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Soffiatore da giardino con motore a combustione interna portato
a spalla
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere ite il presente libretto.
06ayxBay 3a rpaguHa ¢ gBUraTes ¢ BbTPELHO FrOpeHe, HOCEH Ha
am

YMBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npegu pa Te Ta np BHMMATEJIHO HACTOALLATa KHUKKA.

Bastenski duvac liSéa s motorom s unutras$njim sagorjevanjem za
noSenje preko ramena
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego §to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.

Zahradni foukaé s motorem s vnitinim spalovanim, neseny na
— rameni | |
NAVOD K POUZITI

POZOR: Pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.

Lovblzeser til have med intern forbraendingsmotor og skulderrem
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Lees instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Rucksack Laubbléaser mit Verbrennungsmotor
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
dopnToG PuonTHPAG TAATNG VIO KITIOUG HE KIVITHPA

E0WTEPLKNG Kavong
OAHFIEZ XPHZIMX

MPOZOXH: TpIv XPNGIHOTIOCETE TO UNXAVNHA, SIABAGTE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXELPISIO0.

@ Back-pack powered blower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.
@ Soplador de jardin de mochila con motor de combustién interna

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.

Seljas kantav sisep6lemismootoriga aiapuhur
KASUTUSJUHEND

ETTEVAATUST: enne masina ist lugeda tat ikultka j dit.

@ Seléssa kannettava puutarhakéyttéén tarkoitettu puhallin, jossa
. on polttomoottori
KAYTTOOHJEET

VAROITUS lue kayttoopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.

Souffleur de jardin portatif avec moteur & combustion interne
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Vrtni puhaé li§éa s motorom s unutarnjim izgaranjem, za nosenje

na ramenu
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo pro¢itajte upute.
@ Vallon hordozhaté kerti lombfivé belsé égésii motorral
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet!

Ant peties neSiojamas sodo pustuvas su vidaus degimo varikliu
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant prietaisa, bitina atidZiai susipazinti suvartotojo vadovu.




Uz muguras parnésajams darza putéjs ar ieblvétu iek§dedzes
dzinéju
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet dotoinstrukciju.
PasAYByBaHOT 3a rpaguH1 co MOTOpP Ha BHaTpeLHO coropyesame
KO]LI.ITO Cce HOCU Ha paMeHuUuU

YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npep aa ja ynotpeburte Ta, BHUMA |pouMTajTe ro ynaTcTBOTO 3a ynotpeba.

Op de schouder gedragen tuinblazer met interne verbrandingsmo-
tor

GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig door te
lezen.

Lovblaser med indre forbrenningsmotor baret pa skulderen
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Ogrodowa przenosna dmuchawa na ramig z silnikiem spalinowym
INSTRUKCJE OBStUGI

UWAGA: Przed uzyciem urzadzenia przeczytaj znie niniejszg instrukcje.
Soprador de jardim com motor de combust&o interna carregado
nos ombros

MANUAL DE INSTRUGOES

ATENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atengao este manual de instrugdes.

Suflanta de gradini cu motor cu combustie interna, purtaté pe

umar
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
Cap,oaaﬂ BO34yXOoAyBKa C ABuraTtesiem BHyTPpeHHero cropaHua ¢

HaneYHbIM1 PEMHAMU
PYKOBOACTBO MO 3KCMJIYATALMA

BHUMAHME: Mpempe yem TbCA 060pY BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO MO
3KCNAyaTauum.
Zahradny fikaé s motorom s vnitornym spalovanim, neseny na
ramene

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Nahrbtni vrtni puhalnik z motorjem z notranjim zgorevanjem
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.

Bastenski duvaé li§éa s motorom s unutra$njim sagorevanjem za
nosenje preko ramena
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Bérbar 16vblas for tradgardsbruk med intern férbranningsmotor
BRUKSANVISNING

VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvéndermaskinen.

Omuzda taginan, icten yanmali motora sahip bahge iifleyicisi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT! Makineyi once tali iceren likkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .................cc.cceeeie
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[1] DATI TECNICI BP 375

[2] | Cilindrata cm® 75,6

[3] |Potenza kW 3,1

[4] | Numero di giri al minimo min™ 2600 + 300

[5] | Velocita massima di rotazione del motore min”™' 7300

[6] |Portata volumetrica dell’aria m3/s 0,417

[7] | Velocita massima dell'aria m/s 100

[8] | Capacita del serbatoio carburante cm?® 2100

[9] |Miscela (Benzina : Olio 2 tempi) 40:1
BOSCH USR7AC

[10] |Candela TORCH CMR7H
CHAMPION RZ7C

[11] | Candela, distanza elettrodi mm 0,6-0,7

[12] | Peso (con serbatoio vuoto) kg 11,6

[13] | Dimensioni

[14] |Lunghezza mm 535

[15] |Larghezza mm 350

[16] |Altezza mm 545

[17] |Livello di pressione sonora dB(A) 100

[18] |Incertezza di misura dB(A) 3

[19] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 109

[18] |Incertezza di misura dB(A) 3

[20] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 112

[21] |Vibrazionitrasmesse alla mano sull’impugnatura m/s? 2,0

[18] |Incertezza di misura m/s? 1,5

(*) ATTENZIONE! Il valore delle vibrazioni puo variare in funzione dell’utilizzo della macchina e del suo allestimento
ed essere superiore a quello indicato. E necessario stabilire le misure di sicurezza a protezione dell’utilizzatore che
devono basarsi sulla stima del carico generato dalle vibrazioni nelle condizioni reali di utilizzo. A tale proposito
devono essere prese in considerazione tutte le fasi del ciclo di funzionamento quali ad esempio, lo spegnimento o il
funzionamento a vuoto.



1] BG - TEXHUYECHKU JAHHU

2] HKy6aTypa

3] MouwHocT

4] Bpoit 060pOTH Ha MUHUMYM

5] MarcumanHa CKOpOCT Ha BbPTEHe Ha ABuratens

6] BonymeTpuyeH febuT Ha Bb3ayxa

7] MaKcuMmanHa CKOpoCT Ha Bb3ayxa

8] BmecTumOCT Ha peaepBoapa 3a ropuso

9] Cwmec (beHsuH : Maco AByTaKTOB)

10] Csewy

11] CseLl, pa3cToAHUE MEXKAY eNeKTpoanTe

12] Terno (c npaseH pesepsoap)

13] Pasmepwu

14] ObnwuHa

15] LUupuHa

16] BucounHa

17] HuBO Ha 3ByKOBOTO HanAraHe

18] MamepsaTtenHa rpelwka

19] HuBO Ha M3MepeHaTa 3ByKOBa MOLHOCT

20] MapaHT1paHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLYHOCT

21] BuGpauuu, npeAaaeHn Ha pbKarta,
rocTaBeHa BbpXy pbKoxBaTKaTa

(*) BHUMAHWE! CToiiHocTTa Ha BUBpaLMnTe MOMe Aa
Bapwpa B 3aBUCMMOCT OT ynoTpeGara Ha MatuHaTa

1 HEMHOTO 0GOpyABaHE 1 MOXE Aa Gbje no-ronama

oT ywasaHaTa. Heo6xoaumo e aia ce onpeaenst

MepKAUTe 32 6e30MaCHOCT Ha NoN13BaTeNs, KOMTo

Tps6Ba Aa ce OCNOBaBaT Ha npegaapmenna OleHKa

Ha Ha pauuuTe B
peanHuTe ycnoamﬂ Ha ynoTpe6a. 3arosa TpAGBa Aa ce
B3eMaT Npe/BIA BCUUKM $asu Ha PaBOTHUA LKL, KATO
HanpuMep U3KMIYBAHE UK PaBOTa Ha MPaseH XOa.

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Kubikaza

3] Snaga

4] Broj okretaja na minimumu

5] Maksimalna brzina okretanja motora
6] Volumetrijski protok vazduha

7] Maksimaina brzina vazduha

8] Kapacitet rezervoara goriva

9] Smjesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni)
10] Svjecica

11] Svjecica, rastojanje izmedu elektroda
12] Tezina (sa praznim rezervoarom)

13] Dimenzije

14] Duzina

15] Sirina

16] Visina

17] Nivo zvuénog pritiska

18] Mijerna nesigurnost

19] Izmjereni nivo zvuéne snage

20] Garantirani nivo zvuéne snage

21] Vibracije koje se prenose na ruku na drzalu

(*) PAZNJA! Vrijednost vibracija moze varirati
ovisno od upotrebe masine ii njenog sklopa

i moZe biti viSa od navedene. Neophodno je
odrediti sigurnosne mjere za zastitu rukovaoca
koje se trebaju temeljiti na procjeni opterecenja
izazvanog vibracijama u realnim uslovima
upotrebe. U tu svrhu treba uzeti u obzir sve faze
radnog ciklusa kao $to su na primjer, gasenje ili
rad na prazno.

1] CS- TECHNICKE PARAMETRY

2] Zdvihovy objem

3] Vykon

4] Volnobézné otacky

5] Maximalni rychlost ota€eni motoru

6] Objemovy pratok vzduchu

7] Maximalni rychlost vzduchu

8] Kapacita palivové nadrze

9] Smés (benzin : olej pro dvoutaktni motory)
10] Zapalovaci svicka

11] Zapalovaci svicka, vzdalenost elektrod
12] Hmotnost (s prazdnou nadrzi)

13] Rozméry

14] Délka

15] Sitka

16] Vyska

17] Uroveri akustického tlaku

18] Nepresnost méreni

19] Naméfena uroven akustického vykonu
20] Zarucena Urover akustického vykonu
21] Vibrace pfenasené na ruku na rukojeti

(*) UPOZORNENI! Hodnota vibraci se mize
ménit v zavislosti na pouziti stroje a jeho vybavy
amuze byt vy$si nez uvedena hodnota. Je
tfeba urcit bezpeénostni a ochranna opatfeni
uzivatele, ktera musi vychazet z odhadu zatéze
produkované vibracemi v realnych podminkach
pouziti. Za timto Uu¢elem je treba vzit v ivahu
vSechny faze cyklu ¢innosti jako napfiklad
vypnuti a ¢innost naprazdno.

1] DA - TEKNISKE DATA
2] Slagvolumen
3] Effekt
4] Omdrejningstal i minimum
5] Motorens maks. omdrejningstal
6] Volumetrisk luftmaengde
7] Maksimal lufthastighed
8] Breendstoftankens kapacitet
9] Blanding (Benzin: 2-taktsolie)
10] Teendror
11] Teendrorets elektrodeafstand
12] Veegt (med tom tank)

al

14] Laengde

15] Bredde

16] Hojde

17] Lydtryksniveau

18] Usikkerhed ved malingen

19] Malt lydeffektniveau

20] Garanteret lydeffektniveau

21] Vibrationer overfert til handen pa handtaget

(*) ADVARSEL! Vibrationsniveauet kan aendre
sig afhaengigt af brugen af maskinen og dens
udstyr, og niveauet kan veere hojere end

det oplyste. Det er nedvendigt at fastlaegge
sikkerhedsforanstaltningerne til beskyttelse
af brugeren. De skal vaere baseret pa et skon
af belastningen som falge af vibrationerne
ved den konkrete brug. [ denne forbindelse
er det nedvendigt at tage hojde for alle
funktionscyklussens faser; eksempelvis
slukning eller funktion uden produkt.

1] DE-TECHNISCHE DATEN

2] Hubraum

3] Leistung

4] Leerlaufdrehzahl

5] Maximale Motordrehzahl

6] Luftvolumenstrom

7] Maximale Luftgeschwindigkeit
8] Inhalt des Kraftstofftanks

9] Gemisch (Benzin: Zweitaktol)
10] Zundkerze

11] Zundkerze, Elektrodenabstand
12] Gewicht (mit leerem Tank)

13] Abmessungen

14] Lange

15] Brelte

17] Schalldruckpegel

18] Messungenauigkeit

19] Gemessener Schallleistungspegel

20] Garantierter Schallleistungspegel

21]  Auf die Hand tibertragene Vibrationen am Handgiff

(*) ACHTUNG! Der Vibrationswert kann je nach
Einsatz der Maschine und ihrer Ausstattung
variieren und auch tiber dem angegebenen Wert
liegen. Es missen SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Benutzers festgelegt werden, die auf
der Einschéatzung der durch die Vibrationen unter
den tatsé&chlichen Verwendungsbedingungen
erzeugten Belastung beruhen. Hierbei sind alle
Phasen des Betriebszyklus zu beriicksichtigen,
wie beispielsweise das Ausschalten oder der
Leerlaufbetrieb.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2]  KuBlopog

3] loxig

4] AplBuo6G aTPOoPwV peAavTi

5] Meylotn TaxUTNTa MEPITTPOPNG Tou KvnTipa
6] OYKOMETPIKT) napoxn Tou aépa

7] Méylotn taxUTnTa Tou agpa

8]  XwpnTKOTNTA TOU PelEPPBOUApP KAUTIHOU
9]  Meiypa (Bevdivn : AddL 2Xpovwv KvnTripwv)
10] Mmouli

11] Mmoudi, unocraon r])\eK'rpoélqu

12] Bapog (pe adeto pelepBoudp)

13] Alaorucelq

17] Z1aBun nXNTIkNG rieong

18] ABepalotnta pEtpnong

19] Metpnpévn oTadbun nXNTIKNg toxvog

20] ZTABUN EYYUWHEVNG NXNTIKNG LOXVOG
21] Kpadaopoi oTo x€pt avw ot XelpoAapn)

(*) MIPOZOXH! H T Twv kpadaouwmv propei va
METABAAAETAL AVAAOYQ HE TN XPNOT) TOU HNXAVIUAToq
KaL TOV eE0TTALOHO TOU KAt UMOpE va eival peyaiuTepn
aro TV UTodekvuOpEVN. Oa TpETet va AapBavovtal
Ta PETPA A0PAAEIQG Yia TNV TipooTasia To XpraTn,
Ta oroia TpémeL va BasifovTal TV eKTiunon Tou
¢$opTiou Mou MapdyeTal aré ToUG KPASAGHOUG OTIG
TIPAYLATIKEG GUVBTKeS Xpriong. M To okomd auté
Bampénetva )\auBavovrcu unoyn 6Aeg ol GpAceLg Tou
KUKAOU A€IToupyiag 6mwg yia napddetyua, 1o opriotpo
11 Aettoupyia xwpig dopTio.

1] EN-TECHNICAL DATA

2] Capacity
3] Power
4] Idle RPM

5] Maximum engine rotation speed
6] Air flow

7] Maximum air speed

8] Fuel tank capacity

9]  Fuel mixture (Petrol: 2-stroke oil)
10] Spark plug

11] Spark plug, electrode distance
12] Weight (with empty tank)

13] Dimensions

14] Length

15] Width

16] Height

17] Sound pressure level

18] Measurement uncertainty

19] Measured sound power level
20] Guaranteed sound power level
21] Vibrations transmitted to hand on handle

(*) WARNING! The vibration value may vary
according to the use of the machine and its setup
and be above that indicated. It is essential to
establish the safety measures to be put in place
to protect users; these should be based on the
estimate of the load generated by the vibrations
in the actual operating conditions. In this regard, it
is necessary to take into account all the operating
cycle phases such as, for instance, switching off
or no-load cycles.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Cilindrada

3] Potencia

4] Numero de revoluciones al minimo

5] Velocidad de rotacién méaxima del motor

6] Caudal volumétrico del aire

7] Velocidad maxima del aire

8] Capacidad del depdsito carburante

9] Mezcla (Gasolina: Aceite 2 tiempos)

10] Bujia

11] Buijia, distancia electrodos

12] Peso (con depdsito vacio) kg

13] Dimensiones

14] Longitud mm

15] Anchura mm

16] Altura mm

17] Nivel de presién sonora

18] Incertidumbre de mezcla

19] Nivel de potencia sonora medido

20] Nivel de potencia sonora garantizado

21] Vibraciones transmitidas a la mano en la
empufadura

(*) IATENCION! El valor de las vibraciones
puede variar segun el uso de la maquina y de

su instalacion y ser superior al indicado. Es
necesario establecer las medidas de seguridad
de proteccion del usuario que deben basarse en
la carga estimada generada por las vibraciones
en las condiciones reales de uso. Para dicho
proposito deben tomarse en consideracion todas
las fases del ciclo de funcionamiento, como por

ejemplo, el apagado o el funcionamiento en vacio.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Téomaht

3] Voimsus

4] Poorete arv tihikaigul

5] Mootori maksimaalne poordekiirus
6] Ohutarve

7] Maksimaalne 6hu kiirus

8] Kutusepaagi maht

9] Segu (bensiin: 6li 2 taktiline)

10] Kadnal

11] Kudnal, vahe elektroodide vahel
12] Kaal (tlihja paagiga)

13] M&o6tmed

14] Pikkus

15] Laius

16] Kdrgus

17] Helirdhu tase

18] Modtemaaramatus

19] Mo&odetud helivoimsuse tase
20] Garanteeritud helivdimsuse tase
21] Kéaepidemelt kaele tle kanduv vibratsioon

(*) TAHELEPANU! Vibratsioonitase vib
varieeruda vastavalt masina kasutusele ja

tema ettevalmistusele ja olla naidatust suurem.
Vajalik on maarata kasutaja ohutusmeetmed,
mis peavad baseeruma tegelikes
kasutustingimustes vibratsiooni poolt tekitatud
laetuse hindamisele. Selleks tuleb arvestada
koiki t6otstkli Ioike, nagu naiteks véljalllitamine
Otamine tuhlkalgul




1] FI-TEKNISET TIEDOT
2] Sylinterin tilavuus

3] Teho

4]  Kierrosluku minimilla

5] Moottorin maksimipydrimisnopeus
6] llmavirtauksen tilavuus

7] llman maksiminopeus

8] Polttoainesailion tilavuus
9] Seos (Bensiini : Oljy 2-tahti)
10] Sytytystulppa

11] Sytytystulppa, elektrodien etéisyys
12] Paino (séilio tyhjana)

13] Mitat

14] Pituus

15] Leveys

16] Korkeus

17] Aanenpaineen taso

18] Mittauksen epavarmuus
19] Mitattu danitehotaso

20] Taattu aanitehotaso

21] Kahvaan kohdistuva tarina

(*) VAROITUS! Térinaarvo voi vaihdella laitteen
kayttétoiminnan ja laitteen kokoonpanon
mukaan ja arvo voi olla korkeampi kuin annettu
arvo. Kayttajan turvallisuuden takaamiseksi on
ryhdyttéva tarvittaviin varotoimenpiteisiin, jotka
adritellaan todellisessa kaytéssa arvioidun
tarindkuormituksen pohjalta. Taman vuoksi
on huomioitava kaikki toimintasyklin vaiheet
kuten esim. laitteen sammuttaminen tai laitteen
tyhjakaynti.

[1] FR-CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

2] Cylindrée

3] Puissance

4] Nombre de tours au minimum

5] Vitesse maximum de rotation du moteur

6] Débit volumétrique de I'air

7] Vitesse maximum de I'air

8] Capacité du réservoir de carburant

9] Mélange (Essence : Huile 2 temps)

10] Bougie

11] Bougie, distance des électrodes

12] Poids (a réservoir vide)

13] Dimensions

14] Longueur

15] Largeur

16] Hauteur

17] Niveau de pression sonore

18] Incertitude de la mesure

19] Niveau de puissance sonore mesuré

20] Niveau de puissance sonore garanti

21] Vibrations transmises a la main sur la poignée

(*) ATTENTION! La valeur des vibrations peut varier
enfonction de 'emploi de la machine et de son
agencement et peut devenir supérieure a la valeur qui
estindiquée. Il est nécessaire d'établir les mesures de
sécurité pour la protection de l'utilisateur ; ces derniéres
doivent étre fondées sur I'estimation de la charge
engendrée par les vibrations dans les conditions réelles
d'utilisation. A ce sujet, il faut prendre en considération
toutes les phases du cycle de fonctionnement, comme
par exemple I'extinction ou le fonctionnement a vide.

1] HR- TEHNICKI PODACI

2] Radniobujam

3] Snaga

4]  Broj okretaja na minimumu

5] Maksimalna brzina vrtnje motora

6] Volumetrijski protok zraka

7] Maksimaina brzina zraka

8] Zapremina spremnika goriva

9] Mjesavina (benzin: ulje za 2-taktne motore)

10] Svjecica

11] Svjecica, razmak izmedu elektroda

12] Tezina (s praznim spremnikom)

13] Dimenzije

14] Duzina

15] Sirina

16] Visina

17] Razina zvuc¢nog tlaka

18] Mijerna nesigurnost

19] lzmjerena razina zvuéne snage

20] Zajamé&ena razina zvuéne snage

21] Vlbracue koje se prenose na ruku putem
rucke

(*) POZOR! Ovisno o koristenju stroja i njegove
opreme, vrijednost vibracija moze biti drugacija
te biti i visa od one naznacene. Potrebno je
utvrditi sigurnosne mjere radi zastite korisnika,
na temelju procjene opterecenja kojeg stvaraju
vibracije u stvarnim uvjetima koristenja. U vezi
s tim treba uzeti u obzir sve faze radnog ciklusa,
kao na primjer isklju¢ivanje ili rad na prazno.

1] HU-MUSZAKI ADATOK
2] Hengerdrtartalom
3] Teljesitmény
4] Fordulatszam alapjaraton
5] A motor maximalis forgasi sebessége
6] Szivoteljesitmény
7] Levegé max. sebessége
Uzemanyag-tartaly kapacitasa
[9] Keverék (Benzin : Olaj kétitem
motorokhoz)
10] Gyertya
11] Gyertya, elekirodok tavolsaga
12] Sduly (ures tartallyal)
13] Méretek
14] Hosszlsag
15] Szélesség
16] Magassag
17] Hangnyomasszint
18] Mérési bizonytalansag
] Meért zajteljesitmény szint
20] Garantalt zajteljesitmény szint
21] A markolatnal a kéz felé tovabbitott rezgések

(*) FIGYELEM! A vibraci6érték valtozhat a

gép alkalmazasi funkcioja és felszereltsége
fuggvényében, és meghaladhatja a megadott
érteket. Meg kell hatarozni a felhasznald védelmét
szolgalo biztonsagi intézkedéseket, melyeket

a valds hasznalati feltételek melletti vibraciés
terhelések becslésére kell alapozni. Ebbél a
célbdl figyelembe kell venni az Gizemi ciklus
Osszes fazisat, példaul a kikapcsolast és az
liresben vald (izemelést is.

1] LT -TECHNINIAI DUOMENYS
2] Cilindro darbinis taris

3] Galia

4] Minimalus apsisukimy skaicius
5] Maksimalus variklio sukimosi greitis
6] Tarinis oro srautas

7] Maksimalus oro greitis

8] Kuro bako talpa

9] Misinys (Benzinas : alyva 2 takty)
10] Zvaké

11] Zvaké, atstumas tarp elektrody
12] Svoris (tuscias bakas)

13] Matmenys

14] ligis

15] Plotis

16] Aukstis

17] Garso slegio lygis

18] Matavimy paklaida

19] I8matuotas garso galios lygis

20] Garantuotas garso galios lygis
21] Rankas veikianti rankenos vibracija

(*) DEMESIQ! Vibracijy verté gali kisti
priklausomai nuo jrenginio naudojimo ir jo
paruosimo bei gali virSyti nurodyta dydj.
Siekiant apsaugoti naudotoja, batina nustatyti
saugos priemones, kurios turi remtis vibracijy
sukeliamos apkrovos jvertinimu realiomis
naudojimo salygomis. Dél $ios prieZasties turi
bati atsizvelgiama j visus darbo ciklo etapus,
tokius kaip pavyzdziui, i§jungimas arba darbas
tusciaja eiga.

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] Cilindru tilpums

3] Jauda

4] Apgriezienu skaits minimalaja rezima
5] Maksimalais dzinéja grieSanas atrums
6] Gaisa tilpumpatéering

7] Maksimalais gaisa atrums

8] Degvielas tvertnes tilpums

9] Maisijums (benzins : ella 2-taktu dzin&jiem)
10] Svece

11] Svece, attalums starp elektrodiem
12] Svars (ar tuksu tvertni)

13] Izméri

14] Garums

15] Platums

16] Augstums

17] Skanas spiediena limenis

18] Meérijumu kluda

19] Izmeritais skanas jaudas limenis

20] Garantétais skanas jaudas limenis
21] No roktura rokai nododama vibracija

(*) UZMANIBU! Vibréaciju vértiba ir atkariga no
masinas lieto§anas veida un no aprikojuma,
tadejadi, ta var parsniegt noradito vértibu.
Izstradajot drosibas un masinas lietotaja
aizsardzibas noteikumus ir jaizmanto vibraciju
noslodzes noveértéjums, kas veidojas realos
lietoanas apstaklos. Tadéjadi, ir janem véra
visi darbibas cikla posmi, pieméram, izslégSana
vai darbiba tuk$gaita.

1] MK -TEXHUYKU NOAATOUMU

2] UnnuHpep

3] MoKkHocT

4]  MuHumaneH 6poj Ha BpTeHM

5] MakcyManHa MOKHOCT Ha poTauuja Ha MOTopoT

[6] BonymeH Ha BO3ayx npu Bnes

[7] MakcumanHa MOKHOCT Ha BO3AyXOT

8] HanauuTeT Ha pe3epBOapoOT 3a rOpMBO

9]  MeuwasuHa (GeH3MH: Maco 3a ABOTAKTHU MOTOPH)

10] Ceermuka

11]  PacTojaHue Mery eneKTpoauTe Ha cBermyKaTa

12] TemuHa (co npaseH pe3epsoap)

13] AumeHsunun

14] JomkuHa

15] LLupuHa

16] Bucuna

17] HuBO Ha 3BYy4eH NPUTUCOK

18] OtcTanysare npu Mepere

19] MamepeHo H1BO Ha By4aBa

20] MapaHTMpaHo HMBO Ha By4aBa

21] Bu6pauuu WTo ce NnpeHecysaaT Ha paue
0 payKata

(*) BHUIMAHME! BpeaHocTa Ha BUGpauunTe Moxe Aa
Bapupa of yHKUMjaTa Ha NPUMEeHaTa Ha MallMHaTa u
Of1 HEJ3MHITE MOCTABKM 1 € MOro/IeMa Ofi MOCOHEHOTO.
HeonxoHo e A1 ce BocnocTaBar MepKUTE Ha
636eAHOCT 1 3aLITHTA 38 KOPUCHUKOT WTO Tpeba

[1a 0 NOAHECAT FEHEPUPAHOTO ONTOBAPYBAHLE Off
BMGPALMNTE BO PeasiHi YC/I0BM Ha yrioTpe6a. TakeaTa
Hamepa Tpe6a /ja ' 3eme Bo NpejBuz cuTe hasu

Ha UMKAYCOT Ha PaGOTa, KaKO LLITO Ce Ha npumep
MCKNY4yBareTO UM paboTa Ha NpasHo.

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Cilinderinhoud

3] Vermogen

4] Minimaal toerental

5] Maximale rotatiesnelheid van de motor

6] Debietvan de lucht

7] Maximale snelheid van de lucht

8] Vermogen van het brandstofreservoir

9] Mengeling (Benzine : Olie 2-takt)

10] Bougie

11] Bougie, afstand electroden

12] Gewicht (bij leeg reservoir)

13] Afmetingen

14] Lengte

15] Breedte

16] Hoogte

17] Niveau geluidsdruk

18] Meetonzekerheid

19] Gemeten geluidsvermogenniveau

20] Gegarandeerd geluidsniveau

21] Trillingen doorgegeven aan de hand op het
handvat

(*) LET OP! De waarde van de trillingen kan variéren

in functie van het gebruik van de machine en zijn
uitrusting en hoger zijn dan de aangegeven waarde.

De veiligheic tert ing van de
gebruiker moeten bepaald worden door zich te baseren
op de schatting van de lading veroorzaakt door de
trillingen onder de werkelijke gebruiksomstandigheden.
Hiervoor moeten alle fases van de werkingscyclus in
beschouwing genomen worden zoals bijvoorbeeld het
uitzetten en de onbelaste werking.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Slagvolum

3] Effekt

4]  Antall omdreininger ved tomgang

5] Motorens maks rotasjonshastighet

6] Luftvolumkapasitet

7] Maksimal lufthastighet

8] Drivstofftankens volum

9] Blanding (Bensin: 2-takts olje)

10] Tennplugg

11] Tennplugg, elektrodeavstand

12] Vekt (med tom tank)

13] Mal

14] Lengde

15] Bredde

16] Hoyde

17] Lydtrykkniva

18] Maleusikkerhet

19] Malt lydeffektniva

20] Garantert lydeffektniva

21] Vibrasjoner overfort til handen pa
héndtaket

(*) ADVARSEL! Vibrasjonsnivaet kan variere
avhengig av bruken av maskinen samt hvordan
den er utstyrt, og det kan veere hoyere enn

det angitte. Det er nodvendig a fastsette
sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren som
ma basere seg pa et estimat av belastningen
som skyldes vibrasjoner under reelle
bruksbetingelser. | den sammenheng ma en tai
betraktning samtlige faser i funksjonssyklusen,
herunder for eksempel avslaing om tomgang.




1] PL-DANE TECHNICZNE

2] Pojemnosé silnika

3] Moc

4] Liczba obrotéw przy minimalnych obrotach silnika

5] Maksymalna predkosc¢ obrotowa silnika

6] Objetosciowe natezenie przeptywu powietrza

[7] Maksymalna predkosc powietrza

[8] Pojemnosé zbiornika paliwa

[9] Mieszanka (Benzyna : Olej do silnika
2-suwowego)

10] Swieca zaptonowa

11] Swieca zaptonowa, przerwa iskrowa

12] Ciezar (z pustym zbiornikiem)

13] Wymiary

14] Dtugosc

15] Szeroko$é

16] Wysokosc

17] Poziom cisnienia akustycznego

18] Btad pomiaru

19] Zmierzony poziom mocy akustycznej

20] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[21] Wibracje przekazywane na reke przez uchwyt

(*) OSTRZEZENIE! Warto$¢ wibracji moze sie zmienia¢
w zaleznoci od sposobu uzytkowania urzadzenia i
jego wyposazenia i moze by¢ wyzsza od tej wskazanej.
Nalezy koniecznie zdefiniowac srodki bezpieczeistwa
majgce na celu ochrong uzytkownika. Powinny sig one
opieraé na oszacowaniu tadunku wytwarzanego przez
wibracje w rzeczywistych warunkach uzytkowania. W
tym celu powinny byé brane pod uwage wszystkie fazy
cyklu funkcjonowania, jak na przyktad wytaczanie lub
praca na biegu jatowym.

1] PT-DADOS TECNICOS

2] Cilindrada

3] Poténcia

4] Numero de rotagdes no minimo

5] Velocidade maxima de rotagao do motor
6] Vazao volumétrica do ar

7] Velocidade maxima do ar

8] Capacidade do tanque de combustivel
9] Mistura (Gasolina: Oleo 2 tempos)

10] Vela

11] Candela, distancia elétrodos

12] Peso (com tanque vazio)

13] Medidas

14] Comprimento

15] Largura

16] Altura

17] Nivel de pressao sonora

18] Incerteza de mensuragao

19] Nivel de poténcia sonora mensurado
20] Nivel de poténcia sonora garantido

21] Vibragdes transmitidas 8 mao sobre a pega

(*) ATENCAO! O valor das vibragdes pode varia
de acordo com a utilizagdo da maquina e dos
equipamentos nela montados e deve ser superior
aquele indicado. E necessario estabelecer as
medidas de seguranca para proteger o utilizador,
que devem se basear na estimativa da carga
gerada pelas vibragdes nas condigGes reais de
utilizagao. A tal propdsito, devem ser levadas

em consideragao todas as fases do ciclo de
funcionamento como, por exemplo, o desligamento
ou o funcionamento sem exercer qualquer agao.

1] RO - DATE TEHNICE

2] Cilindree

3] Putere

4]  Numér minim de rotatii la minimum

5] Viteza de maximaé rotatie a motorului

6] Debit volumetric al aerului

7] Viteza maxima a aerului

8] Capacitate rezervor carburant

[9] Amestec (Benzina: Ulei pt. motoare in doi
timpi)

10] Bujie

11] Bujie, distanta electrozi

12] Greutate (cu rezervorul gol)

13] Dimensiuni

14] Lungime

15] Latime

16] Inalnme

17] Nivel de presiune sonora

18] Nesiguranta in masurare

19] Nivel de putere sonora masurat

20] Nivel de putere sonora garantat

21] Vibratii percepute de mana operatorului,
pe manerul

(*) ATENTIE! Valoarea vibratiilor depinde de modul

in care este folosita masina si de dotérile acesteia,
putand sa fie mai mare decat cea indicata. Stabilirea
masurilor de sigurantd este necesard pentru protectia
utilizatorului si trebuie sa se bazeze pe estimarea
sarcinii transmlse prin vibratii in conditii reale de
utilizare. in acest scop, trebuie luate in considerare
toate fazele ciclului de functionare, cum ar fi, de
exemplu, oprirea sau proba de functionare in gol.

[1] RU - TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKRU

2] O6bem

3] MowHocTb

4] Yncno 060pOTOB Ha XONIOCTOM XOAY

5] MaKcumanbHas CKOPOCTb BPALEHNA ABUraTeNs

6] O6bemHbIM pacxoa Bo3gyxa

7] MaKkcmMmanbHaa CKOpPOCTb BO3AyXa

8] EMKOCTb TON/IMBHOrO GaKa

9] Cwmechb (BeH3uH : Macno 2-TakTHoe)

10] Cseua

11] Ceua, pacCTOAHWE MEKAY 3NEeKTpoAaMU

12] Bec (npu nycTom 6ake)

13] Ma6aputbl

14] Onnna

15] LupuHa

16] BeicoTa

17] YpoBeHb 3ByKOBOro AaBAEHUA

18] lMorpelwHocTb 3aMepeHuin

19] YpoBeHb U3MEPEHHOM 3BYKOBOW MOLLHOCTM

20] TapaHTMpyeMbli ypOBEHb 3BYKOBOI MOLYHOCTH

21] BuGpaums, cooblyaemasn pyKe Ha PyKOATHe

(*) BHUMAHME! YpoBeHb BUGpaLM MOKET MEHATLCA
B 3aBUCMMOCTY OT NPUMEHEHMA MaLLMHbI ¥ €8

oc 1 b Y 71 ypoBeHb.
Heo6xoanmo ycTaHoBUTL NpaBmna TEXHUKK
6e30MaCHOCTH /1A 3aLLMTbI N0/1b30BATENSA, KOTOPbIE
[ONKHBI OCHOBLIBATLCA Ha OLIEHKE Harpyaky,
CreHepupoBaHHO BUBPaLen B PaKTUYECKNX
YC/OBUAX SKCNAYaTaLMM. [11A 3TOr0 HEOBXOAMMO
NPUHATL BO BHUMaHME BCe 3Tanbl paboyero LKA,
BHJII0YaA BLIK/IOYEHHE W XONI0CTOM XOf.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

2] Zdvihovy objem

3] Vykon

4] Volnobezné otacky

5] Maximalna rychlost otaéania motora

6] Objemovy prietok vzduchu

7] Maximalna rychlost vzduchu

8] Kapacita palivovej nadrze

9] Zmes (Benzin : olej pre 2-taktné motory)
10] Zapalovacia svie¢ka

11] Zapalovacia sviecka, vzdialenost elektrod
12] Hmotnost (s prazdnou nadrzou)

13] Rozmery

17] Uroven akustického tlaku

18] Nepresnost merania

19] Namerana uroven akustického vykonu
20] Zarucena urover akustického vykonu
21] Vibracie prenasané na ruku na rukovati

(*) UPOZORNENIE! Hodnota vibrécii sa méze
menit v zavislosti na pouziti stroja a jeho vybavy
amoze byt vyssia ako je uvedené. Je potrebné
uréit bezpeénostné a ochranné opatrenia
uzivatela, ktoré musia vychadzat z odhadu
zataZenia vibraciami v reélnych podmienkach
pouzitia. Pre tento U¢el je potrebné vziat do
uvahy vsetky fazy ¢innosti, ako napriklad
vypnutie a ¢innost naprazdno

1] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Prostornina

3] Mo¢

4] Stevilo obratov v minimalnem rezimu
5] Najvecja hitrost rotacije motorja

6] Volumetri¢ni pretok zraka

7] Maksimalna hitrost zraka

8] Kapaciteta rezervoarja za gorivo

9] Mesanica (bencin : olje 2-taktni motor)
10] Svecka

11] Svecka, razmik med elektrodama
12] Teza (s praznim rezervoarjem)

13] Dimenzije

14] Dolzina

15] Sirina

16] Visina

17] Raven zvoénega pritiska

18] Merilna negotovost

19] Raven izmerjene zvo¢ne mogi

20] Raven zagotovljene zvoéne moci

21] Vibracije, ki se prenasajo z ro¢aja na roko

(*) POZOR! Vrednost vibracij je lahko razli¢na
glede na nacin uporabe stroja in glede

na njegovo opremo ter je lahko visja od
navedene. Treba je dolociti varnostne ukrepe
za za$cito uporabnika, ki morajo izhajati iz
ocene obremenitve, ki jo povzrocijo vibracije v
realnih pogojih delovanja. Za ta namen je treba
upostevati vse faze delovanja, kot so na primer
izklop ali delovanje v mrtvem hodu.

1] SR -TEHNICKI PODACI

2] Kubikaza

3] Snaga

4] Broj obrtaja pri minimalnoj brzini

5] Maksimalna brzina okretanja motora
6] Zapreminski protok vazduha

7] Maksimalna brzina vazduha

8] Kapacitet rezervoara goriva

9] Smesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni)
10] Svedica

11] Svecica, rastojanje izmedu elektroda
12] Tezina (sa praznim rezervoarom)

13] Dimenzije

14] Duzina

15] Sirina

16] Visina

17] Nivo zvuénog pritiska

18] Merna nesigurnost

19] Izmereni nivo zvuéne snage

20] Garantovani nivo zvuéne snage

21] Vibracije koje se prenose na ruku na drsci

(*) PAZNJA! Vrednost vibracija moze varirati u
zavisnosti od upotrebe masine i njene opreme

i moze biti ve¢a od navedene. Neophodno je
utvrditi sigurnosne mere za zastitu rukovaoca
koje se moraju zasnivati na proceni optereéenja
koje stvaraju vibracije u realnim uslovima
upotrebe. U tu svrhu treba uzeti u obzir sve faze
ciklusa rada, kao $to su, na primer, gasenije ili
rad na prazno.

1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
2] Slagvolym

3] Effekt

4] Minimal varvtal

5] Motorns maximala rotationshastighet
6] Luftisde

7] Maximal lufthastighet

8] Bransletankens kapacitet

9] Bransleblandning (Bensin: tvataktsolja)
10] Tandstift

11] Tandstift, elektrodernas avstand

12] Vikt (med tom tank)

13] Dimensioner

14] Langd

15] Bredd

16] Hojd

17] Ljudtrycksniva

18] Tvivel med matt

19] Uppmatt ljudeffektniva

20] Garanterad ljudeffektniva

21] Vibrationer med handen pa handtaget

(*) VARNING! Vibrationsvardet kan variera

i funktion till anvéndningen av maskinen
och dess utrustning och éverstiga det som
anges. Skyddsanordningar maste forutses
for att skydda anvandaren och ska grunda
sig pa uppskattningen av den belastning
som skapas av vibrationerna under verkliga
anvandningsforhallanden. Av detta skal ska
samtliga faser under funktionscykeln tas
hansyn till, som till exempel en slackning eller
funktion under tomgang.

1] TR - TEKNIK VERILER
2]  Silindir hacmi

uc
4] Endusik devir sayisi
5] Motorun maksimumda rotasyon hizi
6] Hacimsel hava debisi
7] Maksimum hava hizi
8] Yakit deposu kapasitesi
9] Karisim (Benzin : Yag 2 zamanli)
10] Buji
11] Buiji elektrotlari mesafesi
12] Agirlik (depo bosken)
13] Ebatlar
14] Uzunluk
15] Genislik
16] Yukseklik
17] Ses basing seviyesi
18] Olcu belirsizli gi
19] Olgilen ses glg seviyesi
20] Garanti edilen ses gli¢ seviyesi
21] Kabza Uzerindeki ele aktarilan titresim

(*) DIKKAT! Titresimlerin degeri, makinenin
kullanimina ve donatimina gére degisebilir ve
belirtilen degerden fazla olabilir. Kullaniciyi
korumak i¢in givenlik tedbirlerinin belirlenmesi
gerekir; bunlar, gergek kullanim sartlarinda
titresimler tarafindan Uretilen yikin tahminine
dayanmalidir. Bu amagla isleme devrinin tim
asamalari (6rnegdin kapanma veya bos isleme)
dikkate alinmalidir.
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1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della

sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

| paragrafi evidenziati con un riquadro con
bordo a punti grigio indicano caratteristiche

- opzionali non presenti in tutti i modelli

- documentati in questo manuale. Verificare se

. la caratteristica € presente nel proprio modello.

» o

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite
alla posizione di lavoro dell’'operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” e
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con I'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”.
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A Prendere familiarita con i comandi e
con un uso appropriato della macchina.
Imparare ad arrestare rapidamente

la macchina. L'inosservanza delle
avvertenze e delle istruzioni puo
causare incendi e/o gravi lesioni.

Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che
non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per 'utilizzatore.

Non utilizzare mai la macchina se
I'utilizzatore € in condizione di stanchezza
o0 malessere, oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze nocive alle

sue capacita di riflessi e attenzione.
Ricordare che 'operatore o utilizzatore &
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell'utilizzatore la valutazione dei rischi
potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

* Nel caso si voglia cedere o prestare

ad altri la macchina, assicurarsi che
I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

DISpOSItIVI protezione individuale (DPI)
¢ Indossare indumenti adeguati, calzature
da lavoro resistenti con suole antiscivolo.
e pantaloni lunghi. Non azionare la
macchina a piedi scalzi o con sandali
aperti. Indossare cuffie di protezione
dell’udito, guanti antivibrazione, occhiali
protettivi, mascherine antipolvere.
* Questa macchina é estremamente rumorosa
e richiede I'uso di protezioni acustiche.
Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la
capacita di sentire eventuali avvertenze (grida
o allarmi). Prestare la massima attenzione
a quanto accade attorno all’area di lavoro.
* Non indossare sciarpe, camici, collane,
braccialetti, indumenti con parti svolazzanti,
o provvisti di lacci o cravatte e comunque
accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e
materiali presenti sul luogo di lavoro.

* Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

* Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro

e utilizzare un rastrello o una scopa per
districare manualmente i detriti e rimuovere
tutto cid che potrebbe venire scagliato
dalla macchina ( nell’uso come soffiatore)
o intasare il tubo di aspirazione (nell’'uso
come aspiratore) o essere fonte di pericolo
(sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

In condizioni di terreno

polveroso, & consigliato inumidire
leggermente la superficie.

Motori a scoppio: carburante

A PERICOLO! La benzina e la miscela sono
altamente infiammabili.

A PERICOLO! Il carburante & altamente
infammabile.
* Conservare la benzina e la miscela
in appositi contenitori omologati per
tale utilizzo, in luoghi sicuri, lontano
da fonti di calore o fiamme libere.
Lasciare i contenitori e la zona di
magazzinaggio del carburante liberi da
residui d’erba foglie o grasso eccessivo.
* Non lasciare i contenitori alla
portata dei bambini.
* Non fumare durante la preparazione
della miscela, durante il rifornimento o
il rabbocco di carburante e ogni volta
che simaneggia il carburante.
* Rabboccare il carburante utilizzando
un imbuto, solo all’aperto.
Evitare di inalare vapori del carburante.
* Non aggiungere carburante o togliere
il tappo del serbatoio quando il
motore & in funzione o € caldo.
Aprire lentamente il tappo del
serbatoio lasciando scaricare
gradualmente la pressione interna.
* Non avvicinare fiamme alla bocca del
serbatoio per verificare il contenuto.
Se fuoriesce del carburante, non avviare
il motore, ma allontanare la macchina
dall’area nella quale il carburante é stato
versato, ed evitare di creare possibilita di
incendio, fintanto che il carburante non sia
evaporato ed i vapori non si siano dissolti.
Pulire immediatamente ogni
traccia di carburante versata sulla
macchina o sul terreno.
Rimettere sempre e serrare bene i tappi del
serbatoio e del contenitore del carburante.
* Non riavviare la macchina sul luogo ove &
stato operato il rifornimento; I'avviamento
del motore deve avvenire ad una distanza



di almeno 3 metri dal luogo dove si &
effettuato il rifornimento di carburante.
Evitare il contatto del carburante con gli
indumenti e, in tal caso, cambiarsi gli
indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di lavoro

Non azionare il motore in spazi chiusi,

dove possono accumularsi pericolosi fumi

di monossido di carbonio. Le operazioni

di avviamento devono avvenire all’aperto

o in luogo ben aerato. Ricordare sempre

che i gas di scarico sono tossici.

Durente I'avviamento della macchina non
indirizzare il silenziatore e quindi i gas di
scarico verso materiali infiammabili.

Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.
Non utilizzare mai la macchina in ambienti
chiusi, in presenza di esalazioni, in atmosfera
esplosiva o in prossimita di materiali
infammabili o apparecchiature elettriche.
Lavorare solamente alla luce del

giorno o con buona luce artificiale e

in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.
Verificare che altre persone si

trovino ad almeno 15 metri dal raggio

di azione della macchina.

Evitare per quanto possibile di lavorare

con suolo bagnato o scivoloso o

comunque su terreni troppo accidentati

o ripidi che non garantiscono la stabilita
dell'operatore durante il lavoro.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di lampi.
Prestare particolare attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai
pericoli nascosti e alla presenza di eventuali
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.
Prestare molta attenzione in

prossimita di dirupi, fossi o argini.

Valutare sempre la direzione del vento

e non lavorare mai controvento.

Non utilizzare la macchina in

prossimita di finestre aperte.

Durante l'uso, evitare che il materiale
rimosso si accumuli nella zona di scarico
perché potrebbe essere proiettato

nelle aperture di aspirazione.

Quando si utilizza la macchina vicino

alla strada, fare attenzione al traffico.

* Per evitare il rischio di incendio, non lasciare
la macchina a motore caldo fra le foglie,
I'erba secca, o altro materiale infammabile.

Comportamenti

¢ Durante il lavoro, nell’'utilizzo come

soffiatore, la macchina deve essere

sempre tenuta saldamente con la mano

destra sull'impugnatura superiore.

Durante il lavoro, nell’utilizzo come

aspiratore (se previsto), la macchina deve

essere sempre tenuta saldamente a due

mani, con la mano destra sullimpugnatura

superiore e la mano sinistra sull’impugnatura

inferiore, in modo che la sacca di raccolta

si trovi alla sinistra dell'operatore.

Assumere una posizione ferma e stabile e

mantenenre un atteggiamento prudente.

Non sbilanciarsi.

Fare attenzione a non urtare violentemente

contro corpi estranei e alle possibili proiezioni

di materiale e polvere causato dall’aria.

Non orientare il getto d’aria

verso persone o animali

Nell’'uso come soffiatore prestare sempre

la massima attnezione per evitare che il

materiale rimosso o la polvere sollevata

possano causare lesioni a persone o

animali e danni alle loro proprieta.

* Nell’'uso come aspiratore (se previsto),

non inserire manualmente degli oggetti

nella bocca di aspirazione ed evitare

di aspirare oggetti voluminosi che

possano danneggiare la girante.

Non correre mai, ma camminare.

Tenere sempre il viso, mani e corpo

lontani dalla griglia di aspirazione

(nell'utilizzo come aspiratore, se previsto)

e dalla bocca di espulsione dell’aria

(nell’'utilizzo come soffiatore).

* Non ostruire i passaggi dell’aria sia

durante I'avviamento sia durante

I'utilizzo della macchina.

Le parti rotanti possono provocare gravi

lesioni, evitare il contatto con queste

parti quando stanno ancora ruotando.

* Non toccare le parti del motore che, durante
I'uso, si riscaldano. Rischio di ustioni.

o A In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore
e allontanare la macchina in modo da non
provocare ulteriori danni; nel caso di incidenti
con lesioni personali o a terzi, attivare
immediatamente le procedure di pronto
soccorso piu adeguate alla situazione in atto
e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per le
cure necessarie. Rimuovere accuratamente
eventuali detriti che potrebbero arrecare



danni o lesioni a persone o a animali
qualora rimanessero inosservati.

A Lesposizione prolungata alle vibrazioni
pud causare lesioni e disturbi neurovascolari
(conosciuti anche come «fenomeno di
Raynoud» o «mano bianca») specialmente
a chi soffre di disturbi circolatori. | sintomi
possono riguardare le mani, i polsi e le dita
e si manifestano con perdita di sensibilita,
torpore, prurito, dolore, decolorazione o
modifiche strutturali della pelle. Questi
effetti possono essere ampliati dalle basse
temperature ambientali e/o da una presa
eccessiva sulle impugnature. All'insorgere
dei sintomi, occorre ridurre i tempi di utilizzo
della macchina e consultare un medico.

Limitazioni all’'uso

¢ Durante il lavoro, nell'utilizzo come
soffiatore, la macchina deve essere
sempre tenuta saldamente con la mano
destra sullimpugnatura superiore.

¢ La macchina non deve essere utilizzata

da persone che non siano in grado di

tenerla saldamente con due mani e/o

di rimanere stabilmente in equilibrio

sulla gambe durante il lavoro.

Non utilizzare mai la macchina con

protezioni danneggiate, mancanti o

non correttamente posizionate.

Non utilizzare mai la macchina senza aver

montato tutti gli accessori previsti per

ciascun utilizzo (soffiatura o aspirazione).

Non disinserire, disattivare, rimuovere

0 manomettere i sistemi di sicurezza/

microinterruttori presenti.

Non alterare le regolazioni del motore,

né portarlo a sovraregime. Se il

motore viene fatto funzionare ad un

numero di giri eccessivo, il rischio

di lesioni personali aumenta.

Non sottoporre la macchina a sforzi

eccessivi e non usare una macchina

piccola per eseguire lavori pesanti;

'uso di una macchina adeguata riduce i

rischi e migliora la qualita del lavoro.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

* Non usare mai la macchina con parti usurate
o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati
devono essere sostituiti e mai riparati.

Per ridurre il rischio di incendi,
controllare regolarmente che non vi
siano perdite di olio e/o carburante.

. A Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono
valori massimi di utilizzo della macchina. E’
necessario adottare delle misure preventive
atte ad eliminare possibili danni dovuti
ad un rumore elevato e alle sollecitazioni
da vibrazioni; utilizzare la macchina ad
una velocita costante, tenere saldamente
impugnatura con una forza adeguata,
utilizzare la macchina al regime minimo
necessario per compiere il lavoro, indossare
cuffie antirumore, effettuare delle pause
frequenti e adeguate durante il lavoro.

Rimessaggio

* Non riporre la macchina con del
carburante nel serbatoio in un locale
dove i vapori del carburante potrebbero
raggiungere una flamma, una scintilla
o una forte fonte di calore.

¢ Perridurre il rischio di incendio, non
lasciare contenitori con i materiali
di risulta all’interno di un locale.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela dell’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’uso della
macchina, a beneficio della convivenza

civile e del’ambiente in cui viviamo.

* Evitare di essere un elemento di disturbo
nei confronti del vicinato. Utilizzare la
macchina solamente in orari ragionevoli (non
al mattino presto o alla sera tardi quando le
persone potrebbero essere disturbate).

* Seguire scrupolosamente le norme

locali per lo smaltimento di imballi, olii,

carburante, filtri, parti deteriorate o qualsiasi

elemento a forte impatto ambientale; questi
rifiuti non devono essere gettati nella

spazzatura, ma devono essere separati e

conferiti agli appositi centri di raccolta, che

provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali

per lo smaltimento dei materiali di risulta.

¢ Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’lambiente,
ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.



3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA

E USO PREVISTO

Questa macchina € una attrezzatura

da giardinaggio e precisamente un
soffiatore portato a spalla, alimentato da
un motore a combustione interna.

La macchina si compone essenzialmente

di un motore a combustione interna a due

tempi, che aziona una girante in grado di

produrre un flusso d’aria ad alta velocita.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per:

* lo spostamento e 'accumulo, mediante
soffiatura, di foglie, erba, detriti vari di
peso contenuto e modeste dimensioni.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’uso
|mpropr|o (come esempio, ma non solo):

¢ I'accumulo o la raccolta di prodotti
inflammabili o a rischio di esplosione, braci
calde o materiale in combustione senza
fiamma, sigarette accese, pezzi di vetro,
frammenti taglienti, oggetti metallici, pietre
e quant’altro possa rivelarsi pericoloso per
la sicurezza dell’operatore e degli altri;
dirigere il soffio dell’aria verso

persone e/o animali;

introdurre oggetti dalla griglia di aspirazione;
utilizzare la macchina senza gli

accessori appositamente predisposti

dal costruttore per i vari utilizzi o usare
accessori diversi non previsti;

utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’'utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non

professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA
Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig.
2). La loro funzione ¢ quella di ricordare
alloperatore i comportamenti da seguire per
utilizzarla con I'attenzione e la cautela necessari.

Significato dei simboli:

ATTENZIONE! PERICOLO!
Questa macchina, se non usata
correttamente, pud essere
pericolosa per sé e per gli altri.

ATTENZIONE! Prima di usare
questa macchina leggere
il manuale di istruzioni.

Usare protezioni
acustiche, occhiali.

Non esporre alla pioggia
(o allumidita)

PERICOLO DI PROIEZIONI! Fare
attenzione alle possibili proiezioni
di materiale, causate dal flusso
dellaria, che possono causare
gravi lesioni a persone o cose.

PERICOLO DI PROIEZIONI!
Allontanare qualunque persona o
animale domestico ad almeno 15 m
durante 'impiego della macchinal.

Pericolo di mutilazioni! Tenere
sempre le mani lontane dalla
griglia di ingresso dell’aria.

La girante in rotazione puo
causare gravi infortuni.

Pericolo di gravi lesioni! Tenere
lontani gli indumenti con

parti svolazzanti dalla griglia
diingresso dell’aria perché
potrebbero impigliarsi nella girante
e causare gravi infortuni.

Pericolo di gravi lesioni!

Tenere lontani i capelli dalla
griglia di ingresso dell’aria
perché potrebbero impigliarsi
nella girante e causare

gravi infortuni. Raccogliere
adeguatamente i capelli lunghi.

% ke



IMPORTANTE Le etichette adesive
rovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
PRODOTTO

Letichetta di identificazione prodotto
riporta i seguenti dati (Fig. 1):

Livello potenza sonora

Marchio di conformita CE

Anno di fabbricazione

Tipo di macchina

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore
Codice articolo

Noapwh=

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i dati di
identificazione riportati sull’etichetta di
identificazione prodotto ogni volta che
si contatta I'officina autorizzata.

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina € costituita dai seguenti
componenti principali a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (Fig.1):

A. Motore: fornisce il movimento alla girante.

B. Tubo soffiatore: & 'elemento preposto
all’espulsione del flusso d’aria.

C. Impugnatura di comando: permette
di azionare i comandi della macchina
e di direzionare il tubo soffiatore.

D. Serbatoio carburante: ¢ il contenitore
del carburante che alimenta il motore.

E. Piastra di supporto: ¢ la piastra sulla
quale & posizionata la macchina. Dispone
di un'impugnatura per facilitare il trasporto,
e ad essa sono collegati gli spallacci per
I'utilizzo a spalla. E dotata di un sistema di
smorzamento delle vibrazioni, che ne elimina
la maggior parte durante il funzionamento.

F. Spallacci: indumento costituito da
cinture di stoffa che, passando sopra
le spalle, aiuta a sostenere il peso
della macchina durante il lavoro.

G. Chiave di serraggio: utensile che viene
utilizzato per ruotare viti, dadi e bulloni,
in modo da stringerli o allentarli.

4. MONTAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dallimballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Non utilizzare la macchina prima di

aver portato a termine le indicazioni

della sezione “MONTAGGIO”.

4.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nellimballo sono compresi i
componenti per il montaggio.

4.1.1 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire i componenti.
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.
4. Estarre la macchina dalla scatola.
5. Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.

4.1.2 Montaggio del tubo soffiatore e
dellimpugnatura di comando

1. Inserire il tubo flessibile (Fig. 3.B) nel
tubo di uscita dell’aria (Fig. 3.A) e
fissare la fascetta con un cacciavite, in
modo da agganciarlo stabilmente.

2. Inserire il tubo (Fig. 3.C) nel tubo flessibile
(Fig. 3.B) facendo attenzione che la
sporgenza (Fig. 3.G) sia rivolta verso il
basso. Fissare la fascetta con un cacciavite,
in modo da agganciare stabilmente i tubi.

3. Inserire il supporto dell’impugnatura
di comando (Fig. 3.H) nel tubo (Fig.

3.C), allineandolo alla sporgenza
(Fig. 3.G). Posizionare I'occhiello (Fig.
3.1) nella sporgenza (Fig. 3.J).

4. Fissare I'impugnatura di comando (Fig.

3.K) ed avvitare la vite (Fig. 3.L).



5. Far passare il cavo nei due
passacavi (Fig. 3.M).
6. Allineare il vano del tubo (Fig. 3.D)
con la sporgenza (Fig. 3.N) del tubo
(Fig. 3.C). Spingere il tubo (Fig. 3.C)
e ruotarlo di 90° in senso orario, in
modo da agganciarlo stabilmente.
7. Seguire la procedura descritta nei due punti
precedenti, per montare il tubo (Fig. 3.E), e
la parte finale del tubo soffiatore (Fig. 3.F).

4.1.3 Smontaggio tubi soffiatore

IMPORTANTE Arrestare la macchina (par.
6.5) ogni qualvolta si rimuove il tubo di soffiatura.

In base alla tipologia di tubo:
— Seil tubo é fissato con una sporgenza ad
incastro, ruotarlo in senso antiorario.
— Se il tubo é fissato con le fascette, svitare le
fascette con un cacciavite e smontare i tubi.

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 LEVA COMANDO ACCELERATORE

La leva comando acceleratore (Fig.
4.A) consente di regolare la velocita
di rotazione della girante.

La velocita di rotazione della girante deve
essere rapportata al tipo di lavoro (cap. 6.4.1)
e puo essere regolata facendo piu 0 meno
pressione sul comando acceleratore.

La velocita massima si ottiene con il
comando acceleratore a fondo corsa.

5.2 LEVA REGOLATORE ACCELERATORE
E ARRESTO MOTORE

La leva (Fig. 4.B) svolge una duplice funzione:
1. Consente 'avviamento e I'arresto del motore.

Il motore si arresta (Fig. 4.C).

Se la leva € posizionata in altre
direzioni, il motore puo essere
avviato e messo in funzione

2. Consente diregolare la velocita di
rotazione della girante, mantenendo
I'acceleratore bloccato nella posizione
desiderata. La velocita di rotazione della
girante puo essere regolata ruotando
la leva verso il basso o verso l'alto. La

velocita massima si ottiene con la leva
ruotata completamente verso il basso.

NOTA E consigliato utilizzare la funzione
di regolatore acceleratore durante i lavori
lunghi, per evitare di tener continuamente
premuta la leva comando acceleratore.

5.3 COMANDO CHOKE

Si utilizza per 'avviamento del motore a freddo.
I comando choke presenta tre posizioni:

| \ | Posizione A (Fig. 5.A) - Il

choke ¢ disinnestato (normale
funzionamento e avviamento

del motore a caldo).
Posizione B (Fig. 5.B) - Il choke
€ in posizione intermedia (per
facilitare I'accensione del motore).
5.4 PULSANTE COMANDO DISPOSITIVO
DI ADESCAMENTO (PRIMER)

Posizione C (Fig. 5.C) - Il choke
& innestato (per I'avviamento
del motore a freddo).

Premendo il pulsante in gomma
U del dispositivo di adescamento si
inietta carburante nel carburatore,

facilitando cosi I'avvio del motore.

5.5 IMPUGNATURA DI
AVVIAMENTO MANUALE

Consente I'avvio manuale del motore (Fig. 6.A).

6. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare & necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza.

Mettere la macchina in posizione orizzontale
e ben appoggiata sul terreno.
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IMPORTANTE La macchina viene
fornita priva di carburante.

6.1.1 Rifornimento di carburante
Prima di utilizzare la macchina effettuare il
rifornimento di carburante. Per le modalita
di preparazione della miscela, per le
modalita e precauzioni sul rifornimento

di carburante vedi par. 7.2, 7.3.

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza

Azione

Risultato

Attivare la leva
comando acceleratore
(Fig. 4.A) / regolatore
acceleratore (Fig. 4.B)

La girante ruota e il tubo
soffiatore espelle aria.

Rilasciare la leva
comando acceleratore
(Fig. 4.A) / regolatore
acceleratore (Fig. 4.B)

Il comando deve tornare
automaticamente e
rapidamente nella
posizione neutra.

La girante ruota al
minimo e il tubo soffiatore
espelle poca aria.

Portare la leva regolatore
acceleratore e arresto
motore in posizione
“STOP” (Fig. 4.C)

Il motore si arresta.
La girante si arresta
e il tubo soffiatore
non espelle aria.

e verificare che i risultati corrispondano
a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli
di sicurezza prima dell’'uso.

6.2.1 Controllo generale

Oggetto Risultato
Impugnature e spallacci Pulite, asciutte, fissate
(Fig.1.E, 1.F) correttamente e

saldamente alla macchina

Viti sulla macchina

Ben fissate (non allentate)

Passaggi dell’aria di
raffreddamento

Non ostruiti

Tubo soffiatore (Fig. 1.B)

Correttamente installato.

Comando acceleratore
(Fig. 4.A)

Deve avere un movimento
libero, non forzato.

Regolatore acceleratore
(Fig. 4.B)

Deve avere un movimento
libero, non forzato.

Girante Nessun segno di
danneggiamento

Protezioni Nessun segno di
danneggiamento

Macchina Nessun segno di
danneggiamento o usura

Filtro dell’aria Pulito

(Fig.9.C, 9.D)

Cavi elettrici e
cavo candela

Integri per evitare il
generarsi di scintille .

Cappuccio candela
(Fig. 9.F)

Integro e correttamente
montato sulla candela

6.2.2 Test di funzionamento

della macchina

Azione

Risultato

Avviare la macchina
(par 6.3)

La macchina si avvia. La
girante ruota al minimo
e il tubo soffiatore
espelle poca aria.

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta
da quanto indicato nelle seguenti tabelle,
non utilizzare la macchina! Consegnare la
macchina ad un centro di assistenza per

i controlli del caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

IMPORTANTE Sulla macchina e
posizionata un‘etichetta (fig 2) che riassume
le fasi principali per I'avviamento.

L'etichetta ha funzione di guida rapida, e non
sostituisce le procedure sotto descritte.

1. Assumere una posizione ferma e stabile;
2. Assicurarsi che il tubo soffiatore non sia
rivolto verso eventuali osservatori o detriti;

IMPORTANTE Per evitare rotture, non tirare
la fune di avviamento per tutta la sua lunghezza,
non farla strisciare lungo il bordo del foro guida
fune e rilasciare gradualmente I'impugnatura,
evitando di farla rientrare in modo incontrollato.

IMPORTANTE Non avvolgere mai la
fune di avviamento attorno alla mano.

6.3.1 Avviamento a freddo

A Per avviamento a “freddo” si
intende I'avviamento effettuato dopo
almeno 5 minuti dall’arresto del motore
o dopo un rifornimento di carburante.

1. Pre-accelerare il motore portando
la leva regolatore acceleratore (Fig.
4.B) appena oltre meta corsa.

2. Innestare il choke, portando la leva
in posizione «C» (Fig.5.C).

3. Premere il pulsante comando dispositivo
di adescamento (Fig. 5.D) per 10 volte
per favorire I'innesco del carburatore.



4. Tenere saldamente la macchina sul terreno

premendola con una mano, per non perdere

il controllo durante I'avviamento (Fig. 6.B).
5. Questa macchina é dotata di EASY-START.
Tirare la manopola di avviamento in modo

costante, senza strappi vigorosi ('avviamento

avviene nell’'ultimo tratto di corsa). Tirare
alcune volte fino ad avvertire i primi scoppi.
6. Portare il comando choke in
posizione «B» (Fig. 5.B).
7. Tirare l'impugnatura di avviamento, fino ad
ottenere I'accensione regolare del motore.
8. Lasciare girare il motore per almeno
1 minuto per riscaldarlo.
9. Disinnestare il comando choke (Fig. 5.A),
portando la leva in posizione «A».
10. Portare la leva regolatore acceleratore
(Fig. 4.B) al minimo per disinserire la pre-
accelerazione e portare il motore al minimo.

IMPORTANTE Se l'impugnatura della fune
di avviamento viene azionata ripetutamente
con il choke inserito, il motore puo ingolfarsi
e rendere difficoltoso I'avviamento. In caso di
ingolfamento del motore (vedi par. 14.5).

6.3.2 Avviamento a caldo

Per 'avviamento a caldo (immediatamente

dopo l'arresto del motore):

1. Seguireipunti1-3-4-6-7-9-10della
procedura precedente (par. 6.3.1).

6.3.3 Uso degli spallacci

Gli spallacci devono essere indossati

dopo I'accensione della macchina.

Gli spallacci e le cinghie devono essere regolati
secondo l'altezza e corporatura dell’'operatore.

1. Indossare gli spallacci come un
normale zaino (Fig. 7.A).

2. Chiudere le fibbie a clip rosse sul
fianco sinistro e sulla vita.

3. Tendere le cinghie in modo da distribuire
uniformemente il carico sulle spalle.

4. Per sostenere il peso del tubo soffiatore,
collegare il connettore (Fig. 7.B) al
supporto dellimpugnatura di comando
(Fig. 7.C), e chiudere la fibbia a clip
nera sulla spalla destra (Fig. 7.D).

6.4 LAVORO

A Durante il lavoro, la macchina
deve essere sempre tenuta saldamente
con la mano destra sull’impugnatura

di comando (Fig. 15).

6.4.1 Regolazione della velocita

E sempre opportuno regolare la velocita
di rotazione della girante in rapporto alla
tipologia del materiale da rimuovere:

- velocita di soffiatura bassa per materiali
leggeri e piccoli arbusti sul prato;

— velocita di soffiatura media per
muovere erba e foglie leggere
su asfalto o terreno solido;

— velocita di soffiatura alta (comando
acceleratore a fondo corsa) per
materiali piu pesanti, come neve
fresca o sporcizia voluminosa.

6.4.2 Consigli per I'utilizzo

E possibile regolare la posizione e l'inclinazione
dellimpugnatura di comando (Fig. 3.K) in modo
da ottenere una posizione di lavoro comoda.
Per regolare:
— Svitare la vite (Fig. 3.L).
— Perregolare l'inclinazione,
piegare l'impugnatura di comando
in avanti o indietro.
— Perregolare la posizione, far scorrere
in avanti o indietro il supporto
dellimpugnatura di comando.
— Al termine della regolazione,
avvitare la vite (Fig. 3.L).

Avanzare lentamente tenendo la parte
terminale del tubo soffiatore ad un’adeguata
distanza dal terreno (Fig. 8.A).

Per evitare di disperdere il materiale da
rimuovere, dirigere il soffio di aria attorno ai bordi
esterni del cumulo del materiale. Non dirigere
mai il soffio di aria al centro del’accumulo.

IMPORTANTE Arrestare la macchina (par.
6.5) durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

6.5 ARRESTO

Per arrestare la macchina:

1. Rilasciare la leva comando acceleratore (Fig.
4.A) e portare a inizio corsa la leva regolatore
acceleratore (Fig. 4.B), e lasciare girare il
motore al minimo per qualche secondo.

2. Portare la leva (Fig. 4.B) in
posizione «STOP» (Fig. 4.C).

3. Attendere I'arresto della girante.

A Dopo aver arrestato la macchina,
occorrono diversi secondi prima
che la girante si fermi.



A Il motore potrebbe essere molto
caldo subito dopo lo spegnimento. Non
toccare. Vi é il pericolo di ustioni.

IMPORTANTE Arrestare la macchina (par.
6.5) e staccare il cappuccio della candela
(Fig. 9.F) ogniqualvolta si lascia la macchina
incustodita o quando non viene utilizzata.

IMPORTANTE Arrestare la macchina (par.
6.5) durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

6.6 DOPO LUTILIZZO

¢ Staccare il cappuccio della candela (Fig. 9.F).

 Lasciare raffreddare il motore
prima di collocare la macchina
in un qualsiasi ambiente.

¢ Effettuare la pulizia (par. 7.4).

¢ Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati o contattare
il centro di assistenza autorizzato.

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71 GENERALITA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di iniziare qualsiasi
intervento di manutenzione:
e Arrestare la macchina;
¢ Staccare il cappuccio della
candela (Fig. 9.F);
e Attendere che il motore sia
adeguatamente raffreddato;
e Leggere le relative istruzioni;
Indossare indumenti adeguati, guanti
da lavoro e occhiali di protezione;

Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni” (vedi
cap. 13). La tabella ha lo scopo di aiutarvi a
mantenere in efficienza e sicurezza la vostra
macchina. In essa sono richiamati i principali
interventi e la periodicita prevista per
ciascuno di essi. Eseguire la relativa azione a
seconda della prima scadenza che si verifica.
Lutilizzo di ricambi e accessori non

originali potrebbe avere effetti negativi

sul funzionamento e sulla sicurezza

della macchina. Il costruttore declina

qualsiasi responsabilita in caso di danni
o lesioni causati da detti prodotti.

* | ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

* Non usare mai la macchina con parti
usurate o danneggiate. | pezzi danneggiati
devono essere sostituiti e mai riparati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 PREPARAZIONE DELLA MISCELA

Questa macchina é dotata di un motore
a due tempi che richiede una miscela
composta da benzina e olio lubrificante.

IMPORTANTE Luso della sola
benzina danneggia il motore e comporta
il decadimento della garanzia.

IMPORTANTE Usare solo carburanti e
lubrificanti di qualita per mantenere le prestazioni
e garantire la durata degli organi meccanici.

7.2.1 Caratteristiche della benzina

Usare solo benzina senza piombo
(benzina verde) con numero di
ottano non inferiore a 90 N.O.

IMPORTANTE La benzina verde tende a
creare depositi nel contenitore se conservata per
pit di 2 mesi. Utilizzare sempre benzina fresca!

7.2.2 Caratteristiche dell’olio

Impiegare solo olio sintetico di ottima

qualita, specifico per motori a due tempi,

di specifica minima JASO FC.

Presso il vostro Rivenditore sono disponibili olii
appositamente studiati per questo tipo di motore,
in grado di garantire una elevata protezione.
L'uso di questi olii permette la composizione

di una miscela al 2,5%, costituita cioé da

1 parte di olio ogni 40 parti di benzina.

7.2.3 Preparazione e conservazione
della miscela

La tabella indica i quantitativi di benzina e di olio
da utilizzare per la preparazione della miscela.

Olio sintetico
2 Tempi

Benzina

litri litri
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1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Per la preparazione della miscela:

1. Immettere in una tanica omologata circa
meta del quantitativo di benzina.

2. Aggiungere tutto I'olio.

3. Immettere il resto della benzina.

4

Richiudere il tappo ed agitare energicamente.

IMPORTANTE La miscela é soggetta
ad invecchiamento. Non preparare
quantitativi eccessivi di miscela per
evitare che si formino depositi.

IMPORTANTE Tenere ben distinti
ed identificabili i contenitori della
miscela e della benzina per evitare di
scambiarli al momento dell’utilizzo.

IMPORTANTE Pulire periodicamente
i contenitori della benzina e della miscela
per rimuovere eventuali depositi.

7.3 RIFORNIMENTO DEL CARBURANTE

A Il rifornimento di carburante deve
avvenire a macchina arrestata e con il
cappuccio della candela staccato.

Prima di eseguire il rifornimento:

1. Scuotere energicamente la
tanica della miscela.

2. Sistemare la macchina in piano,
in posizione stabile, con il tappo
del serbatoio miscela in alto.

NOTA Sul tappo del serbatoio miscela
(Fig. 11.A) é presente il seguente simbolo:

B}w Serbatoio miscela

3. Pulire il tappo del serbatoio e la zona
circostante per evitare di immettere
sporcizia durante il rifornimento.

4. Aprire con cautela il tappo del serbatoio
per scaricare gradualmente la pressione.

5. Eseguire il rifornimento mediante un imbuto,
evitando di riempire il serbatoio fino all’orlo.

7.4 PULIZIA DELLA MACCHINA
E DEL MOTORE

Per ridurre il rischio di incendio mantenere
la macchina ed in particolare il motore
liberi da residui di foglie e rami.

* Pulire sempre la macchina dopo 'uso
utilizzando un panno pulito e umido

imbevuto di detergente neutro.

Rimuovere qualsiasi traccia di umidita
servendosi di un panno morbido e

asciutto. Lumidita puo dare luogo

arischi di scosse elettriche.

Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi
per pulire le parti in plastica o le impugnature.
Non usare getti d’acqua ed evitare di
bagnare il motore e componenti elettrici.
Mantenere la girante sempre pulita e

libera da polvere e detriti, soffiando con

aria compressa attraverso la griglia.

Non spruzzare la girante con acqua.

Per evitare il surriscaldamento e danni al
motore, assicurarsi sempre che le griglie

di aspirazione dell’aria di raffreddamento
siano pulite e libere da detriti.

7.5 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

* Controllare regolarmente che le
impugnature siano saldamente fissate.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

8.1 PULIZIA DEL FILTRO ARIA

IMPORTANTE La pulizia del filtro aria &
essenziale per il buon funzionamento e la
durata della macchina. Non lavorare senza
filtro o con un filtro danneggiato, per non
arrecare danni irreparabili al motore.

La pulizia deve essere eseguita
ogni 8-10 ore di lavoro.

Per pulire il filtro:

1. Svitare i due pomoli (Fig.9.A) e
rimuovere il coperchio (Fig. 9.B).

2. Rimuovere il filtro in carta (Fig. 9.C)
ed il filtro in spugna (Fig. 9.D).

3. Soffiare sulfiltro in carta per rimuovere
polvere e detriti (fig. 10.A).

4. Lavare il filtro in spugna con acqua (fig. 10.B).
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IMPORTANTE Non usare benzina,
detersivi o altro per la pulizia del filtro.

5. Lasciare asciugare il filtro in spugna all'aria.
6. Pulire esternamente I'alloggiamento del
filtro da polvere, detriti 0 sporcizia.
7. Sistemare gli elementi filtranti nel loro
alloggiamento (fig. 9) (assicurarsi che
il filtro in spugna sia ben asciutto);
8. Rimontare il coperchio (Fig. 9.B),
fissando i pomoli (Fig. 9.A).

8.2 CONTROLLO DELLA CANDELA

La candela (Fig. 9.G) e accessibile
rimuovendo il cappuccio (Fig. 9.F).

La candela deve essere sostituita con una
di analoghe caratteristiche nel caso di
elettrodi bruciati o isolante deteriorato, e
comunque ogni 100 ore di funzionamento.

Per operazioni sulla candela rivolgersi a un
rivenditore o centro di assistenza autorizzato.
Consultare la tabella manutenzioni e la
tabella identificazione inconvienti per

gli interventi relativi alla candela.

8.3 FUNE DI AVVIAMENTO

La fune di avviamento deve essere
sostituita dal vostro Rivenditore ai
primi segni di deterioramento.

8.4 REGOLAZIONE DEL CARBURATORE

Il carburatore & regolato in fabbrica in modo

da ottenere le massime prestazioni in ogni
situazione di utilizzo, con la minima emissione di
gas nocivi, nel rispetto delle normative vigenti.

Nel caso di prestazioni scarse, rivolgersi
al vostro Rivenditore per una verifica
della carburazione e del motore.

Regolazioni del carburatore:
T = regolazione del minimo

L = regolazione miscela bassa velocita
H = regolazione miscela alta velocita

9. RIMESSAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire durante le operazioni di rimessaggio
sono descritte al par. 2.4. Rispettare

scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

9.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata per
un periodo superiore a 2-3 mesi occorre attuare
alcuni accorgimenti per evitare difficolta alla

ripresa del lavoro o danni permanenti al motore.

Prima di riporre la macchina:

1. Svuotare il serbatoio del carburante
allaperto e a motore freddo
2. Mettere il motore al minimo e
lasciare la macchina in moto fino ad
esaurire tutto il carburante rimasto
nel serbatoio e nel carburatore.
Lasciare raffreddare il motore.
Pulire accuratamente la macchina.
Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati o contattare
il centro di assistenza autorizzato.
6. Rimessare la macchina:
— inun ambiente asciutto
al riparo dalle intemperie
in un luogo inaccessibile ai bambini.
assicurandosi di aver rimosso chiavi
o utensili usati per la manutenzione.

aRw

Al momento di rimettere in funzione la macchina:
1. Predisporre la macchina (cap. 6).

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare,
trasportare la macchina occorre:
— Arrestare la macchina (par. 6.5).
— Attendere l'arresto della girante.
— Staccare il cappuccio della
candela (Fig. 9.G).
— Afferrare la macchina unicamente
dalle impugnature e orientare i tubi in
modo da non costituire intralcio.

Quando si trasporta la macchina
con un automezzo, occorre:
— rimuovere i tubi;
— assicurare adeguatamente la
macchina mediante funi o catene;
— posizionarla in modo da non
costituire pericolo per nessuno.
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11. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina
e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza
e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di
ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.
* Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e
la manutenzione in garanzia.
* Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.
| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.
* | ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.
* | ricambi e gli accessori non originali
non sono approvati; 'impiego di ricambi
ed accessori non originali compromette

13. TABELLA MANUTENZIONI

la sicurezza della macchina e solleva il
Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.

¢ Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all’anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali

e di fabbricazione. Lutilizzatore dovra
seguire attentamente tutte le istruzioni
fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

* Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento.
Disattenzione.

Uso e montaggio impropri 0 non consentiti.
Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.
Utilizzo di accessori non forniti o

non approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

* La normale usura di materiali di consumo.
* Normale usura.

L'acquirente € protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita Paragrafo

MACCHINA

Controllo di tutti i fissaggi Prima di ogni uso 7.5
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi Prima di ogni uso 6.2
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso 7.4
MOTORE

Controllo/rabbocco livello carburante Prima di ogni uso 7.3
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso 7.4
Pulizia del filtro aria 8-10 ore / dopo ogni stagione 8.1
Pulizia della candela 10 ore / dopo ogni stagione e
Sostituzione candela 100 ore / dopo ogni stagione b

*** Interventi che devono essere eseguiti dal Vostro Rivenditore o da un Centro di assistenza autorizzato
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14. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

. I motore non si avvia o
non si mantiene in moto

Procedura di avviamento non corretta.

Seguire le istruzioni (par. 6.3).

Candela sporca o distanza fra
gli elettrodi non corretta

Controllare la candela (par. 8.2).

Filtro aria otturato

Pulire e/o sostituire il filtro (par. 8.1).

Problemi di carburazione

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

2. Il motore si avvia ma
ha poca potenza.

Filtro aria otturato

Pulire e/o sostituire il filtro (par. 8.1).

Problemi di carburazione

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

3. llmotore ha un
funzionamento
irregolare o non ha
potenza sotto carico

Candela sporca o distanza fra
gli elettrodi non corretta

Controllare la candela (par. 8.2).

Problemi di carburazione

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

4. |l motore ha una
fumosita eccessiva

Errata composizione della miscela

Preparare la miscela secondo
le istruzioni (par. 7.2).

Problemi di carburazione

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

5. Ingolfamento del motore

La manopola di avviamento &
stata azionata ripetutamente
con il choke inserito

Smontare la candela (par. 8.2) e tirare
dolcemente I'impugnatura della fune di
avviamento (Fig. 6.A) per eliminare I'eccesso
di carburante; quindi asciugare gli elettrodi
della candela e rimontarla sul motore.

6. La girante ruota ma
I'aria non esce dal
tubo soffiatore

Tubo soffiatore bloccato o intasato

Arrestare la macchina e rimuovere
eventuali ostruzioni.

7. Siavvertono rumori e/0
vibrazioni eccessive
durante il lavoro

Parti allentate o danneggiate

Fermare la macchina e staccare il
cavo della candela (Fig. 9.F).
Verificare eventuali danneggiamenti.
Controllare se vi siano parti

allentate e serrarle.

Provvedere alle verifiche, sostituzioni
o riparazioni presso il centro di
assistenza autorizzato.

8. La macchina ha colpito
un corpo estraneo

Danneggiamento o parti allentate.

Fermare la macchina e staccare il
cavo della candela (Fig. 9.F).
Verificare eventuali danneggiamenti.
Controllare se vi siano parti

allentate e serrarle.

Provvedere alle verifiche, sostituzioni
o riparazioni presso un il centro

di assistenza autorizzato.

9. La macchina emette
fumo durante il suo
funzionamento

Soffiatore danneggiato.

Non utilizzare la macchina. Arrestare
immediatamente la macchina,
staccare il cavo della candela e
contattare un Centro Assistenza.

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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6.3 3apgeicTBaHe
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NOAAPBHKATA ..ot 15
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BHUMAHME!: NIPEAU AA U3NOJISBATE MALLUUHATA NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anasete 3a 6baeLa cnpaBKa.

1. UHOOPMALIUA OT
OBLL, XAPAHTEP

1.1 KAK A CE YETE PbKOBOACTBOTO
B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpagu, KOMTO CbAbPHKAT OCOGEHO

BaXHa MHdopmauma 3a 6esonacHocTTa

nnn QyHKLMOHMPaHETO, ca oT6enA3aHn no
pas/IMieH HauMH Cropes, CNeAHUA KpUTEpUi:

3ABEJIEHHKA wm BAWHO npesgocrasa
YTOYHEHUSA NN APYry e/IeMEeHTH 10
OTHOLLIEHWE Ha LMTUPAHOTO MO-rope,
C Len Aa ce usberHe nospexaaHe Ha
MallumMHatTa MM HaHacsHe Ha LYEeTH.

CumBoNbT A noKasBa OnacHOCT.
HecnasBaHeTo Ha NpeaynperaeHNeTo
BOAU A0 Bb3MOXHOCTTA OT JINYHU
HapaHsIBaHWsA WKW HapaHsaBaHUA Ha
TPETU nLa UMK HaHaCsIHE Ha LLETU.

. MaparpagwTe o0T6enA3aHM C KBagpar

* CbC CMB TOYKOB KOHTYP, YKa3Bar
OMUMOHA/HN XapaKTEePUCTUKM, KOUTO He ca
NpeaBUAEHM 3a BCUYKM MOZE/U, ONUCcaHU
B TOBa PbKOBOACTBO. [poBepeTe Aanu
CbOTBETHATA TEXHUYECHA XapaKTepPUCTUKA
e npegBuaeHa 3a Bawws mogen.

” o

Bcuuku yrkasaHus “npegen”, “sageH”,
“necen’ n “nAB” ce oTHacAT o
paboTHaTa no3uuma Ha oneparopa.

1.2 CNPABKHU

1.2.1 durypu

durypute B TE3M UHCTPYKLMK 3a
eKcnnoarauma ca Homepupanu 1, 2, 3, U T.H.
HomMnoHeHTWTe nocoyeHn Ha (purypute ca
oT6ensasanu ¢ 6yksute A, B, C 1 T.H.
CnpaBKarta 3a KomnoHeHTa C Ha

durypa 2 ce nocoysa c Hagnuca: “Bm.

¢ur. 2.C” unm npocto “(pur. 2.C)".
durypute ca UHAMKATUBHU. [leNCTBUTENHUTE
4YacTu MOXe Aa ce pas3nimyasar OT Tesu,
KOWTO ca NoKasaHu Ha durypara.
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1.2.2 3amaBusa

PBKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha nasu 1
naparpadu. 3arnaBneTo Ha naparpad “2.1
O6y4eHne” e nogsarnasme Ha “2. MNpasuna

3a 6e3onacHocT”. OTHacAHMATa 4O 3ariaBus
nnn naparpadu ca otbenA3aHn Cbe
CbKpalleHueTo "m." uam "nap." n CboTBETHUA
Homep. Hanpumep: “r. 27 uam “nap. 2.17.

2. NMPABWJIA 3A BE3OIMNACHOCT

2.1 OBYYEHME

A Pa3y4eTe 1 cBUKHETe ¢ KOMaH[HUTe
M C NOAXOAALOTO M3M0N3BaHe Ha
mawmnHara. Hayyete ce ga nsriro4ysare
6bp30 MawwnHara. Hecna3BaHeTo Ha
npegynpexaeHNaTa n MHCTPYKUMUTe
Mome Aa NPNYUHN NHUMAEHTH n/

MJIN cepro3HU HapaHABaHUA.

¢ HuKora He nossonABaiTe MalwmHaTa ga 6bae
M3rosi3BaHa oT AeLa Uamn OT Xopa, KOUTO He
ca 3anosHaT JOCTaTbyHO C MHCTPYKLMKUTE.
MecTHUTe 3aKOHM MOMe Aa NpeaBuaaT

MWUHMUMa/IHa Bb3pacT 3a npaBo Ha U3nonsesaHe.

¢ [la He ce 13Mon3Ba HMKOra MallmHara,
aKo NoTpebuTens e yMopeH nau
HepasnoJIoKEH, UM € NPWeN JIeKapcTBa,
HapKOTULIM, a/IKOXON UK BPeaHU 3a
pedneKcuTe 1 BHUMaHWETO My BellecTsa.

¢ He 3a6paBaiiTe, Y4e onepaTopbT UK TO3M,
KOMTO M3M0/13Ba MallMHaTa € OTFOBOPEH
3a UHUMAEHTU U HENpPeaBUAEHU CUTYaLMK,
KOWTO MOrar Zia ce C/lyyar Ha Apyru xopa
WJIM Ha TAXHa CO6GCTBEHOCT. YacT oT
OTrOBOPHOCTTA Ha NOTPEGUTENIA € NpeLeHKaTa
Ha Bb3MOMXHWUTE PUCKOBE Ha TEPEHa,
Nno KOMTO TpAbGBa fa ce paboTu, KaKTO U
B3eMaHEeTO Ha BCUYKW NpeanasHn MepKHU,
Heo6X0AMMM 3a rapaHTMpaHe Ha Herosara
6€e30nacHOCT W1 Ta3u Ha ApyruTte xopa,
0COGEHO, KoraTo ce paboTh MO HaKJI0HM,
HepaBHU, X/Tb3raBu UM HECTAOU/IHU TEPEHM.

* B cnyyain, ye uckare ga pagete uam
3aemMeTe MallmHaTa Ha HAKoro, ybeaeTe
ce, 4Ye NOTPEBUTENAT Ce € 3arnosHasl ¢
MHCTPYKLUMUTE 3a EKCNIoaTauums, Cbabpallm
Ce B HaCTOSALOTO PbKOBOACTBO.

2.2 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUU

JInyHu npeagnasHu cpegeTBa (JIMC)

¢ Hocete noaxoasiuo o61eKkno, ycTonumem
paboTHM OGYBKM C HEX/Tb3raLLy Ce NOAMETKM
M ObArvM naHTanoHu. He 3agencTeare

MalumHara, Korato cte 60Cu UAn HocuTe
OTBOpEHM caHfanu. Hocete caywanku
3a 3awuTa Ha cayxa, aHTUBUOPaLMOHHM
pPBbKaBMLM M MacKu NpPOTMB Npax.

* Ta3u MalnHa e U3KIYUTENHO
LyMHa M Hanara ynotpebara Ha
aKyCTWYHU NpeanasnTenu.

* /13n013BaHETO Ha aKyCTUYHM 3aLLMTU MOKE
[a Hamasnu CnocobHOCTTa Aa ce vysar
€BeHTYyaJIHW NpeaynpexaeHna (BUKOBE Uau
anapmu). O6bpHETE MaKCUMaIHO BHUMaHWe
KaKBO Ce CJ/ly4Ba OKOJ/I0 paboTHaTa 30Ha.

* He HoceTe Wwanose, pu3un, KoMeTa,

rPUBHM, fpEXM C pa3BABALLM Ce YacTu MU

CHabAeHU C BPb3KW, KAKTO U BPATOBPB3KM

M BUCALLM WU LIMPOKM aKcecoapu, KOUTO

61xa MoK Aa ce onaeTar B MallnHata

WY B NPeAMETU N MaTepuanu, KouTo

ce Hamupart Ha paboTHOTO MACTO.

AKO MMaTe ObArn KOCK, BbpIKeTe

' N0 NOAXOAALL HAYMH.

Pa6oTHa 30Ha / MawwuHa

* BHumaTenHo nposepeTe Lanara paboTHa 30Ha
1 pasnneTeTe pbYyHO KaTo usnonssarte rpe6no
WM MeTNa OCTaTbLMTE N OTCTPAHETE BCUYKO
OHOBAa, KOETO MOXe Aa 6bae U3XBbP/IeHO

OT MalLmnHara (npv ynotpebara 1 Kato
06ayxBalla) nau aa sanylum 3acMyKBallara
Tpbb6a (npu ynoTpebara i Kato 3aCMyKBaLLa)
WK aa 6bae U3TOYHMK Ha ONacHOCT

(KaMBbHK, KNOHW, MUK, KOCTU U T.H.).

Mpu ycnosuna Ha nNpaLleH TepeH e
NPenopbYUTESTHO A HaBAAXHUTE

JIEKO NOBBPXHOCTTA.

[Buratenu c BbTPELLUHO ropeHe: FopuBo

/\ ONACHOCT! BeHaunHbT 1 cMecTa ca CUHO
3ananvmu!

A OMNACHOCT! lop1BOTO € CHAHO 3anasmMmo.
* CbxpaHsaBavTe 6eH3nHa 1
CMecTa B CreuuanHy KOHTerHepH,
npegHasHa4YeHn 3a TakoBa U3nossBaHe,
Ha CUrypHW MecTa, Jasiey OT U3TOYHULMU
Ha TON/IMHa UK CBOGOAEH NAaMbK.

e [MoaabpraiTe CbAOBETE U 30HaTA 3a
CbXpaHeHWe Ha ropuBOTO YMCTU U 6e3
ocTaTbLy OT TPeBa, IMCTa UK U3NULLHA rPec.

* He ocTaBanTe KOHTEMHEPUTE Ha
MecTa, A0CTbMHM 3a AeLa.

* He nywere no Bpeme Ha NOAroTOBKa
Ha CMecTa, 3apeaaHe uau aonvMBaHe
Ha ropuBO, KaKTO M BCEKWU MbT,

KoraTo ce paboTu C rop1eo.

» [lonenTte ropMBoTO KaTto paboTute
C yHMA, Ha OTKPUTO MACTO.

* [la ce n3bAresa BAMLIBAHETO
Ha napwv Ha rop1BoTO.
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He npunbassavite ropuso v He

MaxaiTe npobKaTa, aKo ABUraTenaT
paboTu unm e Tonbi.

OTBapsvTe 6aBHO NpobKaTta Ha
pe3epBoapa, C Lien ja ce ocBo6oam
NOCTENEHHO BbTPELIHOTO HanAraHe.

He npubnuxaBaiTe nnamMmbK Jo 0TBOpa
Ha pesepBoapa, 3a fja npoBepuTe
HEeroBOTO CbAbpHaHUeE.

AKO 13THh4a ropuBo, HE BKJIIOYBANTE
ABuratens, a otganeqeTe MalmHaTa ot
MACTOTO, KbAETO € U3TEKJI0 FOPMUBOTO U
n3bsAreavTe fa cb3aaBare Bb3MOXKHOCT
3a noap, A0KaTo ropuBOTO HE Ce U3napu
1 6EH3NHOBUTE Napu ce pasHecar.
MouncTeTe He3abaBHO BCAKaKBa

cnepa oT ropyBO, PasNAToO BbPXY
MalumHaTta Uam Ha 3emATa.

BuHaru noctaBsiTe v 3ataranTe

nobpe NnpobKkuTe Ha pesepBoapa

1 Ha CbAaa 3a ropuBo.

He BK/toyBaiTe MallmMHaTa Ha MACTOTO,
KbAETO € U3BBPLUEHO 3aperaaHeTo;
BHK/IIO4BAHETO Ha ABUraTesa Tpabea

[a CTaHe Ha pasCcTosiHWe Hal-

MasiKo 3 MeTpa OT MACTOTO, KbAETO €
M3BbPLLEHO 3apeHAaHeTo C ropuBoO.
M36AreBariTe KOHTaAKT Ha rOpPMBOTO C paboTHOTO
06J1EK/I0 W, B TAKBB C/lyyaw ce npeobneyeTe,
npeau 3a safencreare ABUraTenar.

2.3 NO BPEME HA U3MNOJISBBAHE

Pa6oTHa 30Ha

He 3apelicTBaiiTe ABUraTenaT B 3aTBOPEHU
NPOCTPaHCTBA, KbAETO MOXeE Ja ce
aKymynupar onacHv napy Ha BbIIepoAeH
OKCKA,. 3apencTBaHeTo Ha aABuraTens
TpsAbBa Aa ce U3BBbPLLIBA HA OTKPUTO UK
nobpe npoBeTpuBo MACTO. He 3abpaBsiiTe,
4ye U3ropeninTe ra3oBe ca TOKCUYHM.

Mo Bpeme Ha 3agevcTBaHe Ha
MallmHaTa, He Haco4BamnTe 3arywuTens,
cNnepoBaTesiHO U3ropenvTe rasose

KbM JlecHO3anaaMmy Matepuani.

He uanonseaiTe MalumMHaTta BbB
B3pMBOONacHa cpeja v B NpUCHhCTBUE Ha
3anasnMMu TeHYHOCTH, ra3oBe UK Npax.
EneKTprUYecKU KOHTaAKTU I MEXaHUYHU
TpWEHUst MoraT Aaa NopPOAAT UCKPU, KOUTO
Morar Ja 3anansT npax uiv napu.

He uanonseaiTe MalimMHaTa B 3aTBOPEHM
NMOMELLEHUS, MPU HAZIMYME Ha U3NapeHUs,
B EKCMN/I03MBHa atMocdepa Uu B
611M30CT A0 3anaiMMn Matepmanm

WIN ENEKTPUYECKM Ypeau.

Pa6oTeTe camo Ha gHEeBHa CBET/IMHA

WY NpY JOBPO U3KYCTBEHO OCBET/IEHME
1 ycnoBWA Ha fo6pa BUAMMOCT.

e OTpaneyete xopa, AeLa v IUBOTHU OT
paboTHaTa 30Ha. Heobxoaumo e geuara
[la ce Habnwpasar OT ApYr Bb3pacTeH.

* [lpoBepeTe fAanu Apyru xopa ce Hamupar
Ha pascTosHue noHe15 metpa ot
pazuyca Ha fefcTBME Ha MalumMHaTa.

¢ V36arearite, LJOKONKOTO € Bb3MOMXHO,
paboTa Ha B/IaXKeH 1 X/Tb3raB TEPEH U
HepaBHU WKW CTPBMHU MECTA, KOUTO
He ocurypsBear yCTon4MBa No3numsa Ha
oneparopa rno Bpeme Ha paboTa.

* V36ArBariTe fa paboTuTe BbB BAaxHa

TpeBa, Korato Ba/M b A U Npu

Bypu C OMACHOCT OT MbJTHUM.

O6bpHETE 0COGEHO BHUMaHWE Ha

HepaBHOCTUTE Ha 3eMATa (U3AaTUHM,

BA/TbOHATUHM), HAKIOHW, CKPUTK ONAaCHOCTU

1 3a HaJIMYUETO Ha EBEHTYAsIHU OMACHOCTH,

KOUTO 6K1xa MOI/IM la OrpaHuyaT BUAMMOCTTA.

¢ BHumaBalTe MHOro B 6,1M30CT A0
nponagaHuns, KaHaBKW UM HACUMK.

* [lpeueHABaNiTe BUHArM nocokara Ha BATbpa
M HUKOra He paboTeTe cpeLly BATbpa.

* He usnonseavite mawmHara B
6/1130CT A0 OTBOPEHM MPO30OPLIM.

* [lo Bpeme Ha 13nos3BaHe, U3bArsamnTe
HaTpynBaHe Ha OTCTPaHeHUs1 MaTepuas B
30HaTa Ha pasToBapBaHe, Tbil KaTto MOXe
[la Bie3e B acnuvpaLloHHWUTE OTBOPMU.

* Korato mawmHara ce 13nonssa
6113KO A0 NMbTA, 06bPHETE BHUMaHUE
Ha ABUMKEHWETO MO NbTA.

¢ 3a fla M36erHeTe p1cKa OT noxap,

He ocTaBANTe MallMHaTa ¢ TOMbJ1
[BWrarten cpef uMcTa, cyxa Tpesa uam
Apyr necHosananvm marepuan.

NMoBepeHue

* [lo Bpeme Ha paboTa, Npu M3non3BaHe Kato
06ayxBalla, MallmHaTa TpabBa BUHaru
[la ce LbpHM 3paBo C AsfcHaTta pbKa
nocTaBeHa BbpXy ropHaTa pbKoxBaTKa.

* [lo Bpeme Ha paboTa, Npu M3non3BaHe KaTo
3acMyKBaLla (aKo e NnpefBUAEHO), MaluMHaTa
TpaAbBa BUHAru ga ce Abpu 34paBo C
[BeTe pbLe, C AACHATa pbKa BbpXy ropHaTa
PBbKOXBaTKa, a /iiBata PbKa BbpXy AO0/IHATa
pbKOXBaTKAa, TaKa 4ye Topbata 3a cbbupaHe
[la ce HaMupa OT/IABO Ha orneparopa.

* 3aemeTe HENOABUKHO U CTABUITHO

nosoxeHune n 6'b,D,ETe BUHArn BHUMaTesIHu.

He ry6eTe paBHoBecue.

¢ BHMMaBaiiTe fja He yapaTe CUHO ypeaa
B Yy¥/JM TeNa, KaKTO U 3a EBEHTYa/HH
U3XBDBP/IAHMUA Ha MaTtepuan u npax,
npeavsBUKaHu OT Bb3ayxa.

¢ He HacouyBaiTe Bb3ayLIHATa CTPYs

KbM XOpa Wi JUBOTHMU.

Mpu ynoTpeba Kato ob6ayxBalla malimHa,

BMHarv BHMMaBainTe MHOro, 3a Aa ce
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n3berHe, 4e OTCTPAHABAHWUAT MaTepuan
MW BAUFHATMAT Npax mMorar a npuYnHAT
HapaHABaHWA Ha Xopa M/ UBOTHM,

WM LETHM Ha TAXHaTa CO6CTBEHOCT.

Mpw n3non3eaHeTo Ha MalLmMHaTa KaTo
3acMyKBalla (aKo e npeaBUAEHO), He
nocTaBsnTe PBYHO NPeAMETH B 3aCMyKBaLLMA
OTBOp ¥ n3bareanTe Aa 3acMyKBaTte
ronemu npesMeTH, KOUTO Morart Aa
noBpeaAT poTopa (paboTHOTO KOMeno).
He Tnyaiite HMKoOra, a xogeTe.

JpbTe BUHArM MLETO, PbLETE M TANOTO
Janey oT acnupaumoHHaTa peLueTka

(Npn n3nonssaHe Ha MalLMHaTa KaTo
3aCMyKBalLa, aKo € NpeaBuaeHo) U

OT OTBOPA 3a U3T/IaCKBaHe Ha Bb3yX
(npv nsnonssaHe 3a 064yxBaHe).

He 3anywBarite Bb3AyLIHUTE OTBOPH,
KaKTOo No BpeMe Ha 3afeincTBaHe, Taka U
o BpeMe Ha 13nosa3BaHe Ha MallmnHara.
BbpTAwmTe ce yactv morar ga

NMPUYMHAT CEPUO3HO HapaHABaHe; Aa

ce 1M365Area KOHTaKT C BbPTALLIMTE Ce
4acTK, KoraTo Te BCe OLLe Ce BbpTAT.

He nunavite yactu Ha ggurartens,

KOWTO No Bpeme Ha paboTa ce

3arpssar. PUcK oT usrapaxus.

A B cnyyali Ha cuynBaHus UM MHUMAEHTH
o BpemMe Ha paboTa, cnpeTte He3abaBHO
ABurartena u otgasiedeTe MmallmHaTta Nno TakbB
HauWH, Ye fa He NpeansBUKaTe JOMb/AHUTETHU
LLEeTH; B C/lyHal Ha MHLUMAEHTU C IMYHU
YBPEHKAAHWSA UK UHUMAEHTU C TPETU LA,
aKTUBUpaWTe He3abaBHO NpoLeaypUTe 3a
6bp3a MeAMLMHCKa NOMOLL, KOMUTO ca Haw-
NoAXoAALLM 3a ch3janara ce CuTyaumsn

u ce oGbpHETE KbM 3apaBHa ciyXba 3a
Heo6XxoauMoTo nedeHune. OTcTpaHeTe
cTapateniHO eBEHTYasIHW OTnagbLu, KOUTO
Morat Aa HaHecarT WeTH Uin yBpexaaHnA Ha

Xopa Unan MMBOTHU, aKO He 6'bp,aT 3abensasaHu.

A MpoABLAKUTENHOTO M3NaraHe Ha
BMOpaLMK MOXe Aa foBeAe A0 YBPEHKAaHUSA
M CMYLLEHNA Ha HepBHATa M KpbBOHOCHATA
cuctema (no3HaTtu 1 Kato «CuHAPOM Ha
PeliHoya» unu «6sna pbKa»), 0cobeHo 3a
CTpajalluTe OT CMyLLEHWs Ha KpbBOHOCHATa
cuctema. CMMNTOMUTE MOXKe fa 3acArar
pbLETE, KUTKWUTE, NPBCTUTE U Ce NpoABABaT
CbC 3aryba Ha YyBCTBMTE/IHOCTTA,
n3TpbnBaHe, cbpbex, 60/Ka, 3aryba Ha
LBAT UM CTPYKTYPHM NPOMEHM Ha KOXaTa.
Tean eheKTH MOKeE fa Ce YCUNIAT OT HUCKUTE
Temneparypu Ha OKonHara cpega nunm

OT NPeKasieHO CTUCKAaHe Ha APbKUTE.

Mpu NposBa Ha cumnTomMKTe, TPAGBA

[la ce Hamasim BpPeEMETO Ha yrnoTpeba Ha
mallumHara v fa ce nocbBeTBaTe C neKap.

OrpaHU4eHUA NpU U3NoJI3BaHETO

* [lo Bpeme Ha paboTa, Npy U3Non3BaHe Kato
o6ayxBalla, MalumHaTa TpA6Ba BUHaru
[la ce LbpHM 34paBo C gAcHaTa pbKa
nocTaBeHa BbpXy ropHaTa pbKOXBaTKa.

* MalunHara He TpsbBa Aa ce usnonssa
OT XOpa, KOMTO He ca B CbCTOAHUE Aa
A bpIaT 34paBso C ABe pbLe W/nam
[a CToAT cTabuHO B paBHOBECKE Ha
Kpakara cv no Bpeme Ha paboTa.

* HuKora He U3non3BanTe MalmHaTa ¢
NoBpeaeHU AN IMNCBALLMY 3aLLUTH,

W/IX HEMPaBW/IHO MNO3ULUOHUPAHMU.

* HuKora He M3nonsearTe MallMHaTa, ako He ca
MOHTMpaHW NpeaBUAEHNUTE 3a BCAKa ynoTpeba
aKkcecoapw (06ayxBaHe UK 3aCMyKBaHe);

¢ He usKnouBaliTe, He AeaKTUBUpanTe,
He cBanAnTe Wan He MoanduumnpanTe
Ha/IM4HMTE cuCcTEMM 3a Ge3onacHocT/
MWKPOMNPEBK/IIOYBATESN.

* He moauduumpainTe peryiMpoBruTe
Ha ABurartesifl U He ro NpeToBapBanTe
AKoO gBuratenat paboTu Ha NpeKaneHo
BMCOKM 060pOTH, Ce yBeM4aBa
pUCKa OT JIMYHU HapaHABaHUS.

* He nognaravite malimHaTa Ha NpeKaneHo
HaToBapBaHe 1 He U3nos3BavTe
MallMHa C MabK KanauuTeT 3a TemxKa
paboTa; U3Mon3BaHeTo Ha NoAxoaALLa
3a uenTa MalvHa HamansBa pucka u
yBe/sMyaBa Npon3BOAUTENHOCTTA.

2.4 NOAAPBHHKA, MPUBUPAHE
3A CbXPAHEHUE

M3BBbPLUBAHETO Ha NpaBWIHA NOAAPBbIKKA
¥ NpubMpaHe 3a CbxpaHeHue, 3anassa
6e30MacHoOCTTa Ha Mall1HaTa v HUBOTO
Ha HelHaTa NPOW3BOAWTE/HOCT.

MopapbHiKa

¢ HuKora He M3nonsearnTe MawmHaTa
C U3HOCEHM WY NOBPEAEHU YacCTHu.
MoBpeaeHNTE MK M3HOCEHU YacTH TpAbBa
fa 6baaT 3aMeHEeHH, a He NonpaBeHMU.

¢ 3a fja ce HamMaM onacHocTTa oT
nomap, npoBepsBaliTe peAoBHO 3a
TEe4YoBe Ha MacJio W/Wan ropueo.

. A HWBOTO Ha LWyM 1 BUGpaLmK, yKasaHo
B HACTOALMTE MHCTPYKLMK, NPEeACTaB/IsBa
MaKCcUMasiHUTe CTOMHOCTH Npw ynoTpe6a
Ha MawuHara. Heo6xogumo e, aa ce B3emar
npeBaHTUMBHW MEPKU 3a OTCTpaHABaHe
Ha eBeHTYyasIHW BPeaW Ab/iKalm ce Ha
BWCOKMA LIYM U BUGPALMOHHW HAaTOBapBaHus;
M3Mo/3BaiTe MallMHaTa NPy NOCTOAHHA
CHKOPOCT, ApbTe 3[paBo pbHOXBATKATA C
NOAXOAALLA CUA, M3M0JI3BaNTE MalnHaTa
NpY HEOBXOAUMUSA MUHUMANIEH PEMUM 38

BG -4



M3BbpLUBaHe Ha CbOTBETHATa paboTa, HoceTe
CNyLWaNK1 NPOTUB LUYM, U3BbpLUBANTE YECTH
1 NOAXOASLLM Nay3un Nno BpeMe Ha paboTa.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHUe

* He npubupaiite MalimMHaTa 3a CbxpaHeHue ¢
ropuBo B pe3epBoapa, B NOMeLUeHWe, KbeTo
napuTe Ha ropuBoTO MOraT Aa AOCTUrHaT
NAaMbK, UCKPa WM USTOYHUK Ha TOMMHA.

* 3a fa ce Hama/M ONacHOCTTa OT NOMap,
He ocTaBsilTe CbAoBe C OCTaTbyeH
marepvas B NoMeLLeHUETO.

2.5 ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKO/HaTa cpega

TpaAbBa fa 6bAe NPUOPUTET U BareH

acneKT npv ynotpebara Ha malumHara,

B M0/13a Ha rparmAaHCKOTO 06LLECTBO

W Ha cpejarta, B KOAITO HUBEEM.

* N3barsanTe aa npuTecHaBaTe cbceauTe.
M3nonsBaiTe malmHaTa camo no pasymHO
BpemMe (He paHoO CYTPWH UKW KbCHO BeYep,
KoraTo MoXe Aa 06e3MoKoUTe xopaTa).

¢ CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMM
3a U3XBbPJ/ISHE Ha OMNaKOBKUTE, Macnara,
ropuBOTO, HUNTPUTE, USHOCEHWUTE HACTH UK
KOWMTO U fja € eIEMEHT, KOMTO MOXKE CUJTHO
[la 3aMbPCY OKOIHATa CPeAa; Te3n OTNaabLm
He mMoraT Aa 6baat U3XBbp/AHU B GOKITYKa,
a TpAbBa ga 6baar OTAeNAHWN U NpefaBaHn
B CreupasiHuTe LEHTPOBE, KbAETO Lie ce
OCBLLECTBU PELMKIMPAHE Ha MaTepuanuTe.

¢ CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHWUTE HOPMU 3a
U3XBBP/ISHETO HA OTNaAbYHM MaTepUani.

¢ B MOMeHTa Ha n3BaxaaHe OT ynoTpeba, He
3axBbp/ANTE MaluMHaTa B OKO/IHaTa cpeaa,
a ce 06bpHETE KbM CbbMpaTesieH NyHKT,
CbINIacHo AelcTBalLMTe MECTHU pasnopesou.

3. 3ANO3HABAHE C MALUMHATA

3.1 OMUCAHUE HA MALLUHATA U
NPEABUAEHO U3MNOJ1I3BAHE

Taau MallmHa e rpaguHCKo o6opyABaHe 1 no-
TOYHO MpeHoCUMa Ha pamo 064yxBalLa MaLlmHa,
3axpaHBaHa C ABurares C BbTPELLHO ropeHe.

MalumHaTa e cbcTaBeHa OCHOBHO OT
[BYTaKTOB [iBUraTen C BbTPELLHO rOpeHe,
KOWMTO 3ajeincTBa paboTHO Koeno (poTop),
KOETO e B CbCTOAHWE Aa NpousBese
Bb3AYLLUEH NOTOK C BUCOKA CKOPOCT.

3.1.1 TMMpeaBupeHa ynotpeba

Taau mawwuHa e NpoeKTMpaHa

W KOHCTpyMpaHa 3a:

* NpemecTBaHe W HaTpynBaHe NOCPEACTBOM
JyXaHe Ha /McTa, TpeBa, PasvyiHA
0CTaTbLy C MasIKU TEMI0 U pasMepM.

3.1.2 HeymecTHO u3nonssaHe

BcAKaKBo Apyro UsnonssaHe, pasiMyHo OT
TOBa LIUTUPAHOTO NO-rope, MOXeE Aia Ce OKame
OMacHoO W fa NPUYMHU LETH Ha xopa U/nMam
npegmeTu. B HenoaxopAwara ynotpeba ce
BKJIIOYBAT (KaTo HensyepnateneH npumMep):

* aKyMY/IMPaHETO WM CHOUPaAHETO Ha
3anaiMMu UK EKCNTO3MBHU MPOAYKTH,
TonNa }apasa, ropsii, matepvan 6e3 niamb,
3anasieHu uurapu, napyeTa oT CTbK/IO,
pexelwm napyerta, MeTaaHu NpeameTH,
KaMbHW 1 BCUYKO APYro, KOETO MOMXeE
[la ce OKare onacHo 3a 6e3onacHocTTa
Ha oneparopa 1 apyrute xopa;

® Haco4BaHe Ha Bb3jyllHaTa CTpyA
KbM Xopa W/Wn UBOTHMU;

® rnocTtaBAHe Ha npeamMmeTv npes

acnupaumoHHaTa peLueTKa;

M3Mnon3BaHe Ha MalumHaTa 6e3 cneuuanHo

13paboTeHWTe OT NPOU3BOAUTENA aKcecoapu

3a pas/IMyHU uenn M nsnon3esaHe Ha
pas/iyHK1, HenpeaBUAEHW aKCecoapy;

Mn3nosi3BaHe Ha MmalinHarta ot

rnoBeye OT eflMH YOBEK;

BAHHO HeymecTtHoTO M3noasBaHe Ha
malumHara Bogm Ao oTrnajaHe Ha rapaHumAaTa
M OTXBBP/IAHE HA KAKBATO M [ja € OTFOBOPHOCT
Ha lponsBoanTeNs, KaTo pasxoguTe
nponstu4valymn ot HaHeCeHU et nin
HapaHsiBaHe Ha caMus NOTPebUTe MU Ha
TPeTH nya, ca 3a CMeTKa Ha MoTpebuUTesIA.

3.1.3 Tun notpe6uten

Tasu malwuvHa e npegHasHaveHa 3a
n3nonssaHe OT NOTpebuTenn, Toect
HenpopecnoHanHW onepaTopu. Tasu MalmHa
e npegHasHayeHa fa ce U3nonssa KaTto Xo6u.

3.2 3HALUM 3A BE3OMNACHOCT

Ha malwmHara ca noctaBeHn pas/itiHn CUMBON
(cpur. 2). TAxHaTa PYHKUMA € Tasu, Aa NPUNOMHAT
Ha onepaTopa KaKBo noBejeHWe Tpsabea aa
npeanpveme, 3a Aa U3nosissa MalumMHara ¢
HYHOTO BHMMaHWe 1 NpesnasMBocCT.
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3Ha4yeHne Ha CUMBOIUTE:

BHMUMAHHUE! ONMACHOCT!
AKO mMalumHaTa ce 13nosi3sa
HenpaBu/IHO, MOXeE [ja Ce OKaMme
onacHa 3a Bac v 3a gpyrute.

BHUMAHMUE! MNpeau pa
M3no/si3BaTe Tasu MallumHa,
npoyeTeTe KHUKKaTa

C MHCTPYKUMK.

M3nonsBaiTe aKyCcTUYHU
3alMTH U oYmna.

)

P R BB @O

He vsnaravite mawmHara
Ha Ab¥A (Mnv Ha Bnara)

OMNACHOCT OT U3JIUTALLU
MATEPUAJIN! O6bpHeTe
BHWMaHWe Ha eBeHTYyasHu
W3/IMTaHWA Ha MaTepuanu,
npean3BrMKaHu OT Bb3AYyLHMUA
MOTOK, KOUTO MoraT aa
NPUYMHAT TEHKU HapaHsABaHWsA
Ha xopa Wan NpeaMeTw.

OMACHOCT OT U3JIUTALLU
MATEPUAJIU! Mo Bpeme Ha
M3Mn0a3BaHe Ha MalumMHaTa
oTAaneyeTe Ha noHe 15 M. BCUYKU
Xopa uav AOMaLUHU UBOTHM!

OnacHoCT OT oTpsA3BaHe Ha
KpanHuK ! [IpbTe BUHaAru
pbLeTe faney oT pelleTKara,
KOAITO Ce Hamupa Ha BXO[, Bb3AyX.
BbpTALL0TO ce paboTHO Koneno
(poTopa) Moe Aa NpUYMHU
CEPUO3HW HapaHsBaHUA.

OnacHOCT OT CEPUO3HU
HapaHsasaHua! [lpbTe ganey

OT pelueTKaTa paboTHO 06/1IEKI0
C pas3BABaLLM Ce 4acTH, 3aLloTo
6uxa MOr/IM fja ce 3anieTar B
paboTHOTO Koseno (poTopa) U da
NPUYUHAT TEHKW HapaHsABaHUS.

OnacHOCT OT CEPUO3HH
HapaHsBaHuA! [lpbKTe faney

OT pelUeTKarTa, KOATo ce HaMupa
Ha BXOJ, Bb3/yX, BallaTa Koca,
3auoTo 61 Mornia fa ce 3annete
B paboTHOTO Kos1eno (poTopa) u
[a NPUYMHU TEXKW HapaHABaHUSA.
AKO MMaTe SbArn KOCH, BbpIETe
T NO NOAXOAALL, HAYMH.

BAHKHO [loBpegeHute nnam He4etamsmte
CTHKepw TPsA6Ba fja ce 3aMEHSAT C HOBM.
HosuTe cturepu morat fa 6waat 3adBeHH
B OTOPH3MPaH CepPBU3EH LIEHTbP.

3.3 UWAEHTUDPUKALMUOHEH
ETURET HA NPOAYKTA

Ha npeHTUdMKaLumMoHHUA ETUKET ca
NOCOYEHN CNeaHUTE AaHHK (dur. 1).

H1BO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
MapkupoBKa 3a cvotBeTcTBME CE
lognHa Ha NnpomM3BoACTBO

Bua mawmHa

CepueH Homep

Mme n agpec Ha npomsBoauTensa
Hopa Ha apTuKyn

Nogopwh=

MpenuvweTte naeHTUDUKALMOHHUTE JaHHU
Ha MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MecTa

Ha eTUKeTa, KOMTO ce Hamupa oT3aj

Ha KopuLaTa Ha PbKOBOACTBOTO.

BAHKKHO /3nonsgasite
UAEHTUGUKALNOHHNTE [JaHHM, KOUTO
ca rocoYeHu Ha MAeHTUPUKaLUNOHHNA
EeTUHET Ha NPoAYKTa BCEKU MbT, Korato ce
CcBBP3BATE C OTOpHU3UpaHa paboTuiHuya.

3.4 OCHOBHW HOMMOHEHTH

MalumHara ce CbCTOM OT CnegHUTe
OCHOBHM KOMMOHEHTH, Ha KOMTO OTroBapsA
cnegHata @yHKUMoHanHocT (Pur.1):

A. [suvraten: npepasa ABUKEHWE HA
paboTHOTO Koneno (poTopa).

B. 06payxBawa Tpbba: npespasnonoxeHa
3a M3T/1IaCKBaHe Ha Bb3fyLUEH NOTOK.

C. PbHoOXxBaTHKa 3a ynpasJ/ieHue: No3BoNsABa

3ajieicTBaHe Ha KOMaHAMTe Ha MallmnHaTa

M Haco4BaHe Ha obayxBsallara Tpbba.

PesepBoap 3a ropuBso: ToBa e pesepsoapa

3a ropu1Bo, KOETO 3axpaHBa ABuraTens.

E. OnopHa naoua: ToBa e njoyara, Bbpxy
KOATO € NO3WLMOHUPaHa MalinHaTa.
CHabpfeHa e ¢ pbKoxXBaTKa 3a ylecHsABaHe
Ha TpaHCNopTUPaHETO U Ha Hesl ca
CBbP3aHW NpMUCNoco6ieHnaTa 3a 3aKayBaHe
Ha MallmMHaTa nocTaBeHa Ha pamoTo.
CHabpieHa e ¢ cuctema 3a aMmopTU3npaHe
Ha BMOpaLuuTe, KOATO OTCTPaHsABa ronsma
4acT OT TAX N0 BpeEME Ha PYHKLMOHUPAHETO.

F. Mpucnoco6neHus 3a noctaBsHe
Ha MallMHaTa Ha pamo: B c/ly4as
ca u3paboTeHu OT crneumanHa TbKaH

o
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W NpemMyHaBaT Haj, paMeHeTe 1
rnomarar 3a nofbpiKaHe Ha TeroTo
Ha malumHaTa no Bpeme Ha pabora.

G. [AlMHaMOMETpPUYEH raeyeH K/ou:
MHCTPYMEHT, KOMTO Ce U3MN0A3Ba 3a
3aBbpTaHe Ha BUHTOBE, rankun U 6onTose,
3a Ja ce 3aTterHar uau pasxnabnar.

4. MOHTHUPAHE

BAHHO Hopmute 3a 6e3onacHocT,
KOMUTO TpAbBa Aa ce cnassart, ca onmMcaHu
B 1. 2. Crna3Barite CTPUKTHO Te3un
yKasaHuA, ¢ e/ npeaoTepaTaBaHe Ha
CEPUO3HU PUCKOBE M/IM ONACHOCTH.

3apajy cKaaamMpaHeTo 1 TpaHecrnopTa, HAKOM
KOMMOHEHTM Ha MallmHaTa He ca Cr106eHU BbB
habpwuKara, a TpsbBa fa 6baaT MOHTUPaHU
cnef OTCTpaHsABaHe Ha OMaKoBKara, KaTto

ce cnepaBart ClefHUTE UHCTPYKLMK.

A PasonaKoBaHeTo U 3aBbpLUBAHETO

Ha MOHTaa TpAabBa fa ce U3BbPLUN
BBPXY paBHa M 3paBa NnoBbpPXHOCT, C
AO0CTaTb4yHO NPOCTPAHCTBO 3a [iBUHEeHUe
Ha MaluMHaTta 1 npemecTBaHe Ha
OrnaKoOBKHTe, KaTto 1U3rnosi3Bare BUHaru
noAxoAALWM UHCTPYMEHTH. [a He ce
u3rnos3Ba maluMHara, npegm ga cte
3aBbpPLUINIM ornepaymTe No MOHTUPAHETO,
yKa3aHu B pa3gen “MOHTAH{”.

4.1 KOMMNOHEHTU 3A MOHTHUPAHE

B onaKoBKata ca BK/Il04EHH
KOMMOHEHTUTE 3a MOHTaK.

4.1.1 PasonaKoBaHe

1. OTBopeTe onakoBKaTa BHUMATE/IHO, KaTo
BHMMaBarTe a He 3arybuTe KOMMNOHEHTUTE.

2. BwuKTe 3a cnpaBKa JOKYMEHTaUMATa, KOATO
€ nocTaBeHa B KyTuUaTa, BR/ILYUTENTHO
M HACTOALLMUTE MHCTPYKLMK.

3. M3BajgeTe OT KyTuATa BCUYKH
HEMOHTUPAaHW KOMMOHEHTMU.

4. V3BageTe mawmHara oT KyTuaTa.

5. YHUWLLOXKETE KYTUATA U ONAKOBKUTE B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeadu.

4.1.2 MoHTax Ha obayxBalata Tpbba u
Ha pbKOXBaTKaTa 3a ynpasJ/ieHue

1. Bkapavite roBKata Tpbba (Pur. 3.B)
B Tpbbara 3a M3n3aHe Ha Bb3ayX
(Pur. 3.A) u brKcupaiiTe ckobaTa ¢
OTBEPKA, 32 Aa A 3aKa4nTe CTabusHo.

2. Bkapaiite Tpbbara (Pur. 3.C) B rbBraBata
Tpbba (Pwr. 3.B) Kato BHMMaBare
uamnbKkHanata yact (Pur. 3.G) ga e o6bpHaTa
Hagony. PuKcupanTe ckobaTa c OTBEpKa,
3a [a 3aKauuTe CTabuaHO TPBOUTE.

3. Bkapaiite onopara Ha pbKoxBaTKarta
3a ynpasneHue (Pur. 3.H) B TpbbaTa
(Pwr. 3.C), KaTo A nogpaBHUTE
¢ usnbKkHanara vact (Pur. 3.G).
MosuunoHmparite yxoto (MpbecTeHa) (Pwr.
3.1) B uanbKHanara vact (Pur. 3.J).

4. ®duKcupaiTe pbKOXBaTKaTa 3a ynpas/ieHne
(Pwur. 3.K) n 3aBuiTe BUHTa (Pur. 3.L).

5. [pekapaliTe Kabena B ABaTa
kabenonposoga (Pur. 3.M).

6. [NoppaBHeTe oTAeNeHWeTo Ha TpbbaTa
(Pwur. 3.D) ¢ usnbkHanara yact (Pwur.

3.N) Ha TpvbaTta (Pur. 3.C). M3byTante
Tpbbara (Pur. 3.C) n A 3aBbBPTETE

Ha 90° no NocoKa Ha 4acoBHMKOBATa
CTpesiKa, 3a Aa Al 3aKauynTe CTabusHo.

7. CneppawTe npoueaypara, KOATo e
onucaHa B NpeaxofHNUTe fiBe TOYKM, 3a fa
MoOHTUparte Tpbbara (Pur. 3.E) 1 KpaiHata
YyacT Ha o6ayxBallata Tpbba (Pur. 3.F).

4.1.3 [emoHTax Ha obayxBalyaTta Tpbba

BAHKKHO Cnpete mawmHata (nap. 6.5) Bcexu
BT, KOraro ce cBaJjifl o6gyxsaljara Tpbbéa.

B 3aBucuMOCT OT BUAa Ha Tpbbara:

— AkKo Tpbbarta e puKcHpaHa ¢ 3axBallalla
ce U3MbKHasa YacT, 3aBbPTeTeE A N0 NOCoKa
obpaTHa Ha YaCcOBHMKOBATA CTPesKa.

— AKo Tpbbata e puKcHMpaHa CbC CKOOM,
pasBuiiTe CKOBMTE C NOMOLLTa Ha
OTBEpPKA W fiEMOHTUpaNTe TpHOUTE.

5. HOMAHZAU 3A YNPABJIEHUE

5.1 JIOCT 3A YNPABJIEHUE
HA YCHOPUTENA

JlocTa 3a ynpasnenue Ha yckoputensa (Pur.
4.A) no3BonsBa fa ce peryaMpa cKopocTTa
Ha BbpTeHE Ha paboTHOTO KOeno (poTopa).

CKopoCTTa Ha BbpTEHE Ha paboTHOTO KONeso
(poTopa) TpsibBa Aa oTroBaps Ha BUAA Ha
nsBbpLIBaHara pabora (. 6.4.1) n moxe ga
ce perynvpa KaTo ce OKame no-CUHO MK no-
JIEKO HaTMUCKaHe Ha KoMaHzara Ha yCKOpUTens.
MaKcumanHaTa CKopocT Ha pa6oTa ce

nocTura ¢ KomaHzara Ha yCKopuTens
npvBeAeHa B Kpas Ha xofa.
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5.2 JIOCT 3A PEMYJIMPAHE HA
YCHOPUTEJIA U CMUPAHE
HA OBUTATENA

Jlocta (Pwur. 4.B) nsnwaHaBa fBOMHO AENCTBUE:

1. [losBosABa 3agencTBaHe u
cnupaHe Ha apuratens.

[JpuratenaT ce cnupa (Pur. 4.C).

AKo flocTa e NosuunoHnpaH B
APYrv MOCOKW, ABUraTesIAT MOXe
[a ce 3afeincTea 1 npuseae B
CbCTOAIHWE Ha YHKLMOHMPaHE.

2. TosBonsBa ga ce peryavpa cKopocTTa
Ha BbPTETE Ha pabOTHOTO KONENO
(poTopa), noafbPHaNKK YCKOPUTENAT
6/I0KMPaH B ENaHOTO MOJIOHKEHUE.
CHKOpOCTTa Ha BbpTEHE Ha paboTHOTO
Koneno (poTtopa) MOXe fa ce peryavpa
KaTo Ce 3aBbpTK JI0CTa HaAyn Uau
Harope. MaKcurmManHa CKOpOoCT ce nocTura
C JIOCT 3aBbPTAH U3LAN0 HAJ0y.

3ABEJIEHHKA [llpenopbyBa ce, ga ce
M3Moa3Ba QyHKYMUATA 3a peryampaHe Ha
YCKOpPUTE/IA No Bpeme Ha Ab/irv paboT, 3a
Jia ce nsberHe fja ce AbpHu HErpPerbLCHaTo

HartncHar J10cTa 3a yripaBJ/ieHne Ha yCHOPHTE/IA.

5.3 HOMAHZA HA APOCEJIHATA
KNAMNA (CHOKE)

Manonssa ce 3a 3agencTeaHe nNpu CTyaeH
asuraten. KomaHgara Ha gpocenHara
Kknana (choke) nma Tpu no3uuum:

(
Moanumsa A (Pur 5.A) -
+ MsKnoyeHa gpocenHa
Knana (Choke) (HopmanHo

(YHKLUMOHMPaHe 1 3afencTBaHe
npuv TOMbA ABUraten ).

Moaunuma B (dur 5.B) - ipocenHa
knana (Choke) e B MEXANHHO
NoNOXeHue (3a ynecHABaHe Ha
BKJIOYBAHETO Ha ABWUraTens).

Mo3auuma C (Pur 5.C)
-BrsitoyeHa gpocenHa knana
(Choke) (3a 3agericTBaHe
npv CTyAeH auraren).

% |

oy

5.4 BYTOH 3A YNPABJIEHUE
HA YCTPOUCTBOTO 3A
3AJIUBAHE NMPEAU NMYCHAHE
B AEMCTBME (PRIMER)

HaTtuckankv rymeHnaT 6y ToH
U Ha yCTPOMCTBOTO 3a 3a/MBaHe

npeau nyckaHe B AeicTBME, Ce

BNPBbCKBa ropuBo B KapbypaTopa,

KaTo MO TO3M HAa4YMH Ce y/ieCHABa
SBAGVICTBaHeTO Ha aBurarena.

5.5 PBHOXBATHA 3A PBb4HO
SAOEUCTBAHE

MosBonABa pbYHO 3ajencTBaHe
Ha gsurartens (¢ur. 6.A).

6. U3MON3BAHE HA MALUMHATA

BAHKKHO Hopwmute 3a 6e3onacHocr,
KoMTO TpsIbBa Aa ce crnasBsar, ca ormMcaHm
B 1. 2. Crna3sBa#Te CTPUKTHO Te3un
YHasaHus, ¢ e/ npefoTBpaTsaBaHe Ha
CepHO3HU PUCKOBE M/IN OMNAaCHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIHN ONEPALIUU

Mpean 3ano4yBaHe Ha paboTta TpsAbBa

[la ce U3BbpLIaT Cepusi OT MPOBEPKU U
onepaumu, 3a fja ce OCUrypuy MbJHOLEHHaTa
1 MakcumasiHo 6e3onacHa paboTa.

[ocTaBeTe mawmHara B XOPU3OHTa/IHO
noNoXeHne u ,qo6pe onpsAHa Ha 3emATa.

BAHKHO MawwnHata ce goctass 6e3 ropmso.

6.1.1 3apexpaaHe Ha ropuso

Mpean aa nsnonseare malunHara, M3BbpLIeTE
3aperaaHe ¢ ropmso. 3a Ha4MHUTE Ha
NPUroTBAHE Ha CMeCTa W Ha4YnHUTE Ha
3apem/aHe Ha ropMBO U CbOTBETHUTE
npeanasHu MepKu, BX. nap. 7.2, 7.3.

6.2 TMPOBEPHU 3A BE3OMNMACHOCT

MsBbpLIeTe cnegHuTe NpoBepKu 3a
6e30MacHOCT M NpoBepeTe Aasn pesynTarure
OTrOBapAT Ha MOCOYEHOTO B TabAMUMTE.

A lMpeam aa nsnonssare
MalwunHara, W3BbpLUBaliTe BUHAru
npoBepKu 3a 6€30MacHOCT.
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6.2.1

O6Lwa npoBepKa

Mpepmver

Pesyntar

PbKoOXBaTKM M
npucnoco6exHna 3a
nocTasfHe Ha MalunHaTa
Ha pamo (Pwr. 1.E, 1.F)

MouncTenn, noacyLLeHu
1 UKCMPaHW NpaBUIHO
1 3ApaBo Ha MalunHaTa

BuHTOBE NoO MalumHaTta

[o6pe duKcupaHu
(He pasxnabeHm).

OTBOpM 3a OxNamaaL,
Bb3AYX

He TpsAbBa fa 6baat
3anyLueHn.

O6pyxBala Tpbba
(Pwr. 1.B)

I'IpanmHo MOHTUpaHa.

HomaHpga Ha yckoputens
(Pur. 4.A)

TpAb6Ba fa ce ABUKK
cB060AHO, a He aa
ce dopcupa.

JlocT 3a perynvpaHe Ha
yckoputens (Pur. 4.B)

Tpsab6Ba fa ce ABUKK
CBO6OAHO, a He fa
ce ¢opcupa.

Pa6oTHo Konesno (potop)

He Tpsa6Bsa ga nma
cnepu OT NoBpeMaaHe.

3awuTm He TpsbBa ga nma
cneau OT MoBperKAaHe.
MawwuHa He TpsbBa ga nma

cnegu ot nospexgaHe
WIN U3HOCBaHe.

BbaayweH dpuatbp
(®ur.9.C, 9.D)

TpA6Ba Aa e YucT.

EneKTpuyeckuTe Kabenu
1 KabenuTe Ha ceewTa

TpA6Ba Aa ca 3apasu,
3a fa ce usberHe
reHeprpaHeTo Ha UCKPM.

Hanayka Ha cBelwTa
(Pwur. 9.F)

TpsbBa Aa e 3apasa u
npaBWIHO MOHTMPaHa
Ha cBelyTa.

6.2.2 Tect 3a pyHKUMOHUpPaHE

Ha malwuHaTa

[OeiictBue

Pesyntar

3ageiicTBanTe
MawuHarta (nap. 6.3)

MawmuHaTa ce 3ageincTaa.
Pa6oTHOTO KONeno
(poTopa) ce BbPTH Ha
MWHUMaNHU 060poTH

1 obayxBaiiara Tpvba
M3T/IacKBa MasKo Bb3ayX.

3agevicTBainTe nocta
3a ynpaBneHue Ha
yckoputens (Pwr.
4.A) / perynvpaHe Ha
yckoputens (Pur. 4.B)

Pa6oTHOTO KONeno
(poTopa) ce BbpPTU U
obayxsalyara Tpbba
M3TNIaCcKBa Bb3yX.

[AeictBue

Pesyntar

OcBo6GogeTe focTa

3a ynpas/ieHne Ha
yckoputensa (Pwr.
4.A) / perynmpaHe Ha
ycKopuTtens (Pur. 4.B)

JlocTa 3a ynpasneHve
TpAbBa fa ce BbpHe
aBTOMaTUYHO W 6GbP30

B HEYTPasIHO HyNeBo
MOJIOKEHME.

Pa6oTHOTO KONleno
(poTopa) ce BbPTH Ha
MWHUMaNHU 060pOTH

1 obayxBaliara Tpboa
M3TNacKBa MasiKo Bb3AyX.

[JoBepgeTe nocta

Ha perynvpaHe Ha
YCKOPUTENSA U CNUpaHe Ha
[BUraTesns B NosoKeHne
“STOP” (dur. 4.C)

[surarenar ce cnupa.
Pa6oTtHoTO KONENo
(poTopa) ce cnvpau
obpyxBaliara Tpvba
He M3TN1acKBa Bb3/yX.

A AHO efiH OT pe3y/sTaTuTe ce
passinyaBa oT yKa3aHoOTO B Tab/nuuTe,
He e Bb3MOMHHO U3I10/13BaHETO Ha
mawmuHara! lNpepgarite mawmnHarta B
cepBU3EH LEHTbpP 3a U3BbpLUBAHE HA
CBOTBETHUTE MPOBEPHKU U NMOMpaBHKa.

6.3 3AEWNCTBAHE

BAHHO Ha malmHata e noctaBeH
eTuKeT (¢ur. 2), KoriTo obobLyaBa
OCHOBHUWTE hasn Ha 3ajevicTBaHe.
ETuKeTa M3nv/iHABa po/iATa Ha 6bp30 ybTBaHe
U He 3aMeHA On1caHnUTe 0o-40J1y MpoLeaypH.

1. 3aewmeTe cTabuIHa U HEMOABWKHA NO3ULMS,
2. YBeperte ce, Ye obayxBaliara Tpbba
He e o6bpHaTa KbM eBEHTYaIHU
HabngaTenv v oTnagbLy;

BAHHO 3aga nsberHete cKbcBaHe
Ha CTapToBUSA LUHYP, HE ro U34bprBanTe
JIOKpati 1 He ro Nb3rasTe o Ab/inHaTa
Ha pbba Ha oTBOpa Ha Boja4a Ha LUHypa,
OTIMYCKakTe NOCTENEHHO PbHOXBATHATa,
3a ja ce n3berHe HeKOHTPOIMPyeMo
/i BpblLyaHe B U3X0[Ha no3uums.

BAHHO Hurora He o6BuBarite
CTapTOBUSA LUHYP OKOJIO PbKATa CH.

6.3.1

3apeiicTBaHe Npu CTyAEH gBurarten

A 3a 3agevicTBaHe npu "cTygeH"
ABurares ce uma npejBUa 3agelcTBaHqe,
HOeTo ce U3BbpLUBa MOHEe 5 MUHYTHU
c/1es U3K/Il04YBaHe Ha ABUraresia

WU c/ies 3apeHijaHe ¢ ropuso.
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1. WsBbpluete npeaBapuTenHo yCKopsaBaHe
Ha ABWrartena Karto goBejeTe nocTa
3a peryavpaHe Ha yckoputens (dPwur.
4.B) manko cnep cpepara Ha xoaa.

2. BkoyeTe gpocenHara Knana
(choke) kato goBepeTe nocta B
nonoxeHue «C» (Pur. 5.C).

3. HatucHete 6yToHa 3a ynpaB/ieHue Ha
YCTPOWMCTBOTO 3a 3a/IMBaHe Npeau nycKaHe
B aenctBue (Pwr.5.D) 10 nbTH, 3a fa
yNeCHUTE BKAIOYBAHETO Ha Kapbyparopa.

4. [pbiTe 34paBO MaluMHaTa BbpXy
3emMATa KaTo A HaTUCKaTe C egHaTa
pbKa, 3a Aa He U3ryeuTe KOHTPOA No
BpeMe Ha 3ageicTBaHeTo (Pur. 6.B).

5. Tasu malumHa e cHabaeHa ¢ JIECHO
CTAPTHUPAHE (EASY-START). Abpnavite
pbyKarta 3a 3ajeicTBaHe paBHOMEPHO,
6e3 fja U3BbpLUBATE PE3KU ABUKEHNA
(3apericTBaHeTO CTaBa B NOCNELHMA
y4acTbK Ha xofa) ApbnHeTe HAKOIKO MbTH,
[OKaTo yCeTuTe MbpBUTE 3anasBaHus.

6. [loBegeTe KOMaHAaTa Ha ApocenHara Kaana
(choke) B monoxeHune «B» (Pur. 5.B).

7. [bpnaiiTe pbKoxBaTKaTa 3a
3ajeincTBaHe, AoKaTo Ce NOCTUIHE
npaBW/IHO 3anasiBaHe Ha ABurartens.

8. OcrtaBeTe ABWratenar ja ce BbpTH
noHe 1 MMHyTa, 3a fa ce 3arpee.

9. WsKnoyeTe KomaHAaTa Ha gpocenHara
knana (choke) (dPur. 5.A), foBexaaniku
locTa B NOMOKEHNE «Ax.

10. JoBegete ocTa 3a perynvpaHe Ha
yckoputena (Pwr. 4.B) Ha MUHUMYM,
3a Aa U3KUUTE YCTPOMCTBOTO
3a npeaBapuUTesIHO YCKOpABaHE M
JoBegeTe ABuUratens Ha MUHUMYM.

BAHHO Axo pbroxBaTkara Ha cTapToBUsA
LUHYP Ce aKTMBUpPa HEKOJIKOKPATHO C
BKJ/II04€Ha fipocesiHa Kaana (choke),
ABUraTesIfiT Moe j4a ce 3ajaBu U ga
cTaHe TpyAHo 3aevicTeaHeTo. B ciyyar Ha
3ajassAHe Ha gBuratesid (Bx. nap. 14.5).

6.3.2 CrapTupaHe npv 3arpar gsurarten

3a BKJII0YBaHE Ha 3arpsiH gsurarten

(BegHara cnep HEroBoTO U3KJOYBAHE):

1. CnepBante ToukM 1-3-4-6-7-9-10
Ha npeguwHara npouegypa (nap. 6.3.1).

6.3.3 WanonaBsaHe Ha npucnocobrieHusaTa
3a nocTaBAHe Ha MallMHaTa Ha pamo

anCI'IOCO6ﬂeHMF|Ta 3a nocrtaBAHe Ha
MallnHaTa Ha pamo Tpﬂ6Ba Aa ce nocTtaBAT
W HOCAT Ccnej BH/IKo4YBaHe Ha MallnHaTta.

MpucnocobnexnaATa 3a nocTaBaHe Ha
MallMHaTa Ha pamo 1 KonaHuTe Tpsabea Aa
6bAar peryampaHu cnopej BucounHaTa

W TEJIOC/IOEHNETO Ha oneparopa.

1. HoceTte npucnocobnenuaTa 3a
rnocTaBsiHe Ha MallnHaTa Ha pamo KaTto
06MKHOBeHa paHuua (Pur. 7.A).

2. 3artBopeTe KaTapamuTe C YepBeH cTArally
NPBLCTEH Ha iABaTa cTpaHa v Ha TanuaTa.

3. OnbHeTe peMbUUTE TaKa, Ye aa
ce pasnpegesv paBHOMEPHO
TemecTTa BbpXy paMeHeTe.

4. 3awusgbpaHe Ha TErOTO Ha obayxBalarTa
Tpbba, CBbpKETE CheauHuTens (Pur.
7.B) B onopara Ha pbKOXBaTKaTa 3a
ynpasnenue (Pur. 7.C) 1 3atBopeTe
Karapamara C YepeH CTAraly, NnpbCTeH
BBPXY AACHOTO pamo (Pwur. 7.D).

6.4 PABOTA

A Mo Bpeme Ha paboTta, malwmHarTa
TpA6Ba BUHaru ga ce ibpHu 34paBo

C AACHaTa pbKa nocrtaBeHa BbpXy
pbHOXBaTKa Ha ynpassieHueto (dur. 15).

6.4.1 PerynupaHe Ha cKopocCTTa

BuHaru e Heobxoanmo aa perynvpare
CKOpPOCTTa Ha BbpTEHE Ha paboTHOTO
Koneno (poTopa) B 3aBUCUMOCT OT BUAA Ha
matepuasna, KoMTo TpabBa Ja ce OTCTPaHU:

— HWMCKa CKOpPOCT Ha 06ayxBaHe
3a JIEKN MaTepuanm U Maaku
XpacTu BbpXy NonaHaTa;

— cpefHa CKOpoCT Ha 064yxBaHe 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha TpeBa U JIEKWN IcTa
BbpXy achanT Uav TBbpL TEPEH;

— BMCOKa CKOpPOCT Ha 06ayxBaHe (KomaHaa
Ha yCKOpWUTEN B Kpas Ha XoAa), 3a no-
TEHKM MaTepuasiu KaTo CBEXK CHAr
WM MPBCOTUSA C NO-ro1sAM 06eM.

6.4.2 CbBeTv 3a U3NOJI3BAHETO

Bb3MOXHO e Aa ce perynvpa nosumuusaTa
W HaK/I0Ha Ha pbHKoXBaTKaTa 3a
ynpasnexue (Pur. 3.K), 3a ga ce
NOCTUrHe yao6Ha paboTHa No3uLms.

3a fa u3BbpLIMTE peryivpaHeTo:

— PasBwiite BuHTa (Pur. 3.L).

— 3a pa perynvpare HaKJ/10Ha,
CrbHeTe pbKoXBaTKaTa 3a
ynpaBs/ieHWe Hanpeg uav Hasag,

— 3a fa perynvpare nosvuusTa,
NAb3HETE Hanpes Uav Hasag onopara
Ha pbKOXBaTKaTa 3a yrnpas/ieHue
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— Cnep 3aBbplUBaHe Ha perynimpaHeTo,
3aBuiTe BUHTa (Pur. 3.L).

HanpepBaiite 6aBHO KaTo AbpUTE Kpas
Ha o6ayxBaliara Tpbba Ha NoAXoAALL0
pascTosHue oT 3emATa (Pur. 8.A).

3a aa ce nsberHe pascerBaHe Ha matepuana,
KOMTO TpAGBa fa ce OTCTPaHK, Haco4eTe
AYXaHeTo Ha Bb3yXa OKO/O BBLHLUHUTE KpauLya
Ha HaTpynaHua matepuasn. He HacouBaiTe
HUKOra Ayxalmsa Bb3AyX B LeHTbpa Ha Kyna.

BAHHO Cnpere maiwmHara (nap.
6.5) no Bpeme Ha npemecTBaHuATa
mMexay paboTHUTE 30HM.

6.5 CIMNWPAHE

3a cnupaHe Ha MallMHara:

1. OcBobogeTe nocta 3a ynpasfieHue Ha
ycKkopuTtensa (Pur. 4.A) u foBeaeTe B
HayasoTo Ha XoAa /10cTa 3a perynvpaHe
Ha yckopuTtensa (Pwr. 4.B) u octaBeTe
[ABUraTensit Aa ce BbpTU Ha MUHUMaJTHU
060pOTH 3a HAKOJIKO CEKYHAN.

2. [osepete nocta (Pur.4.B) B
nonoxenHue «STOP» (Pur. 4.C).

3. WauakaliTe cnvpaHeTo Ha
paboTHOTO Koneno (poTopa).

A Cniep cnupaHeTo Ha MaluMHara, ca
HYHHN HAKOJIKO CEeHYHAM, NPe[H CNUPaHETO
Ha paboTHOTO KoJies10 (poTopa).

A JlBurarenar mome fa ce oKane MHOro
TOMbJ1, BEAHara c/1ef N3K/I04BaHETo my.
He nunatite. ONacHOCT OT N3rapAHUA.

BAHHO Crpete mawumHara (nap. 6.5) u
oTKaveTe Kanaykata Ha csewyta (Pwr. 9.F)
BCEKM MbT, KOraTo MalumHaTta ce ocTass 6e3
Hab/1toieHne M1, KoraTo He ce U3ro/13Ba.

BAHHO Cnpere mawmHara (nap.
6.5) no Bpeme Ha npemecTBaHUATa
Mexay pabOTHUTE 30HH.

6.6 CJIELQ YNOTPEBA

OTKauyeTe KanayKkara oT ceewTa (dPur. 9.F).
M3uaKaiTe gguratens ga u3cTvHe

npeay aa npubepeTe mallmMHarta 3a
CbXpaHeHWe B KaKBaTo 1 Ja 6una cpeaa.

¢ M3BbpLueTe noyncTBaHe (nap. 7.4).
MpoBepeTe fganu HAma pasxnabeHu nnm
noBpeAeHN KOMMOHEHTU. AKO € HeoBX0AMMO,
CMEeHeTe NoBpeeHUTE KOMMOHEHTHU U
3aTerHeTe eBeHTyasIHW pa3xiabeHn

BUHTOBE W 60/ITOBE U/IM Ce CBbPMHETE
C OTOpU3MpaH CEPBU3EH LIEHTBP.

7. OBMKHOBEHA NoAAPBHHKA

7.1 UHDOPMALMUA OT OBLL, XAPAKTEP

BAHKHO Hopwmute 3a 6e3onacHocr,
KOMTO TPAGBa Aa ce crasBsar, ca ornucaHm
B 1. 2. CnasBakTe CTPUKTHO Te3un
YyHa3aHws, C yes npejoTepaTsaBaHe Ha
CEPUO3HU PUCKOBE MJ/IU ONTACHOCTH.

A lMpean aa 3ano4yHeTe HaKBaTo U

Aa 6n10 Hameca no NoAA[pPbHKATA:

* Cnpete malwunHara;

e OTHa4eTe Kanaykara ot ceewyta (dur. 9.F);

* U34yaKariTe JOKaTo U3CTUHE [BUraTesAT;

¢ [lpoyeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYHLMH;

e Hocerte nogxoaAuo 06s1eK/10, paboTHN
PBKaBULM M NpeanasH1 o4nua.

e YecToTara v BuZa Ha HamecuTe ca
0606LeHHn B "Tabnauua Ha onepaummTe
no noaapbxKara" (B¥. m. 13).
Tabnvuyata uma 3a Len ga B NOMOrHe B
noALbPHKAHETO Ha PaboTOCNOCOGHOCTTA
1 6e3onacHocTTa Ha BallaTta MawvHa. B
Hesl ca NOCOYEeHM OCHOBHUTE HamecH m
nepuvoanyHOCTTa, NpeaBUaEHa 3a BCAKA
oT TAX. U3BbpLIETE CHOTBETHOTO AENCTBUE
npuv MbpPBOTO U3TUYAHE Ha CKOKa.
M3nonseaHeTo Ha HeopUrMHaIHK
pes3epBHM YacTU MOXeE Ja uma
oTpULATENIHO Bb3AENCTBUE BPXY
(YHKLMOHMpPaHETO 1 6e30nacHoOCTTa Ha
mallumHara. NMponsBoaAUTENAT OTKIOHABA
BCAIKAKBa OTFOBOPHOCT B CJ/ly4an Ha
HaHacsiHe Ha LWEeTU UK HapaHsaBaHus,
npeansBrUKaHU OT Te3U NPOAYKTU.
e OpurMHanHuUTE pe3epBHU HYacTu ce

[OCTaBAT OT OGC/NYKBaLMUTE PAGOTUAHULM

1 OT OTOPU3MPaHUTE AUCTPUBYTOPU.
¢ HuKora He U3non3BanTe MalwmHaTa

C U3HOCEHM WM NOBPEAEHM YacTw.

MoBpepeHWTe YacTuTe TpsbBa fa

6baT 3aMeHeHU, a He NoNpPaBeH!.

BAHHO Bcuykm onepauymm no
MoAAPBKKATA U PErYANPAHETO, KOUTO HE
ca onvcaHu B ToBa PbKOBOACTBO, TPAbBa
Ja ce n3BbpLIBaT OT Balumsa guctpubytopm
WM OT crieyman3aupaH CEPBU3EH LHEHTDBP.
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7.2 NPUroTBAHE HA FOPUBHATA CMEC

Tasu mawwmHa e cHabgeHa ¢ ABYTaKTOB
MOTOp, KOMTO M3UCKBa 32 ropuBo cmec
OT 6EH3MH Y CMa304HO Macsio.

BAHHO Yrnotpebara eguHcTBEHO Ha
6eH3mH BoAM [0 noBpea Ha MoTopa 1
OTMeHs NpaBoTo 3a N0/3BaHe Ha rapaHyms.

BAHHO MU3nonsBarite eguHCTBEHO
KavyecTBeHu ropvsa n mMacsa 3a 06poTo
YHKUMOHUPaHe Ha MalumHaTa u
rapaHTupaHe npoAbL/IHUTESIHOCTTA Ha
HUBOT HA MEXaHUYHUTE 4acTH.

7.2.1 XapaKTepUCTUKM Ha 6eH3UHa

M3nonasaiTe egMHCTBEHO 6€30/10BEH
6GEH3MH (3e/1eHO 03Ha4YeHWe) CbC CTOMHOCT
Ha oKTaHa He no-Hucka ot 90 N.O.

BAHHO 3eneHust 6eH3nH Bogm 4o
obpasyBaHe Ha yTakik1 B pe3epBoapa,
aKo ce cbxpaHsBa rnoseye oT 4Ba Mecela.
BuHary n3snonssarite He3acTos1 6eH3uH!

7.2.2 XapaKTepuUCTUHKU Ha MacsoTo

M3nonaBaiTe egUHCTBEHO CUHTETUYHO
Mac/0 C OT/IMYHO Ka4eCcTBO, NpefHa3HavyeHo
3a [BYTAKTOBM [ABUraTe/n, C TEXHUYECKHU
AaHHu cbrnacHo JASO FC.

Mpu Bawms NpofaBayd-KOHCYNTaHT ca Ha/IMYHU
mMacna, crneuuasHo pa3paboTeHn 3a TO3n BUA
MOTOpPM, KOUTO rapaHTMpaT BUCOKa 3aluTa.
YnoTpebara Ha Te3u macna no3BosfAsa
CbCTaBAHETO Ha 2,5%-0Ba CMeC,
npeacTaBnsaBalla egHa YacT macsio

Ha BCeKM 40 4acTh GEH3UH.

7.2.3 TlpuroTBAHe U CbXpaHABaHe
Ha cmecTa.

B Ta6nvuara e nocoyeHo KonnyecTearta
6€EH31H U Macno, HeobxoanMK 3a
NPUroTBAHETO Ha CMecTa.

BeH3uH CUHTETUYHO Mac/io
3a ABYTaKTOB
agsuraren
NUTpU UTpU
1 0,025
2 0,050

3 0,075
5 0,125
10 0,250

3a npuroTesHe Ha cmecTa:

1. CnoxeTe B NoaxoAsLy Cbg NosoOBUHATA
OT KOJIMYECTBOTO BEH3MH.

2. [lpubaBeTe BCMYKOTO Maco.

3. Cnoxete octaHanara 4acT OT 6eH3UHa.

4. 3aTBOpeTe CbAa W pasKaateTe go6pe.

BAHHO Cwmecra e nognoxeHa Ha
cTapeeHe. He npurotssiite no-ronsmo
KO/IMYeCTBO CMeC OT HEOOXOAMMOTO BM, 3a
Ja nsberHete obpasyBaHETO Ha yTakKu.

BAHHO CuxpaHaBasite otgenHo n gobpe
UAEHTUDUUMPAHN KOHTENHEPUTE Ha cMecTa
M 6eH3MHa, 3a fja U36ErHeTe eBEeHTYaHoO
06BbPKBaHE B MOMEHTA Ha M3I10/13BAHETO MM.

BAHHO [louncTtsarite nepmogmn4Ho
KOHTeHHepHTe, B KOMTO CbXpaHABaTe 6eH3UHa 1
CMecCTa, 3a a OTCTPAHNUTE OT/IOMEHUTE YTarKu.

7.3 3APEHIAHE C rOPUBO

A 3apewigaHeTo ¢ ropuso TpA6Ba
Aa ce U3BbpLUBA NPY CNpsAHa
MalMHa M OTHa4YeHa Kana4Ka.

Mpean aa NnpUcTbNMTE KbM 3aperaaHe:

1. Pasknatete fobpe cmecTa B Ty6aTta.

2. [locTaBeTe mMaluMHaTa B CTabuHa NO3ULMA
Ha paBHO, KaTo NpobKaTta Ha pesepBoapa
Ha cMecTa e Haco4eHa Harope.

3ABEJIEHKKA Ha npo6kara Ha
pesepBoapa Ha macsoTo (Pur. 11.A)
€ 11ocTaBeH C/e[HUA CUMBOI:

B}.,.o PesepBoap 3a ropvBHa cmec

3. TlouncTeTe Kanaykara n 3oHaTa
OKONO Hef, 3a Aa He nonagHar B
pesepBoapa oTnazbyHu NPOAYKTH
no Bpeme Ha 3apexgaHeTo.

4. PasBbpTanTe BHMMAaTE/IHO Kanaykara Ha
pesepBoapa, 3a Aa ce oTAe M NOCTENEHHO
Cb374a/10TO Ce BbTPE HaNAraHe.

5. [pwu 3apergaHe 13nonssanTe GyHus,
KaTto rnegarte Aa He Npenb/HUTe
pesepBoapa Ao pbba Ha 0TBopa.
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7.4 NOYUCTBAHE HA MALLMHATA
1 HA OBUTATENA

3a fa ce Hamasmv pycKa OT noxap,
noyYncTBamTe MallMHaTa 1 0CO6EeHO
ABuraTensi, OT OCTaTblM OT INCTA U KJTOHW.

MouncTBaviTe BUHArK mawumHara cneg,
M3Mon3BaHe KaTto U3nonseare YncTa Kbpna,
HaBNamHeHa B HeyTpasieH eTepreHT.
¢ OTcTpaHsBanTe BCAKaKBa c/iefa ot
BNara, Kato Cu MOC/yHUTE C MeKa 1 cyxa
Kbpna. Bnarata Mmoxe ga npeavssuKa
PVCKOBE OT E/IEKTPUYECKM YaapH.
¢ He u3nonssaiTe arpecuBHU JETEPreHTU
WIW Pa3TBOPUTESIN 3a MOYUCTBAHE Ha
nnacTMacoBuTe YaCTh MW PBKOXBATKUTE.
* He u3nonssaiTte CTpyu BoAa U U3bArsanTe aa
MOKPWTE ABUraTeNs U eNEKTPUYECKUTE YaCTH.
* NopabpanTe BUHarn paboTHOTO
Konesno (poTopa) YMCTO 1 6e3 npax u
ocTaTblm, 064yXBanKn CbC CrbCTEH
Bb3AyX Npes3 pelleTkaTa. He npbeKavite
paboTHOTO KOMIeN0 (poTopa) C BOAA.
¢ 3a pa ce M3berHu nperpsBaHe v NoBpeXaaHe
Ha gBurartens, npoBepsABanTe BUHArn aaam
acnupaLMoHHWUTE PELLETHU Ha OXNamallms
BBb3AYyX Ca YACTU 1 6e3 oTnagbuy.

7.5 ®GUKCUPALLU FAKU N BUHTOBE

¢ [MopabpiKanTe 3aTerHaTv rankurte
W BUHTOBETE, 3a a CTE CUTYPHMU, Ye
MallmHaTa ce Hammpa BUHaru B CbCTOsIHWE
fa byHKUMoHMpa 6e30nacHo.

* [poBepsBaviTe peaoBHO Aanu
PBHOXBATKUTE Ca 3aKpeneHu 34paso.

8. U3BBHPEAHA NMOAJAPBHKA

8.1 MOYMUCTBAHE HA
Bb34YLWHNUA DUNTHP

BAHKHO [lo4ncTBaHeTO Ha Bb34YWHNA
GUATBP € OT 0CO6EHO 3HaYeHne 3a
A06pOTO PYHKUMOHUPAHE U HMBOT Ha
matumHara. He pabotete 6e3 ¢puaTbp
WM C oBpeseH GuaTbp, 3a a He 6vaar
HaHeceHW HerorpaBnMH LLeTn Ha MoTopa.

MouncTBaHeTo TpAbBa Aa ce M3BbpLLBA
Ha Bceku 8-10 paboTHM Yaca.

3a nouncTeaHe Ha puaTbpa:
1. PasBuiiTe aBeTE KPBIM pbUKM (Pur.
9.A) n cBanete Kanaka (dPwur. 9.B).

2. Csanete xapTveHusa ountbp (Pur.
9.C) 1 rebeHua dunTbp (Dur. 9.D).

3. [pogyxanTte xapTueHns GUNTbP,
3a Aa OTCTpaH1Te eBEHTYasleH
npax u octarbum (pur. 10.A).

4. W3muiite rb6eHns puatTbp
c Boga (¢pur. 10.B).

BAHHO /Ja He ce nsnonssa
OEH3UH, MUAJIHW penapartm nim pyro
3a royncTBaHe Ha puaTbpa.

5. OcrtaBeTe rbbeHns GuUnTbp
[la U3CbXHE Ha Bb3ayxa.

6. [louyncTeTe BBHLIHO rHE340TO Ha punTbpa
OT Mnpax, oCTaTbLy UM MPBCOTUA.

7. TlocTaBeTe GUATPUPALLUTE EIEMEHTU B
TexHuTe rHesga (Pur. 9) (yBeperTe ce, ye
rboeHna GUNTHP e NoACYyLIEeH Jobpe);

8. MoHTupaiTe 0THOBO Kanaka (Pwur. 9.B) kaTto
ro puUKcupare ¢ KpbrmTe pbyku (Pur. 9.A).

8.2 MNPOBEPHA HA CBELLTA

Ceewta (Pur. 9.G) e gocTbnHa KaTto
ce cBanu Kanaykara (bwur. 9.F).

CellTa TpA6Ba fa 6bae 3aMeHeHa ¢
Zpyra, C aHanorMyH1 XapaKTepPUCTUKM,

B C/ly4aM, Ye eNeKkTpoauTe ca Usropenm
WK U30naumATa e U3HOCEeHa, U Taka Uin
MHaye - Ha Bceku 100 paboTHM Yaca.

3a 13BbpLLBaHE Ha oMnepaLyMu Mo ceelyTa ce
06bpHETE KbM ANUCTPUBYTOPA WM OTOPU3MpPaH
cepBM3eH LeHTbp. Lo ce oTHacs fo HamecuTe
Mo CBeLUTa, BUMKTE 3a CnpaBKa Tabavuara ¢
onepauum1Te No NoALPbHKKATA U TabamuaTa

3a OTKPUBaHE Ha HEU3MPABHOCTMU.

8.3 CTAPTOB LUHYP

CTapToBvs LUHYp TpAGBa Aa Ce 3aMeHM OT
BalLMA NPOAABAY-KOHCYITaHT, Npu nosiBa
Ha MbpBWTE C/IeAM OT M3HOCBaHe.

8.4 HACTPOMKA HA KAPEYPATOPA

HapbypatopbT € pabpuyHO HacTpoeH
TaKa, Ye fia NoCTUrHe MaKcumasiHa
eeKTUBHOCT Npu BCsAKa eaHa yrnotpeba, ¢
MWHUMaJIHO OTAENAHE Ha BPEAHU EMUCHM,
cneBalku AencTBalLmMTe HOPMaTHBHK.

B cnyyairt Ha nowa pa6oTta, 06bpHeTE
Ce KbM BallMA NpojAaBay-KOHCYNTaHT 3a
npoBepKa Ha KapbypaTtopa 1 MoTopa.

HacTpoika Ha KapbypaTopa:
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T = HacTpoiKa Ha MUHUMYM
L = HacTpolika ropMBHa CMec 3a HUCKa CKOPOCT
H = HacTpoiika ropvsHa cmec

3a BMCOKa CKOPOCT

9. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

BAHHO [IpaBnnarta 3a 6e3onacHoct,
KoOMTO TPA6Ba Aa ce crnasBar o Bpeme Ha
onepaymnmTe 3a npubupaHe 3a cbxpaHsBaHe,
ca onucanu B nap. 2.4. Crnassarte CTPUKTHO
Te3u yKasaHus, ¢ Lies1 npejoTBpaTaBaHe
Ha Cepmo3H1 PUCKOBE M/ OMNacHOCTH.

9.1 NPUBUPAH HA MALLUHATA
3A CbXPAHEHUE

Horarto mawmnHara HAMa fa ce 13nonsea 3a
nepuog no-Ababr ot 2-3 Mecela, ce Hanara
[la B3eMEeTe HAKOM MEpKH, 3a fa U3berHete
TPYAHOCTHM Npu cneggalla paboTa ¢ MallnHaTa
WM CbOTBETHK TPanHU LLETU BbpPXY MOTOpa.

Mpeau fa npubepeTe MalLMHaTa:

1. W3npasHeTe pe3epBoapa Ha ropuBoTo
Ha OTKPWTO W NpW CTYAEH ABuraten.
2. Harnacete gBuratenat Ha MUHUMYM
1 ocTaBeTe MalumHara aa paboTtu o
n3pasxofBaHe Ha BCUYKOTO ropmBo,
KOETO e 0CTaHas10 B Hapbyparopa.
OcTaBeTe gpurarens Aa ce oxnagu.
MouncTeTe cTapaTenHo MalumHaTa.
MNposepeTe ganu HAMa pasxnadeHu
WV NOBPEAEHN KOMMOHEHTH. AKO e
Heo6X04MMO, CMEHETe NoBpefeHNTe
KOMMOHEHTW 1 3aTerHeTe eBeHTyanHu
pasxnabeHn BUHTOBE W 6ONTOBE MK Ce
CBBPHETE C OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.
6. [punbepeTe MalwmMHaTa 3a CbXPaHEHHe:
— B CyXO NnomeLleHve
— 3alwmTeHa oT HebnaronpUATHK
aTMochepHH ABEHMA
— Ha MACTO HEeAOCTBINHO 3a feua,
— Karo ce yBepuTe, Yye CTe CBaIMAn
K/IIOYBT WM MHCTPYMEHTUTE
M3M0a3BaHN 3a NoAAPbIKKaTA.

arw

B MomeHTa Ha npuBexgaHe Ha
MalluHaTa B fercTBune:
1. TNopgrotseTte mawwmHara (1. 6).

10.MPEMECTBAHE U
TPAHCNOPTUPAHE

Bceku nbT, Korato Tpatsa ga npemecTtsare uamn
TpaHcnopTMpare MalumMHaTa, € Heo6xogMMOo:
— Cnperte mawwuHarta (nap. 6.5).
— MsyakaviTe cnupaHeTo Ha poTopa.
— OrtKaueTe Kanaykata ot ceewta (Pur. 9.G).
— XBallalTe MalumHaTa eMHCTBEHO 3a
LPBHKKUTE U HAcouBainTe TpbbUTE, Taka
Yye a He cb3aasarte NpenaTcTBMe.

Horato ce TpaHcnopT1pa MalumHaTa ¢
TPaHCMOPTHO CPEACTBO € HEOBXOANUMO:
- Aa cBanunTe TpBHOUTE;
— npu TpaHcnopTupaHe obesonaceTe
Mo NOAXOAALL HAYMH KaTo M3nosasBaTe
BbXeTa Uin BepUru;
— MalumHaTa ja ce nosvuMoH1pa Taka, Ye aa
He nNpeacTaB/ifABa ONacHOCT 3a HUKOIO.

11. TEXHUYECHO OBCJ1YHKBAHE
M NOMNPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTaBs BCUYKU
yMbTBaHWA, HEOOXOAMMM 3a YNpaBIEHNETO
Ha MallMHaTa 1 3a U3BbpLUBaHE Ha NpaBuHa
OCHOBHa NoAApPbKKA OT NOTpeduTens. Bcuuku
onepauuu Nno perynmpaHeTo 1 noaapbiKara,
KOWTO He Ca OnMcaHu B TOBa PbKOBOACTBO,
TpA6sa Aa 6baat nssbpLuBaHu nNpun Bawumna
OUCTPUOBYTOP WU B CNELMannsmMpaH LeHTbp
3a 06CcNyBaHe, KOMTO pasnonara ¢
HeobXo0ANMUTE MO3HAHUA U MHCTPYMEHTH

3a NpaBW/IHOTO U3BbPLUBaHE Ha paboTara,
KaTo ce 3anasu cTeneHTa Ha 6e30nacHoOCT U
MbpPBOHAYa/IHOTO CBHCTOAHME Ha MaluMHaTa.
Onepaunu, U3BBPLLIEHU OT HEKOMMETEHTHM
vua v dupmMmn BOAAT A0 OTnajaHe Ha
BCAKAaKBa rapaHLUmsa U BCAKAKBO 3afb/IHKEHWE
WM OTFOBOPHOCT Ha [MponsBoguTens.

¢ Camo 0TOpu3MpaHu paboTUIHMLM 3a
TEXHUYECKO 06C/yBaHe morar Aa
M3BBPLUBAT MOMPaBKW W NOAAPBIKKA,
KOraTo MalumHara e B rapaHums.
OTopuanpaHnTe paboTUaHULMTE 3a
TEeXHW4ecKo obcnyKBaHe n3nonssar
€AMHCTBEHO OPUrMHaIHU PE3EPBHU

yacTn. OpuUrMHanHuTe pe3epBHU YacTu

M NPUHAANERHOCTH ca cneuuanHo
paspaboTeHn 3a MallnHUTE.

e OpurMHanHUTEe pesepBHU HacTU U
NpUHAANEXHOCTH ca crneuuanHo
pa3paboTeHn 3a MallnHUTE.

He ce opo6psaBsa nsnonssaHeTo

Ha HEOpPWIrMHa/IHW PE3EPBHM HacTh

W NPUHAANERHOCTH; U3MON3BAHETO

Ha HeOpPUrMHAaJTHW PE3EPBHU YacTH
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M NpUHAANEHOCTN KOMMPOMETHpa
6e30MacHOCTTa Ha MallMHaTa m
ocBobowaasa lponssoguTenaT ot
BCAIKAKBO 3abJ/IIKEHME U OTFTOBOPHOCT.
MpenopbuBa ce fa 3akaparte mMallnHaTa
BEAHDBXK B roguHaTa B 0TopuavpaHa
paboTUIHKULA 38 TEXHNUHYECKO 06CyKBaHE,
3a U3BbpLUBaHE Ha NOAAPBIKKA,
TEXHWYECKO 06CyKBaHEe 1 MPOBEpPKa

Ha npeanasHWTe ycTporcTaa.

12.TAPAHUUOHHO NOKPUTUE

FapaHuuAaTa NOKpMBaA BCUYKM AedeKTH

Ha MaTepuanu, KaKTo 1 NPOU3BOACTBEHM
dedeKTu. MNoTpebutenaT Tpsabea Aa

cneaBa BHMMATE/IHO BCUYKM NPefoCcTaBeHn
WHCTPYKLMKM B MPU/IOKEHaTa AOKYMeHTauums.
lapaHumaTa He NOKpMBa Bpean/

LeTH Sb/rKally ce Ha:

* HenosHaBaHe Ha npuapyxasawara
JOKyMeHTaums.

¢ HeBHUMaHWe.

¢ HenpaBuWiHO M3N0N3BaHE M MOHTaM
WU/ HECBOMCTBEHO M3MOJI3BaHE.

¢ 3nonsBaHe Ha HEOPUTMHAJTHU
pe3epBHM HacTw.

¢ 3non3BaHe Ha NPUHAANERHOCTH, KOUTO
He ca JOCTaBEeHU WK TaKMBa, KOUTO He
ca 006peHU OT NPOU3BOAUTENA.

OcBeH TOBa, rapaHuuaTa He NOKpUBa:

* HopmasHOTO M3HOCBaHe Ha KOHCYMaTuBUTE.

* HopmanHOTO M3HOCBaHe.

MoTpebuTensT e 3almTeH OT AeNCTBALLOTO

HaLMOoHaHO 3aKoHoaaTencTso. MNpasara Ha
noTpeduTeNnsa NpeABUAEHN OT AENCTBALLOTO
HaLMOHa/IHO 3aKOHOAATEICTBO MO

HWKaKbB Ha4YMH He ce orpaHu4aBsar

OT HacTosALlaTa rapaHuma.

13. TABJIULIA HA ONMEPAUUUTE MO NOAAPBHHHATA

Onepauua MepuoaunyHocT Maparpad
MALUUHA
MpoBepKa Ha BCUYKM PUKCUpaHKA Mpean BCAKO n3nonssaHe 7.5
MpoBepku 3a 6e3onacHocT / Mpegwn BCAKO n3nonssaHe 6.2
MpoBepKa Ha KoMaHauTe
O6LLo noyncTBaHe 1 NpoBepKa B Kpas Ha BCAKO nsnonssaHe 7.4
ABUTATEN
[poBepeTe HUBOTO Ha FOPUBOTO U Mpeawn BCAKO M3nonssaHe 7.3
[0NenTe, ako e HeoBXoAMMO.
O6LLo NoYUCTBaHE 1 NpoBeEpKa B Kpas Ha BCAKO M3nonssaHe 7.4
MoyncTBaHe Ha Bb3AYLHUA DUATBP 8-10uaca/cnep 8.1

BCEKM CE30H

MouncTBaHe Ha cBewTa 10 vaca/ cnep, BCEKM CE30H b
3amsiHa Ha cBelyTa 100 vaca / cnep BCEKM CE30H e

*** Onepauus, KoATo TpaAbBa Aa ce M3BBbPLLKM OT Bawma AncTpubyTop nam oT CepBU3eH LIEeHTBbP

14. MYAEHTUDPULUPAHE HA HEU3INPABHOCTHU

NPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUYUHA

MEPRU

1. MoTop®bT He ce
BKJIIO4BA WM Ce
M3K/0YBa cam

HenpasunHo ctapTupaHe.

CnepBaiTe UHCTPYKUuMTe (nap. 6.3).

3aM'bpceHa cBeL nin HenpaeBuIHO
pasCcTofaHue Mexay enieKTpogmnTe

MposepeTe caewTa (Nap. 8.2).

3anyLueH Bb3ayLueH GUATbP

MouncreTe n/mnm cmeHete
duntbpa (Nap. 8.1).

Mpo6aemn Ha Kap6ypaTopa

CBbpeTe ce C 0TopU3npaH
CepBU3eH LEeHTDBP.
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NPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUYUHA

MEPRU

. MOTOp'bT Ce BHJI04BA,
HO MOLLHOCTTa

3anyLeH Bb3gyLeH GUaTbp

MoumncreTe n/mnm cmeHete
duntbpa (Nap. 8.1).

My e MasiKa.
Mpo6nemun Ha Kap6ypaTopa CBbpeTe ce ¢ oTopuanpaH
CEPBU3EH LIEHTBbP.
. MoTopbT dyHKUMOHMPaA | 3ambpceHa CBeLL, UK HenpasuaHO MNposepeTe caeLyTa (Nap. 8.2).

HEenpaBuAHO UK
HAMa MOLLHOCT MpK
HaToBapBaHe

pasCcTofaHune Mexay enekTpogunTe

Mpo6nemun Ha KapGypaTopa

CBbpeTe Cce C 0TOpU3npaH
CepBU3eH LEeHTBP.

. MoTopbT nyLum noeeve
OT HOpMaJsIHO

HenpaswnHo cbcTaBeHa ropuBHa cMec

MpuroTteeTe ropuBHaTa cmec,
cNneaBanku UHCTPYKUuKTE (nap. 7.2).

Mpo6nemun Ha KapGypaTopa

CBBP}KeTe Cce C oTopusnpaH
CepBU3eH LEeHTBP.

. 3apjaBssHe Ha
fpuratens

Pbykara 3a 3agevicTBaHe e 6una
3ajiefcTBaHa HEKOIKOKPATHO Npwu
BKJ/IO4EHa ApocesiHa Knana (choke) .

[JemoHTupariTe ceewTa (nap. 8.2)

1 ApbMHETEe IEKO pbKOXBaTKaTa Ha
cTapToBus WHYp (Pur. 6.A), 3a fa

Ce OTCTPaHu U3J/IMLLHOTO ropUBO;
noAcyLLeTe eNeKTPoANTe Ha cBellTa 1
fi MOHTMpPAITE OTHOBO Ha ABWraTess.

. Pa6oTtHoTO KONENO
(poTopa) ce BbpTH, HO
He U3/13a Bb3ayX OT
obpyxBaliara Tpbba

Bnokupana unu sanylieHa
o6ayxsalla Tpbba

CnpeTe MalluHaTa 1 oTCTpaHeTe
€BeHTya/IHM 3anyLBaHuA.

. YyBa ce wym u/
nnu ce ycewar
npeKaneHn Bubpauim
no Bpeme Ha pa6ota

PasxnabeHu nnun noBpeseHu 4acTtu

CnpeTe MaliMHaTa U oTHaveTe
Kabena Ha ceewta (Pur. 9.F).
MpoBepeTe 3a eBeHTYyasHW NOBPEeaW.
lpoBepeTe ganv nma pasxnabeHu
4acTW U v 3aTerHeTe.

M3BbpLueTe NpoBEPKKU, CMEHM UM NONPaBKK

B OTOPM3WPaH CneLuannsmnpaH LEHTbP.

. MawwuHata e yaapuna
YyHAO TASIO.

I'IOBpe,qua MawmHa nnm
pasxna6eHM 4acTu.

CnpeTe MalmMHaTa 1 oTKavete
Kabena Ha csewTa (dPur. 9.F).
[poBepeTe 3a eBeHTyaIHW NOBPEaU.
MposepeTe ganv nma pasxnabeHn
4acTu U M 3aTerHeTe.

M3B'prIJeTe NPOBEPKK, CMEHWU UM MOMNMpPaBKU

B OTOpPU3MpPaH cneunannsmpaH LeHTbp.

. Mo Bpeme Ha paborTa,
n3nmnsa nywex
OT MalumHaTa

MoBpegeHa o6ayxBalLa malunHa.

[a He ce n3nonssa mawmHara.
CnpeTe He3abaBHO MaluMHaTa,
oTKaueTe Kabena Ha csellara 1 ce
CBBbPIKETE CHC CEPBU3HUA LIEHTBP.

AKO Npo6aeMUTE NpoAbAKAaBAT C/ef KaTo cTe NpaKkTUKyBa M ONMMcaHnTe No-rope pelueHna
3a OTCTpaHABaHe Ha Hen3npaBHOCTUTE, CBBbPMETE ce ¢ Bawwnsa ,D.MCTpVIGyTOp.

BG-16



SADRZAJ

[

9.

10.
11.
12.
13.
14.

OPCE INFORMACIJE
SIGURNOSNI PROPISI.
UPOZNAVANJE S MASINOM
3.1 Opis masine i predvidena upotreba..
3.2 Sigurnosne oznake
3.3 Identifikacijska naljepnica proizvoda ...
3.4 Glavni dijelovi
MONTAZA
4.1 Komponente za montazu.
UPRAVLJACKE KOMANDE
5.1 Poluga komande gasa
5.2 Poluga za reguliranje gasa i zaustavljanje
motora...
Komanda ¢oka ...

5.4 Dugme komande ubrizgivaca (primer)
5.5 Rukohvat za ruéno startanje ...
UPOTREBA MASINE.....
6.1 Pripremne radnje...
6.2 Sigurnosne kontrole ..
6.3 Startanje
6.4 Rad
6.5 Zaustavljanje...
6.6 Nakon upotrebe
REDOVNO ODRZAVANJE ...
7.1 Opée informacije
7.2 Priprema smijeSe ...
7.3 Sipanje goriva .......
7.4 Ciséenje masine i motora.....
7.5 Matice i vijci za fiksiranje
IZVANREDNO ODRZAVANJE.
8.1 Ciséenije filtera za vazduh
8.2 Provjera svjecica
8.3 Sajla za startanje
8.4 Podesavanje karburatora
SKLADISTENJE ...

(o6, G IR

5.3

9.1 Skladistenje masine .....

ODRZAVANJE | TRANSPORT. .
ASISTENCIJA | POPRAVKA 12
POKRICE GARANCIJE ......covverrreeeeeeeieiee e, 12
TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA.... 13
PREPOZNAVANJE PROBLEMA..........ccoeieinnene 13

PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
U priruéniku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razlicite
nacine, prema slijede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruZa objasnjenja ili

ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili stetu.

Simbol A isti¢e opasnost. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti
ili nanijeti povrede i/ili oste¢enja tre¢im licima.

Paragrafi istaknuti kvadratom s tackastim
stranama sive boje pokazuju opcijske
karakteristike koje ne postoje na svim
modelima masina opisanih u ovom

< Priruéniku. Provierite je li karakteristika

¢ prisutna na VaSem modelu masine.

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznac¢ava

se natpisom: “Vidi sl. 2.C” ili samo “(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni komadi mogu
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove i
paragrafe oznacena je skrac¢enicama pogl. i par.

i odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par.2.1”.
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2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama

i s prikladnim nacinom upotrebe
masine. Naucite brzo da zaustavite
masinu. Nepostovanje upozorenja i
uputstava mozZe dovesti do nastanka
poZzara i/ili ozbiljnih povreda.

* Nemojte nikada dopustiti da masinu
koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputstvima. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.
Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik
umoran ili se lo$e osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove reflekse i paznju.

Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik
odgovoran za nezgode i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu nastati na Stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi, poduzimanje svih potrebnih mjera kako
bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko zelite ustupiti ili posuditi

masinu drugima, provjerite je li novi
korisnik procitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za li€énu zastitu
* Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obuéu s

donom otpornim na klizanje i duge pantalone.

Nemojte aktivirati masinu bosih noguiili u
otvorenim sandalama. Nosite zastitu za sluh,
rukavice za zastitu od vibracija, zastitne
naocale, maske za zastitu od prasine.

¢ Ova masina je jako bu¢na i potrebno
je koristiti zastitu za sluh.

¢ Upotreba zastite za sluh moze smanjiti
mogucnost da Cujete eventualna upozorenja
(viku ili alarme). Posebnu paznju obratite na
ono $to se deSava oko radnog podrucja.

* Nemojte nositi Salove, kosulje, ogrlice,
narukvice, odjecéu koja ima leprsave
dijelove, kao ni uzice ni kravate, odnosno
dodatke koji vise ili su Siroki jer bi se mogli
zakaciti za masinu ili predmete i materijal
koji se nalazi na radnom mjestu.

¢ Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / MaSina

* Detaljno pregledajte ¢itavo radno podrucje
i koristite grabulje ili metlu i ruéno razdvojite
otpad i uklonite sve ono §to bi masina mogla
izbaciti (kad se masina koristi kao duvaé
lis¢a) ili $to bi moglo zacepiti usisnu cijev
(kad se masina koristi kao usisivac lis¢a)
odnosno sve ono §to bi moglo biti izvor
opasnosti (kamenje, granje, zica, kosti itd.).
Ako se radi na praSnjavom terenu,

lagano navlaZiti povrsinu istog.

Motor s unutarnjim izgaranjem: gorivo

/\ OPASNOST! Benzin i smjesa goriva su lako
zapaljivi.
/\ OPASNOST! Gorivo je lako zapaljivo.

* Cuvajte benzin i smjesu goriva u
sluzbeno potvrdenim kanisterima za
goriva, na sigurnom mjestu, podalje od
izvora topline ili otvorenog plamena.

U kanisterima i u prostoriji u kojoj se
skladisti benzin ne smije biti ostataka
trave, liS¢a ili prekomjerne masnoce.

* Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.
Nemojte pusiti za vijeme pripreme smjese,
za vrijeme dolivanja ili sipanja goriva

i svaki put kad rukujete gorivom.

Dolijte gorivo pomodu lijevka.

Izbjegavajte udisati pare goriva.

Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac
na rezervoaru kad motor radi ili kad je vruc.
Polako otvorite poklopac na

rezervoaru i pricekajte da se postupno
ispusti unutrasniji pritisak.

Nemoijte priblizavati plamen otvoru
rezervoara da provjerite njegov sadrza;.
Ukoliko dode do prosipanja goriva, ne
startati motor, nego udaljiti masinu s mjesta
gdje je gorivo prosuto, te izbje¢i moguénost
izazivanja pozara, sve dok gorivo ne

ispari i dok se ne rasprse pare goriva.

* Odmah ocistite svaki trag goriva koji

se prosuo po masini ili na tlo.

Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite
poklopce na rezervoaru i kanisteru goriva.
Nemojte startati masinu na mjestu gdje

ste sipali gorivo; motor treba startati na
rastojanju od najmanje 3 metra od mjesta
gdje se sipano gorivo u masinu.
Izbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odje¢om, a u tom sluéaju, presvucite

se prije nego $to startate motor.

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

* Nemojte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljiénog monoksida.
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Operacije startanja moraju se vrsiti napolju
ili na dobro provjetrenom mjestu. Ne
zaboravite da su ispu$ni plinovi otrovni.

Za vrijeme startanja masine ne

usmjeravajte prigusiva¢, dakle ispusne
plinove prema zapaljivom materijalu.
Nemojte koristiti masinu na prostoru u kojem
postoiji rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive
te€nosti, plina ili prasine. Elektri¢ni kontakti ili
mehanicko trljanje mogu dovesti do stvaranja
iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemojte koristiti masinu u zatvorenim
prostorijama, kad dolazi do isparavanja,

u eksplozivnom okruzeniju ili u blizini
zapaljivog materijala ili elektriénih aparata.
Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom vjestackom

osvijetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i zivotinje s radnog
podruéja. Djecu trebaju nadgledati odrasli.
Provijerite da li se ostale osobe nalaze na
najmanje 15 metara od djelokruga masine.
Koliko je moguce izbjegavajte raditi kad je
tlo mokro ili klizavo odnosno na neravnom

ili strmom terenu koji ne moze garantovati
stabilnost rukovaoca za vrijeme rada.
Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada kisa
i kad postoji rizik od nevremena, posebno
kad postoji mogucnost pojave munja.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispup&enja, udubljenja), na padine, na
skrivene opasnosti i na prisutnost mogucih
opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.
Budite oprezni u blizini provalija,

jaraka ili nasipa.

Uvijek ocijenite smjer vjetra i nikada

ne radite u smjeru suprotnom od

onoga u kojem vjetar duva.

* Ne koristite masinu u blizini otvorenih prozora.

Za vrijeme upotrebe, izbjegavajte nagomilavati
uklonjeni materijal u podrudju istovara jer

bi mogao biti projektiran u usisne otvore.
Pazite na promet kad masinu

koristite u blizini puta.

Da bi se izbjegao rizik od pozara, nemojte
ostavljati masinu kad je motor vru¢ u liscu,
suhoj travi ili zapaljivom materijalu.

Ponasanje

Za vrijeme rada, kada masinu koristite
kao duvag lis¢a, istu uvijek morate

drzati évrsto na nacin da Vam desna
ruka bude na gornjem rukohvatu.

Za vrijeme rada, kad masinu koristite kao
usisivag lis¢a (ako je predvideno), istu
uvijek morate drzati s obadvije ruke, tako
da desna ruke bude na gornjem rukohvatu,
a lijeva ruka na donjem rukohvatu da

bi se sabirna vre¢a nadla s Vase lijeve
strane (s lijeve strane rukovaoca).

Zauzmite ¢vrst i stabilan

polozaj i budite oprezni.

Nemojte gubiti ravnotezu.

Pazite da ne udarite snazno o strana tijela

i pazite na moguce odlijetanje materijala

i prasine izazvanog vazduhom.

Nemojte usmjeravati mlaz vazduha

prema osobama ili zivotinjama.

Kad masinu koristite kao duva¢ , uvijek budite
izuzetno pazljivi kako materijal koji duvate ili
prasina koja se dize ne bi izazvali povrede
osoba ili zivotinja i oStetile predmete.

Kad masinu koristite kao usisivag lis¢a (ako je
predvideno), nemojte ruéno stavljati predmete
u usisni otvor i izbjegavajte da usisavate
glomazne predmete koji mogu oStetiti rotor.

* Nemojte tréati, ve¢ hodajte.

Drzite uvijek lice, ruke i tijelo podalje od usisne
reSetke (kad masinu koristite kao usisivac lisc¢a,
ako je predvideno) i od otvora za izbacivanje
vazduha (kad masinu koristite kao duvag¢ lis¢a).
Nemojte zapusivati otvore za prolaz

vazduha niti za vrijeme startanja niti

za vrijeme upotrebe masine.

Okeretni dijelovi mogu nanijeti ozbiljne

tjelesne povrede; izbjegavajte dodir sa

ovim dijelovima kad su oni u pokretu.

Nemojte dodirivati dijelove motora koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.

A U slu¢aju kvara ili nezgode za vrijeme
rada, odmah iskljucite motor i udaljite

masinu kako ne bi nastala dalja oSteéenja;
ako povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
lijeenja. Pazljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe
ili zivotinje u slu¢aju da ih niko ne nadzire.

A Produzeno izlaganje vibracijama moze
dovesti do povreda i smetnji u nervnom

i vaskularnom sistemu (poznate kao
"Raynaudov fenomen" ili "bijeli prsti") posebno
kod osoba koje imaju problema sa cirkulacijom.
Simptomi se mogu javiti na rukama,
zglobovima i prstima, a ispoljavaju se gubitkom
osjecaja, utrnuloSéu, svrabom, boli, blijedenjem
ili strukturalnim promjenama koze. Ovi efekti
mogu se prosiriti kad su niske temperature i/

ili ako preterano sti§c¢ete rukohvat. Kad se

jave ovi simptomi, treba smanijiti vrijeme
koriStenja masine i obratiti se liekaru.

Ograni¢enja u upotrebi
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Masinu ne treba koristiti ako korisnik

nije u stanju ¢vrsto drzati masinu s
obadvije ruke i/ili stabilno ostati u
ravnotezi na nogama za vrijeme rada.
Nikada ne koristite masinu kad su

Stitnici oSteceni, kad nisu namontirani

ili ukoliko nisu ispravno postavljeni.
Nikada ne koristite masinu ako niste
namontirali sve dodatke predvidene za sve
vrste upotrebe (duvanje ili usisavanje);
Nemoijte iskljucivati, deaktivirati, skidati

ili oStecivati sigurnosne uredaje/
mikroprekidace koji postoje na masini.
Nemojte mijenjati podeSenost motora, niti
ga pustite da radi prekomjernom brzinom.
Ako motor radi pri prevelikom broju okretaja,
povecava se rizik od tjelesnih povreda.
Ne izlagati masinu preteranom naporu i
ne koristiti malu masinu za tedke radove;
upotreba odgovaraju¢e masine smanjuje
rizike i pobolj$ava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno
je uskladistite kako bi se odrzala njena
sigurnost i njen izvorni u€inak.

Odrzavanje
L]

Nikada nemoijte koristiti masinu kad

su njeni dijelovi istroSeni ili oSteéeni.
Dijelovi u kvaru ili osteéeni dijelovi moraju
se zamijeniti, nikada popravljati.

Da bi se smanijio rizik od pozara,

redovno provjeravajte da ne dolazi

do curenja ulja i/ili goriva.

A Nivo buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima, predstavlja najviSe vrijednosti

za vrijeme upotrebe masine. Potrebno je
primijeniti preventivne mjere zastite u cilju
otklanjanja eventualne Stete uslijed velike buke
i naprezanja izazvanog vibracijama; koristite
masinu pri stalnoj brzini, drzite dovoljno évrsto
rukohvat, koristite masinu pri minimalnoj brzini
potrebnoj za rad, nosite zastitu za sluh, pravite
Ceste i prikladne pauze za vrijeme rada.

Skladistenje

Ne odlazite masinu ako u rezervoaru
ima goriva u prostoriju gdje bi pare
goriva mogle doéi u dodir s plamenom,
iskrama ili jakim izvorom topline.

Da biste smanijili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s odrezanim
materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA OKOLICE

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan
aspekt pri koristenju masine, uz postovanje
susjedstva i okruzenja u kojem zivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite
masinu samo u dogledno vrijeme (ne
rano ujutru niti kasno uvece jer biste
tada mogli uznemiriti osobe).

Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istrosenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak uticaj na okolicu; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
vec se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa
za uklanjanje otpadnog materijala.

Kada prestanite koristiti masinu, nemojte
napustiti masinu u okolici, veé se obratite
centru za sakupljanje otpada, u skladu
sa vazecim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je bastenska alatka, to¢nije u pitanju

je duvac lis¢a koji se nosi preko ramena i koji
se napaja motorom s unutarnjim izgaranjem.

Masina se na prvom mjestu sastoji od
dvotaktnog motora s unutarnjim izgaranjem
koji aktivira rotor koji je u stanju proizvesti
protok vazduha velike brzine.
3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena za:
* pomicanje i gomilanje liS¢a, trave, raznog

lakSeg i sitnijeg krsa, i to duvanjem;

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):
¢ gomilanje ili skupljanje zapaljivog ili
eksplozivnog materijala, vruéeg Zara
ili materijala koji gori bez plamena,
upaljenih cigareta, komada stakla, ostrih
komada, metalnih predmeta, kamenja i
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svega ostalog §to moze biti opasno za
sigurnost rukovaoca i ostalih osoba.
usmjeravanje vazduha koji duva

u pravcu osoba i/ili Zivotinja;
ubacivanje predmeta u masinu

kroz usisnu resetku;

koristenje masine bez dodataka koje je
proizvoda¢ predvideo za raznu upotrebu
ili koristenje nepredvidenih dodataka;
koristenje masine od strane

viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika
Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.
3.2 SIGURNOSNE OZNAKE
Na masini se nalaze razni simboli (SI. 2).
Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca
na ponasanje koje mora imati kako bi
koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:
PAZNJA! OPASNOST! Ukoliko
se ova masina ispravno ne

koristi, moZe biti opasna za
rukovaoca i za ostale.

PAZNJA! Prije nego $to po&nete
koristiti ovu masinu, procitajte
priruénik s uputstvima.

Koristite zastitu za usi, naocale.

Ne izlazite maSinu kisi (ili vlazi).

OPASNOST OD ODLIJETANJA
PREDMETA! Pazite na moguce
odlijetanje materijala, koje

moze izazvati mlaz vazduha,

a koji materijal moze nanijeti
teske povrede osobama

ili ostetiti predmete.

OPASNOST OD ODLIJETANJA
PREDMETA! Drzati na
rastojanju od najmanje 15 m
osobe ili domace Zivotinje za
vrijeme upotrebe masine!

Opasnost od amputacije!
Uvijek drzite ruke podalje od
reSetke za ulazak vazduha.
Rotor u fazi okretanja moze
izazvati ozbiljne povrede.

Opasnost od ozbiljnih povredal
Drzite podalje odjec¢u s
leprsavim dijelovima od reSetke
za ulazak vazduha jer bi se

ona mogla zamrsiti u rotoru i
izazvati ozbiljne pvorede.

Opasnost od ozbiljnih povreda!
Drzite podalje kosu od resetke
za ulazak vazduha jer bi se
ona mogla zamrsiti u rotoru

i izazvati ozbiljne pvorede.
Prikladno vezati dugu kosu.

% e % 0 [

VAZNO Ostecene ili necitljive naljepnice
moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA
NALJEPNICA PROIZVODA

Na identifikacijskoj naljepnici proizvoda
nalaze se slijedeci podaci (SI. 1):

Nivo zvuéne snage
Oznaka sukladnosti CE
Godina proizvodnje

Tip masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Noapwh=

UpiSite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na naljepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.
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3.4 GLAVNI DIJELOVI

Masina se sastoji od slijedecih glavnih
dijelova, koji imaju slijedece funkcije (SI.1):

A.
B.

C.

Motor: pokrece rotor.

Cijev za duvanje: element za
izbacivanje mlaza vazduha.

Rukohvat za upravljanje: omogucava
aktiviranje komandi masine i
usmjeravanije cijevi za duvanje.
Rezervoar za gorivo: posuda za

gorivo kojim se napaja motor.

Noseca ploca: ploca na kojoj je postavljena
masina. Opremljena je rukohvatom radi
lak§eg transporta, na nju su povezane
naramenice za nosenje masine preko
ramena. Opremljena je sistemom za
smanjenje vibracija oji eliminira najvecu
koli¢inu vibracija za vrijeme rada.
Naramenice: sastoje se od platnenih
kaiSeva koji se stavljaju na ramena

i tako pomazu da rukovaoc izdrzi

tezinu masine za vrijeme rada.

Klju¢ za pritezanje: alatka koja se koristi
za okretanje vijaka, matica i vijaka s
maticama, kako bi se oni zategli ili popustili.

4. MONTAZA

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se treba pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, vec¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaze, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalazZe i dovrsetak
montaZe trebaju se izvrSiti na ravnoj i
évrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pokretanje masine i pakovanja i uz pomo¢
odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.

4. Izvadite maSinu iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.1.2 Montaza cijevi za duvanje i
rukohvata za upravljanje

1. Stavite savitljivu cijev (SI. 3.B) u
cijev za izlazak vazduha (SI. 3.A) i
fiksirajte obujmicu pomocu odvijaca
vijaka tako da je ¢vrsto zakacite.
2. Umetnite cijev (SI. 3.C) u savitljivu
cijev (SI. 3.B) pazeci da istureni dio
(Sl. 8.G) bude okrenut prema dolje.
Fiksirajte obujmicu odvijaéem vijaka
tako da ¢vrsto zakacite cijevi.
3. Stavite nosac rukohvata za upravljanje
(SI. 8.H) u cijev (SI. 3.C) i poravnajte
istureni dio (SI. 3.G). Postavite uSicu
(Sl. 8.1) u istureni dio (SI. 3.J).
4. Fiksirajte rukohvat za upravljanje
(SlI. 8.K) i zavrnite vijak (SI. 3.L).
5. Uvucite kabal u kablovske uvodnice (SI. 3.M).
6. Poravnajte prostor cijevi (Sl. 3.D) s isturenim
dijelom (SI. 3.N) cijevi (SI. 3.C). Gurnite cijev
(SI. 8.C) i okrenite je za 90° u smjeru kazaljke
na satu na nacin da se ona ¢vrsto zakaci.
7. Slijedite postupak opisan u dvije prethodne
tocke da biste namontirali cijev (Sl. 3.E),
i zavr$ni dio cijevi za duvanje (SI. 3.F).

4.1.3 Skidanje cijevi za duvanje

VAZNO Zaustavite masinu (par. 6.5)
svaki put kad skidate cijev za duvanje.

U zavisnosti od tipologije cijevi:

— Ako je cijev fiksirana pomocu isturenog
dijela na usadivanje, okrenite je u
smjeru suprotno od kazaljke na satu.

— Ao je cijev fiksirana obujmicama,
odvijte obujmice pomocu odvijac¢a
vijaka i skinite cijev.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovanju se nalaze dijelovi za montazu.
4.1.1 Skidanje ambalaze
1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.

2. Procitajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

5.1 POLUGA KOMANDE GASA

Poluga komande gasa (SI. 4.A) omogucéava
reguliranje brzine okretanja rotora.

Brzina okretanja rotora mora biti srazmjerna tipu

rada (pogl. 6.4.1), a moze se regulirati ve¢im
ili manjim pritiskanjem na komandu gasa.
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Maksimalna brzina se dobiva kad
komandu gasa pritsnete do kraja hoda.

5.2 POLUGA ZA REGULIRANJE GASA
| ZAUSTAVLJANJE MOTORA

Poluga (SI. 4.B) ima dvostruku funkciju:
1. Omogucéava startanje i zaustavljanje motora.

Motor se zaustavlja (SI. 4.C).

Ako je poluga postavljena u
drugim smjerovima, motor se
moze startati i pustiti u rad.

2. Omogucava reguliranje brzine okretanja
rotora drzeci gas blokiran u zeljenom
polozaju. Brzina okretanja rotora moze
se regulirati okretanjem poluge ka dolje
il ka gore. Maksimalna brzina dobiva se
kompletnim okretanjem poluge ka dolje.

NAPOMENA Preporuca se koristenje
funkcije regulatora gasa za vrijeme
dugog rada, kako ne biste neprekidno
drzali pritisnutom komandu gasa.

5.3 KOMANDA COKA

Koristi se za startanje motora na hladno.
Komanda ¢oka ima tri polozaja:

Polozaj A (SI. 5.A) - Cok
+ isklju¢en (normalnirad i

startanje zagrijanog motora).
I I

5.4 DUGME KOMANDE
UBRIZGIVACA (PRIMER)

PoloZaj B (SI. 5.B) - Cok
u srediSnjem polozZaju (za
lakSe paljenje motora).

Polozaj C (SI.5.C) - Cok je ukljuéen
(za startanje motora na hladno).

Pritiskom na gumeno dugme
U ubrizgiva¢a ubrizgava se gorivo
u karburator, te je na ovaj nacin

olakSano startanje motora.

5.5 RUKOHVAT ZA RUCNO STARTANJE

Omogucava ruéno startanje motora (SI. 6.A).

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se treba pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrzavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego §to po¢nete raditi, neophodno
je daizvrsite niz kontrola i operacija kako
biste se uvijerili da se posao obavlja
dobro i u najvecoj sigurnosti.

Stavite masinu u vodoravni polozaj; ista
mora imati dobar oslonac na terenu.

VAZNO
6.1.1

Sipanje goriva

Masina se isporucuje bez goriva.

Prije upotrebe masine sipajte gorivo. Za nacin
pripreme smjesSe, za naéin i mjere opreza
prilikom sipanja goriva vidi par. 7.2, 7.3

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

IzvrSite slijedece sigurnosne kontrole i provjerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tablicama.

A Uvijek prije upotrebe izvrsite

sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat
Rukohvat i naramenice Moraju biti ¢isti, suhi,
(SIL1.E, 1.F) ispravno i évrsto

fiksirani na masini

Vijci na masini

Moraju biti dobro
prié¢vrséeni (ne smiju
biti olabavljeni)

Prolazi vazduha
za hladenje

Ne smiju biti zapuseni

Cijev za duvanije (SI. 1.B)

Mora biti ispravno
postavljena.

Komanda gasa (SI. 4.A)

Mora se slobodno
kretati, ne na silu.

Regulator gasa (Sl. 4.B)

Mora se slobodno
kretati, ne na silu.
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Rotor Ne smije postojati
nikakav znak ostec¢enja

Stitnici Ne smije postojati
nikakav znak ostec¢enja

Masina Ne smije postojati

nikakav znak ostec¢enja
ili istroSenosti

Filter za vazduh
(S1.9.C, 9.D)

Mora biti Cist

Elektri¢ni kablovi i
kabal svjecice

Moraju biti Citavi
kako ne bi doslo do
stvaranja varnica.

Kapica svjecice (SI. 9.F)

Mora biti €itava i ispravno
namontirana na svjecicu

6.2.2 Test rada masine

Radnja

Rezultat

Startajte masinu (par 6.3)

Masina starta. Rotor se
okrece pri minimalnom
broju okretaja, a cijev
za duvanije izbacuje
malo vazduha.

Aktivirajte polugu
komande gasa (SI. 4.A) /
regulator gasa (SI. 4.B)

Rotor se okrece, a cijev za
duvanje izbacuje vazduh.

Otpustite polugu
komande gasa (SI. 4.A) /
regulator gasa (SI. 4.B)

Komanda se automatski
i brzo mora vratiti u
neutralni polozaj.

Rotor se okrece pri
minimalnom broju
okretaja, a cijev za
duvanje izbacuje

malo vazduha.

Dovedite polugu
regulatora gasa i
zaustavljanja motora u
polozaj “STOP” (SI. 4.C)

Motor se zaustavlja.
Rotor se zaustavlja,
a cijev za duvanje ne
izbacuje vazduh.

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa
s navodima u narednim tablicama,
nemojte koristiti masinu! Predajte
masinu u servisnu sluzbu koja treba
izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE

VAZNO Na masini se nalazi
naljepnica (sl. 2) na kojoj su ukratko
navedeni glavni koraci startanja.
Naljepnica ima ulogu brzog vodica i ne
zamjenjuje prethodno opisani postupak.

1. Zauzmite ¢vrst i stabilan polozaj;

2. Uvjerite se da cijev za duvanije nije usmjerena

prema eventualnim posmatra¢ima ili krsu;

VAZNO Da ne bi doslo do pucanja sajle
za paljenje, nemojte je vuci do kraja, nemojte
pustiti da se ceSe duz ruba otvora vodilice sajle
i postupno otpustajte rukohvat, a ne naglo.

VAZNO Nikada nemojte obavijati
sajlu za paljenje oko ruke.

6.3.1 Startanje hladnog motora

A Za startanje "hladnog" motora
smatra se startanje koje se izvrSi nakon
najmanje 5 minuta od zaustavljanja
motora ili sipanja goriva.

1. Pripremite motor za ubrzani rad
postavljanjem poluge regulatora gasa (Sl.
4.B) tek nesto vise od polovine hoda.

2. Aktivirajte ¢ok dovodeci polugu
u polozaj «C» (SI.5.C).

3. Pritisnite dugme komande ubrizgivaca (SI.
5.D) 10 puta da bi se aktivirao karburator.

4. Drzite ¢vrsto masinu na tlu pritiskajuci
je jednom rukom da ne biste izgubili
kontrolu za vrijeme startanja (Sl. 6.B).

5. Ova masine je opremljena sistemom
EASY-START. Povucite ru¢ku za startanje
konstantno, bez snaznih trzaja (do startanja
dolazi u posljednjem dijelu hoda). Povucite
nekoliko puta dok ne Cujete prvo pucketanje.

6. Dovedite komandu ¢oka u
polozaj «B» (SI. 5.B).

7. Povucite rukohvat za startanje sve
dok se uredno motor ne upali.

8. Pustite da se motor okre¢e najmanje
1 minut da bi se zagrijao.

9. Isklju¢ite komandu ¢oka (SI. 5.A),
dovodedi polugu u polozaj «A».

10. Dovedite polugu regulatora gasa (SI.

4.B) na minimum da biste iskljucili
pripremno ubrzanje motora i doveli
motor na minimalni broj okretaja.

VAZNO Ako se rukohvat sajle za startanje
vise puta aktivira kad je ¢ok ukljucen, motor
se moZe ugusiti i oteZati startanje. Ako
dode do gusenja motora (vidi par. 14.5).

6.3.2 Startanje zagrijanog motora

Za startanje zagrijanog motora (odmah

nakon zaustavljanja motora):

1. Slijedite tocke1-3-4-6-7-9-10
prethodnog postupka (par. 6.3.1).
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6.3.3 Upotreba naramenica

Naramenice trebate staviti nakon
ukljuc¢ivanja masine.

Naramenice i kaiSevi moraju se podesiti
prema visini i stasu rukovaoca.

1. Nosite naramenice kao obi¢an ranac (SI. 7.A).

2. Zatvorite crvene kopce na
lijevom boku i struku.

3. Zategnite kaiSeve na nacin da se tezina
ravnomjerno rasporedi na ramenima.

4. Da biste izdrzali tezinu cijevi za duvanje,
spojite konektor (Sl. 7.B) na nosac rukohvata
za upravljanje (SI. 7.C), i zakopcajte crnu
kopéu na klik na desnom ramenu (SI. 7.D).

6.4 RAD

A Za vrijeme rada masinu uvijek
morate c¢vrsto drZati desnom rukom
na rukohvatu za upravljanje (Sl. 15).

6.4.1 Regulacija brzine

Uvijek je pozeljno podesiti brzinu okretanja rotora
prema tipologiji materijala koji trebate ukloniti:
— niska brzina duvanja za lagan materijal
i sitno grmlje na travnjaku;
— srednja brzina duvanja za uklanjanje trave i
laganog li$¢éa na asfaltu ili Evrstom terenu;
— velika brzina duvanja (komanda gasa do
kraja hoda) za tezak materijal, kao Sto
je svjez snijeg ili glomazna necistoca.

6.4.2 Savjeti za upotrebu

Moguce je podesiti polozaj i nagib
rukohvata za upravljanje (Sl. 3.K) radi
komotnijeg radnog polozaja.
Za regulaciju postupite kako slijedi:
— Odbvijte vijak (SI. 3.L).
— Za regulaciju nagiba, nagnite rukohvat
za upravljanje naprijed ili nazad.
— Zaregulaciju polozaja, pustite da
nosac rukohvata za upravljanje
klizi naprijed ili nazad.

— Kad izvrsite regulaciju, zavrnite vijak (SI. 3.L).

Polako se krecite drzedi zavréni dio
cijevi za duvanje na odgovarajucoj
udaljenosti od tla (SI. 8.A).

Da se materijal koji trebate ukloniti ne bi
raznio, usmjerite mlaz vazduha okolo gomile
materijala. Nikada nemojte usmjeravati

mlaz vazduha na sredinu gomile.

VAZNO Zaustavite masinu (par. 6.5) za
vrijeme Kretanja izmedu radnih povrsina.

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:

1. Otpustite polugu komande gasa (Sl. 4.A) i
dovedite na poc¢etak hoda polugu regulator
gasa (Sl. 4.B) i ostavite motor da se krece
minimalnom brzinom nekoliko sekundi.

2. Dovedite polugu (SI. 4.B) u
polozaj «<STOP» (SI. 4.C).

3. Pricekajte da se rotor zaustavi.

A Kad zaustavite masinu, rotor e se
zaustaviti tek nakon nekoliko sekundi.

A Motor bi mogao biti pregrijan
odmah nakon Sto ga ugasite. Nemojte ga
dodirivati. Postoji opasnost od opekotina.

VAZNO Zaustavite masinu (par. 6.5), otkadite
kapicu svjecice (SI. 9.F) svaki put kad masinu
ostavljate bez nadzora ili kad je ne koristite.

VAZNO Zaustavite masinu (par. 6.5) za
vrijeme Kretanja izmedu radnih povrsina.

6.6 NAKON UPOTREBE

* Otkacite kapicu svjeéice (SI. 9.F).

* Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego
§to masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

* lzvrsite CiSc¢enje (par. 7.4).

¢ Provjerite da nema olabavljenih ili ote¢enih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oSte¢ene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se treba pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo kojeg
zahvata odrZavanja:
e Zaustavite masinu;
¢ Otkacite kapicu svjecice (SI. 9.F);
* Pricekajte da se motor dovoljno ohladi;
¢ Procitajte odgovarajuca uputstva;
¢ Nosite odgovarajucu odjecu,
zastitne rukavice ili naocale;
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UCestalost i tip intervencija ukratko su
navedeni u "Tablici s intervencijama
odrzavanja" (vidi pogl. 13). Cilj sliedeée
tablice je da Vam pomogne da odrzite

Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj su
navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja. IzvrSite odgovarajuéu
radnju nakon odredenog vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme mogla bi imati negativni
u€inak na rad i sigurnost masine. Proizvodac¢
nece snositi odgovornost u slu¢aju ostecenja
ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporucuju
ovlasteni servisi i ovlasteni zastupnici.

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni
dijelovi istroSeni ili ostec¢eni. Osteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravljati.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
prirucniku, mora izvrsiti ovliasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 PRIPREMA SMJESE

Ova masina je opremljena dvotaktnim motorom
za koji je neophodna smjesa od benzina i ulja.

VAZNO Ako se koristi samo benzin, to moze
ostetiti motor i prekinuti vaZenje garancije.

VAZNO Koristite samo kvalitetna
goriva i ulja kako bi se odrZao ucinak i
zagarantovalo trajanje mehanickih organa.

7.2.1 Karakteristike benzina

Koristite samo bezolovni benzin (zeleni benzin)
s brojem oktana ne manjim od 90 N.O.

VAZNO Zeleni benzin stvara taloge
u kanisteru ako se cuva duZe od 2
mjeseca. Uvijek koristite svjeZ benzin!

7.2.2 Karakteristike ulja

Koristite samo sinteticko ulje odli¢énog kvaliteta,
koje je posebno namijenjeno za dvotaktne
motore, minimalne specifikacije JASO FC.

Kod ovlastenog zastupnika mogu se naci ulja
koja su posebno namijenjena za ovaj tip motora,
a koja mogu garantovati maksimalni u¢inak.
Upotreba ovih ulja omogucava da

se napravi smje$a u odnosu ulja i

benzina 1 : 40 odnosno 2,5%.

7.2.3 Priprema i éuvanje smjese

U tabeli je navedena koli¢ina benzina i ulja
koju treba koristiti za pripremu smjese.

Benzin Sintetic¢ko ulje za
dvotaktne motore
litri litri
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Za pripremu smjese postupite kako slijedi:

1. Sipajte u sluzbeno potvrdeni kanister
otprilike pola koli¢ine benzina.

2. Dodati svo ulje.

3. Dodajte ostatak benzina.

4. Zatvorite poklopac i snazno protresite.

VAZNO Smjesa moze zastarjeti. Nemojte
pripremati prekomjernu koli¢inu smjese
kako ne bi doslo do stvaranja taloga.

VAZNO Kanisteri u kojima se duva smjesa
i benzin moraju biti obiljeZeni i prepoznatljivi
kako ih ne biste zamijenili prilikom upotrebe.

VAZNO Povremeno distiti kanistere
s benzinom i smjesom kako biste
uklonili moguce taloge.

7.3 SIPANJE GORIVA

A Gorivo trebate sipati kad je masina
zaustavljena, a kapica svjecice otkacena.

Prije sipanja goriva postupite kako slijedi:
1. Snazno protresite kanister sa smjeSom.
2. Postavite masinu na ravnu povrsinu,
u stabilnom polozaju,a poklopac na
spremniku treba da bude podignut uvis.

NAPOMENA Na poklopcu rezervoara smjese
goriva (Sl. 11.A) nalazi se slijedeci simbol:

B} +0 Rezervoar smjese goriva

3. Ocistite poklopac na rezervoaru i okolni
prostor kako za vrijeme dolivanja goriva
necistoc¢a ne bi usla u rezervoar.
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4. PaZljivo odvrnite poklopac na rezervoaru
kako biste postupno ispustili pritisak.

5. Dolijte gorivo pomocu lijevka i
nemojte sipati gorivo do vrha.

7.4 CISCENJE MASINE | MOTORA

Da biste smanijili rizik od pozara, na
masini a posebno na motoru ne smije
biti ostataka liS¢a i grancica.

¢ Uvijek ocistite masinu nakon upotrebe i
to €istom i vlaznom krpom natopljenom
neutralnim deterdzentom.

Otklonite bilo koji trag vilage pomocu

meke i suhe krpe. Vlaga moze dovesti

do rizika od elektri¢nog udara.

Nemoijte koristiti agresivne

deterdZente ili rastvore da ocistite

plasti¢ne dijelove ili rukohvate.

Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte

kvasiti motor i elektri¢ne dijelove.

Rotor uvijek mora biti Cist i bez praSine

i kr§a; rotor trebate Cistiti duvanjem

komprimiranog vazduha kroz re$etku.

Nemoijte prskati rotor vodom.

* Da ne bi doslo do pregrijavanja i
ostecenja motora, uvijek provijerite da li
su usisne reSetke vazduha za hladenje
Ciste i da na njima nema otpadaka.

7.5 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

¢ Matice i vijci moraju biti pri¢vr§éeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

¢ Redovno provjeravajte jesu li
rukohvati dobro priévrséeni.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

8.1 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

VAZNO Ciscenije filtera za vazduh od bitnog
je znacaja za dobar rad i trajanje masine.
Nemojte raditi bez filtera ili s oStecenim
filtrom kako ne biste trajno ostetili motor.

Cigéenje treba izvrsiti svakih 8-10 sati rada.

Postupak ¢isc¢enja filtera:

1. Odvijte dve okrugle rucice (SI. 9.A)
i skinite poklopac (SI. 9.B).

2. Skinite papirni filter (SI. 9.C) i
spuzvasti filter (SI. 9.D).

3. Duvajte na papirni filter da uklonite
prasinu i kr$ (sl. 10.A).

4. Operite spuzvasti filter vodom (sl. 10.B).

VAZNO Nemojte koristiti benzin,
deterdzente ili slicno za ciscenje filtera.

5. Ostavite spuzvasti filter da
se osusi na vazduhu.
6. Ocistite spolja kuciste filtera od
prasine, kra ili necistoce.
7. Namijestite filter u njegovo kudiste (sl. 9)
(uvjerite da se spuzvati filter dobro osusio);
8. Ponovo namontirajte poklopac (SI. 9.B)
i fiksirajte okrugle rucice (SI. 9.A).

8.2 PROVJERA SVJECICA

Svijecici (SI. 9.G) se moze pristupiti
skidanjem kapice (SI. 9.F).

Svjecicu treba zamijeniti svjec¢icom koja

¢e imati ista svojstva u slu¢aju da su
elektrode pregorijele ili da je izolator istroSen,
a svakako jednom u 100 sati rada.

Za intervencije na svjecici obratite se
ovlastenom zastupniku ili ovla§tenom
servisnom centru. Za intervencije na svjecici
pogledajte tablicu s intervencijama odrzavanja
i tablicu za prepoznavanje problema.

8.3 SAJLA ZA STARTANJE

Sajlu za startanje mora zamijeniti
ovlasteni zastupnik ¢im se na njoj
pojave prvi znaci dotrajalosti.

8.4 PODESAVANJE KARBURATORA

Karburator je podesen u fabrici tako da se dobije
maksimalni u¢inak u svakoj situaciji koristenja
masine uz minimalno ispustanje Stetnih plinova,
prema vazecim zakonskim propisima.

U slu€aju slabog ucinka obratite se ovlaStenom
zastupniku za provjeru izgaranja i motora.

Podesavanje karburatora:

T = podeSavanje minimuma
L = podeSavanje smjese mala brzina
H = podeSavanje smjese velika brzina

9. SKLADISTENJE

VAZNO Sigurnosni propisi koje trebate
slijediti za vrijeme operacija skladistenja
opisani su u par. 2.4. Strogo se pridrZzavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.
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9.1 SKLADISTENJE MASINE

Ako predvidate da masinu uskladistite na duze
od 2 - 3 mjeseca, trebate izvrsiti neke radnje
kako ne biste imali problema pri ponovnoj
upotrebi masine ili trajno ostetili motor.

Prije odlaganja masine postupite kako slijedi:

1. Ispraznite gorivo iz spremnika na
otvorenom i kad je motor hladan.
2. Dovedite motor na minimalnu brzinu
i ostavite masinu u pogonu sve dok
se ne potroSi svo gorivo koje je ostalo
u rezervoaru i u karburatoru.
Pri¢ekajte da se motor ohladi.
Dobro odistite masinu.
Provjerite da nema olabavljenih ili oSte¢enih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oStecene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
6. Uskladistite masinu:
— na suhom mjestu
- zasti¢enu od losih vremenskih uslova
— na mjestu kojem djeca ne mogu prisutpiti.
— provijerite jeste li izvadili kljuceve
ili alat koriSten pri odrzavaniju.

ar®

U trenutku pustanja masine u pogon:
1. Pripremite masinu (pogl. 6).

10. ODRZAVANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti ili
transportirati masinu postupite kako slijedi:
— Zaustavite masinu (par. 6.5).
— Pri¢ekajte da se rotor zaustavi.
— Otkacite kapicu svjecice (SI.9.G).
— Uhvatite masSinu isklju¢ivo za rukohvate i
usmijerite cijevi tako da one ne smetaju.

Kad masinu prevozite na prijevoznom
sredstvu, potebno je da:
— skinete cijevi;
— se uvjerite da je masina prikladno
uvezana sajlama ili lancima;
— postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priru¢nik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve

operacije podeSavanja i odrzavanja koje nisu
opisane u ovom priru¢niku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce
znanije i alat potreban da se ispravno izvrSe
pomenuti zahvati te da se zadrzi izvorni
stepen sigurnosti masine i izvorni uslovi.
Operacije koje se izvrSe u neodgovaraju¢im
objektima ili od strane nekvalifikovanih

osoba dovode do prekida vazenja bilo

kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ neée
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

* Samo ovlasteni servisi mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlasteni servisi koriste iskljugivo
originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s
namjerom su razvijeni za ove masine.
Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
S Namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; upotreba neoriginalnih
rezervnih dijelova i dodatne opreme
ugrozava sigurnost masine, a proizvodac

u tom slu¢aju neée imati nikakvu obavezu
niti ¢e snositi nikakvu odgovornost.
Preprucuju se da povjerite masinu

jednom godis$nje ovlastenom servisu

koji treba izvrsiti odrzavanje, asistenciju

i kontrolu sigurnosnih uredaja.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabricke
greske. Korisnik mora pazljivo slijediti sva
uputstva koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva oSte¢enja nastala:

* Ukoliko se niste upoznali s

propratnom dokumentacijom.

Ukoliko niste pazljivi.

Uslijed neodgovarajuce i nedopustene
upotrebe i montaze.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova.
Upotrebe dijelova koje proizvodac

nije isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Normalno troSenje potroSnog materijala.

» Uobicajeno troSenje.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji nacin prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.
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13.TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost Paragraf

MASINA

Kontrola svih vijaka Svaki put prije upotrebe 7.5

Sigurnosne kontrole / Provjera komandi Svaki put prije upotrebe 6.2

Generalno ¢iséenje i kontrola Svaki put na kraju upotrebe 7.4

MOTOR

Kontrola razine goriva/dolivanje goriva Svaki put prije upotrebe 7.3

Generalno ¢iséenje i kontrola Svaki put na kraju upotrebe 7.4

Ciscenie filtera za vazduh 8-10 sati/ na kraju 8.1
svake sezone

Ciscéenje svjedice 10 sati / poslije b
svake upotrebe

Zamijena svjecice 100 sati/ poslije b
svake upotrebe

*** Ovaj zahvat treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirana sluzba
14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA
PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

1. Motor se ne pokreée
ili ne ostaje u pokretu

Postupak pokretanja nije
ispravno izvrsen.

Slijedite uputstva (par. 6.3).

Svjecica je zaprljana ili rastojanje
izmedu elektroda nije ispravno

Provjeriti svjedicu (par. 8.2).

Filter za vazduh zapu$en

Problemi s karburacijom

2. Motor se pokrece, ali
ima malo snage.

Filter za vazduh zapu$en

Problemi s karburacijom

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

3. Motor nepravilno
radi ili nema snage

Svijedica je zaprljana ili rastojanje
izmedu elektroda nije ispravno

Provijeriti svjecicu (par. 8.2).

pod optere¢enjem

Problemi s karburacijom

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

4. Motor preterano dimi

Pogresni sastav smjeSe goriva

Pripremiti smjeSu prema uputama (par. 7.2).

Problemi s karburacijom

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

5. Gusenje motora

Rucka za startanje vise puta je
aktivirana kad je ¢ok uklju¢en.

Skinite svjecicu (par. 8.2) i lagano povucite
rukohvat sajle za startanje (SI. 6.A) da
uklonite viSak goriva; potom osusite elektrode
svjecice i namontirajte svjecicu na motor.

6. Rotor se okrece ali
vazduh ne izlazi iz
cijevi za duvanje.

Cijev za duvanje blokirana ili zapu$ena

Zaustavite masinu i otklonite
eventualne prepreke.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

7. Cuje se buka ifili
prekomjerne vibracije
za vrijeme rada

Dijelovi su se olabauvili ili su se ostetili

Zaustaviti masinu i otkaciti

kabal svjecice (SI. 9.F).

Provjeriti da nema eventualnih oStecenja.
Provjeriti da nema dijelova koji

su popustili i pritegnuti ih.

IzvrSite provjere, zamjenu ili popravke u
ovlastenom specijaliziranom servisu.

8. Masina je udarila
o strano tijelo.

Ostecena je ili su neki njeni
dijelovi popustili.

Zaustaviti masinu i otkaditi

kabal svjecice (SI. 9.F).

Provjeriti da nema eventualnih ostec¢enja.
Provijeriti da nema dijelova koji

su popustili i pritegnuti ih.

IzvrSite provjere, zamjenu ili popravke u
ovlastenom specijaliziranom servisu.

9. Iz masine izlazi dim
za vrijeme rada.

Duva¢ liséa je osteéen.

Nemojte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, otkacite kabal
svjecice i pozovite ovlaséeni servis.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrSili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.
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UPOZORNENI! PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD K POUZITI. Uschovejte jej kvali dal§imu pouZiti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stupen dllezitosti

je oznagen symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
upfesriuje nebo blize vysvétluje nékteré
predem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zptsobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tretich osob a/nebo $kody na majetku.

: Zvyraznéné odstavce s rameckem

. tvofenym Sedymi teCkovanymi ¢arami

< oznacuiji charakteristiky volitelného

* pislugenstvi, které neni sougasti véech

- modelt dokumentovanych v tomto navodu.
. Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika
soucasti pozadovaného modelu.

V8echny vyrazy ,pfedni, ,zadni“, ,pravy“a
Jlevy“ se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZzY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2.C“

nebo jednoduse ,,(Obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skute¢né dily se mohou liSit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavca.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz je podnazvem
+2. Bezpec€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim

CS-1



zkratky kap. nebo odst. a pfislusného
Cisla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Seznamte se s oviadacimi prvky
stroje a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte
se rychle zastavit stroj. Neuposlechnuti
upozornéni a pokynu mize zptsobit
pozar a/nebo vazna ublizeni na zdravi.

* Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo
osoby, které nejsou dokonale seznameny s
pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesfiuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipadé, ze

jste uzili Iéky, drogy, alkohol nebo jiné latky
snizujici vaSe reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatuijte, ze obsluha nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody a nepfedvidané
udalosti zpisobené jinym osobam nebo

jejich majetku. Zhodnoceni moznych

rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi

do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
odpovédny za pfijeti vSech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpec€nosti a také
bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.
V pfipadé, ze chcete postoupit nebo

pujéit stroj jinym osobam, ujistéte se,

Ze se uzivatel seznami s pokyny pro

pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

¢ Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni

protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty.

Nepracuijte bosi nebo v otevienych

sandalech. Pouzivejte chranice sluchu,

antivibra¢ni rukavice, ochranné bryle

a protiprachovy respirator.

Tento stroj je mimoradné hluény a

vyzaduje pouziti chrani¢l sluchu.

Pouziti chrani¢t sluchu mdze snizit

schopnost zaslechnout pfipadna varovani

(kfik nebo alarm). Vénujte maximalni

pozornost déni v pracovnim prostoru.

* Neméjte na sobé $aly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se $ndrkami nebo kravatou i jakékoliv visici
nebo volné doplriky v§eobecné, protoze by se
mohly zachytit do stroje nebo do pfedmétd a
materiall, které se nachazeji na pracovisti.

* Dlouhé vlasy vhodnym zpusobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

¢ Dukladné zkontrolujte cely pracovni prostor a s
pouzitim hrébi nebo metly manualné uvolnéte
ulomky a odstrante vSe, co by mohlo byt
vymr§téno ze stroje (pfi jeho pouziti v uloze
foukace), co by mohlo ucpat vysavaci trubku
(pfi pouziti stroje v uloze vysavaée) nebo

co by mohlo predstavovat zdroj nebezpedi
(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti apod.).

V pfipadé prasného terénu se

doporuéuje povrch mirné navlhgit.

Spalovaci motor: palivo

/\ NEBEZPECI! Benzin a palivova smés jsou
hoflavé!

/\ NEBEZPECI! Palivo je vysoce zapalné!
* Benzin a palivovou smés skladujte v
pfislusnych homologovanych nadobach
uréenych pro tento ucel, na bezpeé¢ném
misté, v dostate¢né vzdalenosti od
zdrojli tepla nebo volného plamene.
Nadoby a prostor pro skladovani paliva
nechavejte bez zbytk( travy, listi nebo
prebyteéného mazaciho tuku.
Nenechavejte nadoby na pohonné
latky v dosahu déti.
Nekufte béhem pfipravy smési, béhem
pInéni nebo doplfiovani paliva ani
pfi zadné manipulaci s palivem.
Palivo doplriujte s pouzitim trychtyre,
a to pouze na otevieném prostoru.
Vyhnéte se vdechovani vyparl paliva.
Nesnimejte uzavér palivové nadrzky a
nedoplfiujte palivo pfi zapnutém motoru
nebo v pfipadé, ze je motor horky;
Uzavér palivové nadrze otevirejte pomalu
a nechte postupné uniknout vnitfni tlak.
Nepfiblizujte se k hrdlu palivové nadrze s
otevienym ohném kvuli kontrole jejiho obsahu.
* Kdyz palivo vyte€e, nestartujte motor,
ale vzdalte stroj od prostoru, v kterém
se palivo vylilo, a zabrarite tak moznosti
vzniku pozaru, dokud nedojde k
odpareni paliva a k rozptyleni vypard.
Okamzité vycistéte vSechny stopy po
palivu vylitém na stroj nebo na zem.
Vzdy nasad'te zpét a dotahnéte uzavéry
palivové nadrze a nadoby s palivem.
Nestartujte stroj na misté, kde bylo provedeno
doplnéni paliva; startovani motoru musi
probéhnout v minimalni vzdalenosti 3 metr(
od mista, kde se doplfiovalo palivo;
Zamezte kontaktu paliva s odévy, a
pokud se tak stane, pfed spusténim
motoru se previéknéte.
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2.3 BEHEM POUZITi

Pracovni prostor

¢ Nespoustéjte motor v uzavienych
prostorech, kde se mohou hromadit
nebezpecéné vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v
dobfe vétraném prostoru. Pamatujte vzdy
na to, ze vyfukové plyny jsou jedovaté.

Pfi startovani stroje nesmétujte vyfuk a tim i
vyfukové plyny vici zapalnym materialam.
Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynG nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanicky otér mohou zpUsobovat vznik
jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Nikdy nepouzivejte stroj v uzavieném
prostfedi, za pfitomnosti exhalaci, ve vybusné
atmosfére nebo v blizkosti zapalnych
materiall nebo elektrickych zafizeni.
Pracuijte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umélém osvétleni.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho
prostoru. Je tfeba, aby byly déti

pod dohledem dospélé osoby.

Zkontrolujte, zda se ostatni osoby
nachazeji ve vzdalenosti nejméné 15

metr( od pracovniho prostoru stroje;

V ramci moznosti se vyhnéte praci na mokrém
nebo kluzkém povrchu a praci na nerovném
nebo pfili§ strmém terénu, ktery nezarucuje
stabilitu obsluhy béhem pracovni ¢innosti;
Nepracuijte, kdyz je trdva mokra, za

desté a pfi riziku boure, zejména kdyz

je pravdépodobny vyskyt blesku.

Vénujte mimoradnou pozornost
nepravidelnostem terénu (hrboly,

pfikopy), svahdim, skrytym nebezpecim

a pfitomnosti pfipadnych prekazek,

které by mohly omezovat viditelnost.
Vénujte velkou pozornost blizkosti

sraz(, pfikopl nebo mezi.

Pokazdé zhodnotte smér vétru a

nikdy nepracujte proti vétru.

Nepouzivejte stroj v blizkosti otevienych oken.
Béhem pouziti zabrarite hromadéni
materialu v prostoru vyfuku, protoze by
mohl byt vymr§tén do nasavacich otvord.
P¥i pouziti stroje blizko silnice

davejte pozor na provoz.

Aby se zabranilo riziku vzniku pozaru,
nenechavejte stroj s jesté teplym

motorem mezi listim, suchou travou

nebo jinym hoflavym materidlem.

Chovani

¢ Béhem pracovni ¢innosti, pfi pouziti
v Uloze foukace, je tfeba stroj pevné
drzet pravou rukou na horni rukojeti.
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Béhem pracovni &innosti, pfi pouziti v

uloze vysavace (je-li toto pouziti souéasti),
je tfeba stroj pevné drzet obéma rukama,
pravou rukou na horni rukojeti a levou

rukou na spodni rukojeti, aby se sbérny

vak nachazel nalevo od obsluhy.

Zaujméte pevny a stabilni

postoj a bud'te ostraziti.

Neztratte rovnovahu.

Dbejte, aby nedoslo k prudkému narazu do
cizich téles a k moznému vymrsténi materialu
a prachu, zplisobenému vzduchem.
Nesmérujte proud vzduchu

na osoby nebo zvifata.

Pfi jeho pouziti v Uloze foukaée pokazdé
vénujte pouziti stroje maximalni pozornost, aby
se zabranilo ubliZzeni na zdravi nebo Skodam
na majetku, zptsobenym odstrariovanym
materidlem nebo zvedanym prachem.

Pfi pouziti v uloze vysavace (je-li toto

pouziti soucasti) nevkladejte ruéné
predméty do vysavaciho Usti a zabrarite
vysati objemnych predmétd, které

by mohly poskodit obézné kolo.

Nikdy nebéhejte, ale kracejte.

VZzdy udrzujte oblicej, ruce a télo v dostatec¢né
vzdalenosti od saci mfizky (pfi pouziti v
uloze vysavace) a od Usti pro vypousténi
vzduchu (pfi pouZziti v uloze foukace).
Neucpaveijte prachody vzduchu pfi
startovani ani pfi pouZziti stroje.

Otacejici se soucasti mohou zpUsobit

vazna zranéni, a proto zabrante styku s
témito soucastmi, kdyz se jesté otaceji.
Nedotykejte se soucasti motoru, které se
bé&hem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!

A V pfipadé poruchy nebo nehody béhem
pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a
presurite stroj, aby se zabranilo dal§im Skodam;
v pfipadé nehod s ublizenim na zdravi tfetim
osobam okamzité uvedte do praxe postupy
prvni pomoci, které jsou co nejvhodné;si

pro danou situaci, a obratte se na zdravotni
stfedisko ohledné potfebného oSetfeni.
Odstrarite jakoukoli pfipadnou sut, ktera by
mohla zplisobit $kody a ublizeni na zdravi
osob nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

A Dlouhodobé vystaveni vibracim maze
zpUsobit zranéni nebo neurovaskularni poruchy
(znamé takeé jako ,,Raynaud(iv fenomén“ nebo
Lbild ruka“), a to zejména u lidi s potizemi
krevniho obéhu. Pfiznaky se mohou tykat
rukou, zapésti a prstll a mohou se projevit
ztratou citlivosti, strnulosti, svédénim, bolesti,
ztratou barvy nebo strukturalnimi zmeénami
pokozky. Tyto pfiznaky mohou byt jesté

nebo pfi nadmérném uchopu na rukojetich.



Pfi vyskytu pfiznakd je tfeba snizit dobu
pouzivani stroje a obratit se na lékare.

Omezeni pouziti

e Bé&hem pracovni €innosti, pfi pouziti

v Uloze foukace, je tfeba stroj pevné

drzet pravou rukou na horni rukojeti.

Stroj nesmi pouzivat osoby, které nejsou
schopné udrzet jej pevné obéma rukama
a/nebo zlistat béhem jeho pouZiti na

nohach ve stabilni rovnovazné poloze.

Nikdy nepouzivejte stroj s poSkozenymi,
chybéjicimi nebo nespravné

nasazenymi ochrannymi kryty.

Nikdy nepouzivejte stroj bez namontovani
veskerého pfislusenstvi, uréeného pro
pfisludné pouziti (foukéni nebo vysavani).
Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte
pfitomné bezpecnostni prvky/mikrospinace
ani je nevyrazujte z ¢innosti.

* Nemérite sefizeni motoru ani jej neuvadéjte do
¢innosti na pfilis vysokych otackach. Kdyz je
motor ponechan v &innosti na velmi vysokych
otackach, zvysuje se riziko ublizeni na zdravi.
Nevystavujte stroj nadmérné namaze a
nepouzivejte stroj s nizSim vykonem pro
realizaci naro¢nych praci; pouziti vhodného
stroje snizuje rizika a zlepsSuje kvalitu prace.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravného
skladovani zajistuje zachovani bezpecénosti
stroje a urovné jeho vykonnosti.

Udrzba

* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti.
Vadné nebo opotiebované soucasti musi byt
nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.

* Abyste snizili riziko vzniku poZaru,
pravidelné kontrolujte, Ze nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

« /\ Urovné hiuku a vibraci, uvedené v tomto
navodu, pfedstavuji maximalni hodnoty
pouziti stroje. Je tfeba pfijmout preventivni
opatfeni, uréena pro odstranéni moznych skod,
zpUsobenych vysokym hlukem a vystavenim
vibracim; pouzivejte stroj konstantni rychlosti,
pevné drzte rukojet vhodnou silou, pouzivejte
stroj s minimalnimi ota¢kami, potfebnymi pro
provadénou pracovni ¢innosti, pouzivejte
chranice sluchu a béhem pracovni ¢innosti
provadéjte Casté a pfimérené pauzy.

Skladovani
¢ Neodkladeite stroj s palivem v nadrzi
v mistnosti, ve které by vypary paliva

mohly dosahnout plamene, jiskry
nebo silného zdroje tepla.

* Za ucelem omezeni rizika pozaru
nenechavejte nadoby s odpadovymi
materialy uvnitf mistnosti.

2.5 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi

predstavovat vyznamny a prioritni aspekt
pouziti stroje ve prospéch ob&anského
spoluziti a prostfedi, v némz zijeme.

* Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem
ve vztahu s vasimi sousedy. Pouzivejte stroj
vyhradné v rozumné dobé (ne v€asné rano
nebo pozdé vecer, abyste nerusili jiné osoby).
Duakladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obald, oleju, paliva, filtr(i, opotfebenych
soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostfedi; tyto

odpadové materialy nesmi byt odhozeny

do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny

a odevzdany do pfislusnych sbérnych
stiedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici
se likvidace zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej

nenechavejte volné v pfirodé, ale

obratte se na sbérné stfedisko v souladu

s platnymi mistnimi pfedpisy.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITi

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahradé,
presnéji se jedna o foukag, pfenaseny na rameni,
napajeny z motoru s vnitinim spalovanim.

K hlavnim ¢astem stroje patfi dvoutaktni
motor s vnitfnim spalovanim, ktery uvadi do
pohybu obézné kolo, schopné produkovat
proud vzduchu s vysokou rychlosti.

3.1.1 Urcéené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro:

¢ premistovani a hromadéni listi, travy,
rizného odpadu malych rozmérd a malé
hmotnosti prostfednictvim foukani.

3.1.2 Nevhodné pouziti
Jakékoli jiné pouziti, které se lii od vySe

uvedenych pouZziti, mGze byt nebezpecné
a mGze zplsobit ublizeni na zdravi osob a/
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nebo Skody na majetku. Do nevhodného
pou2|t| patfi (napfiklad, ale nejen):

¢ hromadéni a sbér hoflavych produktt nebo
produktt vyznaduijicich se rizikem vybuchu,
zhavého uhli nebo materialu hoficiho bez
plamene, zapalenych cigaret, kousk

skla, ostrych ulomku, kovovych predmétd,
kament a ¢ehokoli jiného, co by mohlo
ohrozit bezpe¢nost obsluhy a dalich osob;
smeérovani proudu vzduchu na

osoby a/nebo zvifata;

vkladani predmétd do nasdavaci miizky;
pouziti stroje bez pfisluSenstvi, které je nalezité
uréeno vyrobcem pro jednotliva pouziti,
nebo pouziti neuré¢eného pfislusenstvi;
pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INE. Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za nasledek propadnuti zaruky a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
Vyrobce, pricemz vsechny naklady vyplyvajici
ze Skod nebo ubliZeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatell

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany
spotiebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rizné symboly (obr. 2).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbold:

UPOZORNENI! NEBEZPECI!
Tento stroj se v pfipadé
nespravného pouziti mGze
stat nebezpeénym pro
uzivatele i pro jiné osoby.
UPOZORNENI! Pred
pouzitim tohoto stroje si
prectéte navod k pouziti.

Pouzivejte chranice sluchu
a ochranné bryle.

Nikdy nevystavujte stroj
desti (ani vihkosti)

NEBEZPECI VYMRSTENI!
Vénujte pozornost moznému
vymrsténi materialu, zplsobenému
proudem vzduchu, ktery mize
zpUsobit vazna ubliZzeni na zdravi
osob nebo Skody na majetku.

NEBEZPECI VYMRSTENI!
Béhem pouZziti stroje udrzujte
osoby nebo domaci zvifata ve
vzdalenosti nejméné 15 m!

Nebezpeci amputace! Vzdy
udrZuijte ruce v dostate¢né
vzdalenosti od vstupu vzduchu.
Otacejici se obézné kolo

mUze zpUsobit vazné urazy.

Hrozi nebezpeci vaznych zranéni!
UdrZujte odév s vlajicimi sou¢astmi
v dostate¢né vzdalenosti od mfizky
pro vstup vzduchu, protoze by

se mohly zachytit do obézného
kola a zplsobit vazné urazy.

Hrozi nebezpeci vaznych zranéni!
Udrzujte vlasy v dostate¢né
vzdalenosti od mfizky pro vstup
vzduchu, protoze by se mohly
zachytit do obézného kola a
zpUsobit vazné Urazy. Dlouhé vlasy
vhodnym zplsobem sepnéte.

%@@D@

DULEZITA INF. Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou citelné,
je tfeba vymenit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STIiTEK VYROBKU

Na identifikacnim Stitku jsou uvedeny
nasledujici udaje (Obr. 1):

Uroven akustického vykonu
Oznaceni shody CE

Rok vyroby

Typ stroje

Vyrobni &islo

Nazev a adresa Vyrobce
Kod vyrobku

Noapwh=

Identifikacni udaje stroje prepiste do pfislusnych
poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITA INF. [dentifikacni uidaje uvedené
na identifikacnim Stitku vyrobku uvadéjte
pokazde, kdyz se obratite na autorizovanou dilnu.
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3.4 HLAVNIi SOUCASTI

Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti,
které plni nasleduijici funkce (Obr. 1):

A. Motor: dodava pohyb obéznému kolu.

B. Foukaci trubka: je prvkem uréenym
pro vypousténi proudu vzduchu.

C. Ovladaci rukojet: umozriuje
pouzivat ovladaci prvky stroje a
smérovat foukaci trubku.

D. Palivova nadrz: jedna se o nadobu
na palivo, které zasobuje motor.

E. Opérna deska: jedna se o desku, na které
je umistén stroj. Je vybavena rukojeti pro
snadnou prepravu a jsou k ni pfipojeny
zavésné popruhy pro pouziti na zadech. Je
vybavena systém pro tlumeni vibraci, ktery
odstrani vétsinu z nich béhem ¢innosti.

F. Zavésné popruhy: latkové femeny, které
prochazeji nad rameny a pomahaji snaset
hmotnost stroje béhem pracovni ¢innosti.

G. Utahovaci kli¢: naradi, které se pouziva
pro otaceni Sroubu, matic a svornik( za
ucelem jejich utazeni nebo povoleni.

4. MONTAZ

DULEZITA INF.  Bezpecnostni pokyny, které je
treba sledovat béhem pouZiti stroje, jsou popsany

v kap. 2. Dusledné dodrzujte uvedené pokyny,

abyste se vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

Z prepravnich a skladovacich davodu neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodeé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a
jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Rozbaleni a dokonc¢eni montaze musi
byt provedeno na rovné a pevné plose s
dostatecnym prostorem pro manipulaci se
strojem a s obaly a za pouziti vhodného
naradi. NepouZivejte stroj dfive, neZ
provedete pokyny oddilu "MONTAZ".

4.1 KOMPONENTY PRO MONTAZ
V obalu se nachazeji komponenty pro montaz.
4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice v§echny
nenamontované soucasti.

4. \Vyjméte stroj z krabice.

5. Krabici a obaly zlikvidujte v
souladu s mistni legislativou.

4.1.2 Montaz foukaci trubky
a ovladaci rukojeti

1. Zasurite hadici (obr. 3.B) do Usti trubky
pro vystup vzduchu (obr. 3.A) a pfipevnéte
stahovaci pasku Sroubovakem za
ucelem jejiho stabilniho pfipevnéni.

2. Zasunte trubku (obr. 3.C) do hadice (obr.

3.B) a davejte pfitom pozor, zda je vyénivajici

¢ast (obr. 3.G) obracena smérem dold.
Pripevnéte stahovaci pasku Sroubovakem
z diivodu stabilnéjsiho uchyceni trubek.

3. Zasunte drzak ovladaci rukojeti (obr.
3.H) do trubky (obr. 3.C) a vyrovnejte
jej s vyénélkem (obr. 3.G). Umistéte
ocko (obr. 3.1) do vyénélku (obr. 3.J).

4. Upevnéte ovladaci rukojet (obr. 3.K)

a zaSroubuijte Sroub (obr. 3.L).

5. Provlecte kabel dvéma kabelovymi
prichytkami (obr. 3.M).

6. Vyrovnejte prostor trubky (obr. 3.D) s
vyénélkem (obr. 3.N) trubky (obr. 3.C).
Zatlacte trubku (obr. 3.C) a otocte ji o
90° ve sméru hodinovych ruci¢ek za
ucelem jejiho stabilniho uchyceni.

7. Postupuijte dle postupu popsaného ve
dvou pfedchozich bodech za uc¢elem
montaze trubky (obr. 3.E) a koncové
¢asti foukaci trubky (obr. 3.F).

4.1.3 Demontaz trubek foukace

DULEZITA INF. Zastavte stroj (odst.
6.5) pfi kaZzdé demontazi foukaci trubky.

Na zékladé druhu trubky:
— Kdyz je trubka pfipevnéna
vycnélkem ke spoji, otacejte ji proti
sméru hodinovych rucicek.
— Kdyz je trubka pfipevnéna stahovacimi
paskami, odSroubujte stahovaci pasky
Sroubovékem a odmontujte trubky.

5. OVLADACI PRVKY

5.1 PAKA OVLADANI PLYNU

Paka ovladani plynu (obr. 4.A) umoznuje
nastavit rychlost ota¢eni obézného kola.

Rychlost otac¢eni obézného kola musi
byt pfizplisobena provadénému druhu
pracovni ¢innosti (kap. 6.4.1) a mize
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byt nastavena vétsim nebo mensim
zatla¢enim na ovladaci prvek plynu.
Maximalni rychlosti se dosahuje s ovladacim
prvkem plynu zatlaéenym na doraz.

5.2 PAKA REGULATORU PLYNU
A ZASTAVENI MOTORU

Paka (obr. 4.B) plIni dvoji funkci:

1. Umoznuje startovani motoru a jeho zastaveni.

V uvedené poloze dojde k
@ zastaveni motoru (obr. 4.C).

Pfi nastaveni paky do jiného sméru Ize
motor nastartovat a uvést do ¢innosti.

2. Umoznuje regulovat rychlost otaceni
obézného kola a udrzovat plyn zablokovany
v pozadované poloze. Rychlost otaceni
obézného kola muze byt nastavena otoenim
paky doll nebo nahoru. Maximalni rychlosti
Ize dosahnout otoc¢enim paky tpiné doll.

POZNAMKA Doporuduje se pouzit
funkci regulétoru plynu béhem dlouhych
praci, aby se zabranilo nutnosti drzet
paku ovildadani plynu trvale stisknutou.

5.3 OVLADACI PRVEK SYTICE (,CHOKE¥)

Pouziva se pro startovani motoru za studena.
Ovladaci prvek syti¢e ma tfi polohy:

Poloha A (obr. 5.A) - syti¢

je vyfazen (bézna ¢innost a

startovani motoru za tepla).
I I

5.4 TLACITKO PRO OVLADANI
NASAVANI PALIVA (PRIMER)

Poloha B (obr. 5.B) - syti¢ se
nachazi ve stfedni poloze
(usnadnéni zapnuti motoru).

Poloha C (obr. 5.C) - syti¢
je zafazen (startovani
motoru za studena).

Stisknutim gumového tladitka

U palivové pumpicky dojde ke
vstfiknuti paliva do karburatoru,

¢imz se usnadni startovani motoru.

5.5 DRZADLO PRO RUCNi STARTOVANI

Umoznuije ruéni startovani motoru (obr. 6.A).

6. POUZITi STROJE

DULEZITA INF.  Bezpecnostni pokyny, které je
treba sledovat béhem pouZiti stroje, jsou popsany
v kap. 2. Dusledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vdaznym rizikiim a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je
nezbytné provést nékteré kontrolni
a jiné ukony pro zajisténi maximalni
ucinnosti a bezpecnosti prace.

Uvedte stroj do vodorovné polohy tak,
aby byl dobfe opfeny o terén.

DULEZITA INF. Stroj je doddvén bez paliva.
6.1.1 Doplnéni paliva

Pfed pouzitim stroje doplnite palivo.

Ohledné zplsobu pfipravy smési a ohledné

zpUsobu dopliiovani paliva a souvisejicich
opatreni si pfectéte odst. 7.2, 7.3.

6.2 BEZPECNOSTNI KONTROLY
Provedte bezpecénostni kontroly a

zkontrolujte, zda vysledky odpovidaji
informacim uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly proved'te
pred kazdym pouZzitim.

6.2.1 Celkova kontrola

Predmét
Rukojeti a zavésné
popruhy (obr. 1.E, 1.F)

Vysledek
Cisté, suché, spravné
namontované a pevné
uchycené na stroji.

Radné utazené
(nepovolené)
Neucpané

Srouby na stroji

Pruchody chladiciho
vzduchu

Foukaci trubka (obr. 1.B)
Ovladaci prvek

plynu (obr. 4.A)
Regulator plynu (obr. 4.B) | Musi se pohybovat
volné a nenasilné.

Spravné nainstalovana.

Musi se pohybovat
volné a nenasilné.

Obézné kolo Z&dné stopy po poskozeni

CS-7



1. Zaujméte pevnou a stabilni polohu;

2. Uijistéte se, ze foukaci trubka neni obracena
na pfipadné pozorovatele nebo na ulomky;

DULEZITA INF. Abyste zabranili pretrzeni

rozvodu a kabel
zapalovaci svic¢ky

Ochranné kryty Zadné stopy po poskozeni

Stroj Zadné stopy po poskozeni
nebo opotfebeni

Vzduchovy filtr Cisty

(obr.9.C, 9.D)

Kabely elektrického Neporusené kvuli

zabranéni vzniku jisker.

startovaciho lanka, netahejte za néj az do
jeho dplného vytazeni. Netahejte je tak,
aby se odiralo o vodici otvor, a postupné

Konektor zapalovaci
svicky (obr. 9.F)

Neporu$eny a spravné
namontovany na svi¢ce

uvolriujte startovaci rukojet, abyste se vyhnuli
Jjejimu nekontrolovatelnému navratu.

6.2.2 Funkéni zkouska stroje

DULEZITA INE. Nikdy si neomotavejte
startovaci lanko kolem ruky.

6.3.1 Startovani za studena

Ukon Vysledek
Nastartujte stroj Nedochazi k nastartovani
(odst. 6.3) stroje. Obézné kolo

se otacdi minimalnimi
otackami a foukaci
trubka vyfukuje malé
mnozstvi vzduchu.

A Za startovani motoru ,,za studena*“
se povazuje startovani, které se provadi
po uplynuti nejméné 5 minut od zastaveni
motoru nebo od doplnovani paliva.

Aktivujte paku ovladani
plynu (obr. 4.A) / regulator
plynu (obr. 4.B)

Obézné kolo se otaci
a foukaci trubka
vyfukuje vzduch.

1. Pfedbézné zvyste plyn motoru
presunutim paky regulatoru plynu
(obr. 4.B) tésné za polovinu drahy.

Uvolnéte paku ovladani
plynu (obr. 4.A) / regulator
plynu (obr. 4.B)

Ovladaci prvek se musi
automaticky a rychle
vratit do neutralni polohy.
Obézné kolo se otaci
minimalnimi ota¢kami a
foukaci trubka vyfukuje
malé mnozstvi vzduchu.

Zaradte syti¢ pfesunutim paky

do polohy «C» (obr. 5.C).

Stisknéte tladitko pro ovladani zafizeni

pro nasavani paliva (obr. 5.D) 10 krat,

aby se podporila aktivace karburatoru.

Pevné pridrzte stroj na terénu jeho
pfitla¢enim jednou rukou, aby pfi nastartovani

Premistéte paku
reguldtoru plynu a
zastaveni motoru do
polohy ,STOP“ (obr. 4.C)

Zastaveni motoru.
Obézné kolo se zastavi
a foukaci trubka
nevyfukuje vzduch.

nedoslo ke ztraté kontroly (obr. 6.B).
Tento stroj je vybaven systémem EASY-
START. Potahnéte startovaci rukojet
plynulym zplGsobem, bez prudkych trhnuti

A Kdyz se kterykoli z vysledkti odlisuje
od informaci uvedenych v nasledujicich
tabulkach, nepouzivejte stroj! Doructe
stroj do servisniho stfediska z diivodu
provedeni potfebnych kontrol a oprav.

6.3 STARTOVANI

DULEZITA INF.  Na stroji je umistén
Stitek (obr. 2), na kterém jsou shrnuty

hlavni faze pro startovani.

Stitek slouZi jako rychly névod a
nenahrazuje nize popsané postupy.

(k nastartovani dochazi na poslednim useku
drahy). Potahnéte nékolikrat po sobé&, dokud
nezaznamenate prvni naznaky nastartovani.
Pfemistéte ovladaci prvek sytic¢e

do polohy «B» (obr. 5.B).

Znovu zatdhnéte za startovaci rukojet,
dokud nedojde k nastartovani motoru.
Nechte motor v chodu nejméneé 1

minutu z diivodu jeho ohfati.

Vyfadte ovladaci prvek sytice (obr. 5.A)
presunutim paky do polohy «Ax».

Pfesunte paku regulatoru plynu

(obr. 4.B) na minimum pro vyfazeni
pfedbézného pfidani plynu a obnoveni
volnobéznych otacek motoru.

10.

DULEZITA INF. Pri opakovaném tahani
za rukojet startovaciho lanka a soucasné pri
zapnutém syti¢i by mohlo dojit k zahlceni motoru,
spojenému s ndslednym obtiZnym startovanim.
V pripadé zahlceni motoru (viz odst. 14.5).
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6.3.2 Startovani za tepla

P¥i startovani za tepla (bezprostfedné

po zastaveni motoru):

1. Postupuijte podle bod(i1-3-4-6-7-9-
10 predchazejiciho postupu (odst. 6.3.1).

6.3.3 Pouziti zavésnych popruhi

Zavésne popruhy je tfeba si

nasadit po zapnuti stroje.

Spravné si nasadte zavésné popruhy a femeny
a sefid'te je podle vysky a postavy obsluhy.

1. Nasadte si zavésné popruhy
jako bézny batoh (obr. 7.A).

2. Zapnéte spony a Cervené klipsy
na levém boku a v pase.

3. Napnéte femeny tak, aby pfenasely
zatéz rovnomeérné na ramena.

4. Pro udrzeni hmotnosti foukace pfipojte
karabinu (obr. 7.B) k drzaku ovladaci
rukojeti (obr. 7.C) a zapnéte sponu a ¢ernou
klipsu na pravém rameni (obr. 7.D).

6.4 PRACOVNI CINNOST

A Béhem pracovni ¢innosti je
tfeba stroj pevné drZet pravou rukou
na ovladaci rukojeti (obr. 15).

6.4.1 Nastaveni rychlosti

Je vhodné vzdy nastavit rychlost
otaceni obézného kola v zavislosti na
druhu odstranovaného materialu:
— nizka rychlost foukani pro lehké
materialy a malé kefe na travniku;
— stfedni rychlost foukani pro odstrafiovani
travy a listi na asfaltu a na pevném povrchu;
— vysoka rychlost foukéni (ovladaci prvek
plynu zatlaéen na doraz) pro té€zsi materialy,
jako je €erstvy snih nebo objemné nedistoty.

6.4.2 Rady pro pouziti

Je mozné nastavit polohu a sklon
ovladaci rukojeti (obr. 3.K) tak, aby byla
zajiSténa pohodina pracovni poloha.
Pro nastaveni:
— OdSroubujte Sroub (obr. 3.L).
— Pro nastaveni sklonu ohnéte ovladaci
rukojet dopfedu nebo dozadu.
— Pro nastaveni polohy posurite drzak
ovladaci rukojeti dopfedu nebo dozadu.
— Po ukonéeni nastavovani
zaSroubujte Sroub. 3.L).

Postupujte pomalu a drzte koncovou
¢ast foukaci trubky v pfimérené
vzdalenosti od terénu (obr. 8.A).

Aby se zabranilo rozptyleni odstrariovaného
materialu, nasmérujte proud vzduchu na
vnéjsi okraje nahromadéného materialu. Nikdy
nesmeérujte proud vzduchu do stfedu hromady.

DULEZITA INF. Zastavte stroj
(odst. 6.5) béhem presunii mezi
jednotlivymi pracovnimi prostory.

6.5 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:

1. Uvolnéte paku ovladani plynu (obr. 4.A) a
presunite na za¢atek drahy paku regulatoru
plynu (obr. 4.B) a nechte motor v &innosti
nékolik sekund na volnobéznych otackach.

2. Presurite paku (obr. 4.B) do
polohy «STOP» (obr. 4.C).

3. Vyckejte na zastaveni obézného kola.

A Po zastaveni stroje je tfeba nékolik
sekund na zastaveni obézného kola.

A Bezprostredné po vypnuti motoru
by samotny motor mohl byt velmi teply.
Nedotykejte se jej. Hrozi nebezpeci popaleni.

DULEZITA INF. Zastavte stroj (odst.
6.5), odpojte koncovku zapalovaci svicky
(obr. 9.F) pokazdé, kdyz stroj zistane
bez dozoru nebo kdyz se nepouziva.

DULEZITA INF. Zastavte stroj
(odst. 6.5) béhem presunii mezi
jednotlivymi pracovnimi prostory.

6.6 PO POUZITI

* Odpojte koncovku zapalovaci svi¢ky (obr. 9.F).

¢ Pfed umisténim stroje v jakémkoli
prostfedi nechte vychladnout motor.

* Provedte vycisténi (odst. 7.4).

¢ Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. V pripade
potfeby vyménte poskozené komponenty a
utahnéte povolené Srouby a svorniky nebo se
obratte na autorizované servisni stfedisko.
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7. BEZNA UDRZBA
7.1 VSEOBECNE INFORMACE

DULEZITA INF.  Bezpecnostni pokyny, které je

tfeba sledovat béhem pouZiti stroje, jsou popsany

v kap. 2. Dusledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vaznym rizikim a nebezpedim.

A Pred jakymkoli ukonem udrzby:

e zastavte stroj;

Odpojte koncovku zapalovaci

svicky (obr. 9.F);

¢ Pockejte, az motor dostate¢né vychladne;
* Prectéte si prislusné pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni
rukavice a ochranné bryle.

Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou
shrnuty v tabulce ,Tabulka udrzby“ (viz kap.
13). Nize uvedena tabulka ma za Ukol vam
pomoci pfi udrzovani uc¢innosti a bezpecénosti
vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni
ukony a interval, po kterém ma byt kazdy

z nich proveden. Provedte pfislusny tkon
podle toho, ktery ze dvou terminu pro
provedeni Udrzby nastane jako prvni.
Pouziti neoriginalnich nahradnich dilG a
pfislusenstvi by mohlo mit negativni dopady
na ¢innost a na bezpecnost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé
ublizeni na zdravi osob a Skod na majetku,
zpusobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.
Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti.
Poskozené dily musi byt vyménény

a nikdy nesmi byt opravovany.

DULEZITA INF. VSechny tkony tdrzby
a sefizovani, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem
nebo Specializovanym strediskem.

7.2 PRIPRAVA SMESI

Tento stroj je vybaven dvoutaktnim
motorem vyzadujicim pouziti palivové smési
slozené z benzinu a mazaciho oleje.

DULEZITA INF. Pokud pouzZijete
pouze benzin, dojde k poskozeni motoru
a ndsledkem je propadnuti zaruky.

DULEZITA INF. Pouzivejte pouze kvalitni
paliva a maziva za uc¢elem uchovani viastnosti
stroje a Zivotnosti mechanickych dild.

7.2.1 Informace tykajici se benzinu

Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin (zeleny
benzin) s minimalnim oktanovym ¢islem 90 N.O.

DULEZITA INF. Zeleny benzin mé
tendenci vytvaret usazeniny v nadobé,
ve které je skladovan déle nez 2 mésice.
VZdy pouZivejte pouze Cerstvy benzin!

7.2.2 Informace tykajici se oleje

Pouzivejte pouze synteticky olej prvotfidni
kvality, uréeny pro dvoutaktni motory, spliujici
pfinejmensim specifikaci JASO FC.

U vaseho Prodejce najdete oleje pfimo
navrzené pro tento druh motoru, které

mu zaru€uji vysoky stupen ochrany.

Pouziti téchto oleji umoziiuje pouziti 2,5%
palivové smési, to znamena smési tvofené

1 dilem oleje na kazdych 40 dild benzinu.

7.2.3 Priprava a skladovani palivové smési

V tabulce jsou uvedena mnozstvi benzinu a
oleje, ktera je tfeba pouzit pro pfipravu smeési.

Benzin Synteticky olej pro
dvoutaktni motory
litry litry

1 0,025

2 0,050

3 0,075

5 0,125

10 0,250

P¥i pfipravé palivové smési:

1. Naplite homologovany kanystr pfiblizné
polovinou uréeného mnozstvi benzinu.
Pridejte vSechen olej.

Doplnite zbyvajici benzin.

Zavrete uzavér a energicky protrepejte.

poN

DULEZITA INF. Smés je vystavena starnuti.
Nepripravujte nadmérna mnoZstvi palivové
smési, abyste zabranili tvorbé usazenin.

DULEZITA INF. Uchovévejte nadoby se
smési a s benzinem radné odlisené a oznacené,
aby se zabranilo jejich zaméné pfi pouZiti.

DULEZITA INF. Pravidelné Gistéte
nadoby na benzin a na smés, aby se
odstranily pfipadné usazeniny.
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7.3 DOPLNENI PALIVA

A Doplinéni paliva musi probihat
pFi zastaveném stroji a s odpojenym
vikem zapalovaci svicky.

Pfed doplfiovanim paliva:

1. R&zné potfeste kanystrem s palivovou smési.

2. Postavte stroj na rovnou plochu, do stabilni
polohy, s uzavérem nadrze nahore.

POZNAMKA Na uzdvéru palivové ndrze
(obr. 11.A) se nachazi nize uvedeny symbol:

B}w Nadrz na palivovou smés

3. Vycistéte uzavér nadrze a okolni prostor
nalévaciho hrdla, aby se zabranilo spadnuti
necistot béhem doplfiovani paliva do nadrze.

4. Opatrné oteviete uzavér nadrze za
ucelem postupného vypousténi tlaku.

5. Pfi doplfiovani paliva pouzivejte
trychtyf a nadrz neplrite az po okraj.

7.4 CISTENi STROJE A MOTORU

Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj,
zejména motor, bez zbytk( listi a vétvi.

¢ Po kazdém pouziti vyCistéte stroj

Sistym hadrem, navlhéenym v

neutralnim &isticim prostfedku.

Odstrarite jakoukoli stopu vihkosti jemnym
a suchym hadrem. Vlhkost mGze zpUsobit
riziko zasahu elektrickym proudem.
Nepouzivejte agresivni Cistici

prostfedky ani rozpoustédla pro ¢isténi
plastovych souéasti nebo rukojeti.
Nepouzivejte proud vody a zabrarite namoceni
motoru a elektrickych komponentd.
UdrZujte obézné kolo vzdy v Cistém

stavu a bez prachu a ulomka tak, Ze jej
vyfoukate stlaéenym vzduchem pfes
mfizku. Nestfikejte na obézné kolo vodu.
Aby se zabranilo pfehrati a posSkozeni
motoru, vzdy se ujistéte, Ze jsou mfizky
pro nasavani chladiciho vzduchu ¢isté

a Ze nejsou ucpané nedistotami.

7.5 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a Sroubd,
abyste si mohli byt stale jisti
bezpeénym fungovanim stroje.

* Pravidelné kontrolujte, zda jsou
rukojeti fadné upevnény.

8. MIMORADNA UDRZBA

8.1 CISTENi VZDUCHOVEHO FILTRU

DULEZITA INF. Cisténi vzduchového filtru je
zakladem pro spravnou cinnost a Zivotnost stroje.
Nepracujte bez filtru nebo s poskozenym filtrem,
abyste nezpusobili trvalé skody na motoru.
Cisténi se musi provadét po kazdych
8-10 hodinach pracovni ¢innosti.

Pri ¢isténi filtru:

1. OdSroubuijte dvé plastové matice (obr.
9.A) a sejméte viko (obr. 9.B).

2. Sejméte papirovy filtr (obr. 9.C)
a houbovity filtr (obr. 9.D).

3. Vyfoukeijte papirovy filtr, abyste jej ocistili
od prachu a ulomku (obr. 10.A).

4. Umyjte houbovity filtr vodou (obr. 10.B).

DULEZITA INF. Nepouzivejte benzin, Gistici
prostredky nebo jiné prostredky pro ¢isténi filtru.

5. Nechte vyschnout houbovity filtr na vzduchu.
6. Vycistéte vnéjSek ulozeni filtru od
prachu, tlomkt nebo nedistot.
7. Usporadeijte filtracni prvky do jejich
ulozeni (obr. 9) (ujistéte se, ze je
houbovity filtr dokonale suchy);
8. Namontujte zpét viko (obr. 9.B)
zaSroubovanim plastovych matic (obr. 9.A).

8.2 KONTROLA ZAPALOVACI SVICKY

Zapalovaci svicka (obr. 9.G) je pfistupna
po sejmuti konektoru (obr. 9.F).

V pfipadé spalenych elektrod nebo opotfebené
izolace a po kazdych 100 hodinach ¢innosti

se zapalovaci svi¢ka musi nahradit novou
svi¢kou se stejnymi vlastnostmi.

Ohledné ukonu na svi¢ce se obratte na
prodejce nebo na autorizované stfedisko
servisni sluzby. Pfeététe si tabulku
udrzby a tabulku pro identifikaci zavad
ohledné ukonu tykajicich se svicky.

8.3 STARTOVACI LANKO

Startovaci lanko musi byt pfi prvnich naznacich
opotfebeni vyménéno u vaseho Prodejce.

8.4 SERIZENi KARBURATORU

Karburator se sefizuje ve vyrobnim zavodé tak,
aby se docililo maximalniho vykonu ve vSech
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podminkach pouZziti s minimalnimi emisemi
$kodlivych plynu podle platnych predpisu.

V pfipadé nedostate¢ného vykonu se
obratte na vaseho Prodejce za u¢elem
kontroly karburace a motoru.

Sefizeni karburatoru:

T = sefizeni volnobéznych otacek
L = sefizeni smési / nizka rychlost
H = sefizeni smési/ vysoka rychlost

9. SKLADOVANI

DULEZITA INF.  Bezpecnostni pokyny, které je
tfeba dodrZovat beéhem skladovani, jsou popsany
v odst. 2.4. Disledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

9.1 ULOZENi STROJE

Jestlize pfedpokladate dobu skladovani
stroje delSi nez 2-3 mésice, je tfeba dodrzet
nékolik zasad pro zabranéni potizim pfi
opétovném uvedeni stroje do provozu

nebo trvalych poskozeni motoru.

Pfed uskladnénim stroje:

1. Palivovou nadrz vyprazdrujte venku
a pfi vychladlém motoru.
2. Uvedte motor do chodu a nechte stroj v
chodu az do spotfebovani veskerého paliva,
které zUstalo v nadrzi a v karburatoru.
Nechte ochladit motor.
Ddkladné vycistéte stroj.
Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené.V pripadé
potfeby vyménte poskozené komponenty a
utédhnéte povolené Srouby a svorniky nebo se
obratte na autorizované servisni stredisko.
6. Stroj skladujte:
— v suchém prostredi;
— chréanén pred povétrnostnimi vlivy;
— na misté, které neni pfistupné détem.
— Pred uskladnénim stroje se ujistéte,
ze jste vyjmuli klice a odlozili
naradi pouzité pfi udrzbé.

arw

Pfi opétovném uvedeni stroje do ¢innosti:
1. Uzpusobte stroj (kap. 6).

10. MANIPULACE A PREPRAVA

Pokazdé, kdyz je tfeba manipulovat se
strojem nebo jej pfepravovat, je tfeba:
— Zastavte stroj (odst. 6.5).
— Vyckejte na zastaveni obézného kola.
— Odpojte koncovku zapalovaci
svicky (obr. 9.G).
— Uchopit stroj vyhradné za
rukojeti a nasmérovat trubky
tak, aby nebyly pfekazkou.

P¥i pfepraveé stroje na kamionu:
— odmontuijte trubky;
— zajistéte vhodné stroj lany nebo fetézy.
— umistéte stroj tak, aby nepfedstavoval
pro nikoho nebezpedi;

11. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zakladni udrzbu, kterou mize provadeét uzivatel.
V8echny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
strediskem, které disponuje znalostmi a
vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
pavodni bezpe€nostni drovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem zpUsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.
Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nahradni dily.

Originalni ndhradni dily a pfisluSenstvi

byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Originalni ndhradni dily a pfisluSenstvi

byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni ndhradni dily a pfislusenstvi
nejsou schvaleny; pouziti neoriginalnich
nahradnich dilli a pfislusenstvi mize ohrozit
bezpecénost stroje a zbavuje Vyrobce
jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.
Doporucuje se svéfit stroj jednou

ro¢né autorizované servisni dilné za

ucelem provedeni Gdrzby, servisu a
kontroly bezpec€nostnich zafizeni.

12.ZARUCNi PODMINKY

Zaruka se vztahuje na v8echny vady
materialu a na vyrobni vady. UZivatel bude
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muset pozorné sledovat véechny pokyny
dodané v pfilozené dokumentaci.
Zaruka se nevztahuje na $kody zpusobené:
¢ Chybéjicim seznamenim s
pravodni dokumentaci.
¢ Nepozornosti.
* Nevhodnym nebo nedovolenym
pouzitim a montazi.
* Pouzitim neoriginalnich nahradnich dil(.

* Pouzitim pfisludenstvi, které nebylo
dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

e Bézné opotiebeni spotfebnich materiall.

* Bézné opotiebeni.

Kupujici je chranén vlastnimi narodnimi zakony.

Prava kupuijiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou nijak omezena touto zarukou.

13. TABULKA UDRZBY

Ukon udrzby Interval Odstavec
STROJ
Kontrola vSech upevnéni Pfed kazdym pouzitim 7.5
Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni Pred kazdym pouzitim 6.2
funkénosti oviadacich prvki
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouziti 7.4
MOTOR
Kontrola/doplInéni hladiny paliva Pred kazdym pouzitim 7.3
Celkové vy¢isténi a kontrola Po kazdém pouziti 7.4
Cisténi vzduchového filtru 8-10 hodin / po kazdé sezoné 8.1
Cisténi zapalovaci svigky 10 hodin / po kazdé sezoné e
Vyména svicky 100 hodin / po kazdé sezoné e

** Jkony, které musi byt provedeny vasim Prodejcem nebo autorizovanym Strediskem servisni sluzby

14. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRiCINA RESENi

1. Motor se neda Nespravny postup pfi startovani. Postupujte podle pokyn( (odst. 6.3).

nastartovat nebo jej
nelze udrzet v chodu

Zanesena zapalovaci svicka
nebo nespravna vzdalenost
mezi elektrodami

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku (odst. 8.2).

Ucpany vzduchovy filtr

Vycistéte a/nebo vymérite filtr (odst. 8.1).

Problémy s karburaci

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

2. Motor nastartuje, ale
ma nizky vykon.

Ucpany vzduchovy filtr

Vycistéte a/nebo vymérite filtr (odst. 8.1).

Problémy s karburaci

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

3. Cinnost motoru je
nepravidelna nebo
chybi vykon pii zatézi

Zanesena zapalovaci svicka
nebo nespravna vzdalenost
mezi elektrodami

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku (odst. 8.2).

Problémy s karburaci

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.
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ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENi

4. Vyfuk motoru
nadmérné koufi

Chybné sloZeni palivové smési

Pfipravte smés podle pokyn( (odst. 7.2).

Problémy s karburaci

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

5. Zahlceni motoru

Startovaci rukojet byla opakované
aktivovana pfi zapnutém sytici.

Odmontujte zapalovaci svi¢ku (odst. 8.2)
a jemné potahnéte za rukojet startovaciho
lanka (obr. 6.A), aby se odstranil

prebytek paliva; poté osuste elektrody
svi¢ky a namontuijte ji zpét na motor.

6. Obézné kolo se otadi,
ale z foukaci trubky
nevychazi vzduch.

Foukaci trubka je zablokovana
nebo ucpana

Zastavte stroj a odstrarite pfipadna ucpani.

7. Nadmérny hluk a/
nebo vibrace béhem
pracovni ¢innosti

Povolené nebo poskozené soucasti

Zastavte stroj a odpojte kabel

svicky (obr. 9.F).

Zkontrolujte pfipadna po$kozeni.
Zkontrolujte, zda nékteré soucasti nejsou
uvolnéné, a dle potfeby je utahnéte.

Nechte provést kontroly, vymény nebo
opravy v autorizovaném servisnim stfedisku.

8. Stroj zasahl cizi
predmét.

Poskozeni nebo povolené soucasti.

Zastavte stroj a odpojte kabel

svicky (obr. 9.F).

Zkontrolujte pfipadna poskozeni.
Zkontrolujte, zda nékteré soucasti nejsou
uvolnéné, a dle potreby je utahnéte.

Nechte provést kontroly, vymény nebo
opravy v autorizovaném servisnim stfedisku.

9. Ze stroje vychazi
béhem jeho pouZziti kouf

Poskozeny foukac.

Nepouzivejte stroj. Okamzité zastavte
stroj, odpojte kabel svi¢ky a obratte
se na Stredisko servisni sluzby.

KdyZ problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMZAERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer

eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undgé beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

Afsnittene som er fremhasvede med en

. gra ramme, angiver valgfrie funktioner,

- som ikke er tilgzengelige p4 alle de

- dokumenterede modeller i denne

: vejledning. Kontrollér om den pageeldende
< funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,
“hejre” og “venstre” skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: “Se
fig. 2.C” eller blot “(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet “2.1 Treening”
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er en undertitel til “2. Sikkerhedsforskrifter”.
Henvisninger til overskrifter eller afsnit

er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRENING

& Bliv fortrolig med maskinens

betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Laer at standse maskinen hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds-

og brugsanvisningerne kan medfore

brand og/eller alvorlig personskade.

* Lad aldrig bern eller personer, som

ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en
minimumsaldersgreense for brug af maskinen.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis
han/hun fgler sig treet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget lsegemidler,
euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes
reflekser eller opmaerksomhed.

¢ Veer opmeerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som

pafegres andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terreenet, hvor maskinen
skal anvendes, samt at tage de ngdvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.

Hvis maskinen videresaelges eller udlanes, skal
man sgrge for, at den nye bruger gores bekendt
med anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGQRING

Personlige veernemidler (PV)

* Veer ifort egnet tgj, kraftige arbejdssko med
skridsikre séler og lange bukser. Arbejd

aldrig med bare fadder eller sandaler.

Veer ifort hgreveern, vibrationsdaempende
handsker, beskyttelsesbriller og stovmaske.
Denne maskine er meget stejende

og kraever brug af herevaern.

Brugen af hgreveern kan nedseette evnen til at
hgre eventuelle advarsler (rab eller alarmer).
Udvis sterst mulig opmaerksomhed p4, hvad
der sker i neerheden af arbejdsomradet.

Beer ikke halsterkleeder, skjorter, halskeeder,
armband, lgstsiddende tgj eller taj med snerer
eller slips og under ingen omstaendigheder

hzengende eller brede tilbeher, som kan seette

sig fast i maskinen eller i genstande eller

materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
* Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

¢ Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og
ved brug af en rive eller af en fejekost, fjern
alt det, som kan slynges ud af maskinen
(nar den bruges som bleeser), tilstoppe
indsugningsraret (n&r maskinen bruges
som lgvsuger) eller som kunne medfere
fare (sten, grene, staltrad, knogler osv.).
Det anbefales at fugte underlaget en

smule ved arbejde i stovede omgivelser.

Forbrandingsmotor - braendstof

/\ FARE! Benzinen og blandingen olie/benzin
er yderst brandfarlige!

A FARE! Braendstoffet er yderst brandfarligt.

* Opbevar benzinen og blandingen i
egnede beholdere, der er godkendt for
breendstoffer, pa et sikkert sted, der er
vaek fra varmekilder eller abne flammer.

Serg for at beholderne og omradet hvor
benzinen opbevares er fri for rester af

grees, blade og overskydende smerefedt.
Beholderne mé ikke veere tilgaengelige for barn.
Det er forbudt at ryge under tilberedningen

af blandingen, under opfyldning eller
efterfyldning af braendstof og i det hele

taget nér breendstoffet handteres.

Fyld breendstof pa vha. en tragt og kun uden for.
Undgé at indande braendstofdampe.

Pafyld aldrig breendstoffet, og fiern

aldrig breendstoftankens daeksel, nar

motoren er i gang eller stadig er varm.

* Abn breendstoftankens deeksel langsomt

for gradvist at aflaste det interne tryk.

Tilngerm aldrig en &ben flamme til

beholderen for at kontrollere indholdet.

Start ikke motoren, hvis der er spildt
braendstof, men flyt i stedet maskinen

veek fra det forurenede omrade for at

undga brand. Vent til breendstoffet er
fordampet og dampen er forsvundet.

Rens straks ethvert spor af

braendstof, der matte veere spildt

over maskinen eller pa jorden.

Sorg altid for at stramme deekslet godt,

bade pa tank og breendstofdunk.

Start aldrig maskinen pa det sted, hvor
pafyldningen er foregaet. Start af motoren skal
ske i en afstand pa mindst 3 meter fra det sted,
hvor der er foretaget pafyldning af breendstoffet.
Undgé at der spildes breendstof

pa tejet; safremt det sker, skal man

skifte tgj, for motoren teendes.
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2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor
der er risiko for farlig ophobning af kulilte.
Maskinen skal startes i det fri eller pa steder
med tilstraekkelig udluftning. husk altid pa,
at motorens udstedningsgasser er giftige.
Under start af maskinen ma man ikke rette
lydpotten og hermed udstedningsgassen
mod brandfarlige materialer.

Maskinen mé ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i neerheden af
brandfarlige veesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stov eller dampe.
Anvend aldrig maskinen i lukkede miljoer,

i tilstedeveerelse af fordampningstab, i
eksplosionsfarlig atmosfaere eller i naerheden af
brandfarligt materiale eller elektriske apparater.
Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal vaere gode.

Personer, barn og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Bern skal
overvages af en anden voksen.

Kontrollér, at andre personer befinder

sig i en afstand pa mindst 15 meter

fra maskinens arbejdsradius.

Undga sa vidt muligt at arbejde over vad
eller glat jord, eller pa en jordbund, der er
alt for ujaevn eller stejl, og som ikke sikrer
brugerens stabilitet under arbejdet.

Undga at arbejde i vadt grees, nar det
regner og der er risiko for tordenvejr,

isger hvis der er risiko for lyn.

Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terraen
(buler, forhgjninger), skréninger og skjulte
farer og veer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.
Veaer meget forsigtig i neerheden af

grofter, afgrunde eller volde.

Tag altid vindretningen i betragtning,

og arbejd aldrig i modvind.

Maskinen mé ikke anvendes i

naerheden af dbne vinduer.

Under brugen skal man undga at

fiernet materiale akkumuleres i
udkastomradet fordi det kan blive

slynget ind i indsugningsabningerne.

Vaer opmeerksom pa trafikken, hvis
maskinen anvendes i naerheden af veje.

For at undga brandrisiko, ma maskinen

ikke efterlades i umiddelbar neerhed af
torre blade, grees eller andet brandbart
materiale, mens motoren er varm.

Betjening

* Hold altid fast i maskinen under arbejdet
med hgjre hand pa det gverste handtag,

nar den anvendes som bleeser.

| lgbet af arbejdet, nar maskinen bruges
som blaeser (hvis det er muligt), skal

man altid holde godt fat p& maskinen

med to haender, med hgjre hand pa det
overste greb, og med venstre hand pa

det nederste greb, sa opsamlingsposen
befinder sig til venstre for operataren.

Antag en fast og stabil stilling

0g udvis varsomhed.

Sorg for ikke at miste balancen.

Pas pa ikke at stade hardt mod
fremmedlegemer, og pas pa

eventuel udslyngning af materiale

og stev forarsaget af luften.

* Vend ikke luftstrammen mod personer eller dyr.
Veer altid yderst papasselig for at undga,

at det fiernede materiale eller det loftede
stov medferer skader pa personer, dyr eller
ejendom, nar maskinen bruges som blaeser.
¢ Nar maskinen bruges som lgvsuger (hvis det
er muligt), m& man aldrig indsaette genstande
i sugeabningen, og man skal undga at suge
store genstande, som kan beskadige rotoren.
Du ber altid ga med maskinen, ikke lgbe.
Hold altid ansigt, heender og krop pa

sikker afstand af indsugningsgitteret

(ved brug som lgvsuger, hvis det er

muligt) og fra luftudbleesningsmundingen
(ved brug som blzeser).

Tilstop ikke luftpassagerne hverken nar
maskinen taendes eller under arbejdet.

De roterende dele kan medfgre alvorlige
kveestelser. Undgé at rere ved de roterende
dele mens de endnu er i beveegelse.

Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbraending.

. A Stands straks motoren i tilfeelde af
brud eller ulykker under arbejdet, og flyt
maskinen veek fra stedet for at undga
yderligere skader eller kvaestelser pa sig
selv eller andre personer. Yd straks den
ngdvendige forstehjaelp, hvis ulykken har
medfert kveestelser. Kontakt sygehus o.l.
vedrgrende den ngdvendige behandling.
Fjern omhyggeligt alle genstande, som i
tilfeelde af uagtsomhed kan medfere skader
eller kveestelser pa personer og dyr.

. A Langvarig udseettelse for vibrationer
kan medfere skader og neurovaskuleere
forstyrrelser (naermere betegnet: “Raynaud’s
faenomen” eller “hvide fingre), specielt hos
personer, der lider af kredslgbsforstyrrelser.
Symptomerne, som kan involvere haender,
handled og fingre, viser sig som tab af
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folsomhed, slovhed, klgen, smerter, affarvning
0g e&ndring i hudens struktur. Disse virkninger
kan forsteerkes af en lav rumtemperatur og/
eller et overdrevet greb pa handtagene. Sa
snart symptomerne viser sig, reducér da
maskinens anvendelsestid, og kontakt en lsege.

Begraensninger ved brug

* Hold altid fast i maskinen under arbejdet

med hgjre hand pa det gverste handtag,

nar den anvendes som blzeser.

Maskinen ma ikke anvendes af personer, der
ikke er i stand til at holde den fast med begge
haender og/eller personer, der ikke er i stand il
at opretholde en stabil balance under arbejdet.
Anvend aldrig maskinen med

beskadigede, manglende eller forkert
placerede beskyttelsesanordninger.

Brug aldrig maskinen uden at have monteret
alle de tilbeher, der er tilteenkt den pageeldende
brugsform (bleesning eller sugning).

Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller
manipulere sikkerhedsanordningerne/
mikroafbryderne.

Motorens indstillinger mé ikke sendres, og

den ma ikke tunes. Hvis man far motoren

til at kere med et for hgjt omdrejningstal,

@ges risikoen for personskader.

Udseet ikke maskinen for overdrevne
belastninger, og brug ikke en lille maskine

for at udfere et hardt arbejde; brugen af

en hensigtsmaessig maskine mindsker
risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at opretholde
maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

¢ Brug aldrig maskinen med slidte eller
gdelagte dele. Defekte eller edelagte dele
ber altid udskiftes og ikke repareres.

* For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstofleekager.

. A Det oplyste stgj- og vibrationsniveauet
i denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsvaerdier. Man
skal treeffe passende forholdsregler for at
sikre, at mulige skader som skyldes stgj eller
vibrationspavirkning elimineres. Anvend
maskinen med konstant hastighed, hold godt
fast om handtaget med passende kraft, brug
maskinen ved lavest muligt omdrejningstal for
at udfare arbejdet, veer ifert herevaern, hold
hyppige og passende pauser under arbejdet.

Opmagasinering
* Anbring ikke en maskine med braendstof i
tanken i et rum, hvor braendstofdampen kan
na en flamme, en gnist eller en varmekilde.
» For at mindske risikoen for brand
ma kasser med opskaret materiale
ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som

ber have hgj prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab
med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

* Undga at veere til gene for nabolaget. Brug

kun maskinen til fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de nsermeste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser

hvad angar bortskaffelse af emballage,

olie, breendstoffer, batterier, filtre, slidte

dele og andre komponenter, som kan

pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som

vil serge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af

restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma maskinen ikke

efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er et haveredskab og mere
preecist en lgvbleeser baret pa ryggen
med en indbygget forbreendingsmotor.

Maskinen bestar hovedsageligt af en totakts
forbreendingsmotor, der driver en rotor,
som producerer en kraftig luftstrom.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til:
« flytning og ophobning ved bleesning

af blade, grees og forskellige rester

af begraenset vaegt og sterrelse;
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3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore kveestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel falgende (men ikke udelukkende):

* ophobning eller opsamling af brandbare

eller eksplosionsfarlige produkter, varm

aske eller materiale under forbraending uden
flamme, teendte cigaretter, glasskar, skarpe
genstande, genstande af metal, sten og
ethvert andet produkt, som kan veere farligt
for brugerens og andre personers sikkerhed;
rette luftstralen mod personer og/eller dyr;
indsaette genstande i indsugningsgitteret;
bruge maskinen uden det tilbeher,

der er tilteenkt af fabrikanten for den

konkrete opgave, eller bruge tilbeher,

som ikke er godkendt af fabrikanten;

¢ nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medforer, at garantien bortfalder. Endvidere
opherer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operaterer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

3.2 SIKKERHEDSMARKNING

Maskinen er meerket med forskellige
symboler (fig. 2). Symbolerne skal huske
brugeren péa de handlinger, som skal udfgres
for at benytte maskinen pa sikker vis.

Symbolernes betydning:

ADVARSEL! FARE! Hvis
denne maskine anvendes
ukorrekt, kan den veere farlig
for brugeren og andre.

ADVARSEL! Lees
brugsanvisningen inden
brug af denne maskine.

Brug hereveern og
beskyttelsesbriller.

&

Maskinen ma ikke udseettes
for regn (eller fugt)

FARE FOR UDSLYNGNING! Veer
opmaerksom pa mulig udslyngning
af materiale forarsaget af luften,
som kan medfere alvorlige
personskader og materielle skader.

FARE FOR UDSLYNGNING!
Nar maskinen er i brug, skal
samtlige personer og/eller
husdyr holdes i en afstand pa
mindst 15 m fra maskinen!

Fare for lemlzestelse! Hold altid
haenderne pa sikker afstand

af luftindsugningsgitteret. Det
roterende skovlhjul kan forarsage
alvorlige personskader.

Fare for alvorlig personskade!
Hold lgstsiddende tgj veek

fra luftindsugningsgitteret,

da det risikerer at seette sig
fast i skovlhjulet og forarsage
alvorlige personskader.

Fare for alvorlig personskade! Hold
har veek fra luftindsugningsgitteret,
da det risikerer at seette sig fast i
skovlhjulet og forarsage alvorlige
personskader. Langt har skal
holdes forsvarligt samlet.

3’ bw%

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye meerkater.

3.3 TYPESKILT PA PRODUKTET

Produktets typeskilt indeholder
de folgende data (fig. 1):

Lydeffektniveau

CE- overensstemmelsesmaerkning
Konstruktionsar

Type af maskine

Serienummer

Fabrikantens navn og adresse
Varenummer

Noapwh=

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.
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VIGTIGT Anvend identifikationsdataene pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er konstrueret af felgende
hovedkomponenter, som har
felgende funktioner (Fig. 1):

Motor: leverer bevaegelse til rotoren.
Blaeseror: er det element som
udleder luftstrammen.
Betjeningshandtag: gor det muligt at
betjene maskinen og dreje blaesergret.
Braendstoftank: indeholder
braendstoffet som forsyner motoren.
Stotteplade: er den plade, som maskinen
er placeret pa. Den har et handtag for at lette
transporten og skulderstropperne er fastgjort
pa den. Den har et vibrationsdeempende
system, som eliminerer storstedelen
af vibrationerne under brug.
F. Skulderstropper: bestar af stofremme

som fares over skuldrene og hjeelper med

at holde maskinens veegt under arbejdet.
G. Multinegle: bruges til at dreje
skruer, matrikker og bolte, sa
de strammes eller lasnes.

m o o wp

4. MONTERING

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal felges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fjernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes péa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstraekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

4.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

Alle ngdvendige dele til monteringen
findes i emballagen.

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele.

2. Lees dokumentationen i kassen,

inklusiv denne vejledning.

Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
Tag maskinen ud af emballagen.

Bortskaf kasse og emballage

i overensstemmelse med de

lokale bestemmelser.

a R

4.1.2 Montering af bleeseroret og
betjeningshandtaget

1. Indseet det fleksible ror (fig. 3.B) i
luftudgangsroret (fig. 3.A) og fastger
slangeklemmen med en skruetraekker,
sé den er solidt fastgjort.

2. Indsaet roret (fig. 3.C) i det fleksible
ror (fig. 3.B) og veer opmaerksom pa at
tappen (fig. 3.G) vender nedad. Fastger
slangeklemmen med en skruetreekker
sdledes at rarene er solidt fastgjorte.

3. Indseet holderen til betjeningshandtaget
(fig. 3.H) i raret (fig. 3.C) sa tappen
er indjusteret (fig. 3.G). Placér lakken
(fig. 3.1) pa tappen (fig. 3.J).

4. Fastger betjeningshandtaget (fig.

3.K) og stram skruen (fig. 3.L).

5. Forkablet gennem de to
kabelforskruninger (fig. 3.M).

6. Justér rorets hul (fig. 3.D) i forhold til
tappen (fig. 3.N) pa reret (fig. 3.C).
Skub roret (fig. 3.C) og drej det 90°
med uret sa det sidder solidt fast.

7. Folg proceduren beskrevet i de forrige to
punkter for at montere roret (fig. 3.E) og
den sidste del af bleeseroret (fig. 3.F).

4.1.3 Afmontering af bleeserrgrene

VIGTIGT Stands maskinen (afsnit 6.5)
hver gang bleeseroret afmonteres.

Afhaengigt af typen af ror:
— Huvis reret er fastgjort med en sammenlast
tap, skal det drejes mod uret.
— Hovis roret er fastgjort med slangeklemmer,
skal de lgsnes med en skruetreekker
og rerene skal afmonteres.

5. BETUENINGSORGANER

5.1 HASTIGHEDSREGULATOR

Hastighedsregulatoren (fig. 4.A) ger det muligt
at regulere rotorens omdrejningshastighed.

Rotorens omdrejningshastighed skal veere
justeret i forhold til typen af arbejde (kap.
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6.4.1) og kan indstilles ved at trykke mere
eller mindre pa hastighedsregulatoren.
Den maksimale hastighed opnas ved at
trykke hastighedsregulatoren i bund.

5.2 HANDTAG TIL
HASTIGHEDSREGULERING
OG MOTORSTOP

Handtaget (fig. 4.B) har to funktioner:
1. Muligger start og standsning af motoren.

Motoren standser (Fig. 4.C).

Hvis handtaget peger i andre retninger,
kan motoren startes og seettes i gang.

2. Gor det muligt at indstille rotorens
omdrejningshastighed og holde
hastighedsregulatoren last i den gnskede
position. Rotorens omdrejningshastighed
kan reguleres ved at dreje handtaget nedad
eller opad. Den maksimale hastighed
opnas med handtaget drejet helt nedad.

BEMAERK Det anbefales at anvende
funktionen til indstilling af hastighedsregulatoren
under leengerevarende arbejder for
at undga hele tiden at skulle holde
hastighedsregulatoren indtrykket.

5.3 CHOKER

Anvendes ved taending af kold motor.
Chokeren har tre stillinger:

I +I Stilling A (fig. 5.A) - chokeren

er frakoblet (normal drift og

start med varm motor).
I I

5.4 SPADEPUMPE (PRIMER)

Stilling B (fig. 5.B) - chokeren
er i midterstilling (for at gere det
lettere at teende motoren).

Stilling C (fig. 5.C) - chokeren er
tilkoblet (start med kold motor).

Ved at trykke pa spaedepumpens
U gummiknap indsprojtes der
braendstof i karburatoren, hvorved

koldstart af motoren lettes.

5.5 HANDTAG TIL MANUEL START

Gor det muligt at starte motoren
manuelt (fig. 6.A).

6. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
naje for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGQRING

For arbejdet startes er det ngdvendigt

at udfere en reekke kontroller og
handlinger for at sikre, at arbejdet udferes
hensigtsmaessigt og under sikre forhold.

Stil maskinen i vandret stilling og
solidt stettet pa jorden.

VIGTIGT Maskinen leveres uden braendstof.

6.1.1 Pafyldning af breendstof

Lees instruktionsmanualen omhyggeligt inden
der péafyldes breendstof. Oplysninger om hvordan
blandingen tilberedes og mader og forholdsregler
ved pafyldning af breendstof se afsnit 7.2, 7.3.

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER
Udfer de falgende sikkerhedskontroller

og kontrollér at resultaterne svarer til
dem som er anfert i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinen tages i brug.

6.2.1 Generel kontrol

Emne Resultat
Handtag og Rengjorte, torre og
skulderstropper korrekt og stramt
(fig. 1.E, 1.F) fastgjorte til maskinen

Skruer pa maskinen Korrekt fastgjorte

(ikke losnede)
Ikke tilstoppet

Gennemstregmning
af keleluft

Blzeseror (Fig. 1.B)
Hastighedsregulator

Korrekt monteret.

Skal kunne beveege sig

(fig. 4.A) frit uden at vaere stram.
Hastighedsregulator Skal kunne beveege sig
(fig. 4.B) frit uden at veere stram.
Skovlhjul Ingen tegn pé skader
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Beskyttelsesanordninger | Ingen tegn pa skader

Maskine Ingen tegn pa

skader eller slid

Luftfilter (fig. 9.C, 9.D) Rent

Ledning og teendrorskabel | Ikke i stykker for at
undga gnistdannelse.

Teendrersheette (fig. 9.F) Ikke i stykker og korrekt

monteret pa teendroret

6.2.2 Funktionsafprovning af maskinen

Handling Resultat

Start maskinen (afsnit 6.3) | Maskinen starter.
Rotoren drejer med
minimal hastighed og
der kommer kun lidt
luft ud af bleeseroret.

Aktivér Rotoren drejer med
hastighedsregulatoren og der kommer luft
(fig. 4.A) / ud af bleeseroret.
hastighedsindstillingen

(fig. 4.B)

Slip Hastighedsregulatoren

hastighedsregulatoren skal vende automatisk og

(Fig. 4.A) / hurtigt til neutral position.
hastighedsindstillingen Rotoren drejer med
(fig. 4.B) minimal hastighed og

der kommer kun lidt
luft ud af bleeseroret.

Flyt Motoren standser.
hastighedsregulatoren Rotoren standser og
til og stands motoren der kommer ikke luft
i positionen “STOP” ud af bleeseroret.
(fig. 4.C)

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til
resultatet angivet i den folgende tabeller,

ma maskinen ikke anvendes! Indlever
maskinen til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

6.3 START

VIGTIGT Der sidder en etikette (fig. 2) pa
maskinen, som viser de vigtigste startfaser.
Etiketten fungerer som hurtigvejledning og
erstatter ikke proceduren beskrevet nedenunder.

1. Antag en rolig og stabil stilling:

2. Sorg for at bleeseroret ikke er vendt
mod eventuelle omkringstaende
personer eller snavs;

VIGTIGT For at undgé brud ma kablet ikke
treekkes ud i dets fulde laengde eller glide langs
faringshullets kant. Grebet skal slippes gradvist,
s& det ikke springer for voldsomt tilbage.

VIGTIGT Startkablet ma aldrig
vikles rundt om hédnden.

6.3.1 Koldstart

A Ved “koldstart” forstas start, nar
motoren har vaeret standset i mindst 5
minutter, eller efter pafyldning af breendstof.

1. For-accelerer motoren ved at
placere hastighedsregulatoren
(fig. 4.B) lige over midten.

2. Tilkobl chokeren ved at stille
handtaget i stilling «C» (fig. 5.C).

3. Tryk pa spaedepumpens gummiknap (Fig.
5.D) 10 gange for at spaede karburatoren.

4. Hold maskinen godt fast pa jorden med
en hand for ikke at miste herredemmet
under startfasen (fig. 6.B).

5. Denne maskine er udstyret med EASY-
START. Traek konstant i starthandtaget uden
voldsomme ryk (maskinen starter pa den
sidste del af traekket). Treek nogle gange indtil
de forste teendinger af breendstoffet hores.

6. Stil chokeren i position «B» (fig. 5.B).

7. Traek i startgrebet indtil
motoren starter normalt.

8. Lad motoren kere i mindst 1
minut for at varme op.

9. Sla chokeren fra (fig. 5.A) ved at
flytte handtaget til stilling «A».

10. Stil hastighedsregulatoren (fig.

4.B) pa tomgang for at frakoble
for-accelerationsmekanismen og
saette motoren i tomgang.

VIGTIGT Hovis startgrebet betjenes flere gange
med chokeren indkoblet, kan motoren “drukne’,
og det kan blive sveert at starte maskinen.

Hvis motoren er druknet (se afsnit 14.5).

6.3.2 Varmstart

Start med varm motor (umiddelbart

efter, at motoren er standset):

1. Folg punkterne 1, 3,4, 6,7,9 0g 10iden
foregaende procedure (afsnit 6.3.1).

6.3.3 Brug af skulderstropperne

Skulderstropperne skal tages pa,

efter at maskinen er teendt.
Skulderstropperne og remmene skal indstilles
til operaterens hgjde og kropsbygning.

1. Tag skulderstropperne pa som
en normal rygseek (fig. 7.A).

2. Luk de rode clip-spaender i venstre
side og rundt om laenden.
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3. Stram remmene pa en sadan made, at
belastningen fordeles jeevnt over skuldrene.
4. For at hjeelpe med at holde blaeserorets
veegt, fastgares karabinhagen (fig. 7.B)
pa holderen til betjeningshandtaget (fig.
7.C) og spaendet med den sorte clip
pa hajre skulder lukkes (fig. 7.D).

6.4 KORSEL

A Hold altid fast i maskinen
under arbejdet med hojre hand pa
betjeningshandtaget (fig. 15).

6.4.1 Justering af hastigheden

Det er altid hensigtsmeessigt at justere
skovlhjulets omdrejningshastighed i forhold
til den type materiale, der skal fiernes:
— lav bleesehastighed til lette materialer
og sma blade pa pleenen;
— medium blaesehastighed til at fierne grees
og lette blade pa asfalt eller solid jordbund;
- hgj bleesehastighed (hastighedsregulator
i bund) til tungere materialer sdsom
ny sne og volumingst affald.

6.4.2 Tips til brugen

Det er muligt at indstille betjeningshandtagets
stilling og heeldning (fig. 3.K), séledes at
der opnas en bekvem arbejdsstilling.
For at indstille:
— Lasn skruen (fig. 3.L).
- Drej betjeningshandtaget frem eller
tilbage for at indstille heeldningen.
— Skyd betjeningshandtaget frem eller tilbage
pa holderen for at indstille stillingen.
— Nar man er feerdig med at indstille,
strammes skruen (fig. 3.L).

Ga langsomt frem mens enden af bleesergret
holdes i passende afstand fra jorden (fig. 8.A).

For at undga at sprede materialet som skal
fiernes, skal luftstrammen beveeges rundt
langs yderkanterne af materialebunken. Ret
aldrig luftstrammen mod midten af bunken.

VIGTIGT Stands maskinen (afsnit 6.5) under
flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.

6.5 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:

1. Slip hastighedsregulatoren (Fig. 4.A) og flyt
aftreekkeren til dens startposition (fig. 4.B) og
lad motoren kere i tomgang i nogle sekunder.

2. Flyt handtaget (fig. 4.B) til
positionen «STOP» (fig. 4.C).
3. Vent pa at rotoren standser.

A Nar maskinen standses, stopper
skovlhjulet forst efter nogle sekunder.

A Motoren kan veere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
den ikke. Risiko for forbraendinger.

VIGTIGT Stands maskinen (afsnit 6.5)
og aftag teendrorsheetten (fig. 9.F) hver
gang maskinen efterlades uovervaget
eller nér den ikke anvendes.

VIGTIGT Stands maskinen (afsnit 6.5) under
flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.

6.6 EFTER BRUG

* Fjern taendrersheetten (Fig. 9.F).

¢ Lad motoren kgle af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

* Renger (afsnit 7.4).

* Kontrollér at der ikke findes komponenter, som
er lgse eller beskadigede. Om ngdvendigt
udskiftes beskadigede dele og eventuelle
lose skruer og matrikker strammes eller
et autoriseret servicecenter kontaktes.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

7.1 GENERELLE OPLYSNINGER

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer.

A For ethvert vedligeholdelsesindgreb:

» Stands maskinen.

Fjern taeendrorshaetten (Fig. 9.F);

Vent, indtil motoren er passende afkolet.
Lees den tilhorende vejledning.

Tag passende beklaedning,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller pa.

Hyppighed og type handlinger er
opsummeret i "Tabel over vedligeholdelse"
(se kap. 13). Formalet med tabellen er at
bidrage til en opretholdelse af maskinens
effektivitet og sikkerhed. Tabellen angiver
de vigtigste indgreb, og hvor ofte det
enkelte indgreb skal udferes. Udfar
indgrebet, nar den farste frist udlgber.
Anvendelse af reservedele og tilbeher,
som ikke er originale, kan have en
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negativ virkning pa maskinens funktion
og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke
holdes til ansvar i tilfeelde af skader eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
¢ Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.
* Brug aldrig maskinen med slidte eller
gdelagte dele. Defekte dele ber altid
udskiftes og ikke repareres.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 FORBEREDELSE AF
2-TAKTS-BENZINEN

Denne maskine er forsynet med en 2-taktsmotor,
der kraever en blanding af benzin og smereolie.

VIGTIGT Anvendelse af ren benzin beskadiger
motoren og medferer bortfald af garantien.

VIGTIGT Anvend kun braendstof
og smaremidler af upaklagelig kvalitet
for at bevare ydelsen og sikre en lang
levetid for de mekaniske dele.

7.2.1 Egenskaber for benzin

Anvend kun blyfri benzin (gren benzin) med
et oktantal, der ikke er lavere end 90 N.O.

VIGTIGT Blyfri benzin har tendens til at danne
bundfald i beholderne, hvis den opbevares i
over 2 maneder. Anvend altid frisk benzin!

7.2.2 Egenskaber for olie

Anvend udelukkende syntetisk olie af en
upaklagelig kvalitet, der er specifik for
2-taktsmotorer, mindst til specifikation JASO FC.
Hos Deres forhandler kan De fa olier, der

netop er designet for denne type motor, og

som sikrer et hgjt beskyttelsesniveau.
Anvendelse af disse olier muligger
sammenseaetning af en 2,5% blanding,

det vil sige en blanding, der bestar

af 1 del olie til 40 dele benzin.

7.2.3 Forberedelse og opbevaring
af benzinen

Tabellen viser de meengder af benzin og olie,
som skal anvendes til fremstilling af blandingen.

Benzin Syntetisk 2
takts-olie
liter liter
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

For at forberede blandingen:

1. Heeld ca. halvdelen af benzinmaengden
i en godkendt dunk.

2. Tilseet hele oliemaengden.

3. Tilseet resten af benzinen.

4. Luk deeksletigen, og omryst kraftigt.

VIGTIGT Blandingen er udsat for geldning.
Forbered ikke overdrevne maengder blanding
for at undga dannelse af bundfald.

VIGTIGT Hold beholderne for blanding
og benzin adskilt, og forsyn dem med
navneangivelse for at undga, at de
ombyttes i anvendelsesojeblikket.

VIGTIGT Rens beholderne for
benzin og blanding jaevnligt for at
fierne et eventuelt bundfald.

7.3 PAFYLDNING AF BRENDSTOF

A Pafyldning af braendstof skal
ske med maskinen standset, og
med taendrorsheetten aftaget.

Det folgende skal foretages, inden

pafyldningen udferes:
Ryst dunken indeholdende
blandingen kraftigt.

2. Anbring maskinen plant, i en stabil
position og med breendstoftankens
daeksel vendt opad.

BEMAERK Pa dzekslet til braendstoftanken
(fig. 11.A) findes folgende symbol:

B}.,.o Tank til blanding af olie og benzin

3. Rengor bade dzekslet og omkring
deekslet for at undgad, at snavs
falder ind under pafyldningen.

4. Abn breendstoftankens deeksel forsigtigt
for gradvist at aflaste trykket.
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5. Foretag pafyldningen med en tragt, og
undga at fylde tanken helt op til randen.

7.4 RENGQRING AF MASKINEN
OG MOTOREN

For at mindske brandfaren skal
maskinen - og specielt motoren - holdes
fri for rester af blade og grene.

¢ Renger altid maskinen efter brug med en ren
klud fugtet med et neutralt rengeringsmiddel.
Fjern ethvert spor af fugt med en

blad og ter klud. Fugtighed risikerer

at forarsage elektrisk stad.

Anvend ikke aggressive renggringsmidler
eller oplgsningsmidler til at rengere
plastdelene og handgrebene.

Brug ikke vandstréler, og undga at gere
motoren og de elektriske dele vade.

Hold altid skovlhjulet rent og frit for stev og
snavs ved at bleese det rent med trykluft
gennem gitteret. Sprojt ikke vand pa skovlhjulet
For at undga overophedning og skader pa
motoren skal man altid sikre sig, at gitrene til
indsugning af keleluft er rene og frie for snavs.

7.5 FASTGORINGSSKRUER
OG -MATRIKKER

» Skruer og metrikker skal altid holdes
spaendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

¢ Kontrollér regelmaessigt at
handtagene sidder korrekt fast.

8. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

8.1 RENSNING AF LUFTFILTER

VIGTIGT Rengoring af luftfiltret er
vaesentligt for maskinens gode funktion
og holdbarhed. Arbejd aldrig uden filter,
eller nar filtret er beskadiget, da dette kan
medfere uoprettelige skader pd motoren.

Rengeringen skal foretages for
hver 8-10 timers arbejde.

For at rengere filtret:

1. Losn de to kuglegreb (fig. 9.A)
og tag deekslet af (fig. 9.B).

2. Tag papirfilteret ud (fig. 9.C) og
skumgummifilteret (fig. 9.D).

3. Blees pa papirfilteret for at fierne stov
og materialerester (fig. 10.A).

4. Vask skumgummifilteret med vand (fig. 10.B).

VIGTIGT Filteret ma ikke renses med
benzin, rensemidler eller andet.

5. Lad skumgummifiltret lufttorre.

6. Rengor filterets leje udvendigt for
stov, materialerester og snavs.

7. Seetfilterelementerne i deres saeder
(fig. 9) (serg for at skumgummifilteret
er ordentligt tort).

8. Seet deekslet paigen (fig. 9.B) og
fastspaend kuglegrebene (fig. 9.A).

8.2 KONTROL AF TAENDRORET

Der er adgang til teendroret (fig. 9.G)
ved at aftage heetten (fig. 9.F).

Teendroret skal udskiftes med et nyt med
tilsvarende egenskaber i tilfeelde af breendte
elektroder eller nedslidt isolationsmateriale,
og under alle omsteendigheder

efter hver 100 timers arbejde.

For indgreb pa teendrgret skal man

henvende sig til en forhandler eller et

autoriseret servicecenter. Konsultér
vedligeholdelsesskemaet og fejlfindingsskemaet
for indgreb vedrarende teendroret.

8.3 STARTKABEL

Startsnoren skal udskiftes hos forhandleren,
sa snart den begynder at vise tegn pa slid.

8.4 JUSTERING AF KARBURATOREN

Karburatoren er justeret pa fabrikken pa en sadan
méde, at der i enhver anvendelsessituation
opnas den maksimale ydelse med en

minimal udledning af giftige dampe, under
overholdelse af den geeldende lovgivning.

| tilfeelde af darlig ydelse, henvend Dem
til Deres forhandler for at fa kontrolleret
karbureringsfunktionen og motoren.
Justering af karburatoren:

T = tomgangsjustering

L =justering for blanding — lav hastighed
H = justering for blanding — hej hastighed

9. OPMAGASINERING

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under opmagasinering af maskinen, er
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beskrevet i afsnit 2.4. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

9.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres i mere
end 2-3 maneder, skal der tages enkelte
forholdsregler for at undga vanskeligheder
ved genoptagelse af arbejdet eller
vedvarende beskadigelse af motoren.

Far maskinen henstilles:

1. Tem braendstoftanken uden

for og med kold motor.
2. Seet motoren i minimum og lad maskinen
kore, indtil alt breendstoffet i tanken
og i karburatoren er brugt op.
Lad motoren kele af.
Renger omhyggeligt maskinen.
Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lose eller beskadigede. Om
nedvendigt udskiftes beskadigede dele og
eventuelle lose skruer og matrikker strammes
eller et autoriseret servicecenter kontaktes.
6. Opmagasiner maskinen:

- et tort sted

- beskyttet mod vind og vejr

— utilgeengeligt for barn.

- sorg for at have fjernet nagler og

veerktgj anvendt til vedligeholdelse.

apr®

Det folgende udfares, nar
maskinen tages i brug igen:
1. Klargering af maskinen (kap. 6).

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal flyttes
eller transporteres, skal man:
— Standse maskinen (afsnit 6.5).
- Vent pa at rotoren standser.
— Fjern teendrorsheetten (Fig. 9.G).
— Tag udelukkende fat i maskinen ved
handtagene, og vend rgrene pa en sadan
made, at de ikke kommer i vejen.

Nar maskinen transporteres i bil skal man:
- afmontere rorene;
- skal maskinen sikres pa passende
vis ved hjeelp af wirer eller kaeder;
- anbringes den, sa den ikke
udger en risiko for nogen.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nedvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udfgres af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerkigj til at
udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede veerksteder

kan udfere reparation og vedligeholdelse,
som deekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehor
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
De originale reservedele og det

originale tilbeher er blevet specielt

udviklet til disse maskiner.

Uoriginale reservedele og tilbeher er

ikke godkendte. Brug af uoriginale
reservedele og tilbehar kompromitterer
sikkerheden og fritager producenten fra
enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

12. GARANTIDAKNING

Garantien daekker alle materiale- og
fabrikationsfejl. Brugeren bor ngje folge alle
anvisninger i den vedlagte dokumentation.
Garantien deekker ikke skader som folge af:
* Manglende kendskab til den
medfglgende dokumentation.
Uagtsomhed.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.
Anvendelse af uoriginale reservedele.
Anvendelse af tilbehar, som ikke er
leveret eller godkendt af fabrikanten.
Garantien deekker heller ikke:

* Normal slitage af brugsmaterialer.

* Normal slitage.

Kaober er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kabers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.
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13.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Indgreb Hyppighed Afsnit

MASKINE

Kontrol af alle fastgeringer For hver brug 7.5
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver brug 6.2
Generel rengering og kontrol Efter hver brug 7.4
MOTOR

Kontrol/genopfyldning af braendstof For hver brug 7.3
Generel rengering og kontrol Efter hver brug 7.4
Rensning af luftfilter 8-10 timer / efter hver saeson 8.1
Rengering af taendreret 10 timer / for hver saeson e
Udskiftning af teendrer 100 timer / for hver saeson e

*** Indgrebet skal udferes af forhandleren eller et specialiseret servicecenter

14. PROBLEMER OG

DERES LOSNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZAELPNING

. Motoren starter ikke
eller stopper hele tiden.

Ukorrekt startprocedure.

Folg vejledningen (afsnit 6.3).

Teendroret er snavset eller ukorrekt
afstand mellem elektroderne.

Kontrollér teendroret (afsnit 8.2).

Tilstopning af luftfilter.

Renger og/eller udskift filtret (afsnit 8.1).

Driftsforstyrrelser i karburator.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

. Motoren starter,
men har begreenset
effektivitet

Tilstopning af luftfilter.

Renger og/eller udskift filtret (afsnit 8.1).

Driftsforstyrrelser i karburator.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

. Motoren virker
uregelmaessig eller
mangler effektivitet
under belastning.

Teendroret er snavset eller ukorrekt
afstand mellem elektroderne.

Kontrollér teendroret (afsnit 8.2).

Driftsforstyrrelser i karburator.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

. Motoren oser for meget.

Forkert sammensaetning af blandingen.

Forbered benzinblandingen ifelge
anvisningerne (afsnit 7.2).

Driftsforstyrrelser i karburator.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

. Motor er druknet

Der er blevet trukket flere gange i
startgrebet med chokeren slaet til.

Afmontér teendreret (afsnit 8.2) og treek
forsigtigt i grebet til startsnoren (fig. 6.A)
for at fjerne overskydende braendstof;
tor derefter teendrorets elektroder

og montér det igen i motoren.

. Skovlhjulet drejer,
men der kommer ikke
luft ud af blaeseroret

Blaeseraret er blokeret eller tilstoppet

Stands maskinen og fiern
eventuelle tilstopninger.
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PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

7. Der heres stgj og/eller
overdrevne vibrationer
under arbejdet

Lasnede eller beskadigede dele

Sluk maskinen og frakobl
teendrorskablet (Fig. 9.F).
Kontroller om der er tegn pa skader
Kontroller om der findes lase

dele, og fastspaend dem

Fa udfert en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation pa et
autoriseret servicecenter.

8. Maskinen har ramt
et fremmedlegeme.

Nogle dele er blevet
beskadiget eller er lose

Sluk maskinen og frakobl
teendrorskablet (Fig. 9.F).
Kontroller om der er tegn pa skader
Kontroller om der findes lase

dele, og fastspaend dem

F& udfert en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation pa et
autoriseret servicecenter

9. Maskinen ryger
mens den bruges

Bleeseren er beskadiget.

Brug ikke maskinen. Stands omgéende
maskinen, tag kablet af teendroret
og kontakt et servicecenter

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke laser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.
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ACHTUNG!: VOR DER VERWENDUNG DER MASCHINE DAS VORLIEGENDE
HANDBUCH AUFMERKSAM LESEN. Fur zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

1. ALLGEMEINES

1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG liefern
genaue Angaben oder andere Elemente
zu bereits vorher Angegebenem, um
Schéden an der Maschine oder die
Verursachung von Schéden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor. Die
fehlende Berucksichtigung der Warnung bringt
mdgliche Verletzungen der eigenen Person
oder von Dritten und/oder Schaden mit sich.

: Die mit einem mit grau gepunkteten Rand

. hervorgehobenen Abséatze zeigen optionale
Elgenschaften an, die nicht bei allen in
d|esem Handbuch dokumentierten Modellen

: vorhanden sind. Prlfen, ob die Eigenschaft

beim eigenen Modell vorhanden ist.

» o«

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” verstehen sich mit Bezug auf
die Arbeitsposition des Bedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung
sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen
Komponenten sind mit den Buchstaben
A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in

der Abbildung 2 wird mit folgender
Beschriftung angegeben: “Siehe Abb.
2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter.
Die tatsachlichen Teile kénnen sich von
den dargestellten unterscheiden.

DE -1



1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Abséatze
unterteilt. Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung”
ist ein Untertitel von “2. Sicherheitsnormen”.

Die Referenzen von Titeln und Abséatzen sind
mit der Abklrzung Kap. oder Abs. und der
entsprechenden Nummer gekennzeichnet.
Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”.

2. SICHERHEITSNORMEN

2.1 SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den
Bedienungsteilen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, die Maschine schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unféllen
bzw. schweren Verletzungen fiihren.

¢ Erlauben Sie niemals Kindern oder

Personen, die nicht tber die erforderlichen
Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfligen, die Maschine zu benutzen.

Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Maschine niemals verwenden, wenn

der Benutzer mude ist oder sich nicht

wohl flhlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich
genommen hat, die seine Aufmerksamkeit

und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.
Beachten Sie, dass der Benutzer fur Unfélle
und Schéaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen. Es gehért zum Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle Risiken des
Geléndes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschétzen. AuBerdem muss er alle
erforderlichen VorsichtsmafBnahmen fir seine
eigene Sicherheit und die der andern ergreifen,
insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelande.

Falls die Maschine an andere lbergeben oder
Uberlassen wird, muss sichergestellt werden,
dass der Benutzer die Gebrauchsanweisungen
in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausriistungen (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen: Robuste
Arbeitsschuhe mit rutschfester Sohle und lange
Hosen. Niemals barfiiBig oder mit leichten
Sandalen bekleidet mit der Maschine arbeiten.

Gehorschutz, Antivibrationshandschuhe,
Schutzbrille und Staubschutzmaske tragen.
Diese Maschine ist sehr laut und muss
daher mit Gehérschutz benutzt werden.

¢ Der Einsatz eines Gehdrschutzes kann

die Fahigkeit eventuelle Warnungen zu
hoéren, vermindern (Schrei oder Alarm).
Den Vorfallen rund um den Arbeitsbereich
héchste Aufmerksamkeit schenken.

Keine Schals, Hemden, Halsketten,
Armbander, Kleidungsstiicke mit fliegenden
Teilen oder mit Bandern oder Krawatten
und andere lose hdngende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in
eventuell auf dem Arbeitsplatz befindlichen
Gegenstanden verfangen kénnten.

* Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich griindlich prifen
und mit Hilfe eines Rechens oder Besens

von Hand alle Ruckstande entwirren und alle
Gegenstande entfernen, die von der Maschine
weggeschleudert werden (Verwendung als
Laubbléser) oder das Saugrohr verstopfen
kénnten (Verwendung als Laubsauger) bzw.
die eine Gefahrenquelle darstellen (Steine,
Aste, Eisendrahte, Knochen, usw.).

Bei staubigen Bdden wird empfohlen,

die Oberflache leicht anzufeuchten.

Verbrennungsmotor: Kraftstoff

/\ GEFAHR! Benzin und Gemisch sind hoch
entflammbar.

/\ GEFAHR! Der Kraftstoff ist hoch
entflammbar.

Benzin und Gemisch ausschlieBlich in eigens

fur Kraftstoffe zugelassenen Behéltern

aufbewahren und zwar an einem sicheren Ort,

fern von Warmequellen oder offenen Flammen.

Die Behalter und den Lagerort fur die

Kraftstoffe von Gras- und Bléatterresten

oder UbermaBigem Fett freihalten.

Die Behélter niemals in Reichweite

von Kindern aufbewahren.

Nicht wahrend der Vorbereitung des Gemischs,

wahrend des Nachflllvorgangs oder Aufflllens

von Kraftstoff rauchen. Dies gilt auch immer

dann, wenn Kraftstoff gehandhabt wird.

Den Kraftstoff unter Verwendung eines

Trichters nur im Freien nachfullen.

Vermeiden, die Dampfe des

Kraftstoffs einzuatmen.

Waéhrend der Motor l&uft oder bei heiBer

Maschine darf der Tankverschluss nicht

gedffnet bzw. Kraftstoff nachgefillt werden.

Tankverschluss langsam &ffnen, um den darin

entstandenen Druck langsam abzubauen.
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Keine Flammen an die Tankéffnung
anndhern, um den Inhalt zu kontrollieren.
Wenn Kraftstoff austritt, darf kein Versuch
unternommen werden, den Motor zu starten.
Stattdessen ist die Maschine von der
kraftstoffverschmutzten Flache zu entfernen.
Alles vermeiden, was einen Brand verursachen
kénnte, bis der Kraftstoff verdampft ist

und die Ddmpfe sich aufgelést haben.
Sofort jede Spur von Kraftstoff reinigen, die
auf Maschine oder Boden geschuttet wurde.
Die Deckel von Tank und Behélter des
Kraftstoffs immer wieder gut abschlieBen.
Maschine nicht am Beflllungsort

starten. Der Motor darf erst angelassen
werden, wenn er mindestens 3 m vom
Kraftstoff-Beflllungsort entfernt ist.

Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung
vermeiden. Andernfalls die Kleidung
wechseln, bevor der Motor gestartet wird.

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

* Den Motor nicht in geschlossenen Rdumen
starten, wo sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-
Rauch anh&ufen kann. Das Anlassen muss
im Freien oder an einem gut belifteten Ort
erfolgen. Man muss sich immer bewusst sein,
dass die Abgase des Motors giftig sind!
Wéhrend des Maschinenstarts Schalldampfer
und folglich auch Abgase nicht gegen
entflammbare Materialien richten.

Die Maschine darf nicht in
explosionsgefahrdeten Bereichen, wo
brennbare Fllssigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrische Kontakte oder mechanische
Reibung kénnen Funken erzeugen, die
Staub oder Dampfe entziinden.

Die Maschine nie in geschlossenen
Umgebungen, bei Préasenz von Dampfen,

in explosionsgefahrdeter Umgebung

oder in der Nahe brennbarer Materialien
oder elektrischer Gerate benutzen.

Nur bei Tageslicht oder bei guter

kinstlicher Beleuchtung und mit guten
Sichtverhaltnissen arbeiten.

Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich
fern halten. Kinder miissen von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden.
Kontrollieren, dass andere Personen
mindestens 15 Meter vom Aktionsradius

der Maschine entfernt sind.

Vermeiden Sie so gut wie méglich den
Einsatz der Maschine auf nassem oder
rutschigem Boden oder jedenfalls auf
unebenen oder steilen Béden, wenn

fur den Benutzer bei der Arbeit keine
ausreichende Stabilitat gewahrleistet ist.

Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen und
Gewittergefahr zu arbeiten, besonders wenn
die Wahrscheinlichkeit von Blitzen besteht.

¢ Besonders auf die Unebenheiten des
Bodens (Erhebungen, Graben), auf

Hange und versteckte Gefahren und das
Vorhandensein eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht einschranken kénnten.
In der Nahe von abschiissigen Stellen, Graben
oder DAmmen besonders vorsichtig sein.

¢ Achten Sie immer auf die Windrichtung

und arbeiten Sie nie mit Gegenwind.

Die Maschine nicht in der Néhe von

offenen Fenstern benutzen.

Wahrend des Gebrauchs vermeiden, dass
das entfernte Material sich im Auslassbereich
anhuft, da es in die Ansaugéffnungen
geschleudert werden kénnte.

Wenn Sie die Maschine in der Nahe der Stra3e
verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

* Um die Brandgefahr zu mindern, darf die
Maschine mit heiBem Motor nicht zwischen
Blattern, trockenem Gras oder anderem
brennbaren Material abgelegt werden.

Verhaltensweisen
* Wahrend der Arbeit muss die Maschine bei der
Verwendung als Geblase immer fest mit der
rechten Hand am oberen Griff gehalten werden.
Bei der Arbeit in der Verwendungsform als
Laubsauger (falls vorgesehen) muss die
Maschine immer fest mit beiden Handen
gehalten werden: die rechte Hand am oberen
Handgriff und die linke Hand am unteren
Handgriff, so dass sich die Grasfangeinrichtung
auf der linken Seite des Bedieners befindet.
Eine feste und stabile Haltung
einnehmen und vorsichtig handeln.
Achten Sie auf Ihr Gleichgewicht.
Achten Sie darauf, nicht hart gegen
Fremdkdrper zu schlagen, sowie
auf eventuell durch den Luftstrahl
herumfliegendes Material und Staub.
Den Luftstrahl nicht gegen
Personen oder Tiere richten.
* Beim Gebrauch als Laubblaser, arbeiten
Sie immer mit gréBter Vorsicht, um
zu vermeiden, dass das entfernte
Material oder der aufgewirbelte Staub
Verletzungen bei Mensch und Tier und
Sachschaden verursachen kénnen.
* Beim Gebrauch als Laubsauger (falls
vorgesehen) diirfen keine Gegensténde
von Hand in die Saugéffnung eingefihrt
werden und es muss vermieden werden,
groBe Gegenstande anzusaugen, die
das Lufterrad beschadigen kénnten.
Fihren Sie die Maschine nur im Schritttempo.
Gesicht, Hande und Kérper stets vom
Ansauggitter (bei Verwendung als Laubsauger,
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falls vorgesehen) und von der Ausblaséffnung
(bei Verwendung als Laubblaser) fern halten.
Die Luftdurchgénge sowohl beim Starten

als auch wahrend des Gebrauchs

der Maschine nicht verstopfen.

Die rotierenden Teile kdnnen schwere
Verletzungen verursachen. Den

Kontakt mit diesen Teilen vermeiden,

wenn sie sich noch drehen.

Die Teile des Motors, die wahrend des
Betriebs heif3 werden, nicht anfassen.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen
wahrend der Arbeit, sofort den Motor abstellen
und die Maschine entfernen, damit sie keine
weiteren Schaden anrichtet. Wenn bei einem
Unfall man selbst oder Dritte verletzt werden,
unverzuglich die der Situation angemessene
erste Hilfe leisten und zur notwendigen
Behandlung ein Krankenhaus aufsuchen.
Entfernen Sie sorgfaltig alle eventuellen
Ricksténde, die - falls sie unbeaufsichtigt
bleiben — Schaden oder Verletzungen an
Personen oder Tieren verursachen kénnten.

A Bei langerfristiger Arbeit mit vibrierenden
Werkzeugen kénnen vor allem bei Personen
mit Durchblutungsstérungen Verletzungen und
GefaBerkrankungen (bekannt als ,Raynaud-
Syndrom* oder ,Leichenfinger) auftreten. Die
Symptome kénnen die Hande, Handgelenke
und Finger betreffen, und treten als
Geflihlslosigkeit, Kribbeln, Kitzeln, Schmerzen,
blasse Haut oder strukturelle Veranderungen
der Haut auf. Diese Effekte kénnen

durch niedrige Umgebungstemperaturen

bzw. durch besonders festes Greifen

der Handgriffe verstarkt werden. Beim
Auftreten der Symptome muss die
Verwendungszeit der Maschine verkurzt

und ein Arzt aufgesucht werden.

Verwendungseinschrankungen

Wéhrend der Arbeit muss die Maschine bei der
Verwendung als Geblase immer fest mit der
rechten Hand am oberen Giriff gehalten werden.
Die Maschine darf nur von Personen
verwendet werden, die in der Lage sind,

diese fest mit beiden Handen zu halten

bzw. wahrend der Arbeit das Gleichgewicht
sicher auf den Beinen zu halten.

Die Maschine nie mit beschadigten,

fehlenden oder nicht korrekt angebrachten
Schutzvorrichtungen einsetzen.

Die Maschine nie verwenden, ohne dass das
fir den jeweiligen Einsatzzweck (Blasen oder
Saugen) vorgesehene Zubehdr montiert wurde.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/
Mikroschalter diirfen nicht ausgeldst,
abgeschaltet, entfernt oder veréandert werden.
* Den Motorregler nicht verstellen und den Motor
nicht tberdrehen lassen. Wenn der Motor
mit zu hoher Drehzahl laufen gelassen wird,
erhéht sich das Risiko von Verletzungen.

Die Maschine darf keinen GbermaBigen
Kréften ausgesetzt werden, und kleine
Maschinen dirfen nicht fir schwere Arbeiten
verwendet werden. Die Verwendung einer
geeigneten Maschine vermindert die Risiken
und verbessert die Qualitat der Arbeit.

2.4 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelmaBige Wartung und
ordnungsgemanen Unterstand wird die
Sicherheit und Leistung der Maschine gewahrt.

Wartung

* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile
abgenutzt oder beschédigt sind. Schadhafte
oder abgenutzte Teile sind zu ersetzen
und durfen nicht repariert werden.

* Um die Brandgefahr zu verringern,
regelmaBig kontrollieren, dass keine Ol-
und/oder Kraftstoffverluste auftreten.

. A Die in dieser Anleitung angegebenen
Gerdusch- und Vibrationspegel sind
Héchstwerte beim Betrieb der Maschine.
Man muss geeignete VorsichtsmaBnahmen
ergreifen, um mdgliche Schaden aufgrund
von zu hohem Larm und Beanspruchungen
durch Vibrationen zu beseitigen. Die
Maschine bei konstanter Geschwindigkeit
verwenden. Den Griff mit angemessener
Kraft festhalten. Die Maschine bei der
Mindestumdrehung verwenden, die fur die
Ausfuihrung der Arbeit notwendig ist. Einen
Gehorschutz tragen. Wahrend der Arbeit
haufige und geeignete Pausen einlegen.

Lagerung

¢ Die Maschine nicht mit Kraftstoff im
Tank an einem Ort aufbewahren, wo die
Kraftstoffdampfe Flammen, Funken oder eine
starke Warmequelle erreichen kénnten.

* Um die Brandgefahr zu vermindern,
keine Behalter mit Schnittabfallen
innerhalb eines Raumes lassen.

2.5 UMWELTSCHUTZ

FUr ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt,
in der wir leben, muss der Umweltschutz

ein maBgeblicher und vorrangiger Aspekt

bei der Verwendung der Maschine sein.
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* Vermeiden Sie es, lhre Nachbarschaft zu
stéren. Benutzen Sie die Maschine nur
zu vernlnftigen Uhrzeiten (nicht frih am
Morgen oder spat am Abend, wenn die
Personen gestort werden kénnten).
* Halten Sie sich strikt an die ortlichen
Vorschriften flr die Entsorgung von
Verpackungen, Ol, Kraftstoff, Filter,
beschadigten Teilen oder sdmtlichen weiteren
umweltschadlichen Stoffen. Diese Stoffe durfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt
werden, sondern mussen getrennt gesammelt
und zum Wertstoffhof gebracht werden, der fiir
die Wiederverwendung des Materials sorgt.
Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen
Vorschriften fur die Entsorgung
der Abfallmaterialien.
Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss gemaf der Ortlichen Vorschriften
an einen Wertstoffhof ibergeben werden.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Gartenmotorgerat,
genauer gesagt ein Rlckenlaubblaser
mit Verbrennungsmotor.

Die Maschine besteht im Wesentlichen
aus einem Zweitakt-Verbrennungsmotor,
der ein Lufterrad antreibt, welches in
der Lage ist, einen Luftstrom von hoher
Geschwindigkeit zu erzeugen.

3.1.1 Vorgesehene Verwendung

Diese Maschine wurde geplant und gebaut fiir:
* Die Bewegung und Anh&ufung von

Blattern, Gras und Geroll geringen

Gewichts und kleiner Abmessungen.

3.1.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der

oben genannten abweicht, kann sich als

gefahrlich erweisen und Personen- und/

oder Sachschéden verursachen. Als

nicht bestimmungsgemane Verwendung

gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

¢ Die Anhaufung und Sammlung von brennbaren
oder explosionsgeféhrdeten Produkten,
heiBer Glut oder ohne Flamme brennendem
Material, brennenden Zigaretten, Glasstiicken,
scharfen Splittern, Metallgegenstanden,

Steinen und allem, was fir die Sicherheit des
Bedieners und anderer gefahrlich sein kann;
den Luftstrom gegen Personen

und/oder Tiere zu richten;

Gegenstande durch das

Ansauggitter einzufiihren;

die Maschine ohne die vom Hersteller
eigens bereitgestellten Zubehdrteile fur

die verschiedenen Verwendungsarten

zu benutzen bzw. anderes, nicht
vorgesehenes Zubehdér anzubringen.
Verwenden der Maschine durch

mehr als eine Person.

WICHTIG Die unsachgeméBe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefiigte Schaden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer
Diese Maschine ist fir die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fur den ,,Hobbygebrauch” bestimmt.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG
Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 2). lhre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.

Bedeutung der Symbole:

¢

ACHTUNG! GEFAHR! Diese
Maschine kann, wenn sie nicht
korrekt verwendet wird, fir Sie
und andere gefahrlich sein.

ACHTUNG! Vor
Inbetriebnahme der Maschine
die Gebrauchsanleitung
aufmerksam lesen.

Gehdrschutz und Brille verwenden.

Nicht Regen (oder
Feuchtigkeit) aussetzen.
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GEFAHR UMHERFLIEGENDER
TEILE! Aufpassen, dass kein
Material durch den Luftfluss
weggeschleudert wird. Es

kann schwere Verletzungen

an Personen oder Schaden

an Dingen verursachen.

GEFAHR UMHERFLIEGENDER
TEILE! Wahrend der
Maschinenverwendung

mussen Personen und

Haustiere einen Abstand von
mindestens 15 m einhalten!

Verstimmelungsgefahr! Die
Héande immer vom Eingangsgitter
der Luft fern halten. Das
drehende Lufterrad kann schwere
Verletzungen verursachen.

Gefahr von schweren Verletzungen!
Kleidungsstiicke mit flatternden
Teilen vom Eingangsgitter der

Luft fernhalten, weil sie sich im
Lufterrad verfangen und schwere
Verletzungen verursachen kénnten.

Gefahr von schweren Verletzungen!
Haare vom Eingangsgitter der

Luft fernhalten, weil sie sich im
Lufterrad verfangen und schwere
Verletzungen verursachen kdnnten.
Langes Haar zusammenbinden.

% % u

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD DES PRODUKTS

Das Typenschild des Produkts gibt
folgende Daten wieder (Abb. 1):

Schallleistungspegel
Konformitatszeichen CE
Herstellungsjahr

Maschinentyp

Seriennummer

Name und Anschrift des Herstellers
Artikelnummer

NoasrwNh=

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Rlickseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die auf dem Schild
wiedergegebenen Kennungsdaten zur

Identifizierung des Produkts immer
dann verwenden, wenn man die
autorisierte Werkstatt kontaktiert.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den folgenden
Hauptbestandteilen, denen die folgenden
Funktionen zukommen (Abb.1):

A. Motor: Setzt das Lifterrad in Bewegung.

B. Gebléaserohr: Ist das Element, das fir
die AusstoBBung des Luftflusses sorgt.

C. Steuergriff: Ermdglicht die Betatigung
der Steuerungen der Maschine und
die Ausrichtung des Geblaserohrs.

D. Benzintank: Der Behalter mit dem
Kraftstoff, der den Motor speist.

E. Halteplatte: Die Platte, auf der die Maschine
positioniert ist. Einen Griff sorgt daftr, dass
sie einfach zu transportieren ist und an ihr
sind die Riemen fur die Rickenverwendung
befestigt. Sie verfugt tber ein
Dampfungssystem, das den GrofB3teil der
Vibrationen wéahrend des Betriebs beseitigt.

F. Schulterriemen: Vorrichtung, die aus
Stoffgurten besteht, die Uber die Schultern
verlaufen. Hilft das Gewicht der Maschine
wahrend der Arbeit zu stitzen.

G. Ziindkerzenschliissel / Schraubendreher:
Werkzeug, das zum Drehen von Schrauben,
Muttern und Bolzen verwendet wird,
um sie festzuziehen oder zu lockern.

4. MONTAGE

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind
im Kap. 2. beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

Aus Grliinden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht

in der Fabrik eingebaut, sondern mussen

nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen

auf einer flachen und festen Oberflédche
vorgenommen werden. Dabei ist genligend
Platz fiir das Handling der Maschine und
der Verpackungen notwendig. Es miissen
immer geeignete Werkzeuge verwendet
werden. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts
“MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

DE-6



4.1 MONTAGE DER BAUTEILE

In der Verpackung sind die
Montagebauteile enthalten.

4.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Die im Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.
3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.
4. Die Maschine aus dem Karton entnehmen.
5. Den Karton und die Verpackungen
unter Beachtung der 6rtlichen
Vorschriften entsorgen.

4.1.2 Montage des Geblaserohrs
und des Steuergriffs

1. Den Schlauch (Abb. 3.B) in das
Luftaustrittsrohr einfligen (Abb. 3.A) und
die Schelle mit einem Schraubenzieher
festziehen, so dass er stabil befestigt ist.

2. Das Rohr (Abb. 3.C) in den Schlauch
einsetzen (Abb. 3.B). Dabei darauf achten,
dass der vorstehende Teil (Abb. 3.G)
nach unten gerichtet ist. Die Schelle mit
einem Schraubenzieher festziehen, so
dass die Rohre stabil befestigt sind.

3. Die Halterung des Steuergriffs (Abb.

3.H) in das Rohr einfligen (Abb. 3.C) und
mit dem vorstehenden Teil ausrichten
(Abb. 3.G). Die Ose (Abb. 3.1) in den
Vorsprung (Abb. 3.J) einsetzen .

4. Den Steuergriff (Abb. 3.K) befestigen und
die Schraube (Abb. 3.L) anschrauben.

5. Das Kabel durch die zwei
Kabelfihrungen (Abb. 3.M) flihren.

6. Die Offnung des Rohrs (Abb. 3.D) mit dem
Vorsprung (Abb. 3.N) des Rohrs (Abb.
3.C) ausrichten. Das Rohr (Abb. 3.C)
eindricken und um 90° im Uhrzeigersinn
drehen, so dass es stabil befestigt wird.

7. Das in den vorangehenden Punkten
beschriebene Verfahren befolgen, um das
Rohr (Abb. 3.E) und das Endstlick des
Geblaserohrs (Abb. 3.F) zu montieren.

4.1.3 Ausbau Geblaserohr

WICHTIG Die Maschine jedes Mal anhalten
(Abs. 6.5), wenn das Gebléserohr entfernt wird.

Je nach Rohrtyp:

— Wenn das Rohr mit einem einrastenden
Vorsprung befestigt ist, es gegen
den Uhrzeigersinn drehen.

— Wenn das Rohr mit Schellen befestigt ist,
die Schellen mit einem Schraubenzieher
6ffnen und die Rohre abnehmen.

5. STEUERBEFEHLE

5.1 GASSTEUERHEBEL

Der Gassteuerhebel (Abb. 4.A)
ermdglicht die Einstellung der
Drehgeschwindigkeit des Lifterrades.

Die Drehgeschwindigkeit des Lufterrades muss
mit dem Arbeitstyp in Beziehung gesetzt (Kap.
6.4.1) und kann eingestellt werden, indem der
Steuerhebel mehr oder weniger gedriickt wird.
Man erhalt die Héchstgeschwindigkeit, wenn der
Steuerhebel vollstdndig durchgedrickt wird.

5.2 HEBEL GASREGLER UND
MOTOR-STOPP

Der Hebel (Abb. 4.B) hat eine Doppelfunktion:
1. Der Motor kann gestartet und
angehalten werden.

Der Motor schaltet aus (Abb. 4.C).

Wenn der Hebel sich in anderen
Stellungen befindet, kann der Motor
gestartet und in Betrieb gesetzt werden

2. Ermdglicht die Einstellung der
Drehgeschwindigkeit des Liifterrades, wobei
der Gashebel in der gewlinschten Position
blockiert bleibt. Die Drehgeschwindigkeit des
Lufterrades kann eingestellt werden, indem
man den Hebel nach unten oder nach oben
dreht. Die Héchstgeschwindigkeit erhalt man
mit dem ganz nach unten gedrehten Hebel.

HINWEIS Es wird empfohlen, die Funktion
des Gasreglers wahrend langer Arbeiten
zu nutzen, um den Gassteuerhebel nicht
sténdig gedriickt halten zu miissen.

5.3 CHOKE-STEUERUNG

Wird beim Starten des kalten Motors benutzt.
Die Choke-Steuerung weist drei Positionen auf:
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Position A (Abb. 5.A) - Der
Choke ist nicht gezogen
(Normalbetrieb und Warmstart).

|41

|w|

g

5.4 PRIMERKNOPF

Position B (Abb. 5.B) - Der Choke
ist in Zwischenposition (um den
Start des Motors zu unterstiitzen).

Position C (Abb. 5.C) - Der Choke
ist gezogen (fir den Kaltstart).

Beim Druck auf den Gummiknopf
U des Primers wird zusétzlicher
Kraftstoff in den Vergaser gespritzt,

damit der Motor leichter anspringt.

5.5 GRIFF FUR MANUELLEN START

Erlaubt den manuellen Start
des Motors (Abb. 6.A).

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind
im Kap. 2. beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe
von Kontrollen und Arbeiten durchfiihren, um
sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse
erzielt und maximale Sicherheit erreicht wird.

Die Maschine in Horizontalposition bringen
und gut auf dem Boden abstutzen.

WICHTIG Die Maschine wird
ohne Kraftstoff geliefert.

6.1.1 Nachfiillen des Kraftstoffs

Vor der Verwendung der Maschine

den Kraftstoff auffullen. Fir die
Vorbereitungsmodalitaten des Gemischs,
fur die Nachfll- und VorsichtsmaBnahmen
beim Kraftstoff siehe Abs. 7.2, 7.3.

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

AuBerdem folgende Sicherheitskontrollen
ausfuhren und Uberprifen, dass die Ergebnisse
mit denen der Tabellen Ubereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.

6.2.1

Allgemeine Kontrolle

Gegenstand

Ergebnis

Griffe und Schulterriemen
(Abb. 1.E, 1.F)

Gereinigt, sauber,
korrekt und fest an der
Maschine befestigt

Schrauben auf
der Maschine

Gut befestigt (nicht
gelockert)

Durchlauf von
Kuhlungsluft

Nicht verstopft

Gebléserohr (Abb. 1.B)

Korrekt installiert.

Steuerhebel (Abb. 4.A)

Muss eine freie,
nicht erzwungene
Bewegung haben.

Gasregler (Abb. 4.B)

Muss eine freie,
nicht erzwungene
Bewegung haben.

Lufterrad Kein Zeichen von
Beschadigung
Schutzvorrichtungen Kein Zeichen von
Beschadigung
Maschine Kein Zeichen von
Beschadigung
oder Verschlei3
Luftfilter (Abb. 9.C, 9.D) Sauber

Stromkabel und

Vollstandig, um

Kerzenkabel Funkenbildung zu
vermeiden.

Zindkerzenstecker Vollstéandig und korrekt

(Abb. 9.F) an der Kerze montiert.

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Tatigkeit

Ergebnis

Die Maschine
starten (Abs. 6.3)

Die Maschine

startet. Das Lufterrad
dreht bei minimaler
Geschwindigkeit und
aus dem Geblaserohr
tritt wenig Luft aus.

Den Gassteuerhebel
(Abb. 4.A) / Gasregler
(Abb. 4.B) betatigen

Das Ldfterrad dreht und
aus dem Gebléserohr
tritt Luft aus.
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Tatigkeit Ergebnis

Der Hebel muss
automatisch und schnell
in neutrale Position
zurlickkehren.

Das Lufterrad

dreht bei minimaler
Geschwindigkeit und
aus dem Geblaserohr
tritt wenig Luft aus.

Den Gassteuerhebel
(Abb. 4.A) / Gasregler
(Abb. 4.B) loslassen

Den Gasregler und Motor- | Der Motor schaltet aus.
Stopp-Hebel in Position Das Lufterrad halt an und
,STOP* stellen (Abb. 4.C) | aus dem Geblaserohr
tritt keine Luft aus.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse
von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, die Maschine nicht verwenden!
Die Maschine fiir die erforderlichen
Kontrollen und die Reparatur an ein
Kundendienstzentrum liefern.

6.3 INBETRIEBNAHME

WICHTIG An der Maschine ist ein Etikett
(Abb. 2) angebracht, das die wichtigsten Phasen
fiir die Inbetriebnahme zusammenfasst.

Das Etikett hat die Funktion einer
Kurzanleitung und ersetzt nicht die
unten beschriebenen Verfahren.

1. Eine sichere und stabile Position einnehmen;
2. Sicherstellen, dass das Geblaserohr

nicht gegen eventuelle Beobachter

oder gegen Gerdll gerichtet ist;

WICHTIG Um Beschéadigungen zu
vermeiden, das Starterseil lieber nicht ganz
herausziehen und nicht mit dem Rande
der Seilfiihrungséffnung in Beriihrung
bringen. Den Giriff allméhlich loslassen,
dabei aber verhindern, dass das Seil
unkontrolliert wieder eingezogen wird.

WICHTIG Das Starterseil nie
um die Hand wickeln.

6.3.1 Kaltstart

A Unter “Kalt”start versteht man
das Anlassen mindestens 5 Min. nach
dem Ausschalten des Motors oder
nach der Kraftstoffnachfiillung.

1. Den Motor vorbeschleunigen, indem
man den Gasregler (Abb. 4.B) etwas
Uber die Halfte seines Wegs versetzt.

2. Den Choke ziehen, indem man ihn
in Position «C» bringt (Abb. 5.C).

3. Den Primerknopf (Abb. 5.D) 10 Mal driicken,
damit der Brennstoffeinlass begunstigt wird.

4. Die Maschine mit einer Hand fest
auf den Boden driicken, um beim
Anlassen die Kontrolle der Maschine
nicht zu verlieren (Abb. 6.B).

5. Die Maschine ist mit EASY-START
ausgestattet. Den Startgriff gleichmaBig
herausziehen, nicht ruckartig ziehen (der
Start erfolgt auf dem letzten Abschnitt der
Betétigung). Einige Male ziehen, bis die
ersten Zundungen wahrgenommen werden.

6. Die Choke-Steuerung in Position
«B» bringen (Abb. 5.B).

7. Den Startgriff ziehen, bis der
Motor reguléar lauft.

8. Den Motor mindestens 1 Minute
lang warmlaufen lassen.

9. Die Choke-Steuerung lésen (Abb. 5.A), indem
der Hebel auf Position «A» gebracht wird.

10. Den Gasregler (Abb. 4.B) auf das Minimum
stellen, um die Vorbeschleunigung
auszuschalten und den Motor auf
die Mindestdrehzahl zu bringen.

WICHTIG Sollte der Griff des Starterseils
mehrmals mit eingefligtem Choke betétigt
werden, kénnte dadurch der Motor (berflutet und
das Anlassen erschwert werden. Wenn der Motor
zu viel Kraftstoff erhalten hat (siehe Abs. 14.5).

6.3.2 Warmstart

Fir den Warmstart (sofort nach

Motorausschaltung):

11. Die Punkte 1-3-4-6-7-9-10des oben
beschriebenen Ablaufs befolgen (Abb. 6.3.1).

6.3.3 Verwendung der Schulterriemen

Die Schulterriemen miissen nach dem
Starten der Maschine angelegt werden.
Die Schulterriemen und die Gurte
mussen nach GroBe und Statur des
Bedieners eingestellt werden.

1. Die Schulterriemen wie einen normalen
Rucksack anlegen (Abb. 7.A).

2. Die roten Gurtschlésser mit Clip auf der
linken Seite und der Taille schlieBen.

3. Die Gurte miissen straff sitzen, um die Last
gleichméaBig auf die Schultern zu verteilen.

4. Um das Gewicht des Gebléaserohrs zu tragen,
den Verbinder (Abb. 7.B) an die Halterung
des Steuergriffs (Abb. 7.C) anschlieBen
und die Schnalle mit schwarzem Clip auf
der rechten Schulter schlieBen (Abb. 7.D).
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6.4 ARBEIT

A Wéhrend der Arbeit muss die Maschine

immer fest mit der rechten Hand am
Steuergriff gehalten werden (Abb. 15).

6.4.1 Einstellung der Geschwindigkeit
Es ist immer sinnvoll, die Drehgeschwindigkeit

des Lufterrades je nach der Art des zu
entfernenden Materials einzustellen:

2. Den Hebel (Abb. 4.B) in Position
«STOP» (Abb. 4.C) stellen.
3. Warten, bis das Lufterrad stillsteht.

A Nach dem Anhalten der
Maschine dauert es einige Sekunden,
bevor das Liifterrad stillsteht.

A Der Motor kénnte nach dem
Ausschalten sehr heiB3 sein. Nicht beriihren.
Es besteht Verbrennungsgefahr.

— Niedrige Geblasegeschwindigkeit fir leichtes WICHTIG Die Maschine jedes Mal anhalten

Material und kleine Busche auf der Wiese;

- mittlere Gebladsegeschwindigkeit, um
Gras und leichte Blatter auf Asphalt
oder festem Boden zu bewegen;

- hohe Geblasegeschwindigkeit
(Steuerhebel durchgedriickt) fur
schwerere Materialien, wie frischer
Schnee oder umfangreicher Schmutz.

6.4.2 Empfehlungen fiir den Gebrauch

Die Position und die Neigung des Steuergriffs
(Abb. 3.K) kénnen reguliert werden, so dass
man eine bequeme Arbeitsposition erhalt.
Zur Einstellung:
— Die Schraube (Abb. 3.L) abschrauben.
— Um die Neigung einzustellen, den
Steuergriff vor oder zurlck biegen.
— Zur Einstellung der Position, die
Halterung des Steuergriffs vor
oder zuruck gleiten lassen.
— Nach beendeter Einstellung, die
Schraube (Abb. 3.L) festschrauben.

Langsam vorangehen und hierzu das
Endstiick des Geblaserohrs in geeignetem
Abstand vom Boden halten (Abb. 8.A).

Um zu vermeiden, dass das zu entfernende
Material zerstreut wird, den Luftstrahl um
die auBeren Rander des Materialhaufens
richten. Den Luftstrahl nie in die Mitte

des angehdauften Materials richten.

WICHTIG Die Maschine jedes Mal
anhalten (Abs. 6.5) wahrend des Wechsels
der Arbeitsbereiche anhalten.

6.5 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:

1. Den Gassteuerhebel loslassen (Abb.
4.A), den Gasregler (Abb. 4.B) in
die Anfangsstellung bringen und
den Motor einige Sekunden lang
im Leerlauf drehen lassen.

(Abs. 6.5) und den Ziindkerzenstecker abtrennen
(Abb. 9.F) wenn man die Maschine unbewacht
ldsst oder wenn sie nicht verwendet wird.

WICHTIG Die Maschine jedes Mal
anhalten (Abs. 6.5) wahrend des Wechsels
der Arbeitsbereiche anhalten.

6.6 NACH DER VERWENDUNG

¢ Zindkerzenstecker abtrennen (Abb. 9.F).
» Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.

* Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.4).

¢ Die Maschine auf lose oder beschadigte
Teile kontrollieren. Wenn notwendig, die
beschéadigten Bauteile austauschen und
eventuell gelockerte Schrauben und
Bolzen festziehen oder das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

7. ORDENTLICHE WARTUNG

7.1 ALLGEMEINES

WICHTIG Die zu befolgenden
Sicherheitsvorschriften sind im
Kap. 2. beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

A Vor Beginn eines jeglichen
Wartungseingriffs:

Die Maschine stoppen.

e Ziindkerzenstecker abtrennen (Abb. 9.F).
* Abwarten bis der Motor

ausreichend abgekiihlt ist.

Die entsprechenden Anweisungen lesen.
Tragen Sie angemessene Kleidung,
Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille.

In der “Wartungstabelle” (siehe Kap.

13) sind Haufigkeit und Art des Eingriffs
zusammengefasst. Die Tabelle soll Ihnen
helfen, lhre Maschine leistungsféhig und sicher
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zu erhalten. In ihr sind die wichtigsten Eingriffe
und die jeweils vorgesehenen Intervalle
angegeben. Die entsprechende Tatigkeit nach
der ersten auftretenden Falligkeit ausfiihren.
Die Verwendung von Nicht-Original-
Ersatzteilen und Zubehor kénnte sich

negativ auf das Funktionieren und die
Sicherheit der Maschine auswirken. Der
Hersteller lehnt jegliche Haftung ab, wenn

es zu Schaden oder Verletzungen durch

diese genannten Produkte kommt.
Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstéatten und

autorisierten Handlern geliefert.

Die Maschine nie verwenden, wenn

Teile abgenutzt oder beschadigt sind.

Die beschadigten Teile mlssen ersetzt

und durfen niemals repariert werden.

WICHTIG Alle nicht in diesem
Handbuch beschriebenen Wartungs-
und Einstellungsarbeitsschritte miissen
von lhrem Héndler oder von einem
Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2 GEMISCHZUBEREITUNG

Diese Maschine ist mit einem Zweitaktmotor
ausgestattet, der mit einem Benzin-
Ol-Gemisch betrieben wird.

WICHTIG Die Verwendung von Benzin
allein beschédigt den Motor und hat
den Verfall der Garantie zur Folge.

WICHTIG Verwenden Sie nur
hochwertige Kraftstoffe und Schmierdle,
um die Gesamtleistungen und die
Dauer der mechanischen Teile auch
langfristig sicherzustellen.

7.2.1 Eigenschaftes des Benzins

Nur bleifreies Benzin (griines Benzin) mit
einer Oktanzahl unter 90 OZ verwenden.

WICHTIG Bleifreies Benzin neigt dazu,
im Behalter Ablagerungen zu bilden,
wenn es Uber 2 Monate aufbewahrt wird.
Verwenden Sie stets frisches Benzin!

7.2.2 Eigenschaften des Ols

Verwenden Sie nur hochwertige, fur
Zweitaktmotoren spezifische Synthesedle
einer Mindestspezifikation von JASO FC.
Bei Ihrem Héndler sind speziell fiir solche
Motoren entwickelte Ole erhéltlich, die
hohe Leistungen gewéhrleisten kénnen.

Die Verwendung solcher Ole erméglicht
eine 2,5%-ige Gemischzusammensetzung,
d.h. bestehend aus 1 Teil Ol fir

jeweils 40 Teile Benzin.

7.2.3 Gemischzubereitung
und -aufbewahrung

Die Tabelle zeigt die Benzin- und
Olmengen an, die fur die Vorbereitung
des Gemischs zu verwenden sind.

Benzin Synthetisches
Zweitaktol
Liter Liter
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Fir die Gemischzubereitung:

1. Ineinen zugelassenen Kanister ca. die Halfte
der angegebenen Benzinmenge geben.

2. Das gesamte Ol einfillen.

3. SchlieBlich auch das restliche Benzin.

4. Den Verschluss schlieBen
und kraftig schitteln.

WICHTIG Das Gemisch ist einem
sténdigen Alterungsprozess ausgesetzt.
Bereiten Sie nicht zu groBe Mengen davon
vor, um Ablagerungen zu vermeiden.

WICHTIG Gemisch- und Benzinbehélter
immer schén getrennt und identifizierbar
aufbewahren, um eine Verwechslungsgefahr
bei der Benutzung auszuschlieBen.

WICHTIG Reinigen Sie regelméaBig
die Benzin- und Gemischbehélter, um
eventuelle Ablagerungen zu entfernen.

7.3 NACHFULLEN VON KRAFTSTOFF

A Das Nachfiillen des Kraftstoffs muss
erfolgen, wenn die Maschine stillsteht
und der Ziindkerzenstecker entfernt ist.

Vor dem Nachftllen:

1. Gemischbehalter gut schitteln.

2. Die Maschine auf einer ebenen Flache, in
stabiler Position mit nach oben gerichtetem
Gemisch-Tankverschluss ablegen.
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HINWEIS Auf dem Deckel des Gemischtanks
(Abb. 11.A) ist folgendes Symbol vorhanden:

B}w Gemischtank

3. Tankverschluss und umliegenden
Bereich reinigen, damit beim Nachfllen
kein Schmutz in den Tank gerét.

4. Verschluss vorsichtig 6ffnen, um
den Druck langsam abzulassen.

5. Immer mit einem Trichter nachfillen und
den Tank nicht bis zum Rand flllen.

7.4 REINIGUNG DER MASCHINE
UND DES MOTORS

Um das Brandrisiko zu vermindern, die
Maschine und insbesondere den Motor
von Blattern und Zweigen freihalten.

¢ Die Maschine immer nach der
Verwendung reinigen. Hierzu ein
sauberes und feuchtes Tuch verwenden,
das mit Neutralreiniger getrankt ist.

¢ Jede Spur von Feuchtigkeit entfernen

und dazu ein weiches und trockenes Tuch

verwenden. Feuchtigkeit bringt die Gefahr

von elektrischen Schlagen mit sich.

Keine aggressiven Reinigungs- oder

Lésungsmittel fir die Reinigung der

Kunststoffteile oder Handgriffe.

¢ Keine Wasserstrahlen benutzen und

vermeiden, dass der Motor und die

elektrischen Bauteile nass werden.

Das Lufterrad immer sauber und frei

von Staub und Gerdll halten. Hierzu mit

Druckluft Gber das Gitter blasen. Das

Lifterrad nicht mit Wasser bespritzen.

¢ Um ein Uberhitzen und Schaden am
Motor zu vermeiden, immer sicherstellen,
dass die Ansauggitter der Kihlungsluft
sauber und frei von Schmutz sind.

7.5 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

Muttern und Schrauben festgezogen belassen,
um sicher zu sein, dass die Maschine immer
in sicheren Betriebsbedingungen ist.

* RegelmaBig prifen, dass die

Griffe fest fixiert sind.

8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

8.1 REINIGUNG DES LUFTFILTERS

WICHTIG Die Reinigung des Lufftfilters ist
die Voraussetzung fiir einen einwandfreien
Betrieb und eine lange Lebensdauer der
Maschine. Um unersetzliche Schdden des
Motors zu vermeiden, arbeiten Sie nicht ohne
Filter oder mit einem beschédigten Filter.

Die Reinigung sollte alle 8-10 Stunden
Maschineneinsatz erfolgen.

Zur Reinigung des Filters:

1. Die zwei Kndpfe (Abb. 9.A) abschrauben
und den Deckel (Abb. 9.B) abnehmen.

2. Den Papierfilter (Abb. 9.C) und den
Schaumstoff-Filter (Abb. 9.D) entfernen.

3. Auf den Luftfilter blasen, um Staub und
Ruckstande zu entfernen (Abb. 10.A).

4. Den Schaumstoff-Filter mit Wasser
waschen (Abb. 10.B).

WICHTIG Benzin, Reinigungsmittel und
sonstiges dlirfen nicht fiir die Reinigung
des Filter verwendet werden.

5. Den Schaumstoff-Filter an der
Luft trocknen lassen.

6. Das Filtergehduse auBBen von Staub,
Ruckstanden oder Schmutz reinigen.

7. Die Filterelemente in ihre Aufnahmen
(Abb. 9) einsetzen (sicherstellen, dass
der Schaumstoff-Filter gut trocken ist);

8. Den Deckel (Abb. 9.B) wieder aufsetzen
und die Knépfe (Abb. 9.A) festdrehen.

8.2 KONTROLLE DER ZUNDKERZE

Die Zundkerze (Abb. 9.G) ist zuganglich, indem
man den Zindkerzenstecker (Fig. 9.F) abnimmt.

Die Zundkerze muss durch eine mit
gleichwertigen Eigenschaften ersetzt werden,
falls die Elektroden abgebrannt oder die
Isolierung beschadigt ist, und auf jeden

Fall nach jeweils 100 Betriebsstunden.

Fur Arbeiten an der Ziindkerze wenden Sie

sich an einen Vertragshandler oder an ein
autorisiertes Kundendienstzentrum. Fur Eingriffe
an der Zindkerze siehe Wartungstabelle

und Tabelle zur Stérungssuche.
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8.3 STARTERSEIL

Das Starterseil muss bei den ersten
Zeichen von Beschadigungen durch
Ihren Handler ausgetauscht werden.

8.4 VERGASEREINSTELLUNG

Der Vergaser wird ab Werk so eingestellt,
dass bei jeder Einsatzsituation immer
Hoéchstleistungen erbracht werden und

zwar bei einer minimalen Freisetzung von
schadlichen Gasen und in Ubereinstimmung
mit den geltenden Normen.

Wenden Sie sich bei mangelnder Leistung
fur eine Kontrolle des Vergasers und
des Motors an lhren Fachhéndler.

Vergasereinstellung:

T = Leerlaufeinstellung
L = Gemischregelung niedrige Drehzahl
H = Gemischregelung hohe Drehzahl

9. AUFBEWAHRUNG

WICHTIG Die wéahrend der Wartungsarbeiten
zu befolgenden Sicherheitsnormen sind
beschrieben im Abs. 2.4. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

9.1 LAGERUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine voraussichtlich fir
einen Zeitraum von mehr als 2 - 3 Monaten
nicht eingesetzt wird, muss folgendes
gemacht werden, um Schwierigkeiten

bei der Wiederinbetriebnahme bzw.
permanente Motorschaden zu vermeiden.

Bevor die Maschine stillgelegt wird:

1. Den Benzintank im Freien leeren,

wenn der Motor kalt ist.
2. Den Motor in den Leerlauf bringen
und die Maschine laufen lassen, bis
der im Tank und im Vergaser restliche
Kraftstoff vollstandig aufgebraucht ist.
Den Motor abkuhlen lassen.
Die Maschine sehr genau reinigen.
Die Maschine auf lose oder beschadigte
Teile kontrollieren. Wenn notwendig, die
beschéadigten Bauteile austauschen und
eventuell gelockerte Schrauben und

ar®

Bolzen festziehen oder das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.
6. Die Maschine einlagern:

— In einem trockenen Raum

— vor Wettereinfliissen geschtzt

— an einem fur Kinder nicht zuganglichen Ort.

— Hierbei sicherstellen, dass fir die
Wartung verwendete Schlussel oder
Werkzeuge entfernt werden.

Bei Inbetriebnahme des Fahrzeugs:
1. Die Maschine vorbereiten (Kap. 6).

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise mussen bei jeder Bewegung
oder Transport der Maschine beachtet werden:
— Die Maschine anhalten (Abs. 6.5).
— Warten, bis das Lufterrad stillsteht.
— Zundkerzenstecker abtrennen (Abb. 9.G).
— Maschine ausschlieBlich an den Handgriffen
aufheben und die Rohre so ausrichten, dass
keine Behinderungen verursacht werden.

Wenn man die Maschine mit einem
Fahrzeug transportiert, muss man:

— Die Rohre entfernen.

— Sichern Sie die Maschine wahrend
des Transports auf geeignete
Weise mit Seilen oder Ketten.

— Sie so positionieren, dass sie flir
niemanden eine Gefahr darstellt.

11. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen fur die Maschinenfiihrung
und flr eine korrekte Basiswartung, die
vom Benutzer ausgefihrt werden kann. Alle
Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, missen
von Ihrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden, die Uber das Wissen
und die erforderlichen Werkzeuge fiir eine
korrekte Arbeitsausfihrung verfligen, um
die urspringlichen Sicherheitsbedingungen
der Maschine beizubehalten.
Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder
von unqualifiziertem Personal ausgefihrt
werden, haben grundsétzlich den Verfall
der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.
* Nur autorisierte Servicewerkstatten
kénnen Reparaturen und Wartung
in Garantie ausfuhren.
* Die autorisierten Kundendienstwerkstétten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
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Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden
speziell fir die Maschinen entwickelt.
Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden
speziell fir die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
werden nicht gebilligt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehor
beeintrachtigt die Sicherheit der Maschine
negativ und enthebt den Hersteller von
jeglicher Verpflichtung und Haftung.

Es wird empfohlen, die Maschine

einmal jahrlich einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt zu Wartung,
Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

12. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und
Fabrikationsfehler. Der Benutzer muss alle

13. WARTUNGSTABELLE

in den beigeflgten Unterlagen enthaltenen
Anleitungen genau beachten.
Die Garantie deckt keine Schaden bei:

* Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen.

* Unachtsamkeit.
* UnsachgemaBe oder unzulassiger
Nutzung oder Montage.

* Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.

* Verwendung von Zubehér, das nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt ist.

Folgende Schaden sind nicht

von der Garantie gedeckt:

* Der normale Verschleiss der
Verbrauchsmaterialien.

* Normaler Verschleif3.

Es gelten die im Land des Kaufers gultigen
gesetzlichen Vorschriften. Die darin
geregelten Rechte des Kaufers werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Eingriff Haufigkeit Abschnitt

MASCHINE

Kontrolle aller Befestigungen Vor jedem Gebrauch 7.5

Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle Vor jedem Gebrauch 6.2

Allgemeine Reinigung und Kontrolle Bei jedem Verwendungsende 7.4

MOTOR

Kontrolle/Nachfillen des Kraftstoffniveaus Vor jedem Gebrauch 7.3

Allgemeine Reinigung und Kontrolle Bei jedem Verwendungsende 7.4

Reinigung des Luftfilters 8-10 Stunden/ nach 8.1
jeder Saison

Reinigung der Ziindkerze 10 Stunden / nach e
jeder Saison

Auswechseln Ziundkerze 100 Stunden / nach i
jeder Saison

*** Eingriffe, die von Ihrem Héndler oder von einem autorisierten
Kundendienstzentrum ausgefliihrt werden mussen
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14. STORUNGSSUCHE

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

. Der Motor startet nicht
oder bleibt nicht an.

Falscher Anlassvorgang

Die Anweisungen befolgen (Abs. 6.3).

Zindkerze schmutzig oder nicht
korrekter Elektrodenabstand

Zindkerze Uberpriifen (Abs. 8.2).

Luftfilter verstopft

Filter reinigen bzw. auswechseln (Abs. 8.1).

Probleme der Gemischaufbereitung

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

2. Der Motor kann
gestartet werden,
erbringt aber eine
schwache Leistung

Luftfilter verstopft

Filter reinigen bzw. auswechseln (Abs. 8.1).

Probleme der Gemischaufbereitung

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

3. Der Motor lauft
unregelmanig oder
erbringt unter Belastung
keine Leistung

Zindkerze schmutzig oder nicht
korrekter Elektrodenabstand

Zindkerze Uberprifen (Abs. 8.2).

Probleme der Gemischaufbereitung

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

4. Der Motor raucht
UbermaBig.

Falsche Gemischzusammensetzung

Gemisch gemaB Anweisungen
zubereiten (Abs. 7.2).

Probleme der Gemischaufbereitung

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

5. Absaufen des Motors

Der Startgriff wurde wiederholt mit
eingelegtem Choke ausgeldst.

Zundkerze herausnehmen (Abs. 8.2) und
sanft den Giriff des Startseils ziehen (Abb.
6.A) um den Uberschissigen Kraftstoff
zu beseitigen. Danach die Elektroden

der Zindkerze abtrocknen und sie

erneut auf dem Motor montieren.

6. Das Lufterrad
dreht, aber die Luft
kommt nicht aus
dem Geblaserohr.

Geblaserohr blockiert oder verstopft

Die Maschine anhalten und eventuelle
Verstopfungen entfernen.

7. Man nimmt UberméBige
Gerausche und/oder
Vibrationen wéhrend
der Arbeit wahr

Gelockerte oder beschadigte Teile.

Halten Sie die Maschine an und ziehen

Sie das Ziindkerzenkabel ab (Abb. 9.F).
Prifen, ob eventuell Beschadigungen
vorhanden sind

Kontrollieren, ob Teile sich geldst

haben und diese festziehen

Die Kontrollen, Auswechsel- und
Reparaturarbeiten bei einem zugelassenen
Kundendienstzentrum durchfiihren lassen.

8. Die Maschine hat einen
Fremdkorper getroffen.

Beschéadigung oder lockere Teile

Halten Sie die Maschine an und ziehen

Sie das Zlndkerzenkabel ab (Abb. 9.F).
Prifen, ob eventuell Beschadigungen
vorhanden sind

Kontrollieren, ob Teile sich gelost

haben und diese festziehen.

Die Kontrollen, Auswechsel- und
Reparaturarbeiten bei einem zugelassenen
Kundendienstzentrum durchfiihren lassen.

9. Die Maschine raucht
wéhrend ihres Betriebs

Laubblaser beschadigt.

Die Maschine nicht verwenden.

Die Maschine sofort anhalten, das
Zundkerzenkabel abziehen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, lhren Handler kontaktieren.
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1. TENIKA

1.1 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE

TO EFXEIPIAIO

270 Keijevo Tou EYXELPLSIoU, LEPIKES
TTapAypPadoOL TIOU TIEPLEXOUV CNHAVTIKES
TANpodopieq yla TNV achaAela Kat

N AELTOUPYia TOU PNYXAVNLATOG,
uTtoSetkvuovTal e SlapopeTikd TPOTIO,
N onuacia Twv oToiwv gival n e&Ng:

ZHMEIQZH 17 ZHMANTIKO rmepiéxet
eneé€nyrioelg 11 dAAa otoixeia oxeTika
E TIPONYOUUEVEG OONYIES, yIA TNV
arropuyri fAaBwv oto unxdvnua n
yla va unv npokAnbouvv {nuieg.

To ouppoAo A urtodnAwvel kivduvo. H

KN TPNoN TG TPoeldoToinong Kmopei va
TIPOKAAETEL TPAUMATIONOUG r/Kat BAARES.

- OLTiapaypagol og TAAICLo Ue YKPIZeS

* TeAeieg avadEpovTal O€ TIPOAPETIKA

2 XOPOKTNPLOTIKA TIOU SEV UTIAPXOUV OE

. OAQ TO POVTEAQ OTa oTtoia avadepeTal
TO TIapOV eyxelpidlo. BeBawwbeite eav 10
¢ XOpaKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO GAG.

‘OAeq oL avadopeg "eumpog”, "miow",
"Se€1d" kal "aplotepd”, avadepovtal
01N B€on epyaciag Tou XePLoT.

1.2 ANA®OPEZ

1.2.1 Ewkoveg

Ol eIKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO 0dNYIWV
eivat aplOunpeveg 1, 2, 3, K.0.K.

Ta eEopTANATA ETONMAIVOVTAL OTIG
€lKoveq Le ta ypdupata A, B, C k.0.K.
Mia napartoprn oto g§aptnua C g
€lKovag 2 epdavidetal oTo KEUEVO WG:
“BA. eik. 2.C”" ) anAwg “(Ewk. 2.C)".

Ol elkdveg eival EVOEIKTIKEG. TNV
TPAYMATIKOTNTA Ta eEapTruaTa prnopei
va Siapepouv anod Ta ewovi{oueva.
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1.2.2 TitAot

To eyxelpidilo diaipeital oe kedpaiaia Kat
napaypddoug. O Tithog TG Tapaypddou
“2.1 Ekmaidevon” eival untoTitAog Tou “2.
Kavéveg aopaleiag”. Ot avadopeg oe
TiTAOUG 1) Tapaypadoug epdavidovral pe
OGUVTOMEUOT KED. 1) TIAP. KAL TOV AVTIOTOLXO
aplouo. MNapddetypa: “ked. 2" N “nap. 2.1”.

2. KANONEZ AZ®AAEIAZ

21 EKMNAIAEYZH

A E&oikelwOeiTe pe TOUG UOXAOUG Kal
™ xprion Tov unxavruarog. Mabete va
oTANATATE yprjyopa To unxavnua. H un
THPNON TWV MPOEISOMOINCEWY Kal TWV
0dnNyIwv Umopei va mpokaAEoel mupkayild
ri/kat coBapoug TPAUUATIOUOUG.

¢ Mnv emiutpEneTe va xepifovral 1o
pnxavnua radia 1} dtopa mov dev
YVwpICouVv TO XELPIGUO TOU UNXAVI)HATOG.
H totukn) vopobeoia prnopei va opidet
NV eAdXL0TN NALKiQ TOU XELPLOTT).

¢ Mn xpnOLLOTIOLEITAL TIOTE TO UNXAVN A
O€ TIEPITITWOT) TIOU O XELPLOTNAG
BpiokeTal og katdoTaon KOTIWONG 1
adlabeaiag 1) eav €xel apel dapuaka,
VOPKWTIKA Y] OUCIEG TIOU PELWVOUV TA
AVTAVOAKAQOTIKA KAl TNV TIPOC0oXT) TOU.

¢ Na BupdoTe 0TL O XEIPLOTNG 1 0 XPOTNG
eival urtevBuvog yla Ta aTuxnpaTa Kat
TA amPOOTITA TIOU WIOPEL va GUUBOUV
og AAAa aTopa 1) oTnyv LOIOKTNGia Toug.
Eival eubuvn Tou XELPLOTH 1 EKTIUNON TWV
meavwv KivdUuvwy Tou £6Adoug, Kabwg
Katn ANyn 0Awv Twv avaykaiwv pETpwv
yla tnv acddAela, 1Slaitepa o€ EMIKALVY,
avwuaAd, oAlodnpd ) actadr edadn.

* X TiepinTwon HeTanwAnong n davelopov
TOU Unxavnuatog, BeBaiwbdeite
OTLO XPNoTNg €Xel SlaBdaoel TIg
Tapovoeg odnyieg xprong.

2.2 NMPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEX

Mécoa atoukng npootaciag (MAIM)

* ®opdate KATAAANAO pouxLouO,
avOeKTIKA UTTOST|ATA EpYACiag e
AVTIOALTONTIKEG COAEG KAl HAKPLA
mavteAdvia. Mn XpnoLUOTIOLEITE TO
pNnxavnua EUTOAUTOL 1} HE AVOLXTA TIESIAQL.
dopdte WTOAOTIOES, YAVTIA TIPOCTACIAG
ano Kpadaououg, TPOCTATEVTIKA
YuaAld, HAOKEG KATA TN OKOVNG.

AuTO TO punxdavnua gival eEapeTika
BopuBwdeq kal anatteitat n xprion
TIPOOTATEVUTIKWY OKONG.

H xprion mpooTaTteuTIKWV Ko KIopei

Va PEWOEL TNV IKAVOTNTA VA 0KOUOETE
eVOEXOUEVEG TIPOELSOTIONTELS (KPAUYEG

1 ouvayeppovg). NpooéEte 1dlaitepa 6oa
oupBaivouv yupw amnéd tnv TepLoxr epyaaciag.
Mn xpnotpotioleite KAOKOA, TIOSIEG,
HEVTAYLOV, BPaxLOALQ, ILATIONO HE
AlWpPOoUHEVA PEPN, 1) hE KOpdOVIA KaL
ypaBateg mou kpgpovtal 1 eivat papdia kat
UTIOPOUV VA UTTAEXTOUV OTO UNXAvNua i oe
AVTIKEIMEVA KAl VAIKA 0TO XWPO epyaciag.
A€0TE KATAAANAQ TA HAKPLA HAAALA.

Zwvn epyaciag / Mnxavnpa

e EA€yETe KAAA OAO TO XWPO spyacnaq Kat
XPNOLUOTIOOTE HLA TOOUYKPAVA 1) pid
OKOUTIA Yla va EeumepdEYPETE XeLpOKivnTa
Ta UTIOAE{ppaTa Kal apalp€ote oTdNMoTE Ba
UTIOpOUCE va EKTOEEUTEL MO TO UnXAvnua
(6Tav xpnotpormoleitat wg puonTnpeag) n

va BouAwael To cwArva avappodnong
(6Tav xpnolpotoleital wg avappodnnpag)
N va anoteAE£aoel eoTia KivdUvou (TETPEG,
kAadid, cupuata, KOKaAd, KATL).

2 € KATOOTACELG OKOVIOUEVOU

edAadoug, poTeiveTal va uypAaveTe
eAadpd v emuddvela.

KivnTnpeg ecwTEPIKIG KAUONG: KAUOLLO
A KINAYNOZ! H BevCivn kat To peiypa eivat

AKpWG EVHAEKTO.

A KINAYNOZ! To kavowo eival eEalpeTika
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€UPAEKTO.
H Bevdivn kat To peiypa mpemet va
PUAACOOVTAL OE EYKEKPLUEVA PTTIITOVLA YIa
Kauolua, oe acPair Xwpo, HakpLd aro
£0Tieq BeppoTNTaq 1] EAEVOEPES DAOYEG.
KaBapilete Ta pmitdvia kat 1o
XWPO amoBrKeuong Tou Kauailou
ard utoAeippata XAong, GUAAWV
1 uttepBOALKOU YPATOU.
Ta priutdvia perel va duAdocovral
Hakpla arno matdid.
Mnv karnvifete katd TNV MpoeToLllacia
TOU MElYHaTOG, KATA TOV avedodlaouo
1} TN CUMTTANPWON KAUGilou Kabwg Kal
K&Be popd Tou XelpideoTe TA KAVOLUA.
ZUPTANPWVETE KAUGLO HOVO OE VoL TOoUG
XWPOUG XPNOLUOTIOLWVTAG XWVI.
AmodeVyeTE TNV ELOTIVON)
avabuuLdoewV TOU KAUGILOU.
Mnv nipooBETETE KAUOLUO 1 adalpeite TNV
Tdmna Tou pelepBoudp OTAV O KIVNTAPAG
BpiokeTal oe AetToupyia 1 eival (eoTOG.



Avoi&te apyd Tnv TATa TOU

doxeiou aprvovtag va ekTovwoei

OTASLOKA 1 ECWTEPIKT TTiEOT.

Mnv Anoadete PAOYEG GTO GTOMLO TOU
pelepPoudp yla va eAEYETE TO TIEPLEXOMEVO.
Av 1o Kavalo EexelAioel, unv BaAete Tov

KlvnTrpa oe Aettoupyia, aAAd amopakpuveTe

TO uNXAvnua arod TNV TePLOXT) OTIOU
XUONKe 1O KAUOLUO Kal artodpUyeTE va
SnuioupynoeTe ouVONKeQ TTUPKAYLAG,
MEXPLG OTOU TO KAUOLKO eEATIOTEL TEAEIWG
Kal OL aTHOol TOU SLaCKOPTILOTOUV.
KaBapiote auéowg KaOe ixvog Kauoipou
TIOU XUBNKE O0TO Pnxavnua ) oto £€6adog.
TomoBetroTe Kal oPpi&Te KAAA TIG TATIEG TOU
pelepBoudp Kal TOU UTIITOVIOU KAUGIHOU.
Mn Bddete eumpog TO PNYXAvVNUA 0TO

Xwpo omou £ytve o avedodlaouog. H
€KKIVNON TOU KIVNTHpa TIPETEL VA YiveL O€
andéotacn TouAdyloTov 3 HETPWYV artod TO
onueio Tou avepodlacpov KAuoipwy.
AmtoduyeTe TNV €Madr) TOU KAUGIUOU e

pouxa Kal, € AUTNV TNV TePIMTwon, aAAdgTe

pouxa TipLv BAAETE EUTPOG TOV KIVNTTPA.

2.3 KATA TH XPHZH

Zwvn gpyaciag

Mn Bddete o€ Aettoupyia Tov Klvntrpa
o€ KAELOTOUG XWPOUG, OTIOU UTTOPOUV Va
OUYKEVTPWOOUV eTtIkivduva Kavoagpta
povo&eldiou Tou dvBpaka. H ekkivnomn tou
KIVNTHPA TIPETIEL VA YIVETAL O AVOLXTO M)
KaAd agpilopevo xwpo. Na Bupdote mavta
OTL Ta KAuoagpLa eival SNANTNELWSN.
Katd tnv ekkivnomn Tou Pnxavruatog

UNV KateubuveTe TNV €EATUION KAl TA
KauoagpLa Tpog EUPAEKTA UALKA.

Mn xpnoomoleite To unxavnua

g€ XWPOUG K Kivduvo €kpnéng, pe
eUPAeKTa LYPA, agpla 1) okOvN. ATO TIQ
NAEKTPIKEG ETTAPEQ 1) TIG UNXAVIKES TPLREG
UTIOPOUV VA OXNUATIOTOUV OTILVOPEQ
TIoU Uropei va TipokaA€oouv avapAedn
™G okdVNG N} TWV AVABULACEWV.

MoTE un XPNOLUOTIOLEITE TO PNYXAVNA

0€ KAELOTOUG XWPOUG, OTAV UTIAPXOUV
avabupldoelg, oe EKPNKTIKNA

atpoodalpa 11 KOVTa o€ eVPAEKTA

UALKA 1) NAEKTPLKEG CUOKEVEG.

EpyaleoTe HOVO 0T0 dwg NG NUEPAS

1) M€ KAAO TEXVNTO PWTIOUO KAL OE
KATAoTaon ApTiag opatoTNnTag.
AmnopakpuveTte dtopa, raldid kat {wa arod
MV MepPLoxN epyaciag. Ta matdid mpeTel
va emPAETOVTAL artd EVNALKO ATOUO.
BeBalwbeite 0TL dev BpiokeTal kaveiq oe
anéotaon Touldylotov 15 péTpwv ano
NV akTiva §pAong ToU UNXavnuaTog.

Amnoopuyete 600 gival SuvaTtov Tnv epyacia
o€ BpeyueVo Kat oAlaOnpo €dadog 1) o€
TIOAU amnéToua Kat andkpnuva e5agn mou
Sev eEaodaAiouv Tn 0TaBEPOTNTA TOU
XELPLOTT) KATA TN SlapKela Tng epyaaiag.
AmnoduyeTe TNV gpyaocia mavw oe
Bpeypévn XAon, utd Bpoxn) Kal uTd ToV
kivéuvo kartatyidag, eldikd av urtdpyet
meavdTNTa va TIETOUV KEPAUVOL.
AmnodevyeTe TIG avwpaAieg Tou edadoug
(mpoegoxeg, BabouvAwuaTa), TPOCEXETE
dlaitepa ta emkAvr) €6adn, Toug Kpudoug
KIvdUVoug Kal evdexoeva eunodia mov Ba
UTiopovcav va PEWoOoUV TNV opatoTnTa.
AwoTe MOAU TIPOCOYT KOVTA 0€
KPNuvoug, opuypata r) Tabpous.
A&loloyeite avTa TN $popd Tou AvELOU
Kal Pnv epyadeoTte KOVTPA GTOV AVENO.
Mn xpnotpoToleite To Pnxavnua

KOVTA O€ AVOLKTA Ttapadupa.

Katd ) xprjon, anogpevyeTe
OUGGWPEUAOT] TOU UAIKOU OTNV TIEPLOXT)
aroBoAng ylati propei va ekto&eubei

ota avoiypata avappodnong.

Mpoooymn oTnv Kivnon Twv

OXNMATWYV 6TAV XPNOLUOTIOLEITE TO
UNxavnua kovtd oto Spopo.

MNa va anopuyete TOV Kivouvo TTupKayldg,
UNV adrVETE TO UNXAVNUA LE TOV
Kwntrpa {eatd avapeoa oe GUAAQ,

Eepd x0pTa 1) AAAO EUPAEKTO UALIKO.

ZupumeplpopEg
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Katd ) didpkela tng epyaciag, 6tTav
Xpnotdoroteitat wg puonTnpag, MPEMEL
Va KPATATe Tavta otadepd To unxavnua
ue To Se&i x€pL oTNV TTAVW XELPOAART).
Katd ) didpkela tng epyaciag, 6tav
Xpnotoroleital wg avappodnTnpag

(av poPAETETAL), TIPETIEL VA KPATATE
TAvTa 0Tabgpd TO UNXAVNUa LE TA

S0 Xepla, Pe To SeELO XEPLOTNV TIAVW
XELPOAAPN) KAl TO aploTEPSO OTNV KATW,
£TOL WOTE 1) COKOUAA TIEPIGUAAOYTG va
BpiokeTal oTA APLOTEPA TOU XEIPLOTH.

H 6€on Tou cwpaTog TpEMeL va

eival oTabepn| KaL LOOPPOTINUEVN

Kal va epyadeote pe ouveaon.

Mpoooxrn otnv Wopportia.

AmnoduyeTe Ta Biala xTumiuata ndvw oe
Eéva owpata Kal Tov Teavo ekopevooviono
UALKWV KAl 0KOVNG TIOU OpEeiAETAL OTOV AEPQ.
Mn otpédete TN por Tou agpa

navw oe avBpwroug 1) {wa

Katd ) xprjon wg puontrpag dwote
TIAVTA TN HEYLOTN TIPOCOXN YLATi TO
UALKO TIOU aTIOHAKPUVETAL KAL T) OKOVT
TIOU ONKWVETAL UTTOPEL VA TIPOKAAETOUV
TPAUMATIOMOUG 1) {NULEG.



‘Otav xpnotormoleital wg avappodntnpag
(av poPAETETAL), UNV TOTIOOETEITE PE TO
XEPL AVTIKEIMEVA GTO OTOUIO avappoOPnong
Kal anodeVYETE TNV avappodhnon
AVTIKEIPLEVWV [IE LEYAAO OYKO TIOU UTTOPEL
va TIpoKaA€oouv BAAREG 0T GTEPWTT.
Katd tn xprion dev mpénel va

TPEXETE, aAAd va BadileTe.

Mpémel va kpatdte TO TPOOWTIO, TA XEPLA KAl
TO CWHA HAKPLA amod tn YpiAla avappodnong
(katd ™ Xprion wg avappopnTripag, av
TIPOPBAETIETAL) KAL ATIO TO GTOULO ATTOBOANG
TOU aépa (Katd tn Xprion wg puonTripeag).
Mn dpadete TIq £10060UG agpa TOCO

KATA TNV eKKivnon 660 Kal katd

TN XPioN TOU UNXavrpatog.

Ta eplotpedOUEVA TUALATA UTTOPEL VA
TIPOKAAEoouUV 0oapoug TPAUNATIOHOUG,
anodevyeTe TNV EMADY LE AUTA TA
TUAUOTA OTAV AKOMA TIEPLIOTPEDOVTAL.

Mnv ayyilete Ta onpeia Tou

Klvntrpa movu BeppaivovTal Katda ™

xpnon. Kivéuvog eykaupdtwv.

A 2 mepintwon 6pavong 1 ATUXNUATWV
Katd T dlapKela TngG epyaaiag,
ATIEVEPYOTIOOTE APETT TOV KIVNTHPA KAl
ATIOJAKPUVETE TO UNXAVNHA UE TPOTIO TIOU
va UnV pokaA€oel AAAA atuxiuaTa. e
TIEPITTWAOT ATUXNMATWY PE TPAUNATIONOUG,
£pappOOTE AUETA TIG KATAAANAOTEPEG
Sladikaoieg Mpwtwv Bonbelwv ya tnv
TEPIOTAON KAL ETIKOLVWVAOTE |E €V
VOOOKOWEIO yla TNV KaTaAAnAn Bepareia.
Adalpéote oX0AaoTIKA EVEEXOUEVA
Bpalviopata o YTopEl va TIPOKAAECoOUV
{NMLEQ ] TPAVHATIONOUG OE AVOPWTIOUG

1 {wa, eav peivouv xwpig emitrpnon.

A H napatetapévn €kBeomn 6Toug
Kpadaopoug uropei va pokaAeael BAAPReS
KOl VEUPOAYYELOKES dlaTapaxeg (YVWOoTEQ
Kat wg "dpawvopevo tou Raynaud”) 16iwg

o€ 600UG UTIOPEPOUV ATIO SLATAPAXES TOU
KUKAODOPLaKOoU. Ta CUUMTWUATA PTTOpPEL
va adpopolV Ta XEpLa, TOUG Kaptoug 1 Ta
SAXTUAQ KAl EKSNAWVOVTAL UE ATIWAELD
gvalodnoiag, povdlacua, Kvnouo, mévo,
QATIOXPWHATIONO 1) SOMIKEG LETABOAESG

TOou 8€ppatog. Ta CUUTTTWHATA AUTA
uropei va evtadouv armo TIG XAUNAES
Beppokpacieq epIBAAAOVTOG 1)/KalL TO
UTIEPPBOALIKO OPIELLO TWV XEPLWV OTIG
XEPOAABEG. MOAG epdavioTolV Ta
OUUTITWUATA TIPETIEL VA LELWOETE TOUG
XPOVOUG XPrioNG TOU UNXAVIHATOG

Kat va {NTroeTE LATPLIKA CUUBOUAT.

Heploplauot Xpriong

e Katd 6lapK81a ™™g epyaoiag, 6Tav
Xpnotgoroteitat wg puonTnpag, TMPEMEL
Va KPATATe TIavta otadepd To unxavnua
ue To Se&i x€pL oTNV TTAVW XELPOAART).

To pnxavnua dev MPETIEL va X PN OLUOTIOLEITAL
ano atopa ov Sev eival og B€om va To
Kpatrioouv otabepd pe ta dvo xeplar/
Kal va Tiapapeivouv 6pbia oe otabepn
loopportia katda tn Sidpkela TG epyaciag.
Mn xpPnOLUOTIOLEITE TIOTE TO PNXAvVNUa

UE GOAPUEVEG, EAATTWHATIKEG 1)

AAB0G TOTIOOETNEVEG TIPOCTATIEG.

Mn xpnolgoToLeiTe TIOTE TO PNYXAVNUA
XWpIg va €xete TOTIOOETNOEL OAQ TA
poBAemnopeva eEaptrpara ya kabe
xpnon (¢vonua iy avappodpnon).

Mnv antevepyoroleite, adalpeite
TPOTIOTIOLEITE TA UTIAPYXOVTA CUCTNATA
aoPaAeiagq/HIKPOSIaKOTITEG.

Mnv aAAddeTe TIG pUBUICELG TOU KIVNTHpa
Kal Pnv aveBadete oAU UPNAEG
oTpodEG. H Aettoupyia Tou Kivntripa

UE TIOAU uYPmMAS aplbuod atpodwy,

av&avel Tov Kivouvo TPaupaTtiopov.

Mnv urtoBAAeTe TO pnxdAvnua oe
UTIEPPBOALKT] KATATIOVNOT) KAL UN
XPTOLUOTIOLEITE HIKPA UnXavrHaTa ya
Bapiég epyaocieq. H xprion kataAAnAou
UNXAVNHATOG HELWVEL TOUG KIvOUVOUG Kal
BeATUDVEL TNV TIOLOTNTA TNG EPYATIAG.

2.4 ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH

H TakTKr) ouvTripnon KaLn cwotn
anobrikeuon TPooTaTelouV TNV achdAela
TOU UNXAVILATOG Kal TIG TISO0ELG TOU.

Zuvtnpnon

Mn xpnolpoToLeiTe TIOTE TO PNXAVNUA LE
$Oapuéva i EAATTWUATIKA EEapTraTa.
Ta eAaTTWHATIKA EEAPTTATA TIPETIEL VA
avtikabioTavral kat 0xt va emokevadovTal.
Ma va peiwoete Tov Kivouvo

TIUPKAYLAG, EAEYXETE TAKTIKA Yl

Slappogg Aadlov ry/kal Kauoipou.

. A To emninedo BopuBou kat KpAdAoUWV
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TIou avaypadetal oTIq Tapovoeq 0dnyieg,
eival oL HEYLOTEG TIUEG XPTIOMNG TOU
unxavnuarog. Eivat avaykaio va Ang6ovv
TIPOANTITIKA LETPA YLa TNV EAAEWN

Twv Teavwv {nuwv Aoyw tTng UPnAng
oT1dBung BopURou Kal TwV KPASAGUWV.
XPNOOTIOLEITE TO UN)XAVNa O 0TABEPT
TaXUTNTA, KPATATE YEPA TN XELPOAAR)

ME KATAAANAN dUvapn, XPNOLHOTIOLEITE TO
UNXAavnua pe Tov aptopd cTpodwy Tou
aralteital yia tnv EKTEAEoN TNG epyaciag,



Ppopdte WTOAOTISEG, KAVOVTAG CUXVA
SlaAeippata katd n SldpKela NG pyaciag.

AmoOnkeuon

¢ Mn ¢duAdooete TO unxAvnNua pe KaUOLUO
oT1o pelepBoudp oe KAEIOTOUG XWPOUG
OTI0U OL AVaBUULACELG TOU KAUGioU
uropei va ekteBoUv oe GAOYEG,
oTivenpeg 1} o€ TiNy" BeppdTNTAC.

¢ [la ) peiwon Tou Kivduvou TTupKayldg,
UMV adprjveTe TA YEUATA UE UAIKA
Soxeia o ECWTEPIKOUG XWPOUG.

2.5 MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H mpootacia Tou meptBAAAOVTOG TIPETIEL

Va amoTeAEL LA ONUAVTIKT) KAl TIPWTAPXLKN

TIAEUPA 0TI X101 TOU PNXAVAATOG, TIPOG

6deA0g NG TOAITIOUEVNG CUUBiwong Kat

Tou TePIBAAAOVTOG OTO OTIoI0 {OUE.

¢ ATTIODUYETE TNV IPOKANGT EVOXATICEWV
0TOUG YeiToveg. XpNGOLUOTIOLEITE TO UNXAVNaA
HOVO o€ AoYIKA wpapla (XL VwpPIg To Tipwi 1
apya 1o Bpddu O1ou UTopei va EVOXAT|OETE).

¢ Tnpeite aQuoTnpd TNV TOTIKY VOUoBEeaTia yla
N 81aBeomn VAIKWV cuokeuaoiag, Aadiwv,
KQUoipov, GIATPWY, EAATTWHATIKWY
eEapTNUATWYV Kal OTIOLOUSNTIOTE OTOLXEIOU
MTTOPEL va LOAUVEL TO TIEPIRAAAOV.
AuTd Ta anoppippata Sev TPEMEL va
SlatibevTal e Ta olKIAKA anoppipata,
QAAAQ TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL
XWPLOTA Kat va tapadidovrtal ota e8IKA
KEVTPA GUAAOYTG, TIou Ba dpovTicouv
YO TNV QVAKUKAWOT) TWV UALKWV.

¢ Tnpeite auotnpd TNV TOTIKT) VOPoBETia yla
™M 100N TWV VAIKWYV TIPOG amoppLy.

¢ Edv anogacioete va pnv
Eavay pnoLLoTIONoETE TO UNXAVNA,
UNV TO eYKATaAeineTe oT0 TEPIPAAAOY,
aAAd aneuBuvOeite og eEouolodotnuévo
KEVTPO TIEPLCUAAOYTG CUPDWVA
JE TNV loxvouoa vopobeaia.

3. 'NQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 NEPITPA®H MHXANHMATOZ
KAI MPOBAEMNOMENH XPHZH

AUTO TO PNYAvNUa eivat pa CucKeun)
KNTIOUPLKNG KAL OCUYKEKPLUEVA EVag dopnToG
Ppuonmpag MAATNG, Tou TpododoTteital

ano €vav KnTtrpa ECWTEPLIKAG KaUoNg.

H pnxavr aroteAeital ouolaoTikd anod eva
Sixpovo Kivnmpa EcWTEPIKNG Kavong, o

oroiog Kivei pa prepwTn IKavn va mapdyet
Hia pony agpa uPnAng TaxuTnTag.
3.1.1 TMMpoPAemopevn xpron
AUTO TO pUnyavnua €xet oxedlaotel
KOl KATAOKEVAOTEL Yla:
* TN METAKIVNON KAl CUYKEVTPWOT), HECW
dpuonuatog, pUAAWY, XAONG Kat dtadpopwv
UTTOAEUUATWYV UKPOU BApoug Kat peyeboug.

3.1.2 AkatdAAnAn xprion

Onoladnnote GAAN xprion anod Ti§

avapepOpeVeS UTOpPEL va givat erikivdéuvn Kat

va ipo&evnoel BAAREG ry/Kal TPAUUATIONOUG.

Qg akatAaAAnAn xprion (evSEIKTIKA

Kal OXL TIEPLOPLOTIKA) EvvoeiTaL:

® N CUYKEVTPWON 1) N TIEPLOUAAOYT) EUPAEKTWV

N EKPNKTIKWV UAIKWYV, TTUPAKTWHEVWV

KapBouvwyv 1} KaryodpeVou UAIKOU Xwpiq

PAGYQ, AVAUUEVWYV TOLYAPWY, YUOALWY,

KOPTEPWV BPAVOUATWY, LETAAALKWV

AVTIKEWLEVWY, AMBwV Kal oTIdoNoTE AAAO

uropei va anodelxBei emikivdéuvo yia tnv

aodAAELa TOU XELPLOTY) KAL TWV TIAPOVTWY,

n apeon epduonaon aEpa pog

avepwroug 1)/ kat {wa,

£L0aywyn QVTIKELLEVWYV aro

™ YpiAla avappopnong,

XPrON TOU UNXAVNHATOG Xwpig

Ta e§apTrpaTa 1ov eivat e1dka

KATAOKEVAOUEVA ATIO TOV KATAOKEVAOTY)

ya Sladopeg Xprioeig 1 n xprion

ue didpopa ageooudp SladopeTIKA

ard ta npoPAendueva,

°® 1) XP1)OT TOU UNXAVIHaTog arod
TIEPLO0OTEPA ATOUA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion tou
UNXavruaTog Exel weg amoTeAEoUa v
aKkUpwor NG Eyyunong Kat tng eubuvng Tou
KataokevaoTn, KabloTwvTag unevbuvo 1o
XPTioTN YIQA TIG UTTOXPEWOEIS TIOU TIPOKUTITOUV
aro {NUIES 1} TPQUUATIOUO ToU XPprioTn 1 TPITwV.

3.1.3 Eidog xpriotn
To punxdavnua autd mpoopileTal yla xprjon ano
TOUG KATAVOAWTEG, NNTOL ATIO Jn ETIAYYEAMATIEG
XEWPLOTES. MNMpoopileTal yla EpACITEXVIKT XProN.
3.2 ZHMANZH AZ®AAEIAZ

210 pnxavnua gpdavidovrat dtadopa cUPBoAA
(Ewk. 2). Zkott6g Toug givat va uttevBupidouv oto
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XELPLOTN) TN CUUTIEPLPOPA TIOU TIPETIEL VA TNPEL
YLl TNV TIPOCEKTIKTY) Kal aodaAr) xprion Tou.

2nuaocia Twv CUPBOAWV:

MPOZOXH! KINAYNOZ!

AUTO TO UNYAvnua, eav dev
XPnoloToleiTal cwoTd,

propei va givatl eTikivéuvo yia
€004 Kal yla Toug AAAOUG.
MPOZOXH! Mpiv xpnouuoromoete
TO pnxdavnua diapdacte 10
eyXelpidlo odnywv.

XPNOLUOTIOLEITE TIPOCTATEUTIKA
aKoMG, YUaALd.

Mnv agrvete To pnxavnpa
eKTeBEEVO OTN BPOXT
() oTnV vypaocia)

KINAYNOZ EKZ®ENAONIZMOY!
ATIOPUYETE TOV EKODEVOOVIOUO
UAIKWV arod n pon agpa,

TIOU MTTOPEL Va TIPOKAAECOUV
00Bapd TPAUMATIONO 1) {NULEG.

KINAYNOZ EKZ®ENAONIZMOY!
AToPakpUVETE avOPWTIOUG Kal
C{wa oe akTiva TouAdylotov 15 m
KOTA TN XPrjon Tou pnxavruatog!.

Kivéuvog akpwtnplacuou!
Kpatdte mavta ta xépla Jakpla
. ano T ypiAla elcodou agpa.
@’ H TieploTPOdr TNS GTEPWTAC

Urtopel va TipokaAéaet
ooBapd TPAUUATIONO.
Kivéuvog oofapwv Tpavpatiopwy!
Kpatdte pakpld Tov iatiopo
LE aLWwPOUHEVA PEPT ATTO TN
ypiAla eloé60u agpa ylati
Mrtopel va UIAEXTOUV 0Tn
PTEPWTI KAL VA TIPOKAAETOUV
ooPapd TPAUUATIONO.
Kivéuvog coBapwv Tpavpatiopwyv!
Kpatdte pakpld ta paAAd
ard I ypiAa el00dou agpa
YLOTL UTIOPEL va UTTAEXTOUV 0T
PTEPWTN KAl VA TIPOKAAETOUV
oofapd TpavuaTiopd. Agote

KATAAANAQ TA HOKPLA LOAALA.

ZHMANTIKO Or kateoTpauuUEVES T}
duoavdyvwoTeG QUTOKOAANTEG ETIKETES

TIPEEL va avTikabiotavtal. ZNTroTe TiG VEEG
ETIKETES aro 10 £§oUotoS0TNUEVO ZEPPIG.

3.3 ETIKETA ANATNQPIZHZ MPOIONTOZ

H eTikéta avayvwplong mpoiovtog
Pépel Ta akoAouba oToikeia (Ewk. 1):

2TAOUN NYXNTIKNG LOXVOG

2iua ouppdpodwong CE

'ETOG KATAOKELNQ

TUTIOG UNXAVNHATOS

ApBuog oelpdg

‘Ovopa kat ievbuvon Tou KataokevaoTn
Kwdkog mpoidvtog

Noapwh=

AvTiypAyTe TA OTOIKEID AvVayvVwPLONG
TOU HNXAVALATOG 0TOV E18IKO XWPO TNG
ETIKETAG, OTO THOW PEPOG TOU EEWPDUAAOU.

ZHMANTIKO Xpnowomoieite Ta otoiyeia
avayvwplong mov avaypdgovtal oTnyV ETIKETA
avayvwpLong mpoidvrog kabe gpopd rmov
arevbuveote oto eovuotodoTnuEVO ZEPPIG.

3.4 BAZIKA EEAPTHMATA

To punxdavnua aroteAeital arnod Ta akdAouba
Baowka eEaptrpaTa, oTa OToia AVTIOTOLKOUV
oL TTapaKATw Aettoupyieg (Eik.1):

A. Kwnmipag: divel kivnon otn dtepw).

B. ZwAnvag ¢uonpuarog: eivat to
€EApTNUa yla TNV anoBoAn Tou aépa.

C. XelpoAaPr XELPIOMOV: ETUTPETIEL TNV
EVEPYOTIONON TWV XELPLOTNPIWV TOU
HNXAVILATOG KAl TOV TIPOCAVATOALOHO
TOU CWANvVa GuoTUaTog.

D. PelepPoudp kavucipou: eival To Soxeio
KAUGioU TIou TPoPodOTEL TOV KIvNTrpa.

E. MAdka uvrtootnpiEng: eivat n mAdka
Mavw oTNVv oTtoia €ival TOTIOBETNUEVO
TO pnxAavnua. AlabeTel pia xelpoAafr)
yla ) getagpopd, TNy oroia givat
OUVOESEWEVOL OL LLAVTEG TIAATNG.
ABETeL €va ouoTnua anodoBeong Twv
Kpadaopwyv, To otoio eEaAeidel To
HEYQAUTEPO MEPOG KATA TN AELTOUPYIA.

F.  lpavrteg mAatng: evdupacia mou
arnoteAeital arnd vPaopaTveg {WVES
0L OTTOIEG, TIEPVWVTAG TTIAVW aTtd TIG
TAATEG, BonBoUv oTnv unooTipLEn
TOU UNXAVIHATOG KATA TNV €pYAcia.

G. KAedi opi&iparog: epyaieio mou
Xpnotoroteital yia va odi&ete 1) A\aoKapeTe
Bideg, magadla kat PIovAGVLa.
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4. YNAPMOAOIHZH

ZHMANTIKO Or kavdves aopalieiag mou
TIPETTEL Va TNpouvTal eptypddovTal oTo
keg. 2. Thpeite auoTnpd TIG 0NYIEs AQUTES
yla va aro@uyete 0oBapous KivdUvoug.

lMa Adyoug amobrikeuong kat HeTadopag,
UEPIKA EEAPTNATA TOU UNXAVIHATOG

Sev ouvappoAoyouvTal aneubeiag oto
£PYOO0TAGLO0, AAAA TIPETIEL VA TOTIOBETNOOUV
UETA TNV adaipeon TG cuokevaaiag,
aKOAOUBWVTAG TIG TTAPAKATW OBMNYIES.

A H amoovuokevaoia kat n oAokAnjpwon
NG CUVAapPUOAOYNoNG MPEMEL va yivovtal
ndvw o€ eminedn kat otabepn emedvela
HE EMAPKI) XWPO yla TN HETAKIVNON

TOU UNXAvHUATOG KAl TWV UAIKWV
oUoKeUaoiag, XpnoiLomolwvTag mavta ta
katrdAAnAa epyaleia. Mn xpnoipomnoleite
TO UNXAvNUa PtV OAOKANPWOETE

TI¢ dladikacisg mov MPoBAEMEL TO
kepdAato “ZYNAPMOAOrHzH.

41 EZAPTHMATATIA ZYNAPMOAOIHZH

H ouokevaoia meplExel Ta e§apTripata
yla T ouvappoAdynom.

4.1.1 Amnocuokevacia

1. Avoi€te Tn cuokevaacia POCEKTIKA
yla va un xabouv ta e§aptnpara.

2. Xuppouleubeite To GUAAASIO OTO
€0WTEPIKO TNG CUCKELACIAG Kal
TIG TTAPOVOEG 0dNYieg XpProng.

3. BydAte amo to KIBWTIO OAQ TA N
GuVappoAOYNUEVa eEapTraTA.

4. BydAATE TO pUnYAvnua aro To KIBWTLO.

5. AlaB0€0Te TO KIBWTLO Kal TA VAIKA
ouokevaoiag cuudwWva e TNV
loxvouoa vopobeaia.

4.1.2 TomoB£tnomn Tov cwAnva
duonpaTog Kat g
XEPOAAPIIG XELPIOUOU

1. Ewdyete Tov eUKaumTo owArva (E.
3.B) 010 cwAnva e£6dou tou agpa (Eik.
3.A) Kal 0TEPEWOTE TO KOAGPO HE EVa
KatoaBidl, £T0L WOTE va aoPaAioel.

2. Ewodyete 10 owAnva (E. 3.C) otov
eukaurro cwAnva (Ewk. 3.B) mpooexovtag
wote n npoegoxn (E. 3.G) va
BAETEL TIPOG TA KATW. STEPEWOTE TO
KOAGpO pe €va katoaBidl, £ToL WoTe
VA A0POAICETE TOUG CWATVEG.

3. Elodyete TO 0TNptya TNG XEPOAAPNG
xeptopov (Ek. 3.H) oto cwAnva (E.

3.C), eubuypappuidovtag To e tnv
nipoe&oxn (Ewk. 3.G). Tortobetriote TOV
Kpiko (Eik. 3.1) otnv mpoe&oxn (Eik. 3.J).

4. XtepewaTe TN XELPOAAPN xelplopov (Eik.
3.K) kat Bidwote ) Bida (Ew. 3.L).

5. [epdote 10 KAAWSIO OTOUG
00 0dnyoug (Ek. 3.M).

6. EuBuypappiote Tnv UTOS0XT) TOU CWATIVA
(E. 3.D) pe v mpoe&oxn (Ew. 3.N) tou
owAnva (Ewk. 3.C). Znpwé&te T0 CWANVa
(Ew. 3.C) kat yupioTe Tov e€ldoTpoda
Katd 90°, £Tol woTe va acdpalioel.

7. AxkoAoubnoTe Tn Sladikaaoia mov
epypddetal ota rapandavw SVo
ONEia, yla va ToToBeTOETE TO
owAnva (Ek. 3.E) kat To TeAkd Tunpa
Tou owAnva ¢uoruarog (Ew. 3.F).

4.1.3 Adaipeon Tou cwAnva puoripatog

ZHMANTIKO Akuwvntorourjote TO
unxavnua (rap. 6.5) kdbe popd rmou
agaipeite To cwArva puoruarog.

Avdaloya pe Tov TUTIO TOU CWARva:
— Av 0 cwANVag eival OTEPEWUEVOG
ME Hla Tpoe&oxr) TAKTWoNG,
TIEPLOTPEWTE TOV APLOTEPOOTPOPA.
— Av 0 CWANVaG eival OTEPEWUEVOG LE TA
KOAApaQ, EePLOWOTE TA KOAAPA PE EVa
katoaBidL kat adpalpéaTe TOUG CWANVEG.

5. XEIPIZTHPIA EAErXOY

5.1 MOXAOZ rKAZIOY

O poxAog ykadov (Ewk. 4.A)
ETUTPETIEL TN PUBULON TNG TAXUTNTAG
TEPIOTPOPNG TNG PTEPWTNG.

H taxitta meplotpodnq ™G PTepWTNG
TIPETEL Va eival KATAAANAN yla To €i60g TNg
epyaoiag (ked. 6.4.1) kal pubuideTal anod tnv
eEaokoupevn Tiieon oto HoXAS ykadlov.

H péylot Taxvtnta emruyxdavetat

HE TO HOXAO YKadLoU OTO TEPUAL.

5.2 MOXAOZ PYOMIZHZ FKAZIOY
KAI ZBHZIMATOZ KINHTHPA

O poxA6g (Ewk. 4.B) ektelei pia SumAn Aettoupyia:
1. Emurpénel v ekkivnon Kat to
OBNOLUO TOU KIvnTrea.
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O kwnpag opnvel (Ewk. 4.C).

Av 0 HoxAOG BpiokeTal oe AAAEQ
B€oeLg, 0 KIVNTNPag Mropei
va tebei o€ Aettoupyia

2. Emurtpémnel T puOuLon g Taxvtntag
TIEPLOTPOPNG TNG PTEPWTTG,
SlaTNPWVTAG TO YKASL HTTAOKAPLOUEVO
otnv embupntr B€on. H Tayxutnta
TEPLOTPOPNIG TNG PTEPWTNAG UTTOPEL Va
pubuLoTEl TEPLOTPEDOVTAG TO HOXAO
TPOG Ta KATW 1) TIPOG Ta dvw. H
MEYLOTN TaXUTNTA ETITUYXAVETAL PE
TO HOXAO EVTEAWG TIPOG TA KATW.

ZHMEIQZH >vviotdrai va xpnoioroleite
™ Agttoupyia pubuiong ykadlou katd Tiq
egpyaocieg LeydAng Sidpkelag, wWote va unv
MEJETE OUVEX WG TO UOXAD yKadlov.

5.3 TZOK

Xpnouotoleitat yia Tnv eKKivnon e Kpuo
Kintpa. To Took SlaBETel Tpelg BEoeIg:
I + I ©%on A (Ei. 5.A) - To To0K gival

KAELOTO (KAVOVIKT| AElToupyia Kat
€KKivnon pe {eaTo Kvntripa).

©¢on B (Ew. 5.B) - To Took
\ eival oe evdlapeon Beon

(yta va SleukoAuveL TNV

€KKivVnon Tou Kivntrpa).

©¢on C (E. 5.C) - To Took
== ivat avoixtd (yia ekkivnon
HE KPUO KIVNTNHPQ).

5.4 MMOYTON ZYZTHMATOZ
MPONAHPQZHZ (PRIMER)
Mieovtag To AAoTIXEVIO UTTOUTOV
U TOU CUCTIUATOG TIPOTIAT|PWONG
elodyeTal KaUolo OTO
KOpUMUPATEP, SIEUKOAUVOVTAG
£TOL TNV €KKIVNON TOU KIvNTrPa.

5.5 AABH XEIPOKINHTHZ EKKINHZHZ

Erutpémnel T xepokivntn ekkivnon
Tou kivnmpa (Ewk. 6.A).

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

ZHMANTIKO O kaviveg aopaieiag rmou
TIPETTEL Va TnpouvTal eplypdgovtal 0To
Ke. 2. Thpeite auoTnpd TIG 08NYIES QUTES
yia va arnogpuyete 0oapous KivdUvoug.

6.1 TMPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

Mpwv EekvrioeTe TNV epyacia, anarrovvrat
HLO OELPA EAEYXWV KAl EVEPYELWLV

mov e§acdaiifouv Tnv amodoTIKn Kat
aodalr) ekTEAeoN TNG epyaciag.

ToroBetnoTE TO UNXAVNA OE 0pLlOVTIa BEoN
€TOL WOTE va oTnpiletal KaAd oto £6adog.

ZHMANTIKO To unxavnua
rrapadidetal xwpic kavouo.

6.1.1 Avedodlacuog Kavaoipov

MpLv XPNOLHOTIONOETE TO UNXAVNHA
avedodlaoTe TO He Kavouuo. Ma v
TIPOETOACIA TOV PElYHATOG KAl TA
METPA aopaAeiag KaTd Tov avePodlaouo
Kauoiuov, BA. tap. 7.2, 7.3.

6.2 EAEMXOl AZdAAEIAZ
EkteA€oTe TOUG aKOAOUOOUG EAEYXOUG

Kal BePawwBeite 0TI Ta anoteAeopata
QVTLOTOLXOUV OTIG UTTOSEIEELG TWV TIVAKWYV.

A EKTeAEITE MAVTA TOUG EAEYXOUG
aogaleiag rmptv TN xpron.

6.2.1 Tevikog EAeyxog

AvTIKEipEVO AmnotéAeopua

XelpoAaBEQ kal WAVTES Kabapeg, oteyveg,
TAAtNg (E. 1.E, 1.F) OWOoTA Kat yepd
OTEPEWHEVES OTO
pnxavnpa

Bideg oto punxdavnua KaAd Bdwpeveg (OxL

AQOKOPLOUEVEQ)

Eicodol agpa YuEng Aev gpmodifovral

ZwAnvag GuonuaTog
(E.1.B)

2WOoTA TOTIOOETNUEVOG.

MoxAdg ykadlou (E. 4.A) | Mpéemet va Kiveitat
eAebepa, Xwpig
epmodia.

PuBuiotig ykadlou Mpémnel va Kiveitat

(Ewk. 4.B) eAevBepa, xwpig
eunodla.

Prepw) Kavéva onuddt {nuag
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MNpootaoieq

Kavéva onpdadt {nuag

9.C,9.D)

Mnydavnua Kavéva onuadt
Cniag N pbopag
®diAtpo agpa (E. Kabapo

HAekTpikd KaAwdia
Kal KAAWSL0 proudi

Z€ dplotn KatdoTaon
TPOG aroduyrn
oTIVONpwVv.

Nira proudi (Ew. 9.F)

2e 4ploTn KATAoTaoT Kal
OWOTA TOTIOBETNUEVN
oTO Mroudi

6.2.2 Aokiun Aettoupyiag
TOU UNXAVAHATOG

Evépyela

AnotéAecpa

BdAte gumpdg to
unxavnpa (map. 6.3)

To unxavnua &ekva. H
PTEPWTN TIEPLOTPEDETAL
0TO EAAXIOTO KAl amod

(Ek. 4.A) / pubiot
ykaglov (Ewk. 4.B)

OWANVa puoTruaTog
Byaivet Aiyog aépag.
Evepyomouiote to H ¢ptepwt
HOXAO YkadioU (Eik. TePLOTPEDETAL KAl aTTd
4.A) / pubiom CWANRvVa puonuaToq
ykadov (Ei. 4.B) Byaivel aépag.
Adrote To HOYAO YKallov | O HoXAOG TipETEL Va

emoTpEPel autduata
Kal ypriyopa otnv
oudétepn B€on.

H ¢ptepwtn
TEEPLOTPEPETAL OTO
€AAXIOTO Kal amnod
OWANvVa uoruaTog
Byaivet Aiyog aépag.

MeTtakivrioTte To HOXAO
pUBUIONG YKAGI0U Kal
ofnoipatog Kvntmpa otn
B¢on “STOP” (Ek. 4.C)

O kwntpag ofrveL

H ¢ptepwtn otapatd kat
anoé cwArva GuonuaATog
Sev Byaivel agpag.

A Edv kamolo arroteAéouara diagpepet
o€ OXE0N UE TOUG TTAPAKATW TTIVAKEG,
HNV XPNOIUOTIOICETE To unxavnua!
AmnreuBuvbBeite oto ZEpPIg yia Tov
avaykaio EAgyxo Kal TNV EMICKEVI).

6.3 EKKINHZH

ZHMANTIKO [ldvw oto unxdvnua
unidpxel pta etTiketa (Eik. 2) mouv ocuvoyilet
TIG KUPLEG PATEIS YIa TNV EKKIVNON.

H eTikeéTa eivat €vag yprjyopog odnyog
kat dev avTikablotd Ti¢ dladlkaoieg
Tou meptypdgovral mapakdTw.

1. H 6éom Tou cwuATOG TIPETIEL VA gival
oTaOEPT) KAL LOOPPOTINUEVT,

2. BeBawbeite 6T 0 cwANVag PpuonaATOG SeV
eival otpappévog pog dtopa r Bpavopara,

ZHMANTIKO [ia va armoguyete 10 OTTdoIUO
TOU OXOLVIOU EKKIVNONG, UNV To TPaBdte o€
OAO TOU TO UIKOG, UNV TO agrjvete va Tpifetal
dvw ota xeiAn Tou avoiyuarog odrjynong tou
oxoLvIoU Kal agrivete otadlakd T xelpoAapn yia
va arnogpuyete TV aveEEAEYKTN EMOTPOPT) TOU.

ZHMANTIKO Mnv tuAiyete ote t0
oxoLvi EKKIVNONG yUpw ario To XEPL 0ag.

6.3.1 Ekkivnon pe kpvo Kivnmpa
A Q¢ ekkivnon pe kpuo Kivntipa
gvvoeital n ekkivnon tovAdyiorov 5
AENTd nETA TO OB CIUO TOU KIVNTHPA
1 META ammd avedodlacuo Kavaiuov.

1. Augnote TIq 0TpodEG TOU KivnTrpa
UETAKIVWVTAG TO HOXAO pUBUIONG
ykadlov (Ewk. 4.B) Aiyo mapamnavw
arod To MKV TNG SLASPOUNG.

2. Avoi€Te TO TOOK PETAKIVWVTAG TO
HoYAS otn B€on «C» (Eik. 5.C).

3. [Mi€oTe TO UMOUTOV TOU CUCTI)UATOG
niporAnpwong (Eik. 5.D) 10 popég
YL VA YEUIOEL TO KAPUTIUPATEP.

4. Kpatote otabepd 10 pnxavnua
oTo £6adog TECOVTAG TO e TO €va
XEPL YO Va U XACETE TOV EAEYXO
Katd TV ekkivnon (Ek. 6.B).

5. AuTO TO punxavnua dabetel EASY-
START. TpaBni&te otabepd N XelpoAapn
€KKIivNOoNg, Xwpig amndToUES KIVIOELG
(n ekkivnon yivetal katd To TeAeuTaio
KOMMATL TNG Stadpoung). Tpapnéte
UEPIKES DOPEG Ewg OTOU apyioouv
OL TIPWTEG eKPNEEIS aVADAEENG.

6. MeTaKIVrOTE TO TOOK 0T
B¢on «B» (E. 5.B).

7. Tpapnrte  xewpoAapn ekkivnong ywa va
TIAPEL KAVOVIKA EUTIPOG O KIVNTNPAG.

8. Adnote og Aettoupyia Tov Kvntrpa ya
TOuAdxtoTov 1 Aemtto wote va {eoTabEL.

9. KAeiote 10 TOOK (EIK. 5.A) pETAKIVWVTAG
TO HOXAG 0T B€0m «A».

10. MetakivrioTte 10 HoYAO puBUIONG
ykadov (Ek. 4.B) oto eAdxloTo ya va
artevepyortonBei To cUCTNUA EKKivNong Kalt
va AETOUPYNOEL O KIVNTNPAG OTO PEAQVTI.

ZHMANTIKO TpaBwvtag enaveiAnuueva
T X€POAaBI) TOU CXOIVIOU EKKIVNONG UE
TO TOOK QVOIXTO, UITOPEL VA UTTOUKWOEL
0 KIVNTHpag Kablotwvtag SUCKOAN TV
EKKIVNON. 2€ TEPITTWOT) TTOU UTMTOUKWOEL
o kwvntrpag (BA. map. 14.5).
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6.3.2 Ekkivnon pe {eoTo Kivnipa

Ma tnv ekkivnon pe Kivntpa eoto

(ap€owG PUETA TO ORNOLUO TOU KIVNTAPA):

1. ExteAéote TG evepyeleg1-3-4
-6-7-9-10 Tng ponyoUueVNG
Sadikaoiag (rap. 6.3.1).

6.3.3 Xpnon Twv IHAVTWYV TTAATNG

O1 lpavteg MAATNG TPETEL va hoplovvTal
META TNV EKKIVNOT TOU UNXAVIUATOG.

Ol |pavTeg TAAGTNG TIPETEL Va
pubpifovtal avaioya pe to VYOG Kat

TO OWHATAOTUTIO TOU XELPLOTH.

1. ®opéote TOUG IPAVTEG TTAATNG OTIWG
€va Kavoviko oakidlo (Eik. 7.A).

2. KAeioTe TIG ayKpADEG e KOKKIVA KALTT
OTNV apLloTePT) TTAEUPA KAl TN HEOT).

3. Tevtwote TOUg IHAVTEG £TOL WOTE
Va KATavEETaL Opodopopda
TO POPTIO OTOUG WHOUG.

4. Tia va avtéEete To fAPOG TOU CWAN VA
Puonuatog, cuvdeoTte To ouvdetnpa (EiK.
7.B) oto otriptya TNG XELPOAARNG XELPLOUOU
(Ew. 7.C) kai kAgiote TNV aykpada pe
Havpo kAt oto 6e€16 wo (E. 7.D).

6.4 EPrAzZIA

A Karta tn diapkela tng epyaoiag,
MPETEL VA KPATATE TAVTA oTaBepd
TO unxavnua ue To Se&i Xept otn
XetpoAapn xeipiopov (Eik. 15).

6.4.1 PU6uoN TG TAXVTNTAG

Eivat okoémpo va pubpidete mavta v TaxutnTa
TIEPLOTPODNG TNG PTEPWTNAG AVAAOYQ [E
TOV TUTIO TOU UALKOU IO ATOPAKPUVOT:
— XAuNAr TaxuTtnTa GUONUATOG Yia eEAadpd
UALKA Kal pikpd kKAadld oto ykalov,
— Meoaia TaxuTNTa GUONUATOSG
yla xAon kat eAadppd dUAAa oe
AodaAto 1 oTabepd €dagdog,
— UYNAR TaxuTNTA PUOTIUATOG
(HOXAOG YKadloU 0TO TEPUA) YA
o BapLd VAIKA, OTIWG TO PPECKO
XLOVLY) OYKWEN atoppippata.

6.4.2 ZupBoulA£g yia T Xprion

Mmopeite va pubuiote T 6€on kat TV kAion
™g XEPOoAaPng xelplopov (Ewk. 3.K) wote
Va TIETUXETE Mla Avetn B€on epyaoiag.
lMa ™ pubuion:

- ZeBdwoTte T Bida (Eik. 3.L).

- lNa va pubuioete TNV KAion,
METAKIVI)OTE TN XELPOAART) XELPLOHOU
TIPOG TA EUTIPOG 1) TIPOG TA THOW.

— Nava puBpioete Tn B€oN, peTAKIVIOTE
TO OTNAPLYHA TNG XELPOAARNG XEIPLOMOU
TIPOG TA EUTIPOG 1) TIPOG TA TToOW.

— Metd tn pUBuLon, BldwoTte
™ Bida (Ewk. 3.L).

Mpoxwpdte apyd KpATwVTag TO TEPHATIKO
MEPOG TOU CWANVA GUOTILATOG 0€ KATAAANAN
arnootaor arnod to €dadog (Eik. 8.A).

Ma va pn okopTticeTe TO UAIKO yla
ATIOPAKPUVOT), KATEUBUVETE TO PEVHA
agpa yupw ard T0 GUCCWPEUHEVO UALKO.
MoTé pnv KateuBUVETE TO PEVNA AEPA OTO
KEVTPO TOU CUGOWPEUHIEVOU UAIKOU.

ZHMANTIKO Akuwvnrormoirjote 10
unxdvnua (rap. 6.5) otav UeTAKIvVioTe
aro pia {wvn gpyaciag o dAAn.

6.5 ZBHZIMO

Ma va aKWNTOTIOOETE TO HNXAVNUA:

1. EAeuBepwote 0 HoXAS ykadiov (Ek. 4.A),
UETAKIVAOTE OTNV apxT) TNG SLadpoung
TO HOYAS puBIoNG ykadov (Eik. 4.B) kat
adn|oTe TOV KIVNTHPA va AEITOUPYTOEL
0TO peAaVTI yla Alya SeutepdAerTa.

2. Metakivnote 10 HoXAO (Eik. 4.B)
otn 6€on «STOP» (Eik. 4.C).

3. [Mepyévete €wg 6Tou
akvntotomOei n prepwth.

A la va akivntonoinOei n prepwtn,
META TO OBNOIUO TOU UNXAVHATOG, TIPETIEL
va mepdoovv Aiya deutepdAenta.

A MeTta To ofrjoiuo o Kivntripag umopei
va Exel mMOAU vyYnAn Bspuokpacia. Mnv
ayyilete. Kivduvog eykauudtwv.

ZHMANTIKO Akuwvnrormoirjote 10
unxavnua (rmap. 6.5) kat amoouveEETe
v rtira a6 to uroudi (Eik. 9.F) kdBe
popd 1o aPrivete TO UNXAVNLA XWPIC
@dUAaén rj otav dev xpnoiuoroLeital.

ZHMANTIKO Akuwvnrormoirjote 10
unxavnua (rmap. 6.5) étav ueTakivioTe
aro pia {wvn epyaciag o AAAn.

6.6 META TH XPHZH

¢ AmoouvdEaTe TNy Ttina anod
10 proudi (Ewk. 9.F).

EL-10



* APNOTE TOV KLVNTNPA VA KPUWOEL
TIPLV TOTIOBETTOETE TO PUNYXAVNUA
o€ oTolodNToTE TIEPIBAAAOV.
* ExteA€oTe TOV KABAPLOUO (TTap. 7.4).
¢ BeBawwBeite 6TL SeV uTIAp)XOoUV

AaoKaplopEva 1) EAATTWHATIKA eEapTrpaTa.

Edv xpeladetal, avTikataoTrnoTe Td
eAATTWHATIKA EEapTNHATA KAl odIETE TIG
Bideq Kal TA UTTOUAOVLA TIOU EVOEXOUEVWG
€XOUV Aaokdpel 1] arteubuvBeite

0710 €E0VUCLOSOTNUEVO ZEPPIG.

7. TAKTIKH ZYNTHPHZH

71 TENIKA

ZHMANTIKO Or kavdveg aopaleiag mou
MPETTEL va TNpouvTal Teplypdgovtal oTo
ked. 2. Thpeite auoTnpad TIG 08NYieq AQUTES
yla va arogpuyete 0oBapous KivdUvoug.

A Mpwv EekivrioeTe omoladnmote
Enéupaon ovvtripnong:
¢ AKIVNTOTIOI)OTE TO UN)XAvNua,
¢ ArroouvééoTe TNV mina amo
To umrovdi (Eik. 9.F),
o Mepiuevete Ewg 6TOU
KPUWOEL O KIVNTIPAg,
¢ AlaBdoTe TIG QVTIOTOIXEG 08NYIEG,
e GPopdte katdAAnAn gevéuuacia, yavtia
gpyaociag kat yvalid npooraociag,

* Houyvotnta katn dtadikacia eméupaong
rneptypddovtal otov “Mivaka ocuvinpenong”
(BA. ked. 13). Zkomdg ToU TIivaKa gival va
oag Bonbnrioel va dlatnpeite oe KAAN Kal
aodaAr Katdotaon To unxavnud oag. Xtov
Tiivaka avadEpovTal oL KUPLEG ETIEUPRATELS
Kal oL TIpoPBAeTOEVOL XPOVOL Yia KABE pia
anod auteqg. H emépBaon mpemnel va yivetat
oTav eneAbeL n pwtn pobeapia.

H xprion pn yvnoliwv avtaAAaKTIKWV

Kal eEapTNUATWY UTopEi va £XEL

QAPVNTLKEG CUVETIELEG VLA TN AELTOUpYia

Kal tnv acddAela Tou pnxavripatog. O

KaTtaokevaoTrq Sev dpEpeL Kapia eubuvn

o€ nepintwon BAARNG 1} TPAUUATIONOU

e€altiag Tng Xpriong autwyv TwV TPOIOVTWV.

Ta yvnola avtaAAakTikd dlatibevtal

amno ta eEoualodoTnueva

ouVEPYEIa KAl KATACTANATA.

* Mn) XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO PNXAVNHA PE
dOBapuéva 1 eAaTTwUATIKA EEapTrpaTa.
Ta eEapTripata mou €xouv TtabeL
{nuia dev mipémel va emokegvadovTal
aAAd va avTikabiotavrat.

ZHMANTIKO ©OAgq ot emeufdoelg
ouvTHPENONG Kal pUBULONG TToU eV
TTEpLypdgovTal OTo EYXELPISIO TIPETIEL
va ekTeAovuvTal amnd Tov AVTITPOowo
1 a6 &va e€eISIKEVUEVO OUVEPYEIO.

7.2 TMPOETOIMAZIA TOY MEITMATOZ

To unxdavnua diabétel dixpovo
KLVNTrpAa IOV AELTOUPYEL P pelypa
Bevdivng kat Aadtov Aimavong.

ZHMANTIKO H xprion ok€tng LBevdivng
KaTaoTpEDEL TOV KIVNTHPA KAl EXEL WG
aroTéAeoua TNV akupwor g eyyuvnong.

ZHMANTIKO Xpnowuomoigite uovov
Kavoua Kat AlmavTikd molétnTag yia va
dlarnpeite Ti¢ emoOoelS kal va eEaopalilete
1 SIAPKELA TWV UNXAVIKWV OPYAVWV.

7.2.1 Xapaktnplotika tng Beviivng

Xpnotuoroleite povov apdAupon
Bevdivn (mpdoivn) pe aplOpo
okTaviwv Touldytotov 90 N.O.

ZHMANTIKO H auoAuBdn Beviivn
Snutoupyei katakdbia edv mapaueivel mavw
aro 2 Unveg oTo umrovil. XpnoiLomnoLeite
ridvra kaivoupyla Bevdivn!

7.2.2 XapaktnploTtika Aadiov

Xpnouporoteite pévo ouvOeTIKO AASL apioTng
oo TNTAG, E10IKO yla SiXPOovoug KIVNTrpEg,

pe ehdxloteg mpodlaypadég JASO FC.

O Torikdg AvTipoowriog SlabeTel Addia eldIKA
MEAETNHEVA YIA KIVNTAPEG AUTOV TOU TUTIOU, TA
otoia eEaodaifouv uPnAo Babuog npootaciag.
H xprion Twv Aadiwv auTwyv eTITPETEL TN
ouvBeon peiyparog 2,5%, To omoio aroteAeital
amod 1 pEpog Aadlov yia kabe 40 pepn Bevdivng.

7.2.3 TMpoeTopacia kat diatripnon
TOV pEeiypatog

210V TIivaKa avaypAadpovTal ol TTooOTNTEG
Bevdivng kat Aadlov Tov TIPETEL Va
XPNOLOTIooUVTAL YIa TO HEiyUa.

Beviivn ZUVOETIKO
AGsdL 2xpovwv
KIVNTpwv
Altpa Altpa
1 0,025
2 0,050
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3 0,075
5 0,125
10 0,250

lMa v mpoeToacia Tou Pelypatog:

1. AdeldoTe 0€ EYKEKPIUEVO UTIITOVL
Tepiov T Wior) moootnTag Beviivng.

2. [pocBEaTe 6A0 TO AASL.

3. MMpooBeaTte TNV uttoAotrm Bevdivn.

4. KAeioTe TNV TATA KAl AVOKLV|oTe duvartd.

ZHMANTIKO To ueiyua vridketrat oe

yripavon. Mnv anobnkevete ueydAeg moooTNTES

UEIYUATOS YyIa va un oxnuUatioTouV Karakdola.

ZHMANTIKO Ta prutdvia tou ueiyuarog
Kat e LBevdivng mpémnet va givat S1agpopeTikd
Kal avayvwplioua yla va arnopevyeTe
N ouyxuon Katd n xprorn Toug.

ZHMANTIKO KaBapilete katd neptodouvg
Ta prurévia e Bevlivng Kat Tov LelyuaTos
yla va agpalpeoete TUXOV Karakdola.

7.3 ANE®OAIAZMOZ KAYZIMOY

A O aveodlacué¢ Kauoiuov mpEmel
va yivetal ye To unxavnua opfnoTo Kai
TNV mirna Tov unoudi armocuveedeuEvn).

Mptv Tov avedodlaco:
1.

AvakivrioTte Suvatd TO UTITOVL e TO Helyua.

2. TomoBeTrOTE TO UNXAVNHA O€ ETUMEdN
Kal otabepry O€om pe TNV TATa Tou
pelepBoudp ElyHATOG TIPOG TA TIAVW.

ZHMEIQZH [lavw otnv tdna tou

pedepPBoudp ueiyuarog (Ei. 11.A)
Undpxel To mapakdatw ouuBoAo:

B}w PelepBoudp peiypatog

3. Kabapiote TV Tamna tou pelepBoudp Kat
™ YUpW TIEPLOXN YLa va anodUYeTE TNV

€i0060 akabapolwv Katd Tov avedodlaouo.

4. AvoifTe IPOOEKTIKA TNV TATIA TOU
pelepPBoudp yla va ekTovwOei
otadlakda ) mieon.

5. Tlia tov avedodlaoud XpnoLloTomoTe
€va Xwvi, arnodevyovtag Tnv MARpwon
ToU pelepPoudp Ewg To Xeilog.

7.4 KAOAPIZMOZ TOY MHXANHMATOZ
KAI TOY KINHTHPA

lMa va pelwdei o Kivouvog TupkayLdg,
Slatnpeite To pnxavnua Ka, 1diwg, Tov
Kivntrpa kabapod ard GuAAa kat KAadLA.

e KaBapifete mavTa TO UNXAVNUA LETA TN
XPNon XPNoLoTIoLVTaAG €va Kabapo Tavi
EUTOTIONEVO E OUSETEPO ATIOPPUTIAVTLKO.

* Adalp€oTe OTOLOdNTIOTE iXVOG vypaciag

XPNOLHOTIOIWVTAG VA HAAAKS Kal

oTeyvo navi. H vypaocia pnopei va

TIPOKAAECEL NAEKTPOTIANE O

Mn xpnotpormoleite SiaBpwTika

ATIOPPUTIAVTIKA 1} SLAAUTEG Yla

va Kabapioete Ta TAQCTIKA

MEPN N TIG XELPOAAPEG.

* Mn xpnotdoroleite vepod umnod Tiieon
yla va un BpEEETE TOV KvnTrpa
KAl T NAEKTPIKA eEapTrpaTa.

* Alatnpeite mavta tn TEPWTN KABAPT| Kal

XWpPIg okoVN N uTtoAeippata, puowvtag

TIETILEOMEVO AEPQ HECA OTN YPIALQ.

Mnv Yekalete tn GTEPWTN HE VEPO.

Ma va anopUyeTe TNV UTEPOEPUAVOT) KaL

BAGBeg oTov KlVvnTNPQ, BeBalwbeite 6TLOL

YpiAleg avappopnong Tou agpa WuEng eivat

KaBapEQ Kal EAEVBEPEG AMO UTIOAEIMATA.

7.5 MAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

¢ Ta ma&adia kat ot Bideg pemel va eivat
KaAd odplypéva, woTe va eioTe oiyoupol OTL
TO unxAvnua AetToupyei pe achAAela.

e EAEYXETE TAKTIKA AV OL XELPOAABESG
givat kaAd opLypeveg.

8. EKTAKTH ZYNTHPHZH

8.1 KAOAPIZMOZ TOY ®INTPOY AEPA

ZHMANTIKO O kabapiouog tou piitpou
agpa eivat anapaitnTog yia v KaAr Asttovpyia
kat ™ Sidpkela {wri¢ Tou unxaviuarog. Mnv
gpyddeote xwpic giAtpo rj av To PiATpo
Exel pOapel, MPOKEIUEVOU va aropUyeTe
avenavopbwres PAGLeG oTov Kivntripa.

O kaBaplopog Tpemel va ekTeAeital
KaBe 8-10 wpeg epyaciag.

MNa va kaBapioete 10 PiATpo:

1. Zefdworte Tig SVo Aapeq (Eik. 9.A)
kat adalpeoate To Kamdkl (Ewk. 9.B).

2. Adaipéote To XdApTIvo PpiAtpo (Ek.9.C)
Kal To otoyywvo dpiAtpo (Eik. 9.D).
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3. ®duonérte 10 XapTLVO BiATpO
yla va adalp€ceTe oKOVN Kal
utoAeippata (eik. 10.A).

4. TAUvete TO OTIOYYIVO PIATPO
Je vepo (eik. 10.B).

ZHMANTIKO Mn xpnowuoroteite
Bevdivn, anoppuravtikd rj dAAo yia
TOV KaBapioud Tou PiATpou.

5. AdnoTe va oTEYVWOEL TO
oTIOYYyIvO PIATPO OTOV agpal.

6. KaBapioTe To eEWTEPLKO TNG
OnKng Tou PiATpou amod okovn,
uttoAeippata fy akabapoieg.

7. TomoBetnote Ta PpiATpa otn BEaN TOUG
(elk. 9) (BeBawwBeite 6TL TO OTIOYYIVO
PiATpo eival EVTEAWG OTEYVO),

8. TomoBetnoTe To Kamdakl (Ewk. 9.B),
oTepewVOVTAg TIG AaBeg (Ek. 9.A).

8.2 EAErXOz TOY MNOYZI

lMa va éxete mpdoBaon oto proudi (Ew.
9.G) adaipéote TV Tina (Ek. 9.F).

To prtoudi Tpémet va avtikadiotatat pe
AVTOAAGKTIKA QVAAOYWV XOPAKTNPLOTIKWV
0€ TIEPITITWON TIOU €X0UV KAEl TA
NAeKTPOdLIA 1) €XEL DOapei N povVwon Kat
ornwodnnote kABe 100 wpeg AetToupyiag.

lMa enepPBdoelg oto proudi aneubuvbeite oTo
KOTAOTNHA TIWANONG 1] 0TO €§0UGLOSOTNEVO
2¢pPig. MNa tig emepPBdoelg oto proudi,
OUMPBOUAEUTEITE TOV TTivaKa OUVTNPNONG

KaL TOV TIiVaKa aveupeons Twv BAABWV.

8.3 ZXOINI EKKINHZHZ

To oxolvi ekkivnong TpEMEL va
avtikadiotatal amnod tnv Avtinpoowreia
ME Ta TpwTa onpadia poopag.

8.4 PYOMIZH TOY KAPMMNYPATEP

To Kapurupatep eivat pubuiopevo armod To
€PYOOTAOLO £TOL WOTE VA ETUTUYXAVOVTAL
Ol MEYLOTEG eTIIOOOEIG O€ KABE KaTAoTaoN
XPNONG HE TNV EAAXLOTN EKTIOUTTY
emBAaBwV Kavoaepiwv cupdPWVaA

UE TNV loxvouoa vouobeaoia.

2e mepinTtwon peiwong Twv emdocewv
artevBuvBeite otnv AvTimpoowreia yla
€AEYX0 TNG AVAKELENG KAl TOU KIVNTrPA.

PuBpioelq Tou Kapumupatép:

T = puBLon Tou peAavrti
L = puBuion peiyparog xapunAng taxutntag
H = pUBuion peiypatog uPnAng taxvtntag

9. ANMOGHKEYZH

ZHMANTIKO Or kavdveg aopaAeiag mou
TIPETEL Va TNpoUvVTaL KaTd TNV arobrikeuon
TOU UnxavriuarTog neptypdgovral oTnv nap.
2.4. Thpeite auotnped TIG 0ONYIEq QUTES
yla va anopuyete 00apous KIveUvoug.

9.1 AMNOOHKEYZH TOY MHXANHMATOZX

Edv dev mpokeltal va XpnolLoTooETE TO
HNYXAVNUA TIEPLOCOTEPO ATIO 2-3 UIVEG,
TpETeL va AABETE oplopéva PETPA yla va
anoduyeTe SUCKOAIEG ETTAVEKKIVNONG 1)
avenavopbwteg BAABEG oTOV KvnTripa.

MpLv amoBnkevoEeTe TO PNYXAVNUA:

1. Adeldote 10 pelepBoudp Kauoiou oe
AVOIKTOUG XWPOUG KAl JE KPUO KIVNTrpa
2. Mewote TIg 0TPOodEQ 0TO PEAAVTI Kal
adnoTe TO PNXAvVNUaA va AEIToupyei Ewg
6Tou eEavTAnBei 6o TO KAUOLO aTtd
TO pelepPOudp Kal TO KAPUTTUPATEP.
AdNOTE TOV KIVNTIPA VA KPUWOEL.
KaBapiote kaAd To pnyxavnua.
BeBalwbeite 0TL Sev untdpxouv
AQOKapLOPEVA 1 EAATTWHATIKA EEQPTHHATA.
Edv xpelaletal, avtikataoTtnoTte Ta
EAATTWHATIKA €EaPTAATA KAl OPIETE TIG
ideg Kal TA UTTIOUAOVLA TIOU EVOEXOUEVWG
€XOouv Aaokdpel 1} arneubuvBeite
oTo €E0UCLO80TNEVO Zépqu
6. AnoGnKsuon TOU MNXAVIUATOG:
— OE OTEYVO nsplBaMov
- TipoduAayuEVO Ao TIQ
KALPIKEG OUVONKES
— o€ onueio oTo omoio dev £Xouv
npdéoBaon Ta taldid.
— BeBawwbeite 0TI £XeTE adalpeoel
KAeSLA 1) epyaAeia tou
XPNOLUOTIOOATE YIA TN GUVTHPNOT.

P

Mpwv B€oeTe o€ Aettoupyia To pnxavnua:
1. Tpoetolpacia Tou pnyavruarog (ked. 6).

10. METAKINHZH KAl META®OPA
Kdabe popd 1ou eival avaykaio va LETAKIVIOETE

N va peTadEpeTe TO PnxAavnua:
— AKLYNTOTIONOTE TO unxavnua (rap. 6.5).
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- Nepugvete Ewg dTou
akivnToromoei n dpTepwTr).

— AnoocuvdéoTe TNV Tina and
To proudi (Ewk. 9.G).

— Mdote T0 PNnXAvNnua Povo armo Tiq
XEPOAABEG KAl YUPIOTE TOUG CWATVES
£TOL WOTE VA PNV ATOTEAOUV EUTIOBI0.

‘Otav HETAPEPETE TO UNXAVNHA e EVa OXNUa:
— apalpECTE TOUG OCWATVEG,
— OTEPEWOTE KATAAANAQA TO UNXAvVNUaA
UE oXOoLLd 1) aAuaideg,
— TOTIOOETNOTE TO WOTE Va
unv aroteAei kivduvo.

11.ZEPBIZ KAI ENIZKEYEZ

To tapov eyxelpidlo mapéxet OAEG TIG avaykaieg
00nNYiES Y1a TO XEPLOPO TOU UNXAVIUATOS Kal
YLO L0 CWOTY) BACLKT) CUVTIPNOT TIOU EKTEAEITAL
ano 1o xpnotn. OAeg ol emepPacelg puduong
Kal oUVTAPNONG TIoV SV TiEpLypAdovTal GTO
TIAPOV EYXELPIOLO TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATIO
v Avtinpoowrieia 1y amno eEelSIKEVPEVO
ouvepyeio Tou SIABETEL TIG avayKaieg YVWoEeLg
Kat Tov EOTTALIOMO yla TN OWOTH EKTEAEO
TWV €PYAclwV, SIATNPWVTAG TOV ApXIKO
3abuo6 aodpaieiag TOU PNXAVIUATOG.

Ol emepPBaoelg oe un e€eldikeveva ouvepyeia

Kat Xwpig Tov KataAAnAo eEomAlopd

£XOUV WG ATIOTEAECHA TNV aKUpwOT KABE

eidoug Eyyunong kat kabe umtoxpEwong

1) eubuvng Tou KataokevaoTr).

* Ta e&ouolodotnuéva ouvepyeia
AvaAQuUBAVOUV TIQ ETILOKEVEG KAl
TN ouvTrpnon unod eyyuvnon.

* Ta e§oualodoTnueEva ouvepyeia mapExouv
navToTe yvnola avtaAAakTikd. Ta yvrola
AvVTAAAGKTIKA KAl eEapTrpaATA €XOUV
HeAETNOEL 161KA YO TA UnYaviuaTa.

13.MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

e Ta yviiola avTaAAaKTIKA Kal e§apTrpata
£XOUV HEAETNOEL £181KA YIA TA PNXAVTHATA.

e Ta un yvnola avtaAAakTIKA Kat eEaptrpata

Sev eival eykekpipéva. H xprion un yvrowv

AVTOAAGKTIKWV KAl EEAPTNUATWYV UTTOPEL va

€TNPEACEL TNV A0DAAELQ TOU PNXAVHHATOG

KOl armaAAACOEL TOV KATAOKEVAOTT)

ard kabe utoxpewan 1 euduvn.

>yviotdral va aneuvbUveoTe 0TO

eEouolodotnuévo oguvepyeio pla dopd

TO XPAVO Yyla TN CUVTHPENON Kal TOV

eAeyxo Twv datd&ewv aocdaAeiag.

12.EITYHZH

H eyyUnon kaAuTmTel OAEG TIG A0TOXiEG
UAIKOU Kal Kataokeung. O xpriotng
odeilel va Tnpei OXOAAOTIKA OAEG TIG
o0dnyieg Tou MapovTog eyxePLSiou.
H eyyUnon dev kaAurtel BAABES
mou odeilovtal oe:
* Mn tripnon Twv odnywyv Tou eyXeLptdiou.
o AugAela.
* AavBaopévn 1} Un ETUTPETIOUEVN
XP1omn Kat cuvapuoAdynon.
e Xpromn un yviolwv avTaAAGKTIKWYV.
e Xpriomn pn TapeXOUEVWV 1) UN EYKEKPLLEVWV
ano TOV KATAOKEVAO TN €§0PTNHATWV.
H eyyunon emiong dev KaAUTTEL
* Tn ouvnén $6opd Twv avaAWoIHwWV.
e QuaoloAoyIKn dBopa.

O ayopaotng pooTaTevETAL ATIO TNV
loxvouoa vopobeaia tng xwpag Tou. Ta
SIKAIWMATA TOU AyOPAOTY) TIOU TIPOBAETIEL N
€0vikn vopoBeoia dev Tieplopifovtal o€ Kapia
TePIMTWOoN arod TnVv napovoa eyyunon.

Eméppaon Zuxvotnta Napaypadgog

MHXANHMA

'EAeYX0G OAWV TWV OUVOECEWV Mptv and kabe xprion 75
‘EAeyxol aodaheiag / ‘EAeyX0g Xelplotnpiwv Mpwv amnod kdabe xpnon 6.2
Mevikog kabaplopodg Kat EAEYX0Q MeTtd ano kabe xprion 7.4
KINHTHPAZ

'EAEYX0G/OUUMAT)PWOT) KAUGioU Mpwv amnod kdabe xpnon 7.3
levikog kKabaplopodg Kat EAEYX0G MeTtd anod kabe xprion 7.4
KaBaplopdg tou dpirtpou agpa 8-10 wpeg/ oto 8.1

TENOGQ KABE 0elOV
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Entéppaon Zuxvotnta Napaypagog
KaBapiopodg proudi 10 wpeg / oT0 TEAOG e
KkaBe oeldv
AMayn proudi 100 wpeg / oTO TEAOG b
K@Be oeldv

*** EmepPACELS TIOU TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATIO £E0UCLOSOTNHEVO ZEPBLG 1) cuvePYEID

14. ANEYPEZH BAABQN

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

. O kivnmpag dev
Taipvel eumpog kat Sev
Kpatdel To peAavti

AavBaopévn dladikaoia ekkivnong.

Tnpeite T1q 0dnyieg (Tap. 6.3).

Bpwpuiko proudi ) Aavbaopévn
anooTaon PETA&Y TwV NAEKTPOSiwV

EA&yEte To pmoudi (rap. 8.2).

BouAwpévo diktpo agpa

Kabapiote ry/kal avtikataotiote
TO PiAtpo (Ttap. 8.1).

MpopAfuata avapelEng Arneubuvbeite 0To €§0UCL060TNHEVO ZEPPIG.
. O Kivnmpag maipvet BouAwpévo diktpo agpa KaBapiote ry/kal avtikataotiote
EUTPOG, aAAA arodidel T0 OiAtpo (Tap. 8.1).
QPNAT 0.
XAHnAT toxv MpoBArpata avauelEng AneubuvBeite oto eEoualodotnuevo ZEPPIG.
. O kivnmpag dev Bpwpiko proudi n Aavbaouévn EA€y&te To pmoudi (map. 8.2).

Aettoupyei opaAa

anootaon HeTta&y Twv NAEKTPOdiwV

TEPLOTPEPETAL AANA O
agpag Sev Byaivel amd
TO CWArva GUOTIHATOG

UTTAOKAPLOPEVOG 1) BOUAWUEVOG

1| dev arosidel MpoBAHATA AVAUEL ATeuBUVBEITE 0TO EEOUTIOS0TNUEVO ZEPPIG.
LGX LiE BopTiO POPANL LGN g Mk PBIS
. O Kivnmpag karnvidet AavBaopgvn oUvBeon tou peiypatog | MpogtopdoTe To pelypa cupdwva
UTTEPPBOALKA Je TIg 0dnyieg (map. 7.2).
MpopARuata avapeEng Arneubuvbeite 0To €§0UCI060TNHEVO ZEPPIG.
. Mmoukwpa Tou Tpapnr&ate ) xewpoAaprn ekkivnong BydAte 1o pnoudi (rap. 8.2) kat tpapr&re
KivnTrpa QAPKETEG POPEQ |E TO TOOK AVOLXTO anaAd T XewpoAapr) Tou oxotviol
ekkivnong (Ewk. 6.A) yla va e§aieipete
TO TIAEOVAOHA KAUGIMOU. TN GUVEXELD
OKOUTHIOTE TA NAEKTPOSLA TOU UTToudi
Kal TOTIOBETNOTE TO OTOV KIVNTHPA.
. H ¢prepwt ZwAnvag euoruatog 2TOPATAOTE TO UNYAvVNUa Kat adalpeoTe

eVOEXOUEVWG TA EUTIOSIA.

. YriepBoAkog 86pupog
1/kal kpadaopoi
Kata v epyacia

AQOKOPIOPEVA 1) KATECTPAUMEVA
ekapmuara

2TOPATAOTE TO UNXAVNUA KAl ATIOCUVOEDTE
TO KaAwS1o Tou proudi (Ewk. 9.F).

EAEyEte evdexdpueveg CnULES.

EA&yEte av undpyouv Aackaplopéva
eaptmuarta kal opiEre Ta.

Arneubuvbeite oe e§oualodoTnueEVo

2£pPLg Yla Toug EAEYXOUG, TIG
QAVTIKATAOTACELG 1] TIG ETIIOKEVEG.

. To pnxavnua €xet DBappEva 1 AaoKaplopEva
XTUTTOEL KATIOLO eEaptmpara.
EEvo owpa

2TOPATAOTE TO UNYAVNUA KAl ATIOCUVOEDTE
TO KaAwSLo Tou proudi (Ek. 9.F).

EA&yEte evdexdpeveq (nuLES.

EA€yEte av undpyouv Aackaplopéva
egaptmipara kal odifte Ta.

Arneubuvbeite oe e§oualodoTnueEVo

2£pPLg Yla Toug EAEYXOUG, TIG
AVTIKATAOTACELG 1) TIG ETIOKEVEG.
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BAABH MIGANH AITIA AIOPOQZH

9. To unxdavnua exnépmnel | PuonTrpag KATECTPAUUEVOG. Mn xpnotoroleite To pnxdavnua.
Kartvé Katd 2TOPATAOTE AUECWGS TO HNXAVNUA,
AetToupyia Tou ATIOCOUVVSEDTE TO KAAWSLIO TOU UITOUTi

Kal arteuBuvOeite 0To ZEPPRIG.

Av Ta TIPOPANLATA CUVEXICOUV AKOMA KAl LETA TIG TIAPATIAVW
eVEPYELEQ, ATEVBLVOEITE 0TNV AVTITIPOCWTEIQ.
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT These give details
or further information on what has been
previously indicated and aim to prevent damage
to the machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to the risk of
injury to oneself and others and/or damage.

The paragraphs highlighted in a square with

. grey spots indicate the optional characteristics
. not on all models documented in this manual.
Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the

machine "front", "back", "left" or "right" hand side,

this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for
use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures
are marked A, B, C, etc.

Reference to component C in figure
2 is indicated with the wording: “See
fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only.
The actual pieces can differ from
those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and

paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” i

a sub-title of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1.

EN-1

S



2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

& Become familiar with the controls
and the proper use of the machine. Learn
how to stop the machine quickly. Failure
to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.

* Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local
regulations may restrict the age of the operator.
Never use the machine if the user is tired

or unwell, or has taken medicine, drugs,
alcohol or any substances which may slow

his reflexes and compromise his judgement.
Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. It is the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where
work is to be carried out and to take all the
necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes
or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others, make
sure that the operator looks over the user
instructions contained in this manual.

2.2 PREPARATION

Personal Protective Equipment (PPE)

* Wear suitable clothing, strong work shoes

with anti-slip soles, and long pants. Do

not operate the machine barefoot or

wearing open sandals. Wear ear-protection

devices, anti-vibration gloves, protective
goggles, and a half mask respirator.

This machine is extremely noisy and operators

must wear acoustic protection equipment.

* Use of hearing protections can reduce
the ability to hear any warnings (shouting
or alarms). Be careful of what occurs
around you in the work area.

* Never wear scarves, shirts, necklaces,
bracelets, loose flowing clothing, laces or
ties or any hanging or flapping accessory
that could catch in the machine or in any
objects or materials in the work area.

* Tie your hair back if it is long.

Work area / Machine

* Thoroughly inspect the whole work area and
use a rake or yard brush to manually untangle
debris, remove anything that could be projected
by the machine (when used as a blower), block
the vacuum tube (when the machine is used

as vacuum collector), or be a source of hazard
(stones, branches, steel wire, bones etc.)

* When operating in dry dusty soil conditions, it
is recommended to moisten the surface slightly.

Internal combustion engines: fuel

A DANGER! Petrol and the fuel mixture are
highly flammable!

A DANGER! Fuel is highly flammable.

* Keep the petrol and fuel mixture in
approved fuel containers, in a safe place,
away from any naked lights or heat sources.
Keep the fuel containers and storage area free
of grass cuttings, leaves, or excessive grease.
» Keep the containers out of
the reach of children.

Do not smoke when preparing the

mixture, when filling or topping up with

fuel or when handling the fuel.

* Use a funnel to top up with

fuel only in the open air.

Do not inhale fuel fumes.

Never remove the tank cap or add fuel while
the engine is running or when the engine is hot.
Open the fuel tank slowly to allow the
pressure inside to decrease gradually.

Do not approach the tank opening with

a naked flame to check its contents.

If you have spilled some fuel, do not attempt
to start the engine but move the machine
away from the area of spillage and avoid
creating any source of ignition until the fuel has
evaporated and fuel vapours have dissipated.
Immediately clean up all traces of fuel

spilt on the machine or on the ground.
Replace caps of all fuel tanks

and containers securely.

Never start the machine in the same

place in which you refilled it with fuel; the
engine must be started in an area at least

3 metres from where you refuelled.

If fuel is spilt on clothing, change

clothing before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work area

* Do not operate the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes
can develop. All starting operations have to

be effected in an open or well ventilated area.
Always remember that exhaust fumes are toxic.
When starting up the machine, do not direct
the silencer and therefore the exhaust

fumes towards flammable materials.

Do not use the machine in environments at
risk of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Electrical contacts
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and mechanical friction can generate sparks
that can ignite the powder or vapours.
Never use the machine in confined spaces,
in the presence of fumes, in an explosive
environment or close to inflammable
materials or electrical equipment.
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
Keep persons, children and animals away
from the working area. Get another adult
to keep the children under supervision.
Check that there is nobody within at least 15
metres of the machine's range of action.
* Where possible, avoid working on
wet, slippery ground or in any case on
uneven or steep ground that does not
guarantee stability for the operator.
Avoid working with wet grass, in the
rain and when there is a risk of a
thunderstorm, especially lightening.
Pay careful attention to uneven ground
(hills, dips), slopes, hidden hazards and
obstacles that could limit visibility.
* Be very careful near ravines,

ditches or embankments.
* Always assess wind direction and
never work against the wind.
Do not use of the machine near open windows.
During use, prevent removed material from
accumulating in the outfeed area that could
be projected into the vacuum inlets.
Look out for traffic when using
the machine near the road.
To avoid the risk of fire, do not leave the
machine with the engine hot on leaves,
dry grass or other flammable material.

Behaviour

* When performing work utilising the machine as
blower, the machine must always be held firmly
with the right hand on the upper handgrip.

* When performing work using the machine
as vacuum collector (of provided), it must
always be held firmly with both hands, with
the right hand on the upper handgrip and
the left hand on the lower handgrip, so that
the collection bag is on the operator’s left.

* Always use caution and take on a

firm and well-balanced position.

Do not lose your balance.

* Make sure to avoid violent impacts against
foreign bodies and prevent the air flow
from throwing any material and dust.

* Do not direct the air jet towards
persons or animals

* When used as a blower always pay the
utmost attention to prevent removed
material or dust from injuring people
or animals or damaging property.

* When using the vacuum (if applicable)
do not manually insert objects in the
vacuum inlet and avoid the intake of large
objects that could damage the rotor.

* Never run, always walk.

» Keep your face, hands and body away
from the vacuum vent (when using as
a vacuum, if applicable) and from the
air exhaust (when using as blower).

* Do not obstruct air passageways both
during start-up and during machine use.

* The rotating parts can cause serious
injuries; avoid contact with these
parts while they are still rotating.

* Do not touch the engine parts which
heat up during use. Burns hazard.

. A If something breaks or an accident
occurs during work, turn off the engine
immediately and move the machine away
to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are
injured, carry out the first aid measures
most suitable for the situation immediately
and contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove
any debris which could cause damage or
injury to persons or animals if ignored.

. A Prolonged exposure to vibrations can
cause injuries and neurovascular disorders
(also called “Raynaud’s syndrome” or “white
finger”), especially to people suffering from
circulation disorders. The symptoms can regard
the hands, wrists and fingers and are shown
through loss of sensitivity, torpor, itching, pain
and discolouring of or structural changes to the
skin. These effects can be worsened by low
ambient temperatures and/or by gripping the
hand grips excessively tightly. If the symptoms
occur, the length of time the machine is used
must be reduced and a doctor consulted.

Use limitations

* When performing work utilising the machine as
blower, the machine must always be held firmly
with the right hand on the upper handgrip.

Do not use the machine if you are unable

to hold it with both hands or keep it

steady on your legs while working.

Never use the machine with damaged,

missing or incorrectly positioned guards.
Never use the machine without having
installed all the attachments required for

each use (as blower or vacuum collector).
Never disengage, deactivate, remove

or tamper with the safety systems/

micro switches installed.

Do not alter the engine adjustments, nor
over-run it. If the engine is forced to work
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with an excessive number of rotations,
the risk of personal injury increases.

* Do not strain the machine too much and do not
use a small machine for heavy-duty work. If you
use the right machine, you will reduce the risk

of hazards and improve the quality of your work.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety
and high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with worn or
damaged parts. Faulty or worn-out parts must
always be replaced and never repaired.

To reduce the risk of fire, regularly check

the machine for oil and/or fuel leaks.

. A The noise and vibration levels shown
in these instructions are the maximum levels
for use of the machine. Suitable preventive
measures must be adopted to eliminate
possible harm caused by high noise levels and
vibration-induced stresses; utilise the machine
at constant speed, firmly hold the handgrip
with adequate strength, utilise the machine
at the minimum speed required to perform
the work, wear ear-protection devices, make

frequent and adequate pauses during the work.

Storage

¢ Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where fuel vapours could reach a
naked light, a spark or a strong heat source.

¢ To reduce fire risks, do not leave
containers with debris inside a room.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.

¢ Avoid being a disturbance to the
neighbourhood. Use this machine at
reasonable times of the day only (not

early morning or late evening when the

noise could cause disturbance).

Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,

fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on

the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal

facilities for handling and recycling.
Scrupulously comply with local regulations
for the disposal of waste materials

* When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance
with the local regulations in force.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a garden tool, specifically
a portable garden blower powered by
an internal combustion engine.

The machine basically consists in a 2-stroke
internal combustion engine that activates a rotor
which is able to produce a high-speed air flow.

3.1.1 Intended use

This machine was designed

and manufactured for:

¢ the movement and accumulation, by
blowing, of leaves, grass, debris of various
limited weight and modest dimensions.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:
* accumulation and collection of inflammable or
explosive products, hot embers or combustion
material without a flame, lit cigarettes, pieces
of glass, sharp objects, metal objects,
stones and any other object that could be
dangerous to the operator and others;
* aiming the air shot towards
persons and/or animals;
* allowing object to enter the suction grid;
 using the machine without the accessories
specifically supplied by the manufacturer
for specific uses, or use of accessories in
a way not intended in these instructions;
using of the machine by more than one person.

IMPORTANT /mproper use of the machine
will invalidate the warranty, relieve the
Manufacturer from all liability, and the user
will consequently be liable for all and any
damage or injury to himself or others.
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3.1.3 Usertypes

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (fig.
2). They are used to remind the operator

of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.

Meaning of symbols:

WARNING! DANGER! The
failure to use this machine
correctly can be hazardous
for oneself and others.

WARNING! Read the instruction

Use ear protection
devices and goggles.

Do not leave the machine in the
rain (or in damp conditions)

PROJECTION HAZARD! Pay

projected by the air flow: they
can cause serious injuries to
persons or damage to objects.

PROJECTION HAZARD! Keep
any people or pets at least 15 m
away when using the machine!

Mutilation hazard! Always keep
the hands away from the air
intake grille. The rotor in motion
can cause serious injuries.

Serious injury hazard! Keep
loose flowing clothing away
from the air intake grille, as they
could get tangled in the rotor
and cause serious injuries.

manual before using the machine.

attention to possible flying debris

Serious injury hazard! Keep hair
away from the air intake grille,
as it could get tangled in the

rotor and cause serious injuries.
Tie your hair back if it is long.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised assistance centre.

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION LABEL

The product identification label
provides the following data (fig. 1):

Sound power level

Conformity marking

Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Article code

Noapwh=

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an authorised service workshop.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series
of main components that have the
following functions (fig.1):

A. Engine: it drives the rotor.

B. Blower tube: it is the component through
which the air flow is discharged.

C. Control handgrip: used to
enable the machine commands
and direct the blower tube.

D. Fuel tank: the container for the
fuel used to power the engine.

E. Support plate: the plate on which the
machine is positioned. It has a handgrip
to make handling easier, and the harness
straps are attached to the same when
worn on the shoulder. It is equipped with a
vibration damping system that eliminates
most of the same during operations.

F. Harness straps: device made up of
fabric belts which, placed over the
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shoulders, help to support the weight
of the machine during work.

G. Torque wrench: tool used to rotate screws,
nuts and bolts, to tighten or loosen them.

4. ASSEMBLY

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these indications to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the
assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for
machine handling and its packaging,
always making use of suitable equipment.
Do not use the machine until all the
indications provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
4.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Remove the machine from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

4.1.2 Assembling the blower tube
and control handgrip

1. Insert the flexible hose (Fig. 3.B) in
the air discharge tube (Fig. 3.A) and
use a screwdriver to tighten the clip
and fasten the tube firmly in place.

2. Insert the tube (Fig. 3.C) in the flexible hose
(Fig. 3.B) making sure the overhang (Fig. 3.G)
is facing down. Use a screwdriver to tighten
the clip and fasten the tubes firmly in place.

3. Insert the control handgrip support (Fig.
3.H) in the tube (Fig. 3.C) aligning it with
the overhang (Fig. 3.G). Position the eyelet
(Fig. 3.1) in the overhang (Fig. 3.J).

4. Fasten the control handgrip in place (Fig.
3.K) and tighten the screw (Fig. 3.L).

5. Thread the cable through the
two cable ducts (Fig. 3.M).

6. Align the tube housing (Fig. 3.D) with the
overhang (Fig. 3.N) of the tube (Fig. 3.C).
Push the tube (Fig. 3.C) and turn it 90
degrees clockwise to fasten it firmly in place.

7. Follow the same process described in the two
previous points to assemble the tube (Fig.
3.E) and the end of the blower tube (Fig. 3.F).

4.1.3 Removing blower tubes

IMPORTANT Stop the machine (par. 6.5)
whenever the blowing tube is removed.

According to the tube type:
— If the tube is fastened with an interlocking
overhang, turn it counter clockwise.
— If the tube is fastened with clips,
use a screwdriver to unscrew the
clips and remove the tubes.

5. CONTROLS

5.1 THROTTLE CONTROL LEVER

The throttle control lever (Fig. 4.A) makes it
possible to control the speed of the rotor.

The rotor's speed must be adapted to

the type of job being performed (chapter
6.4.1); it can be adjusted by applying more
or less pressure on the throttle control.

The maximum speed is reached by pressing
the throttle control as far as possible.

5.2 THROTTLE ADJUSTER AND
ENGINE STOP LEVER

The lever (Fig. 4.B) has a double function:
1. Used to start and stop the engine.

The engine stops (Fig. 4.C).

If the lever is positioned in other
directions, the engine can be started.

2. It allows adjusting of the rotor rotation
speed, maintaining the throttle blocked
in the desired position. The rotor rotation
speed can be adjusted by turning the
lever downwards or upwards. The
maximum speed is reached by turning
the lever downwards as far as possible.
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NOTE We recommend using the
throttle adjuster function during long
work periods, to avoid having to keep
pressing the throttle control lever.

5.3 CHOKE CONTROL

Used to turn on the engine when cold.
The choke control has three positions:

Position A (Fig. 5.A) - the
+ choke is not engaged (normal

operations and warm start).
| |

5.4 PRIMER CONTROL BUTTON

Position B (Fig. 5.B) - The choke
is in the intermediate position (to
make starting the engine easier).

Position C (Fig. 5.C) - The choke
is engaged (for a cold start).

Press the rubber button of the
U primer to inject fuel into the
carburettor to facilitate startup

when the engine is cold.

5.5 HANDLE FOR MANUAL START

For manual engine start-up (Fig. 6.A).

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these indications to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PREPARATION

Before starting to work, it is necessary to carry
out several checks and operations to ensure you
can work efficiently and in maximum safety.

Place the machine in a stable
horizontal position on the ground.

IMPORTANT The machine
is supplied without fuel.

6.1.1 Refuelling

Fill with fuel before using the machine. For
preparing the mixture, refuelling methods
and precautions (see paragraph 7.2, 7.3).

6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and
check that the results correspond to
those outlined on the tables.

A Always carry out the
safety checks before use.

6.2.1 General check

Object

Result

Handgrip and harness
straps (Fig. 1.E, 1.F)

Clean, dry and fixed
firmly to the machine.

Screws on the machine Correctly tightened
(not loose)
Cooling air ducts Not clogged

Blower tube (Fig. 1.B)

Correctly installed.

Throttle control (Fig. 4.A)

It must move freely
and not be forced.

Throttle adjuster (Fig. 4.B)

It must move freely
and not be forced.

Rotor No signs of damage
Guards No signs of damage
Machine No signs of damage

or wear

Air filter (Fig. 9.C, 9.D)

Clean

Electric cables and
spark plug cable

Undamaged to
prevent sparks.

Spark plug cap (Fig. 9.F)

Undamaged and
fitted correctly on
the spark plug

6.2.2 Machine operating test

Action Result
Start the machine The machine will
(par.6.3) switch on. The rotor

rotates at minimum
speed and the blower
tube expels little air.

Pull the throttle control
lever (Fig. 4.A) / throttle
adjuster (Fig. 4.B)

The rotor rotates and the
blower tube expels air.
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Action

Result

Release the throttle
control lever (Fig. 4.A) /
throttle adjuster (Fig. 4.B)

The control automatically
and rapidly returns to

the idle position.

The rotor rotates

at minimum speed

and the blower tube
expels little air.

Move the throttle regulator
and machine stop lever
to “STOP” (Fig. 4.C)

The engine stops.
The rotor stops and
the blower tube does

not expel air.

A If any of the results fail to match
the indications provided in the tables
below, do not use the machine! Take
it to a service centre to be checked
and repaired if necessary.

6.3 START-UP

IMPORTANT A label (fig. 2) is placed on the

machine that summarizes the start up main steps.

The label is a quick guide and it does not
replace the procedures specified below.

1. Adopt a firm and well-balanced position;
2. Make sure that the blower tube is not
directed towards any bystanders or debris;

IMPORTANT To avoid breaking the starter
rope, do not pull the whole length of it or let
it slide along the edge of the cable guide
hole. Release the starter handgrip gradually,
to prevent it flying back uncontrollably.

IMPORTANT Never wind the
starter cable around your hand.

6.3.1 Startup from cold

A A “cold” start of the engine means
starting it after at least 5 minutes from when
it was switched off or after refuelling.

1. Rev the engine by moving the
throttle regulator lever (Fig. 4.B)
just beyond half stroke.

2. Engage the choke by moving the
lever to position «C» (Fig. 5.C).

3. Press the primer device control button (Fig.
5.D) 10 times to help start the carburettor.

4. Hold the machine firmly on the ground
with one hand, in order not to lose control
of the machine during startup (Fig. 6.B).

5. This machine is equipped with EASY-
START. Constantly pull the start up handle,
do not tug (the start-up occurs towards the
end of the stroke). Pull a few times, until
you hear the engine start to tick over.

6. Move the choke control to
position «B» (Fig. 5.B).

7. Pull the starter grip until the
engine starts as normal.

8. Allow the engine to tick over for at
least 1 minute to warm it up.

9. Disconnect the choke control (Fig. 5.A),
moving the lever to position «A».

10. Move the throttle regulator lever (Fig.
4.B) to minimum to disengage revving
and allow the engine to run idle.

IMPORTANT /f the choke handgrip is
pulled repeatedly with the starter on, it may
flood the engine and make starting difficult.
If the engine floods (see paragraph 14.5).

6.3.2 Warm start

When hot starting (immediately

after stopping the engine):

1. Follow points 1-3-4-6-7-9-10in
the previous procedure (par. 6.3.1).

6.3.3 Using the harness straps

The harness straps must be used

after starting the machine.

The harness and straps must be adjusted
to suit the operator’s height and stature.

1. Wear the harness like a rucksack (Fig. 7.A).
2. Close the red clip buckles on the
left side and at the waist.
3. The belts must be tightened so that the load
is evenly distributed on the shoulders.
4. To support the weight of the blower
tube, connect the coupling (Fig. 7.B)
to the control handgrip support (Fig.
7.C), and close the black clip buckle
on the right shoulder (Fig. 7.D).

6.4 WORKING

A When performing work, the machine
must always be held firmly with the right
hand on the control handgrip (Fig. 15).
6.4.1 Adjusting the speed
It is always advisable to set the speed of the rotor
depending on the type of material to be removed:
— low blowing speed to move light material
and small branches on the lawn;
— medium blowing speed to move grass and
light leaves on asphalt or packed soil;
— high blowing speed (throttle control pressed
as far as possible) for heavier material,
such as fresh snow or bulky rubbish.
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6.4.2 Advice for operation

It is possible to adjust the position and angle
of the control handgrip (Fig. 3.K) to obtain
the most comfortable working position.
To adjust it:
— Remove the screw (Fig. 3.L).
— To adjust the angle, bend the control
handgrip forwards or backwards.
— To adjust the position, move the control
handgrip support forwards or backwards.
— On completing the adjustments,
tighten the screw again (Fig. 3.L).

Proceed slowly keeping the end of
the blower tube at a suitable distance
from the ground (Fig. 8.A).

To avoid dispersing the material to be
removed, direct the air flow towards the
outer edges of the pile of material. Never
direct the air flow to the middle of the pile.

IMPORTANT Stop the machine (par.
6.5) when moving between work areas.

6.5 STOP

To stop the machine:

1. Release the throttle control lever (Fig.
4.A) and move the throttle adjuster
lever to the start stroke position (Fig.
4.B) and allow the engine to run at
minimum speed for a few seconds.

2. Move the lever (Fig. 4.B) to the
«STOP» position (Fig. 4.C).

3. Wait until the rotor is stationary.

A It takes a few seconds for the rotor to

stop after the machine has been turned off.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch. The engine can cause burn injuries.

IMPORTANT Stop the machine (par. 6.5) and
remove the spark plug cap (Fig. 9.F ) whenever

the machine is unused or left unattended.

IMPORTANT Stop the machine (par.
6.5) when moving between work areas.

6.6 AFTER USE

* Remove the spark plug cap (Fig. 9.F).

¢ Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.

* Clean (par.7.4).

¢ Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten
any screws and loose bolts or contact
the authorised service centre.

7. ROUTINE MAINTENANCE

7.1 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations
to follow are described in chap. 2. Strictly
comply with these indications to avoid
serious risks or dangers.

A Prior to carrying out any
maintenance operation, you need to:
Stop the machine;

Remove the spark plug cap (Fig. 9.F);
Wait until the engine is sufficiently cold;
Read the relevant instructions;

Use suitable clothing, protective

gloves and goggles;

* The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table" (see
chapter 13). The table will help you maintain
your machine’s safety and performance.

It summarises the main interventions to

be made and the frequency applicable to
each of them. Carry out the relevant task as
soon as it is scheduled to be performed.

* The use of non-genuine spare parts and

accessories could adversely affect machine

operation and safety. The manufacturer
declines all liability for any damage or
injuries caused by these products.

Genuine spare parts are supplied by

authorised assistance workshops and dealers.

Never use the machine with worn or

damaged parts. Damaged parts are to

be replaced and never repaired.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.

7.2 PREPARING THE FUEL MIXTURE

This machine has a two-stroke engine which
requires a mixture of petrol and lubricating oil.
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IMPORTANT Using petrol alone will damage
the engine and will void the warranty.

IMPORTANT Only use quality fuels and oils
to maintain high performance and guarantee
the duration of the mechanical parts over time.

7.2.1 Petrol characteristics
Only use unleaded petrol with an
octane rating of at least 90.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to
create deposits in the container if stored for
more than 2 months. Always use fresh petrol!

7.2.2 Oil characteristics

Only use top quality synthetic oil that is
specifically for two-stroke engines, with
minimum JASO FC specifications.

Your Dealer can provide you with oils which
have been specifically developed for this
type of engine, and which are capable of
guaranteeing a high level of protection.
The use of these oils makes it possible

to prepare a 2.5% mixture, consisting

of 1 part oil to 40 parts petrol.

7.2.3 Preparation and storage
of the fuel mixture

The chart indicates the amount of petrol
and oil to use to prepare the fuel mixture.

Petrol 2-stroke
synthetic oil
litres litres
1 0.025
2 0.050
3 0.075
5 0.125
10 0.250

To prepare the fuel mixture:

1. Place about half the amount of
petrol in a homologated tank.
Add all the oil.

Add the rest of the petrol.
Close the top and shake well.

pON

IMPORTANT The fuel mixture tends to age.
Do not prepare excessive amounts of the fuel
mixture to avoid the formation of deposits.

IMPORTANT Keep the petrol and
fuel mixture containers separate and
easily identifiable to avoid the mistake
of using one in place of the other.

IMPORTANT Periodically clean the petrol and
fuel mixture containers to remove any deposits.

7.3 REFUELLING

A Refuelling must take place
when the machine is switched off
and the spark plug cap removed.

Before refuelling:

1. Shake the fuel mixture container well.

2. Place the machine on a flat stable surface,
with the fuel tank cap facing upwards.

NOTE On the fuel mixture tank (Fig.
11.A) there is the following symbol:

Bﬁ +¢0 Fuel mixture tank

3. Clean the fuel tank cap and the
surrounding area to prevent any dirt from
entering the tank during refuelling.

4. Open the fuel tank cap carefully to allow
the pressure inside to decrease gradually.

5. Use a funnel to refill and avoid
filling the tank to the brim.

7.4 CLEANING THE MACHINE
AND THE ENGINE

To reduce fire hazards, keep the
machine and, in particular, the engine
free of leaves and branches.

* Always clean the machine after use with a
damp cloth dipped in neutral detergent.
Remove all traces of humidity using
a soft damp cloth. Humidity can
generate risks of electric shocks.
* Do not use aggressive detergents or solvents
to clean the plastic parts or hand grips.
Do not spray water onto the engine
and electrical components and
prevent them from getting wet.
Always keep the rotor clean and free of dust
and debris, by blowing compressed air through
the grille. Do not spray water on the rotor.
* To avoid overheating and damage to

the engine, always keep the cooling

air vents clean and free of debris.
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7.5 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

* Check regularly that the
handles are fixed firmly.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

8.1 CLEANING THE AIR FILTER

IMPORTANT Cleaning the air filter is
essential to guarantee the efficiency and
durability of the machine. Do not work with
a damaged filter or without a filter, as this
could permanently damage the engine.

It must be cleaned after every
8-10 working hours.

Clean the filter as follows:

1. Loosen the two knobs (Fig. 9.A) and
remove the cover (Fig. 9.B).

2. Remove the paper filter (Fig. 9.C)
and the sponge filter (Fig. 9.D).

3. Blow on the paper filter to remove
dust and debris (fig. 10.A).

4. Wash the sponge filter in water (fig. 10.B).

IMPORTANT Do not use petrol, detergents
or any other products to clean the filter.

5. Leave the sponge filter to dry in the open air.
6. Clean the outside of the filter housing
eliminating dust, debris or dirt.
7. Position the filter elements in their
housings (fig. 9) (make sure the
sponge filter is completely dry);
8. Replace the cover (Fig. 9.B), fastening
the knobs in place (Fig. 9.A).

8.2 CHECKING THE SPARK PLUG

The spark plug (Fig. 9.G) can be accessed
by removing the cap (Fig. 9.F).

The spark plug must be replaced with one

with the same characteristics whenever the
electrodes have burnt or the insulation has worn,
and in any case every 100 working hours.

Contact a dealer or an authorised assistance
centre for operations on the spark plug. Consult
the maintenance table and the problem

identification table for operation of the spark plug.

8.3 STARTER ROPE

The starter rope must be replaced by your
dealer as soon as it shows signs of wear.

8.4 TUNING THE CARBURETTOR

The carburettor is tuned by the manufacturer

to achieve maximum performance in all
situations, with a minimum emission of toxic gas
in compliance with the regulations in force.

In the event of poor performance, contact your
Dealer for a check of the carburetion and engine.

Carburettor tuning:

T = tuning minimum speed
L = low speed mixture tuning
H = high speed mixture tuning

9. STORING

IMPORTANT The safety regulations to
follow for putting into storage are described
in paragraph 2.4. Strictly comply with these
indications to avoid serious risks or dangers.

9.1 STORING

If you are not going to use the machine

for a period of more than 2-3 months, we
recommend you do a few things before putting
it away. This will make it easier when you

want to use the machine again and will also
prevent permanent damage to the engine.

Before putting the machine away:

1. Empty the fuel tank in the open air with
the engine switched off and cold.
2. Start the engine and run it idle until
it uses up all the fuel that is left in
the tank and the carburettor.
Wait for the engine to cool.
Clean the machine thoroughly.
Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten
any screws and loose bolts or contact
the authorised service centre.
6. Store the machine:
— inadry place
— protected from inclement weather
— in a place where children cannot get to it
— making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

aRw
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Before starting to use the machine again:
1. Arrange the machine (chap. 6)

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be
handled or transported you must:
— Stop the machine (par. 6.5).
— Wait until the rotor is stationary.
— Remove the spark plug cap (Fig. 9.G).
— Only hold the machine using the
handgrips and position the tubes
so that they do not obstruct.

When transporting the machine
on a vehicle, always:
— remove the tubes;
— fasten the machine securely
with cables or chains;
— position it so that it can not cause
a hazard for anybody.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

13. MAINTENANCE TABLE

* Only authorised service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
The authorised service workshops

only use genuine spare parts. Genuine

spare parts and accessories have been
designed specifically for machines.

Genuine spare parts and accessories have
been designed specifically for machines.
Non-original parts and attachments are

not approved; use of non-original spare

parts and attachments will jeopardise

the safety of the machine and relieve the
Manufacturer from all obligations or liabilities.
It is advisable to send your machine

once a year to an authorised service
workshop for servicing, assistance

and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

* Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.
Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.
Use of non-genuine spare parts.

Use of accessories not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear of consumable materials.
* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph

MACHINE

Check all fasteners Before each use 7.5
Safety checks/check controls Before each use 6.2
General cleaning and inspection After each use 7.4
ENGINE

Checking/topping up fuel level Before each use 7.3
General cleaning and inspection After each use 7.4
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Intervention

Frequency

Paragraph

Cleaning the air filter

8-10 hours / every season

8.1

Cleaning the spark plug

10 hours / every season

Hkk

Replace spark plug

100 hours / every season

Hhk

*** Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre

14. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

. The engine will not start
or will not keep running

Incorrect starting procedure.

Follow the instructions (par. 6.3).

Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes

Check the spark plug (par. 8.2).

Air filter clogged

Clean and/or replace the filter (par. 8.1).

Carburetion problems

Contact the authorised assistance centre.

2. The engine starts
but lacks power.

Air filter clogged

Clean and/or replace the filter (par. 8.1).

Carburetion problems

Contact the authorised assistance centre.

3. The engine runs
irregularly and lacks
power when revved

Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes

Check the spark plug (par. 8.2).

Carburetion problems

Contact the authorised assistance centre.

4. The engine makes
too much smoke

Incorrect composition of
the fuel mixture

Prepare the fuel mixture according
to the instructions (par. 7.2).

Carburetion problems

Contact the authorised assistance centre.

5. If the engine floods

The starter grip has been pulled
repeatedly with the choke engaged

Remove the spark plug (par. 8.2) and gently
pull the starter rope handgrip (Fig. 6.A) to
eliminate any excess fuel; then dry the spark
plug electrodes and remount it on the engine.

6. The rotor rotates, but
the air does not come
out from the blower tube

Blocked or clogged blower tube

Stop the machine and remove
any obstructions.

7. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working

Loose or damaged parts

Stop the machine and disconnect

the spark plug cable (Fig. 9.F).
Inspect for damage.

Check for and tighten any loose parts.
Have all checks, repair work and
replacements carried out by a
specialised Centre only.

8. The machine has
struck a foreign body.

Damaged or loose parts.

Stop the machine and disconnect

the spark plug cable (Fig. 9.F).
Inspect for damage.

Check for and tighten any loose parts.
Have all checks, repair work and
replacements carried out by a
specialised Centre only.

9. The machine gives off
smoke whilst working

Damaged blower.

Do not use the machine. Immediately turn
off the machine, disconnect the spark
plug cable and contact a service centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos
que contienen informacién de particular
importancia, a fines de seguridad o
funcionamiento, estan destacados en modo
diferente de acuerdo al siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informacion u otros detalles relativos a lo
descrito anteriormente, con la intencion de
no danar la maquina ni causar danos.

El simbolo A sefala un peligro.

El incumplimiento de la advertencia
puede comportar dafnos y/o lesiones
personales o a terceros.

Los pérrafos marcados con un recuadro
. de puntos grises indican caracteristicas
. opcionales que no estan presentes en

. todos los modelos documentados en

. este manual. Verificar si la caracteristica
. esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones «anterior» «posterior»,
«derecha» e «izquierda» hacen referencia
a la posicion de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso estan
numeradas 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se sefialan con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: “Ver

fig. 2.C” o simplemente “(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas reales

pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos.
El titulo del parrafo “2.1 Preparacion” es un
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subtitulo de “2. Normas de seguridad". Las
referencias a titulos o parrafos estan sefialadas
con la abreviatura cap. o parr. y el nimero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2" o “parr. 2.1”.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 PREPARACION

A Familiarizarse con los mandos y el uso
apropiado de la maquina. Aprender a parar
la maquina rapidamente. El incumplimiento
de las advertencias y de las instrucciones
puede causar incendios y/o graves lesiones.

¢ Nunca permita que usen la maquina nifios
0 personas que no estén debidamente
familiarizados con las instrucciones.
Las leyes locales pueden fijar una
edad minima para el usuario.
No utilice la maquina si el usuario estuviera
cansado o se encontrase mal, o si hubiese
tomado farmacos, drogas, alcohol o
sustancias nocivas que pudieran afectar
a sus reflejos y capacidad de atencion.
Recuerde que el operador o usuario es el
responsable de los accidentes y dafos
no previstos que pudieran afectar a otras
personas o a sus posesiones. El usuario
es responsable de la evaluacion de los
riesgos potenciales del terreno sobre el
cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para
garantizar su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.
* Sise quisiera ceder o prestar la maquina

a otras personas, asegurese de que

el usuario haya leido las instrucciones

de uso del presente manual.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Dispositivos de proteccion individual (DPI)

¢ Emplear indumentaria adecuada,
calzado de trabajo resistente con suelas
antideslizantes y pantalones largos. No
accionar la maquina descalzo o con
sandalias. Utilizar auriculares de proteccion
para el oido, guantes antivibracion, gafas
de proteccién y mascara antipolvo.

¢ Esta maquina es extremadamente ruidosa y
requiere el uso de protecciones acusticas.

la capacidad de percibir posibles advertencias
(gritos o alarmas). Prestar maxima atencién a
lo que sucede alrededor del area de trabajo.

El uso de protecciones acusticas puede reducir

No lleve bufandas, camisas, collares,
pulseras, ropa con volantes o lazos, corbatas
0 accesorios colgantes o anchos que puedan
engancharse en la maquina o en objetos y
materiales presentes en el lugar de trabajo.
Recéjase el pelo largo adecuadamente.

Zona de trabajo / Maquina

* Inspeccione a fondo toda la zona de trabajo
y utilice un rastrillo o una escoba para
liberar manualmente los residuos y eliminar
todo lo que pueda lanzar la maquina (en
el uso como soplador), obstruir el tubo de
aspiracion (en el uso como aspirador) o
suponer una fuente de peligro (piedras,
ramas, alambres, huesos, etc.).

* En caso de terreno polvoroso, se aconseja
humedecer ligeramente la superficie.

Motores de combustion interna

A iPELIGRO! La gasolina y la mezcla son
altamente inflamables.

A iPELIGRO! El carburante es altamente
inflamable.
¢ Guarde la gasolina y la mezcla en
recipientes especificos homologados
para dicho uso, en lugares seguros, lejos
de fuentes de calor o llamas libres.
Limpiar los depositos y la zona de
almacenaje del carburante de restos
de hierba, hojas o exceso de grasa .
No deje los depdsitos al alcance de los nifios.
* No fume durante las preparacion de la mezcla,
durante el suministro o recarga de carburante
y cada vez que se manipule el carburante.
Recargar el carburante utilizando un
embudo y siempre al aire libre.
Evitar inhalar vapores del carburante.
* No afada carburante ni quite el tap6n
del depdsito cuando el motor esté
funcionando o esté caliente.
Abra lentamente el tapon del depdsito dejando
salir gradualmente la presion interna.
* No acerque llamas a la boca del
depdsito para verificar el contenido.
Si saliera carburante, no encienda el motor,
aleje la maquina del area en la que se ha
vertido el carburante para evitar provocar un
incendio, y espere a que el carburante se haya
evaporado y los vapores hayan desaparecido.
¢ Limpie inmediatamente todo
resto de carburante vertido en la
maquina o en el terreno.
* Colocary apretar bien los tapones del
depdsito y del contenedor del carburante.
* No ponga en funcionamiento la maquina
en un lugar donde se haya efectuado
dicha operacion; el arranque del motor
debe efectuarse a una distancia de al
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menos 3 metros del lugar donde se ha
efectuado el llenado del carburante.

* Evitar el contacto del carburante con la
ropay, en ese caso, cambiarse la ropa
antes de poner en marcha el motor.

2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo

* No accione el motor en espacios cerrados
donde puedan acumularse humos de
mondxido de carbono peligrosos. Las
operaciones de puesta en marcha deben
efectuarse al aire libre o en un lugar

bien ventilado. Recuerde siempre que

los gases de descarga son toxicos.
Durante el arranque de la maquina

no dirija el silenciador ni los gases de
descarga hacia materiales inflamables.

¢ No use la maquina en ambientes con
riesgo de explosion, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.
Contactos eléctricos o roces mecanicos
pueden generar chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.

No utilizar la maquina en ambientes
cerrados, en presencia de exhalaciones, en
atmosfera explosiva o cerca de materiales
inflamables o equipos eléctricos.

Trabajar solo con luz diurna o

con una buena luz artificial y en
condiciones de buena visibilidad.

* Mantener a las personas, nifios y animales
lejos de la zona de trabajo. Los nifos deben
estar siempre vigilados por un adulto.
Compruebe que otras personas se
encuentren al menos a 15 metros del

radio de accioén de la maquina;

Evite siempre trabajar con el suelo mojado
o resbaladizo o sobre terrenos demasiado
accidentados o abruptos que no garanticen la
estabilidad del operador durante el trabajo.
Evitar trabajar sobre hierba mojada, bajo la
lluvia y con riesgo de tormentas, especialmente
con probabilidad de relampagos.

Prestar especial atencion a las
irregularidades del terreno (cambios de
rasante, cunetas), pendientes, peligros
escondidos y presencia de posibles
obstaculos que puedan limitar la visibilidad.
Prestar mucha atencion cerca de
barrancos, acequias o diques.

* Tenga en cuenta la direccion del viento y
no trabaje nunca en direccién contraria.
No utilice la maquina cerca

de ventanas abiertas.

Durante el uso, evitar que el material que
se ha retirado se acumule en la zona

de descarga ya que podria proyectarse

en las aperturas de aspiracion.

¢ Cuando se utiliza la maquina cerca de la
carretera, prestar atencion al trafico.

* Para evitar el riesgo de incendio, no deje la
maguina con el motor caliente entre hojas,
hierba seca u otro material inflamable.

Comportamientos

¢ Durante la actividad en modalidad de soplador,
se debe sujetar la maquina firmemente por la
empufadura superior con la mano derecha.
Durante la actividad en modalidad de aspirador
(si estuviera previsto), se debe sujetar la
magquina firmemente con ambas manos. Con
la mano derecha, la empufadura superior

y con la mano izquierda, la empufiadura
inferior, de manera que la bolsa de recoleccién
quede a la izquierda del operador.

Durante el uso, asuma una posicién

fija y estable, adoptando una actitud

prudente en todo momento.

No se desequilibre.

Evite chocar la maquina violentamente

contra cuerpos extrafios y preste atencion

a las posibles proyecciones de material

y polvo originadas por el aire.

No oriente el chorro de aire hacia

personas o animales.

En la modalidad de soplador, preste la
maxima atencion para evitar que el material
eliminado o el polvo que se levanta puedan
causar lesiones a personas o animales,

asi como dafos a sus propiedades.

En la modalidad de aspirador (si estuviera
previsto), no introduzca manualmente objetos
en la boca de aspiracion y evite aspirar objetos
voluminosos que puedan dafar el rotor.

No corra con la maquina, procure solo caminar.
Mantener siempre la cara, las manos y el
cuerpo alejados de la rejilla de aspiracion

(en modalidad aspirador, si estuviera

prevista), asi como de la boca de expulsion

del aire (en modalidad soplador).

No obstruir el paso del aire durante el arranque
y periodo de actividad de la maquina.

Las partes rotatorias pueden provocar

graves lesiones. Evitar el contacto con

dichas partes cuando aun estan girando.

No tocar las partes del motor que se calientan
durante el uso. Riesgo de quemaduras.

A En caso de roturas o accidentes
durante el trabajo, parar inmediatamente el
motor y alejar la maquina para no provocar
otros dafios; en caso de accidentes

con lesiones personales o a terceros,
poner en marcha inmediatamente los
procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados a la situacién y acudir a un
Centro de Salud. Retirar cuidadosamente
los residuos que pudieran causar dafios
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o lesiones a personas o animales en
caso de que quedaran sin supervision.

. A La exposicién prolongada a las
vibraciones puede causar lesiones y trastornos
neurovasculares (conocidos también como
“fendomeno de Raynaud” o “mano blanca")
especialmente a quien padece problemas
circulatorios. Los sintomas pueden afectar
a las manos, las mufiecas y los dedos y se
manifiestan con la pérdida de sensibilidad,
torpor, picor, dolor, decoloraciéon o cambios
estructurales de la piel. Estos efectos
pueden aumentar por las bajas temperaturas
ambientales y/o por un uso excesivo de
las empufaduras. En caso de aparicion de
dichos sintomas, reducir los tiempos de uso
de la maquina y consultar a un médico.

Limitaciones del uso

¢ Durante la actividad en modalidad de soplador,
se debe sujetar la maquina firmemente por la
empuinadura superior con la mano derecha.

¢ La maquina no debe ser utilizada por

personas que no sean capaces de sujetarla

firmemente con dos manos y/o permanecer

estables en equilibrio durante el trabajo.

No utilice nunca la maquina con

protecciones dafadas, ausentes o

colocadas de forma incorrecta.

No utilice la maquina sin haber montado

todos los accesorios previstos para

cada uso (soplado o aspiracion);

* No desconectar, desactivar, quitar ni

manipular los sistemas de seguridad/

microinterruptores presentes.

No alterar los ajustes del motor, ni llevarlo a

sobre régimen. Si se hace funcionar al motor

con un numero de revoluciones excesivas,

aumenta el riesgo de lesiones personales.

No someta la maquina a esfuerzos

excesivos y no use una maquina pequefa

para efectuar trabajos pesados; el uso

de una maquina adecuada reduce los

riesgos y mejora la calidad del trabajo.

2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de
la maquina y el nivel de sus prestaciones.

Mantenimiento

¢ No utilizar la maquina con piezas
desgastadas o dafadas. Las piezas
averiadas o deterioradas deben ser
sustituidas y jamas reparadas.

¢ Para reducir el riesgo de incendios,
controlar regularmente que no haya
pérdidas de aceite y/o carburante.

. A El nivel de ruido y vibracién indicado
en estas instrucciones son valores maximos
de uso de la maquina Adopte las medidas
necesarias con vistas a eliminar posibles
dafos debidos a ruidos elevados y a esfuerzos
por vibraciones; use la maquina a una
velocidad constante, sujete la empufiadura
con la fuerza adecuada, use la maquina a la
potencia minima necesaria para desempefar
el trabajo, utilice cascos aislantes y realice
las pausas necesarias durante la actividad.

Almacenamiento

* No guarde la maquina con el carburante en
el deposito en un lugar donde los vapores
del carburante pudieran alcanzar una llama,
una chispa o una fuerte fuente de calor.

 Para reducir el riesgo de incendio, no
dejar contenedores con materiales de
desecho dentro de una habitacion.

2.5 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del medio ambiente debe ser

un aspecto relevante y prioritario en el uso

de la maquina, a beneficio de la convivencia

civil y del ambiente en el que vivimos.

* Evitar molestar a los vecinos. Utilizar la
maquina solo en horarios razonables (no
por la mafana temprano o por la noche,
cuando puede resultar molesto).

* Siga minuciosamente las normas locales para
la eliminacién de embalajes, aceites, gasolina,
filtros, partes deterioradas o cualquier
elemento de fuerte impacto ambiental; estos
residuos deben separarse y entregarse
a los especiales centros de recogida que
proveeran al reciclaje de los materiales

* Respetar minuciosamente las
normas locales sobre la eliminacién
de los materiales de desecho.

¢ En el momento de deshacerse de la maquina,
no la abandone en lugares donde pueda
perjudicar el medio ambiente; debera
contactar con un centro de recogida,
segun las normas locales vigentes.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es un equipo de jardineria,
mas concretamente, un soplador de mochila
alimentado con motor de combustion interna.
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La méaquina se compone esencialmente Significado de los simbolos:
de un motor de combustién interna de dos
tiempos que acciona un rotor que puede
producir un flujo de aire a alta velocidad.

iATENCION! PELIGRO! Si
no se usa correctamente, esta
maquina puede ser peligrosa
3.1.1 Uso previsto para usted y para terceros.
iATENCION! Antes de usar
la maquina, lea el manual
de instrucciones.

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para:
¢ el desplazamiento y la acumulacion mediante
soplado de hojas, hierba y residuos varios
de bajo peso y modestas dimensiones.

Utilizar elementos de
proteccion acustica y gafas.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme
con aquellos indicados anteriormente,
puede ser peligroso y causar dafos a
personas y/o cosas. Se considera uso
inapropiado (entre otras cosas):
¢ la acumulacioén o recogida de productos
inflamables o con riesgo de explosion,
brasas calientes o material en combustién
sin llama, cigarros encendidos, trozos
de vidrio, fragmentos cortantes, objetos
metalicos, piedras y cualquier otro
elemento que se considere peligroso para
la seguridad del operador y de terceros.
dirigir el soplo de aire hacia
personas y/o animales;
introducir objetos por la rejilla de aspiracion;
utilizar la maquina sin los accesorios
suministrados por el fabricante para
los diferentes usos o usar accesorios
diferentes no previstos;
¢ Uso de la maquina por parte

de mas de una persona.

No la exponga a la lluvia (o
ambientes humedos).

iPELIGRO DE PROYECCIONES!
Prestar atencion a posibles
proyecciones de materiales
causadas por el flujo de

aire; podrian producir graves
lesiones a personas o cosas.

iPELIGRO DE PROYECCIONES!
iMantener alejado a cualquier
persona o animal doméstico

al menos 15 m durante el

uso de la maquinal

iPeligro de mutilaciones!
Mantener las manos alejadas
de la rejilla de entrada del aire.
Cuando el rotor gira, puede
causar accidentes graves.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la
maquina comporta la invalidacion de la
garantia y la exencion del Fabricante de
toda responsabilidad, corriendo a cargo
del usuario todos los gastos derivados de
danos o lesiones propias o a terceros.

iPeligro de lesiones graves!
Mantener las prendas con
volantes alejadas de la rejilla de
entrada del aire ya que podrian
engancharse en la parte giratoria
y causar accidentes graves.

iPeligro de lesiones graves!
Mantener el pelo alejado de
la rejilla de entrada del aire

ya que podria engancharse

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso
por parte de consumidores, es decir, en la parte giratoria y causar
oper_adores no profesmnales._ Esta accidentes graves. Recojase el
destinada a un uso no profesional. pelo largo adecuadamente.

5 %[ i > B0 P

adhesivas estropeadas o ilegibles deben

sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al

En la maquina aparecen diferentes simbolos : - !
centro de asistencia autorizado.

(Fig. 2). Su funcion es la de recordar al operador
que utilice la maquina con cuidado y atencion.
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3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION
DEL PRODUCTO

La etiqueta de identificacion del producto
indica los siguientes datos (Fig. 1):

Nivel de potencia sonora

Marca CE de conformidad

Afo de fabricacion

Tipo de maquina

Numero de matricula

Nombre y direccién del Fabricante
Cadigo del articulo

Noohrwp=

Transcribir los datos de identificacion de la
maquina en los espacios correspondientes
de la etiqueta indicada detras de la portada.

IMPORTANTE Utilizar los datos de
identificacion indicados en la etiqueta
de identificacion cada vez que se
contacta con el taller autorizado.

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta constituida por los siguientes
componentes principales, a los que
corresponden las siguientes funciones (Fig.1):

A. Motor: proporciona el movimiento al rotor.

B. Tubo soplador: es el elemento destinado
a la expulsion del flujo de aire.

C. Empuinadura de mando: permite
accionar los comandos de la maquina
y orientar el tubo soplador.

D. Depésito de carburante: es el contenedor
del carburante que alimenta el motor.

E. Plancha de soporte: es la plancha sobre
la que se coloca la maquina. Cuenta con
una empufnadura para facilitar el transporte.
De ella salen las correas que posibilitan
enganchar la maquina a los hombros. Esta
dotada de un sistema de amortiguacion
de las vibraciones, que las reduce en
gran parte durante el funcionamiento.

F. Correas: indumentaria constituida por
cinturones de tela que, pasando por
encima de los hombros, ayuda a sujetar
el peso de la maquina durante el trabajo.

G. Llave de ajuste: herramienta utilizada
para hacer girar tornillos, tuercas y pernos
con el fin de apretarlos o aflojarlos.

4. MONTAJE

IMPORTANTE Las normas de
seguridad que se deben seguir estdn

descritas en el cap. 2. Respetar
minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no

se ensamblan directamente en fabrica,

sino que se deben montar después de

la remocion del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

A Para desembalar y terminar el montaje,
se debe disponer de una superficie plana

y solida, con espacio suficiente para el
desplazamiento de la maquina y de los
embalajes. Se recomienda siempre emplear
las herramientas apropiadas. No utilice la
maquina antes de haber seguido todas las
indicaciones de la seccion “MONTAJE”.

4.1 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje se incluyen los
componentes para el montaje.

4.1.1 Desembalaje

1. Abrir el embalaje cuidadosamente
para evitar perder los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en
la caja, por ejemplo estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los
componentes no montados.

4. Extraer la maquina de la caja.

5. Deshacerse de la caja y los embalajes
respetando las normativas locales.

4.1.2 Montaje del tubo soplador y de
la empufiadura de mando

1. Insertar el tubo flexible (Fig. 3.B) en el
tubo de salida del aire (Fig. 3.A) y fijar la
abrazadera con un destornillador para
poder engancharlo de forma estable.

2. Introducir el tubo (Fig. 3.C) en el tubo flexible
(Fig. 3.B) prestando atencion a que el
saliente (Fig. 3.G) esté orientado hacia abajo.
Fijar la abrazadera con un destornillador para
poder enganchar los tubos de forma estable.

3. Introducir el soporte de la empufiadura
de mando (Fig. 3.H) en el tubo (Fig. 3.C),
alineandolo con el saliente (Fig. 3.G). Colocar
la anilla (Fig. 3.1) en el saliente (Fig. 3.J).

4. Fijar la empuiadura de mando (Fig.

3.K) y apretar el tornillo (Fig. 3.L).

5. Pasar el cable por los dos
pasacables (Fig. 3.M).

6. Alinear la cavidad del tubo (Fig. 3.D) con el
saliente (Fig. 3.N) del tubo (Fig. 3.C). Empujar
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el tubo (Fig. 3.C) y girarlo 90° en sentido

horario para engancharlo de forma estable.
7. Seguir el procedimiento descrito

en los dos puntos anteriores para

montar el tubo (Fig. 3.E), y la parte

final del tubo soplador (Fig. 3.F).

4.1.3 Desmontaje tubo soplador

IMPORTANTE Parar la maquina (pérr. 6.5)
cada vez que se extraiga el tubo soplador.

Dependiendo del tipo de tubo:
— Si el tubo esta fijo con un saliente
encajado, girarlo en sentido levogiro.
— Si el tubo esta fijado con las
abrazaderas, aflojarlas con un
destornillador y desmontar los tubos.

5. MANDOS DE CONTROL

5.1 PALANCA MANDO ACELERADOR

La palanca mando acelerador (Fig. 4.A) permite
regular la velocidad de rotacion del rotor.

La velocidad de rotacion del rotor variara
segun el tipo de trabajo (cap. 6.4.1) y se puede
regular mediante el aumento o disminucién de
presion ejercida sobre mando acelerador.

La velocidad méxima se obtiene cuando el
mando acelerador se presiona hasta el fondo.

5.2 PALANCA REGULACION
ACELERADORY PARADA MOTOR

La palanca (Fig. 4.B) desempena
una doble funcion:
1. Permite el arranque y la parada de motor.

El motor se para (Fig. 4.C).

Si la palanca esta colocada en otras
direcciones, se puede arrancar y
poner en funcionamiento el motor

2. Permite regular la velocidad de rotacion del
rotor manteniendo bloqueado el acelerador
en la posicion deseada. La velocidad de
rotacion del rotor se puede regular girando
la palanca hacia arriba o hacia abajo.

La velocidad méxima se obtiene con la
palanca totalmente girada hacia abajo.

NOTA Se recomienda usar la funcion de
regulador acelerador en aquellos trabajos de
larga duracion para evitar mantener presionada
continuamente la palanca mando acelerador.

5.3 MANDO CHOKE

Se utiliza para el encendido del motor en frio.
El mando choke presenta tres posiciones:

Posicion A (Fig. 5.A) - El
+ choke esta desactivado

(funcionamiento y arranque
normal con el motor caliente).
Posicion B (Fig. 5.B) - El choke
se encuentra en posicion
intermedia (para facilitar el
encendido del motor).
| |
5.4 BOTON DE MANDO DISPOSITIVO
ESTRANGULADOR (PRIMER)

Posicién C (Fig. 5.C) - El
choke esta activado (para el
arranque del motor en frio).

Apretando el botén de goma del
U cebador se inyecta carburante
en el carburador, facilitando

el arranque del motor.

5.5 EMPUNADURA DE
ARRANQUE MANUAL

Permite el arranque manual del motor (Fig. 6.A).

6. USO DE LA MAQUINA

IMPORTANTE Las normas de
seguridad que se deben seguir estan
descritas en el cap. 2. Respetar
minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de comenzar a trabajar, es necesario
efectuar una serie de controles y operaciones
para asegurarse de que el trabajo se desarrolle
de modo efectivo y con la maxima seguridad.

Poner la maquina en posicién horizontal
y bien apoyada sobre el terreno.
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IMPORTANTE La mdquina es
suministrada sin carburante.

6.1.1 Suministro de carburante

Antes de utilizar la maquina, suministrar
el carburante. Para las modalidades de
preparacion de la mezcla, asi como para
las modalidades y precauciones en el
suministro de carburante ver parr. 7.2, 7.3.

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD
Efectuar los siguientes controles de

seguridad y verificar que los resultados
correspondan a lo indicado en las tablas.

A Efectuar siempre los controles
de seguridad antes del uso.

6.2.1 Control general

Objeto Resultado
Empufiaduras y correas Limpias, secas, fijadas
(Fig.1.E, 1.F) correcta y firmemente

ala maquina.

Tornillos de la maquina Bien fijados (no sueltos)

Conductos del aire No obstruidos

de refrigeracion

Tubo soplador (Fig. 1.B) Instalado correctamente.

Mando acelerador Debe tener un movimiento

(Fig. 4.A) libre, no forzado.
Regulador acelerador Debe tener un movimiento
(Fig. 4.B) libre, no forzado.

Rotor Ninguna marca
de deterioro

Protecciones Ninguna marca

de deterioro

Maquina Ninguna marca de
deterioro o desgaste

Filtro de aire (Fig. Limpio

9.C,9.D)

Cables eléctricos integros para evitar que

y cable bujia se generen chispas.

Capuchén de la integro y correctamente

bujia (Fig. 9.F) montado en la bujia

6.2.2 Test de funcionamiento
de la maquina

Accion Resultado
Arrancar la maquina La maquina se enciende.
(parr. 6.3) El rotor gira al minimo

y el tubo soplador
expulsa poco aire.

Resultado

El rotor gira y el tubo
soplador expulsa aire.

Accién
Activar la palanca
mando acelerador
(Fig. 4.A) / regulador
acelerador (Fig. 4.B)
Soltar la palanca
mando acelerador
(Fig. 4.A) / regulador
acelerador (Fig. 4.B)

El mando debe volver de
forma rapida y automatica
a la posicion neutra.

El rotor gira al minimo

y el tubo soplador
expulsa poco aire.

El motor se para.
El rotor se para y el tubo
soplador no expulsa aire.

Colocar la palanca de
regulacion aceleracion

y parada motor en la
posicion “STOP” (Fig. 4.C)

A Si se obtiene un resultado diferente

a los indicados en las tablas siguientes,
jno utilice la maquina! Entregar la maquina
a un centro de asistencia para los
controles del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE

IMPORTANTE En la maquina se
observa una etiqueta (fig 2) que resume
las principales fases para su arranque.
La etiqueta sirve como guia rapida, y no sustituye
los procedimientos descritos mas abajo.

1. Adoptar una posicion firme y estable;
2. Asegurarse de que el tubo soplador no esté
dirigido hacia otras personas o residuos;

IMPORTANTE Para evitar roturas, no tire de
la cuerda de arranque hasta el maximo, no la
roce con el borde del orificio guia de la cuerda
y suelte gradualmente la empufadura, evitando
que vuelva a entrar de manera incontrolada.

IMPORTANTE No enrollar nuca la cuerda
de arranque alrededor de la mano.

6.3.1 Arranque en frio

A Por arranque en “frio” se entiende la
puesta en marcha efectuada después de
al menos 5 minutos de la parada del motor
o después de suministrar el carburante.

1. Preacelerar el motor colocando la
palanca de regulacion aceleracion (Fig.
4.B) a un poco mas de la mitad.

2. Activar el choke colocando la palanca
en posicion «C» (Fig. 5.C).

3. Pulsar el boton de mando cebador
(Fig. 5.D) 10 veces para favorecer
la activacion del carburador.

4. Sujete firmemente la maquina
sobre el terreno con una mano
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para no perder el control durante

la puesta en marcha (Fig. 6.B).

Esta maquina esta dotada de EASY-
START. Tirar de la manija de arranque

de forma constante sin fuertes tirones

(el arranque tiene lugar cuando se

llega al final del recorrido). Tirar varias
veces hasta sentir el arranque.

Colocar el mando choke en la

posicion «B» (Fig. 5.B).

Tirar de la empunadura de arranque hasta
que el motor se encienda regularmente.
Hacer girar el motor al menos

durante 1 minuto para calentarlo.
Desactivar el mando choke (Fig. 5.A),
colocando la palanca en la posicion «A».
Colocar la palanca de regulacién acelerador
(Fig. 4.B) en el minimo para desactivar la
preaceleracion y llevar el motor al minimo.

10.

IMPORTANTE Sila empunadura de la cuerda
de arranque se acciona repetidamente con
el choke activado, el motor puede ahogarse
y dificultar la puesta en marcha. En caso de
que el motor se ahogara (ver parr. 14.5).

6.3.2 Arranque en caliente

Para la puesta en marcha en

caliente (inmediatamente después

de la parada del motor):

1. Seguirlos puntos1-3-4-6-7-9-10
del procedimiento anterior (parr. 6.3.1).

6.3.3 Uso de las correas

Las correas se deben poner en los hombros
tras la puesta en marcha de la maquina.
Todas las correas deben regularse segun

la altura y la constitucion del operador.

1. Colocarse las correas en los hombros
como si se tratara de una mochila. 7.A).
Cerrar las hebillas de clip rojas situadas en
el lado izquierda a la altura de la cintura.
Ajustar las correas de manera que la
carga se distribuya uniformemente

sobre los hombros.

Para sostener el peso del tubo soplador,
enganchar el conector (Fig. 7.B) al soporte
de la empufiadura de mando (Fig. 7.C),

y abrochar la hebilla de clip negra a la
altura del hombro derecho (Fig. 7.D).

2.

6.4 TRABAJO

A Durante la actividad, se debe sujetar
la maquina firmemente por la empunadura
de mando con la mano derecha (Fig. 15).

6.4.1 Regulacion de la velocidad
Conviene regular siempre la velocidad
de rotacion del rotor dependiendo de la
tipologia del material que se desea retirar:
— velocidad de soplado baja para materiales
ligeros y pequefios arbustos sobre césped;
— velocidad de soplado media para
mover hierba y hojas ligeras sobre
asfalto o terrenos sdlidos;
— velocidad de soplado alta (mando
acelerador a tope) para materiales
mas pesados como nieve reciente o
grandes volumenes de suciedad.

6.4.2 Consejos de uso

Es posible regular la posicion e inclinacion de
la empunadura de mando (Fig. 3.K) con el fin
de conseguir una posicién de trabajo cémoda.
Para la regulacion:
— Aflojar el tornillo (Fig. 3.L).
— Pararegular la inclinacion, doblar
la empunadura de mando hacia
delante o hacia atras.
— Para regular la posicién, empujar
hacia delante o hacia atras el soporte
de la empufiadura de mando.
- Una vez regulada, apretar
el tornillo (Fig. 3.L).

Avanzar lentamente manteniendo la
parte final del tubo soplador a la distancia
apropiada respecto al terreno (Fig. 8.A).

Para evitar esparcir el material que se
quiere retirar, apuntar con el chorro de aire
hacia los bordes externos del monton de
material en cuestion. No apuntar con el
chorro de aire hacia el centro del monton.

IMPORTANTE Parar la maquina
(pdrr. 6.5) durante los desplazamientos
entre las zonas de trabajo.

6.5 PARADA

Para parar la maquina:

1. Soltar la palanca mando acelerador (Fig.
4.A), colocar la palanca de regulacion
aceleracion a cero (Fig. 4.B) y dejar girar el
motor al minimo durante unos segundos.

2. Colocar la palanca (Fig. 4.B) en
posicion «STOP» (Fig. 4.C).
3. Esperar a que el rotor se detenga.

A Después de parar la maquina, el rotor
tarda unos segundos en detenerse.
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A Puede que el motor esté muy caliente
justo después de su detencion. No lo
toque. Existe riesgo de quemaduras.

IMPORTANTE Parar la maquina (pérr.
6.5) y desconectar el capuchon de la
bujia (Fig. 9.F) cada vez que se deje la
maquina sin utilizar o sin vigilancia.

IMPORTANTE Parar la maquina
(parr. 6.5) durante los desplazamientos
entre las zonas de trabajo.

6.6 DESPUES DEL USO

* Desconectar el capuchén de la bujia (Fig. 9.F).

¢ Dejar enfriar el motor antes de colocar
la maquina en cualquier ambiente.

¢ Efectuar la limpieza (parr. 7.4).

* Comprobar que no haya componentes
aflojados o dafhados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes dafados
y apretar los tornillos y pernos que
se hayan aflojado o contactar con el
centro de asistencia autorizado.

7. MANTENIMIENTO ORDINARIO

7.1 INFORMACION GENERAL

IMPORTANTE Las normas de seguridad
estan descritas en el cap. 2. Respetar
minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

A Antes de proceder a cualquier

operacion de mantenimiento:

e Parar la maquina;

¢ Desconectar el capuchon

de la bujia (Fig. 9.F);

Esperar a que el motor se haya

enfriado suficientemente;

¢ Leer las instrucciones correspondientes;

* Emplear indumentaria adecuada, guantes
de trabajo y gafas de proteccion;

La frecuencia y los tipos de intervencion se
resumen en la "Tabla de mantenimientos"
(ver cap. 13). La tabla tiene el objetivo de
ayudar a mantener la eficiencia y seguridad
de la maquina. En esta se enumeran las
principales intervenciones y la frecuencia
prevista para cada una de ellas. Efectuar

la accion correspondiente segun el

primer vencimiento que se verifica.

¢ Eluso de recambios y accesorios no
originales podria tener efectos negativos

sobre el funcionamiento y sobre la
seguridad de la maquina. El fabricante no
se hace responsable en caso de dafios o
lesiones causados por dichos productos.
Los recambios originales se suministran
en talleres de asistencia y por parte

de vendedores autorizados.

No utilizar la maquina con piezas
desgastadas o danadas. Las piezas
dafiadas se deben sustituir, nunca reparar.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y de regulacion no descritas
en este manual deben ser efectuadas por su
Distribuidor o por un Centro especializado.

7.2 PREPARACION DE LA MEZCLA

Esta maquina esta dotada de un motor
de dos tiempos que requiere una mezcla
compuesta por gasolina y aceite lubrificante.

IMPORTANTE Usar gasolina sin
lubrificante dafa el motor y conlleva
la invalidez de la garantia.

IMPORTANTE Use solo carburantes
y lubrificantes de calidad para mantener
las prestaciones y garantizar la duracion
de los dispositivos mecanicos.

7.2.1 Caracteristicas de la gasolina

Use solo gasolina sin plomo (gasolina verde)
con un numero de octanos superior a 90 N.O.

IMPORTANTE La gasolina verde
tiende a crear depdsitos en el recipiente
si se conserva durante mds de 2 meses.
jUtilice siempre gasolina nueva!

7.2.2 Caracteristicas del aceite

Emplee solo aceite sintético de 6ptima

calidad, especifico para motores de dos

tiempos, de norma minima JASO FC.

En su Distribuidor puede encontrar aceites
estudiados concretamente para este tipo de
motor, capaces de garantizar una alta proteccion.
El uso de estos aceites permite crear una

mezcla al 2,5%, constituida por 1 parte

de aceite cada 40 partes de gasolina.

7.2.3 Preparacion y conservacion
de la mezcla

La tabla indica las cantidades de
gasolina y aceite que se deben
emplear para preparar la mezcla.
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Gasolina Aceite sintético
2 Tiempos
litros litros
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Para la preparacion de la mezcla:

1. Introduzca en un bidén homologado
aproximadamente la mitad de
la cantidad de gasolina.

2. Anadir todo el aceite.

3. Introduzca el resto de la gasolina.

4. Cierre el tapon y agite enérgicamente.

IMPORTANTE La mezcla esta sujeta al
envejecimiento. No prepare cantidades excesivas
de mezcla para evitar que se formen depdsitos.

IMPORTANTE Tenga bien separados
e identificados los recipientes de la
mezcla y de la gasolina para evitar
confundirlos en el momento del uso.

IMPORTANTE Limpie periddicamente
los contenedores de la gasolina y de la
mezcla para eliminar posibles depdsitos.

7.3 SUMINISTRO DEL CARBURANTE

A El suministro de carburante se
debe realizar con la maquina parada y el
capuchon de la bujia desconectado.

Antes de efectuar el llenado:
1. Agitar enérgicamente el tanque de la mezcla.
2. Coloque la maquina sobre una superficie
plana, en posicion estable, con el tapén
del depdsito de la mezcla hacia arriba.

NOTA En el tapon del depdsito de la mezcla
(Fig. 11.A) se puede ver el siguiente simbolo:

B}w Depdsito mezcla

3. Limpie el tapén del deposito y la
zona cercana para evitar que entre
suciedad durante el llenado.

4. Abra con cuidado el tapdn del deposito
para descargar gradualmente la presion.

5. Efectuar el llenado mediante un embudo,
evitando llenar el depdsito hasta el borde.

7.4 LIMPIEZA DE LA MAQUINA
Y DEL MOTOR

Para reducir el riesgo de incendios,
mantener la maquina y en particular el
motor libres de restos de hojas y ramas.

* Limpiar siempre la maquina después

del uso con un pano limpio y humedo
impregnado con detergente neutro.
Eliminar cualquier resto de humedad

con un pafno suave y seco. Los restos

de humedad pueden favorecer el

riesgo de descargas eléctricas.

No utilizar detergentes agresivos ni
disolventes para limpiar las partes

de plastico o las empufaduras.

No usar chorros de agua y evitar mojar

el motor y las partes eléctricas.

Mantener el rotor limpio y sin polvo ni residuos,
soplando aire comprimido por la rejilla. No
utilizar agua pulverizada para el rotor.
Para evitar recalentar y dafar el motor,
asegurarse siempre de que las rejillas

de aspiracion del aire de enfriamiento
estén limpias y libres de residuos.

7.5 TUERCASY TORNILLOS DE FIJACION

* Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

* Controlar regularmente que las
empufaduras estén fijadas firmemente.

8. MANUTENCION EXTRAORDINARIA

8.1 LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

IMPORTANTE La limpieza del filtro de
aire es esencial para el buen funcionamiento
y la duracion de la mdquina. No trabaje
sin filtro o con un filtro dafado, para no
causar danos irreparables al motor.

La limpieza debe efectuarse cada
8-10 horas de trabajo.

Para limpiar el filtro:

1. Desatornillar los dos pomos (Fig. 9.A)
y extraer la tapadera (Fig. 9.B).

2. Retirar el filtro de papel (Fig.9.C) y
el filtro de esponja (Fig. 9.D).
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3. Soplar en elfiltro de papel para eliminar
el polvo y los residuos (fig. 10.A).

4. Lavar el filtro de esponja con agua (fig. 10.B).

IMPORTANTE No usar gasolina, detergentes
u otras sustancias para limpiar el filtro.

5. Dejar secar el filiro de esponja al aire.
6. Limpiar el polvo, los residuos y la suciedad
de la parte externa de la cavidad del filtro.
7. Colocar los elementos filtrantes en su
cavidad (fig. 9) (asegurarse de que el
filtro de esponja esté bien seco);
8. Volver a montar la tapadera (Fig.
9.B), fijando los pomos (Fig. 9.A).

8.2 CONTROL DE LA BUJIA

Se puede acceder a la bujia (Fig. 9.G)
retirando el capuchon (Fig. 9.F).

La bujia debera sustituirse con otra de
caracteristicas semejantes en el caso de
electrodos quemados o aislante deteriorado,
y cada 100 horas de funcionamiento.

Para operaciones relacionadas con la buijia,
dirigirse a un distribuidor o centro de asistencia
autorizado. Consultar la tabla de manutenciones
y la tabla de identificacién de problemas para
intervenciones relacionadas con la bujia.

8.3 CUERDA DE ARRANQUE

Su Distribuidor debera sustituir la cuerda de
arranque en el momento que se detecten
los primeros sintomas de deterioro.

8.4 REGULACION DEL CARBURADOR

El carburador se regula en la fabrica de
manera que se obtengan las méaximas
prestaciones en cada situacién de uso,
con la minima emisién de gases nocivos,
respetando las normativas vigentes.

En caso de pocas prestaciones,
contactar con su Vendedor para un
control de la carburacion y del motor.

Regulaciones del carburador:
T = regulacion del minimo

L = regulacion mezcla velocidad baja
H = regulacion mezcla velocidad alta

9. ALMACENAMIENTO

IMPORTANTE Las normas de seguridad
que se deben seguir durante las operaciones
de mantenimiento se describen en el parr. 2.4.
Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

9.1 ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

Si se preveé in periodo de inactividad de la
maquina superior a 2-3 meses es necesario
llevar a cabo algunas medidas para evitar
dificultades en la continuidad del trabajo

o dafnos permanentes en el motor.

Antes de guardar la maquina:

1. Vaciar el depdsito del carburante

al aire libre y con el motor frio.
2. Poner el motor al minimo y dejar la maquina
en movimiento hasta agotar todo el
carburante del depésito y del carburador.
Dejar enfriar el motor.
Limpiar cuidadosamente la maquina.
Comprobar que no haya componentes
aflojados o dafados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes dafiados
y apretar los tornillos y pernos que
se hayan aflojado o contactar con el
centro de asistencia autorizado.
6. Almacenamiento de la maquina:

— enun lugar seco

— protegido de la intemperie

— fuera del alcance de los nifios.

— asegurandose de haber quitado

las llaves o herramientas usadas
en el mantenimiento.

aRw

En el momento de volver a poner en
funcionamiento la maquina:
1. Preparar la maquina (cap. 6).

10. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que desee manipular o
transportar la maquina, sera necesario:
— Parar la maquina (parr. 6.5).
— Esperar a que el rotor se detenga.
— Desconectar el capuchon
de la bujia (Fig. 9.G).
— Sujetar la maquina solo por las
empuhfaduras y orientar los tubos
de manera que no obstaculicen.

Cuando se transporta la maquina con un
medio de transporte, es necesario:
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— retirar los tubos;

— asegurar adecuadamente la maquina
con cuerdas o cadenas;

— colocarla de manera que no
sea un peligro para nadie.

11. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina
y para un correcto mantenimiento de base
que se efectua por el usuario. Todas las
intervenciones de regulacion y mantenimiento
no descritas en este manual deben
efectuarse en su Distribuidor o en un Centro
especializado, que dispone de conocimientos
y herramientas necesarias para que el trabajo
se efectle correctamente, manteniendo el
grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma

de Garantia y de toda obligacién o
responsabilidad del Fabricante.

Solo los centros de asistencia

autorizados efectuan las reparaciones

y el mantenimiento en garantia.

Los talleres de asistencia autorizados utilizan
exclusivamente recambios originales. Los
recambios y los accesorios originales se han

desarrollado especialmente para las maquinas.

Los recambios y los accesorios
originales se han desarrollado
especialmente para las maquinas.

13. TABLA DE MANTENIMIENTOS

Los recambios y los accesorios no
originales no estan aprobados; el

uso de recambios y accesorios no
originales pone en peligro la seguridad
de la maquina y declina al Fabricante de
toda obligacién o responsabilidad.

* Se recomienda llevar la maquina una vez
al ano a un taller de asistencia autorizada
para el mantenimiento, la asistencia y el
control de los dispositivos de seguridad.

12. COBERTURA DE LA GARANTIA

La garantia cubre todos los defectos de los
materiales y de fabricacion. El usuario debera
seguir atentamente todas las instrucciones
indicadas en la documentacién adjunta.
La garantia no cubre los dafos debidos a:
* Falta de familiaridad con la

documentacion adjuntada.
* Descuidos.
* Uso y montaje incorrectos o no permitidos.
* Utilizacion de piezas de recambio no originales.
Utilizacion de accesorios no distribuidos
0 no aprobados por el fabricante.
La garantia no cubre:
* El desgaste normal de materiales de consumo.
* Desgaste normal.

El comprador esta protegido por las propias
leyes nacionales. Los derechos del comprador
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.

Intervencion Periodicidad Parrafo

MAQUINA

Control de todas las fijaciones Antes de cada uso 7.5

Controles de seguridad / Control de los mandos Antes de cada uso 6.2

Limpieza general y control Después de cada uso 7.4

MOTOR

Control/llenado nivel carburante Antes de cada uso 7.3

Limpieza general y control Después de cada uso 7.4

Limpieza del filtro de aire 8-10 horas / después 8.1
de cada temporada

Limpieza de la bujia 10 horas / después de e

cada temporada

Sustitucion bujia 100 horas / después i

de cada temporada

*** Intervenciones que debe llevar a cabo su Distribuidor o un Centro de asistencia autorizado
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14. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

. EI'motor no arranca
0 no se mantiene
en marcha

Procedimiento de arranque
no correcto.

Seguir las instrucciones (parr. 6.3).

Bujia sucia o distancia entre
los electrodos incorrecta

Comprobar la bujia (parr 8.2).

Filtro de aire obstruido

Limpie y/o sustituya el filtro (parr. 8.1).

Problemas de carburacién

Contactar el centro de asistencia autorizado.

2. El'motor arranca pero
tiene poca potencia

Filtro de aire obstruido

Limpie y/o sustituya el filtro (parr. 8.1).

Problemas de carburacién

Contactar el centro de asistencia autorizado.

3. El motor tiene un
funcionamiento
irregular o no tiene la
potencia bajo carga

Bujia sucia o distancia entre
los electrodos incorrecta

Comprobar la bujia (parr 8.2).

Problemas de carburacién

Contactar el centro de asistencia autorizado.

4. El motor produce
humo excesivo

Error composicion de la mezcla

Preparar la mezcla segun las instrucciones
(parr.7.2).

Problemas de carburacién

Contactar el centro de asistencia autorizado.

5. Ahogamiento del motor

Se ha accionado la manija de arranque
repetidamente con el choke activado

Desmontar la bujia (parr. 8.2) y tirar
suavemente de la empufadura de la
cuerda de arranque (Fig. 6.A) para
eliminar el exceso de carburante;
después, secar los electrodos de la
bujia y volver a montarla en el motor.

6. El rotor gira pero
el aire no sale del
tubo soplador

Tubo soplador bloqueado u obstruido

Detener la maquina y retirar los
posibles elementos obstructores.

7. Se advierten ruidos y /o
vibraciones excesivas
durante el trabajo

Elementos sueltos o dafiados

Parar la maquina y quitar el

cable de la bujia (Fig. 9.F).

Verificar posibles dafios.

Controlar que no haya partes flojas

y apretarlas si las hubiera.

Proceder a los controles, sustituciones
o reparaciones en un centro

de asistencia autorizado.

8. La maquina ha
golpeado un
cuerpo extrafo.

Partes aflojadas o dafiadas.

Parar la maquina y quitar el

cable de la bujia (Fig. 9.F).

Verificar posibles dafios.

Controlar que no haya partes flojas

y apretarlas si las hubiera.

Proceder a los controles, sustituciones
o reparaciones en un centro

de asistencia autorizado.

9. La maquina echa
humo durante su
funcionamiento.

Soplador dafado.

No utilizar la maquina. Parar inmediatamente
la maquina, desenchufar el cable de la bujia
y contactar con un Centro de Asistencia.

Si los problemas perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.
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1. ULDANDMED

1.1

Kasutusjuhendi tekstis on méned ohutuse
vOi tédtamise seisukohalt eriti tahtsat

infot sisaldavad peatukid erinevalt esile
toodud, jargmise kriteeriumi alusel:

TAHELEPANU v6i TAHTIS sisaldab
tdpsustusi voi uusi elemente eespool
maérgitu juurde, et masinat mitte
kahjustada ega kahju tekitada.

Sumbol A tahistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega voib kaasneda vigastuste oht
iseendale voi teistele isikutele ja/voi kahju.

KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

< Punktid, mis on tahistatud hallide tappidega

. kontuurlga ruuduga, naitavad voimalikke

. omadu5| mida kdikidel kédesolevas juhendis
klrjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige,
. kas teie mudelil on nimetatud omadused.

» o

Koik tahistused “eesmine”, “tagumine”,
“parem” ja “vasak” on maaratletud juhi
asukohast ndoga sdidusuunas.

1.2 VIITED

1.2.1 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tahtedega A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2 méargitakse
tekstiga: ,Vt jn 2.C* voi lihtsalt ,,(jn 2.C)“.
Joonised on ligikaudsed. Tegelikud osad
voivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatlkkideks ja
punktideks. Punkti ,2.1. Véaljadpe” pealkiri
on punkti 2 alapealkiri. ,,2. Ohutusnéuded”.
Viited pealkirjadele voi punktidele on
tahistatud lihendiga ptk voi p ja vastava
numbriga. Naiteks: ,ptk 2” voi ,p 2.1".
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2.1

2. OHUTUSNOUDED

VALJAGPE

A Oppige tundma juhtseadmeid ja

masina éigesti kasutamist. Oppige

mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja
kasutusjuhendite mittejargimine véib
poéhjustada tuleohtu ja/voi tésiseid vigastusi.

Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel
voi inimestel, kes ei ole juhistega vajalikul
maéaral tutvunud. Kohalikud seadused
voivad sétestada kasutaja miinimumea.
Arge kasutage kunagi masinat, kui

kasutaja on vasinud vdi haige vdi on
tarvitanud ravimeid, uimasteid, alkoholi

voi aineid, mis mdjuvad kahjulikult tema
reageerimisvdimele ja tdhelepanule.

Pidage meeles, et seadmega tdotaja voi selle
kasutaja vastutab 6nnetuste ja kahjustuste
eest, mis voivad tekkida teistele inimestele
vOi nende omandile. Kasutaja vastutusalas
on hinnata t66koha vdimalikke ohtusid ja
votta koik vajalikud ettevaatusabindud enda
ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti nélvadel,
konarlikul, libedal v6i ebastabiilsel pinnal.
Kui soovite masina anda voi laenata teistele,
veenduda, et kasutaja tutvuks kaesolevas
kasutusjuhendis olevate instruktsioonidega.

2.2 EELTOOD

Isikukaitsevahendid

Kandke sobivaid riideid, libisemiskindla tallaga
téojalatseid ja pikki plkse. Arge juhtige masinat
paljajalu voi lahtistes sandaalides. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid, vibratsioonikindlaid
kindaid, kaitseprille ja tolmukindlat maski.
Antud masin on &armiselt mararikas ja

nduab kuulmiskaitsete kasutamist.
Kuulmiskaitsevahendite kasutamine
vahendab ka suutlikkust kuulda hoiatusi
(huGdu voi hairet). Olge tahelepanelik todala
vahetus ldheduses toimuva suhtes.

Kanda ei tohi salle, sérke, keesid, kéevorusid,
hdljuvaid riideid, paelu vai lipse ja muid
rippuvaid voi laiu lisandeid, mis voiksid
takerduda masinasse voi t66piirkonnas
olevatesse esemetesse ja materjalidesse.
Pikad juuksed tuleb kokku siduda.

To6oala / Masin

Kontrollida pdhjalikult kogu tédala ja
eemaldada kasitsi, kasutades reha voi
luuda, koik, mille masin voiks eemale
paisata (puhurina kasutamisel) voi mis
voiks imemistoru ummistada (imurina

kasutamisel) v6i mis voiks ohtu kujutada
(kivid, oksad, traadijupid, kondid jne.).
Tolmuse maapinna puhul on soovitav
pinda kergelt niisutada.

Sisepolemismootor: kiitus
A OHT! Bensiin ja kiitusesegu on kergesti

sUttivad!

A OHT! Kiitus on vaga kergestisuttiv aine.

* Siilitada bensiin ja selle segu selleks ette
néhtud kituseanumates kindlas kohas, mis
oleks kaugel kuumaallikatest ja lahtisest tulest.
Hoidke kutusekanistrid ja nende hoiustamise
koht puhtana rohujaékidest ja maérdeainetest.
Anumaid ei tohi jatta laste kéeulatusse.
Kutuse kasitsemise, segamise, tankimise
vOi valamise ajal ei tohi suitsetada.

Kutuse valamiseks kasutage lehtrit,
valage lageda taeva all.

Arge hingake kiituseaure sisse.

Arge valage kutust ega votke &ra mahuti
korki, kui mootor kéib vdi on soe;

Avada aeglaselt mahuti kork lastes
aeglaselt vélja sisemine rohk.

Arge valgustage sisu kontrollimiseks
mahuti ava tulega.

Kui bensiin valgub maha, arge kaivitage
mootorit vaid eemaldage masin alalt, kuhu
kitus valgus ja véaltige pdlengu véimalust, kuni
bensiin on &ra auranud ja aurud hajunud.
Puhastada kohe koik kitusejaljed
masinalt véi maapinnalt.

Panna alati tagasi ja sulgeda kindlalt
mahuti ja kiituseanuma korgid.

Arge kéivitage masinat kohas, kus seda
tangiti; mootor tuleb kéivitada véhemalt 3
meetri kaugusel kohast, kus tangiti kitust.
Véltige kituse kokkupuutumist riietega,
kui see peaks nii minema, siis vahetage
riided enne mootori kdivitamist.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Toéobala
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Masinat ei tohi kaivitada siseruumides, kus
ohtlik vingugaas voiks koguneda. Masinat tohib
kaivitada vabas 6hus voi hasti 6hutatud kohas.
Pidage meeles, et heitgaasid on mirgised.
Masina kaivitamise ajal ei tohi

summuti ja heitgaasid olla suunatud

tuleohtlike materjalide poole.

Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, tuleohtlike vedelike, gaaside

vOi tolmu laheduses. Elektrikontaktid voi
mehaaniline hodrdumine voivad tekitada
séademeid, mis vdivad tolmu voi aurud sulidata.
Masinat ei tohi kasutada siseruumides, vingu
vOi plahvatusohu korral, kergestisuttivate
materjalide voi elektriseadmete laheduses.



* Tdotage ainult pdevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea néhtavuse juures.
Hoidke inimesed, lapsed ja loomad

tobalalt eemale. Lapsed peavad olema
teise téiskasvanu jarelevalve all.

* Veenduda, et teised inimesed oleks masina
toédraadiusest vdahemalt 15 m kaugusel.
Vaéltida niipalju kui véimalik t66tamist marjal,
libedal, liiga konarlikul vGi jarsul pinnal, kus ei
ole tagatud t66taja stabiilsus to6tamise ajal;
Arge tdé6tage mérja rohu, vihma voi
tormiohuga, eriti dikese vdimaluse korral.
Olge eriti tahelepanelik maapinna ebatasasuste
(kraavid, rentslid), kallakute ja peidetud
ohtude suhtes ning p&drake téhelepanu
takistusele , mis voivad piirata nahtavust.
Pdéorata tdhelepanu jarsakute,

kraavide voi piirete aares.

Hinnata alati tuule suunda, kunagi

ei tohi téétada vastutuult.

Masinat ei tohi kasutada lahtiste

akende ldheduses.

Valtige eemaldatud materjali kogunemist
kasutamise ajal véljalaskealasse, sest

see voiks lennata &ratdmbeavadesse.

Kui masinat kasutatakse tee lahedal,
pdorake tahelepanu liiklusele.

Tuleohu véltimiseks ei tohi sooja mootoriga
masinat jatta lehtede, kuiva rohu ega

muu kergestisuttiva materiali sisse.

Toimimisviis

* Masina kasutamisel puhurina hoidke tlemisest
sangast alati kdvasti parema kaega kinni.
Imurina (kui on véimalik) kasutamisel

tuleb masinat hoida alati kindlalt kahe

k&ega, parem kési Ulemisel kdepidemel

ja vasak kasi alumisel kaepidemel, nii et
kogumiskott oleks kasutajast vasakul.

Votke sisse kindel ja stabiilne

asend ning olge ettevaatlik.

Ei tohi kaotada tasakaalu.

* Podrata tdhelepanu sellele, et masin ei
porkuks vastu voorkehasid ja et tera liikumisest
tingituna ei lendaks materjalitikke.

Arge suunake 6hujuga inimeste

vdi loomade poole.

Puhurina kasutamisel pdérata

alati maksimaalselt tdhelepanu

véltimaks, et eemaldatav materjal ja
6hkutdusnud tolm vigastab inimesi

vOi loomi ja kahjustab nende vara.

Imurina (kui on véimalik) kasutades,

ei tohi esemeid kasitsi imemisavausse
sisestada, samuti valtida suurte esemete
imemist, mis vaiksid tiivikut kahjustada.

* Arge kunagi jookske, vaid kdndige.

Hoidke nagu, kéed ja keha sissetombevorest
(imurina kasutades, kui see on vdimalik)

vOi véljapaiskamisavast (puhurina
kasutades) ohutus kauguses.

Ohu likumisavasid ei tohi takistada

ei kaivitamisel ega kasutamisel.

P&orlevad osad voivad pohjustada tosiseid
vigastusi, véltida kokkupuudet péorlevate
osadega, kui nad veel p6orlevad.

Arge puudutage kasutamise ajal mootori osi,
sest need on kuumenevad. Pdletusoht.

A Purunemiste voi dnnetuste korral t66

ajal seisake koheselt mootor ja viige masin
eemale, et véltida lisakahjustusi; dnnetuste
puhul vigastustega endale vdi teistele alustage
koheselt olukorrale vastavate esmaabivotetega
ja pd6rduge vajaliku ravi saamiseks
tervishoiuasutuse poole. Eemaldada hoolikalt
voimalikud jaagid, mis voiksid pohjustada
tahelepanuta jadmise korral kahjustusi

vOi vigastusi inimestele voi loomadele.

A Pikaajaline vibratsiooniga
kokkupuutumine vdib pdhjustada kahjustusi
ja narvisusteemi haireid (tuntud ka nagu
~Raynaudi sindroom® v6i ,valge kési“) eriti
neile, kes kannatavad vereringe héirete kées.
SUmptomid puudutavad kasi, randmeid

ja sérmi ja need ilmnevad tundlikkuse
kadumisega, tuimusega, sligelusega, valuga,
naha varvi voi struktuuri muutustega. Neid
efekte voib tugevdada madal 6hutemperatuur
ja/voi liiga tugev haare kaepidemel.
Sumptomide ilmnemisel tuleb vahendada
masina kasutamisaega ja pidada ndu arstiga.

Kasutuspiirangud

* Masina kasutamisel puhurina hoidke tlemisest
sangast alati kdvasti parema kéega kinni.
Masinat ei tohi kasutada inimesed, kes ei
suuda seda kindlalt kahe kdega hoida ja/voi
hoida t66 ajal jalgadel kindlalt tasakaalu.
Kahjustatud, puuduvate vdi valesti paigaldatud
kaitsetega masina kasutamine on keelatud.
Arge kasutage masinat, kui ei ole

monteeritud kdik kasutuseks (puhumine

vdi imemine) ette nahtud lisandid;

Arge eemaldage, lulitage vélja, vélistage ega
manipuleerige olemasolevaid ohutussiisteeme.
Arge muutke mootori seadeid ega reguleerige
Ule. Kui mootor pannakse tédle liiga kdrgetel
pdoretel, suureneb vigastuste oht.

Masinat ei tohi Ulemé&éaraselt pingutada ega
liiga vaikest masinat kasutada liiga raskete
t66de tegemiseks; sobiva masina kasutamine
vahendab riske ja parandab t66 kvaliteeti.

2.4 HOOLDUS, HOIDMINE

Regulaarne hooldamine ja digesti hoidmine
tagab masina ohutuse ja joudluse.
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Hooldamine

* Arge kasutage kunagi kulunud voi
kahjustunud osadega masinat. Vigadega
vOi kahjustatud osad tuleb vélja vahetada
ning mitte kunagi parandada.
Pd&lenguohu vahendamiseks

kontrollige regulaarselt masinat dli

ja/voi kutuselekete suhtes.

. A Kasutusjuhendis toodud mira- ja
vibratsioonitase on masina kasutamise
maksimumnaitajad. Votke kasutusele
ennetavad meetmed korge miira ja vibratsiooni
mdjude vastu; kasutage masinat Uhtlasel
kiirusel, hoidke piisavalt tugevalt kdepidemest
kinni, kasutage masinat ainult véimalikult
véiksel td6ks vajamineval voimsusel,
kandke muravastaseid korvaklappe, tehke
t66 ajal tihti ja piisavalt pikki pause.

Hoidmine

* Arge hoidke masinat, mille mahutis on
kutust, ruumis, kus kutuseaurud voiksid
jouda leegini, sédemeni voi kuumaallikani.

* Tuleohu vahendamiseks ei tohi anumaid
tekkinud jadkmaterjalidega jatta siseruumi.

2.5 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel
olema oluline ja eelistatud aspekt kaitsmaks
meie tsiviilse kooselu ja keskkonna huve.

* Valtige naabrite hairimist. Kasutada
masinat ainult moistlikel kellaaegadel
(mitte varahommikul v6i hilisGhtul,
kui see voiks inimesi segada).

* Jargige tapselt kohalikke jdatmekaitlusnorme
pakendite, Olide, kutuse, filtrite, kahjustatud
osade voi mis tahes muude keskkonnaohtlike
elementide korvaldamise kohta; neid
jAatmeid ei tohi visata prugi hulka, vaid
need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide ringlussevétu eest.

¢ Jadkmaterjalide Umber t66tlemisel
jargige kohalikke néudeid.

* Kui masin kasutusest kdrvaldatakse,
arge visake seda loodusesse, vaid viige
see vastavalt kohalikele kehtivatele
normidele jdatmekaitluspunkti.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

See aiatehnika masin on kaasaskantav
sisepblemismootoriga puhur.

Masin koosneb pdhiliselt kahekéigulisest
sisepdlemismootorist, mis kaivitab tiiviku,
mis tekitab suure kiirusega 6huvoolu.

3.1.1 Ettenahtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud:

¢ lehtede, rohu ja mitmesuguse kergekaalulise
ja vaikesemodtmelise prahi ligutamiseks
ja kuhjamiseks puhumise teel;

3.1.2 Ebaodige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Glalnimetatust,
voib olla ohtlik ja tekitada kahju inimestele

ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse alla

kaivad (naiteks, aga mitte ainult):

» kergestisUttivate voi plahvatusohtlike esemete,
kuumade sute voi leegita pdleva materjali,
polevate sigarettide, klaasitlkkide, teravate
osade, metallist esemete, kivide v6i muu
masina kasutaja ja teiste jaoks voimalikku
ohtu kujutava kuhjamiseks vo6i kogumiseks.
6hujoa suunamine inimeste ja/

vOi loomade poole;

sisestada esemeid ohutusresti kaudu;
kasutada masinat ilma valmistajapoolsete
erinevateks kasutusteks spetsiaalselt
ettenahtud seadmeteta voi kasutada
erinevaid, mitte ette nahtud seadmeid.

masina kasutamine rohkem

kui the inimese poolt.

TAHTIS Masina ebadige kasutus muudab
garantii kehtetuks ja vélistab igasuguse
tootjapoolse vastutuse, jéttes kasutaja kanda koik
kulukohustused, mis tulenevad talle endale vbi
teistele isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tiilip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused
stimbolid (jn). 2). Nende Ulesanne on tuletada
masinaga té6tajale meelde toimimisviise,
mida tuleb jargida masina kasutamiseks
vajaliku hoolikuse ja ettevaatusega.

SiUmbolite tdhendus:
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ETTEVAATUST! OHT! Kui masinat
ei kasutata digesti, voib see olla
ohtlik kasutajale ja teistele.

ETTEVAATUST! Enne masina
kasutamist lugege kasutusjuhendit.

Kasutage kuulmis- ja
nagemiskaitsevahendeid.

Masin ei tohi olla vihma
vOi niiskuse kaes.

EEMALEPAISKAMISE OHT! Olge
téahelepanelik esemete voimaliku
paiskumise suhtes I6ikeseadmelt,
mis vdib inimesi raskelt

vigastada ja asju kahjustada.

EEMALEPAISKAMISE OHT!
Masina kasutamise ajal hoida
inimesed ja koduloomad
vahemalt 15 m kaugusel!

Vigastusoht! Arge pange
kasi 6hu sissetdmbevore
l&hedusse. Pdorlev tiivik voib
pShjustada ranki vigastusi.

Raskete vigastuste oht!

Hoidke lehvivad riided 6hu
sissetdmbevodrest eemal, sest
need voiksid jaada tiiviku kilge ja

pdhjustada raskeid kehavigastusi

Raskete vigastuste oht! Hoidke
juuksed 6hu sissetdbmbevodrest
eemal, sest need voiksid jadda
tiiviku kllge ja pdhjustada
raskeid kehavigastusi Pikad
juuksed tuleb kokku siduda.

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Uusi kleepsilte
saab volitatud teeninduskeskusest.

3.3 TOOTE ANDMESILT

Masina andmesildil on mérgitud
jargmised andmed (jn 1):

1. Miravdimsuse tase

CE Vastavusmargistus
Tootmisaasta

Masina tilp
Registreerimisnumber
Ehitaja nimi ja aadress
Tootekood

Nookrobd

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakujel olevale sildile 6igetesse lahtritesse.

TAHTIS Iga kord, kui vétate tihendust
volitatud teeninduskeskusega, kasutage masina
identifitseerimiseks andmeid andmesildilt.

3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest
peamistest komponentidest, millel on
jargmised funktsioonid (jn 1):

Mootor: paneb tiiviku pdérlema.
Puhuri toru: dhuvoolu suunamiseks.
Juhtkdepidemest: millelt antakse masinale
késklusi ning suunatakse puhuri toru.
Kiitusepaak: milles hoitakse
mootorit kaitavat kutust.
Tugiplaat: millele on asetatud masin.
Sellel on tdstmise lihtsustamiseks kaepide,
mille kuljes on rakmed, millega seda
kanda seljas. Vibratsiooni vahendamise
susteem aitab kaotada enamuse
vibratsioonist, mis tekib t66 ajal.
F. Rakmed: rihmadest koosnev riideese,

mis pannakse selga, et aidata

hoida masina kaalu t66 ajal.
G. Pingutusvoti: tooriist kruvide, mutride ja
poltide pingutamiseks ja Iddvendamiseks.

m o owp

4. KOKKUMONTEERIMINE

TAHTIS Néutud ohutusnormid
leiab2. ptk Jérgige hoolikalt neid néudeid,
et mitte sattuda tésisesse ohtu.

Ladustamis- ja transpordipohjustel on
moningad masina komponendid tehases
j&etud monteerimata ning need tuleb masina
kilge monteerida pérast pakendi eemaldamist
jargides jargnevaid instruktsioone.

A Pakkige lahti ja monteerige

ainult tasasel ja koval pinnal, kus on
piisavalt ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutades alati sobivaid
toéériistu. Masinat ei tohi kasutada
enne peatiikis "MONTEERIMINE"
toodud juhiste I6pule viimist.
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4.1 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Monteerimisel kasutatavad
komponendid on kaasa pakitud.

4.1.1 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada.

2. Tutvuge kastis kaasas oleva

dokumentatsiooniga, sealhulgas juhendiga.

Votke kdik pealemonteerimata

komponendid kastist vélja.

Tostke masin kastist vélja.

Kodrvaldage kast ja pakendid

vastavalt kohalikele eeskirjadele.

apr

4.1.2 Puhuri toru ja juhtkdepideme
paigaldamine

1. Pange painduv toru (jn 3.B) 6hu
véljalasketorusse (jn 3.A) ja kinnitage
klamber kruvikeerajaga, et torud
oleksid kindlalt thendatud.

2. Lukake toru (jn 3.C) vooliku sisse (jn
3.B) jalgides hoolikalt, et eenduv osa
(jn 3.G) oleks suunatud alla. Kinnitage
torud kindlalt klambri ja kruvikeerajaga.

3. Pange juhtkaepideme tugi (jn 3.H)
torusse (jn 3.C) nii, et see jadks
kohakuti eenduva osaga (jn 3.G). Pange
rongas (jn 3.1) eendisse (jn 3.J).

4. Kinnitage juhtkaepide (jn 3.K) ja
keerake kruvi (jn 3.L) kinni.

5. Viige juhe kahest labiviigust 1abi (jn 3.M).

6. Joondage tuhimik torus (jn 3.D) toru
(jn 3.C) eendiga (jn 3.N). Tdugake toru
(in 8.C) ja keerake seda 90° paremale
nii, et see jaaks korralikult kinni.

7. Korrake eelmist kahte punkti ka toru (jn 3.E)
ja puhuri toru otsa (jn 3.F) paigaldamiseks.

4.1.3 Puhuri torude eemaldamien
TAHTIS Peatage masin (I6ik. 6.5)
iga kord, kui puhuri toru eemaldate.

Soltuvalt toru tldbist:
— Kui toru on kinnitatud eendi taha

keeramisega, siis keerake seda vastupéeva.

— Kui toru on kinnitatud klambritega,
siis keerake klambrid kruvikeerajaga
maha ja votke torud lahti.

5. JUHTSEADMED

5.1 GAASITRIKKEL

Gaasitriklit (jn 4.A) kasutatakse tiiviku
pdorlemiskiiruse muutmiseks.

Tiiviku pdorlemiskiirus peab vastama t66
iseloomule (ptk 6.4.1) ja seda reguleeritakse
gaasitriklile avaldatava surve muutmisega.
Maksimaalse todkiiruse saavutab

trikli tiiesti pohja vajutamisega.

5.2 GAASITRIKLI REGULEERIMISE JA
MOOTORI SEISKAMISE HOOB

Hooval (jn 4.B) on kaks funktsiooni:
1. Seiskab voi kaivitab mootori

Mootor seiskub (jn 4.C).

Kui hoob on muus asendis, siis saab
mootorit kéivitada ja t66s hoida.

2. Sellega saab hoida tiiviku po6rlemiskiirust
kui blokeerida gaasitrikkel soovitud asendis.
Tiiviku kiiruse muutmiseks tuleb hooba

keerata Ules voi alla. Maksimaalse téokiiruse

saamiseks keeratakse hoob taiesti alla.

TAHELEPANU  Gaasitrikli regulaatorit on
soovitav kasutada pikemate tééde ajal, et ei
oleks vaja kogu aeg gaasitriklile vajutada.

5.3 OHUVENTIIL (CHOKE)

Kasutatakse mootori kiilmstardiks.
Ohuventiilil on kolm asendit:

I + I Asendis A (jn 5.A) - on ventiil

véljas (tavaline kasutamine ja
sooja mootori kaivitamine).

Asendis B (jn 5.B) - on
\ ventiil keskel (hdlbustab
mootori kaivitamist)

Asendis C (jn 5.C) on ventiil sees
== (mootori killmalt kaivitamine).
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5.4 KULMSTARDI MEMBRAANPUMP

(PRIMER)

Kummist nupu vajutamisega
U pumbatakse kitust
karburaatorisse, lihtsustades

sedasi mootori kilmstarti.

5.5 KAEPIDE MANUAALSEKS

KAIVITAMISEKS

Mootori manuaalseks kaivitamiseks (jn 6.A).

6. MASINA KASUTAMINE

TAHTIS Néutud ohutusnormid
leiab2. ptk Jargige hoolikalt neid néudeid,
et mitte sattuda tésisesse ohtu.

6.1 EELTOOD

Enne t66 alustamist tuleb teha rida
kontrolle ja operatsioone, et tagada
kasulik ja maksimaalselt ohutu t66.

Seadke masin hasti toestatult ja
horisontaalses asendis maapinnale.

TAHTIS Masin tarnitakse ilma ktituseta.

6.1.1 Kituse tankimine

Tankige masinat enne kasutamist.
Kutusesegu ettevalmistuse ja tankimise
ettevaatusabindude kohta vt 16ik 7.2, 7.3.

6.2 OHUTUSKONTROLLID

Sooritada tuleb allloetletud
ohutuskontrollid ja kontrollida, et
tulemused vastaksid tabelis naidatule.

A Tehke alati enne kasutamist

ohutuskontrollid.

6.2.1 Uldkontroll

Jahutusbéhu avad

Ummistumata

Puhuri toru (jn 1.B) Nouetekohaselt
paigaldatud
Gaasitrikkel (jn 4.A) Peab likuma vabalt,
mitte jouga.
Gaasitrikli regulaator Peab liikkuma vabalt,
(jn4.B) mitte jouga.
Tiivik Kahjustusjélgedeta
Kaitsed Kahjustusjalgedeta
Masin Kulumis- ja

kahjustusjalgedeta

Ohufilter (jn 9.C, 9.D)

Puhas

Elektrijuhtmed ja
kdaunla juhe

Terved, ei tohi
tekitada sddemeid

Kudnla piip (jn 9.F)

Terve ja korralikult
kiunla peal.

6.2.2 Masina to6tamise test

Tegevus

Tulemus

Kaivitage masin (I6ik 6.3);

Masin kaivitub. Tiivik
pdorleb madalpdoretel
ning puhurist tuleb
véahe dhku.

Aktiveerige gaasitrikkel
(jn 4.A) / gaasitrikli
regulaator (jn 4.B).

Tiivik pédrleb ning
puhurist tuleb 6hku.

Laske gaasitrikkel
(jn 4.A) / gaasitrikli
regulaator (jn 4.B) lahti.

Trikkel peab kohe
automaatselt ja kiirelt
naasma neutraalsesse
asendisse.

Tiivik pdorleb
madalpddretel ning
puhurist tuleb vahe 6hku.

Keerake gaasitrikli
regulaator / mootori
stopp asendisse
"STOPP" (jn 4.C)

Objekt

Tulemus

Kéaepidemed ja
rakmed (jn 1.E, 1.F)

Puhtad, kuivad,
korralikult ja stabiilselt
kinnitatud masina kilge

Masina kruvid

Korralikult kinni
(mitte I6dvad)

Mootor seiskub
Tiivik seiskub ning
puhurist ei tule dhku.

A Kui méni tulemustest ei vasta
tabelites mérgitud tulemustele, siis ei ole
véimalik masinat kasutada! Masin tuleb
sel juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

6.3 KAIVITAMINE

TAHTIS Masinal on silt (jn 2),
millel on kujutatud kéivitamist.
Silt on méeldud kiirjuhiseks ja see ei
asenda Ulalkirjeldatud protseduure.

1. Vétta sisse liikumatu ja kindel positsioon;
2. Vaadake, et puhuri toru ei oleks suunatud
korvalseisjate voi prigi poole;

ET-7




TAHTIS Katkiminemise véltimiseks drge
témmake trossi kogu pikkuses Vélja ega
laske sel vastu trossiava dart hoérduda,
nupp laske lahti aeglaselt,véltimaks
selle kontrollimatut sisenemist.

TAHTIS Kunagi ei tohi trossi
méhkida imber kée.

6.3.1 Kilmstart

A “Kiilmstardi” all méeldakse
kdivitamist, mis tehakse vdhemalt
5 minutit pdrast mootori seiskumist
voi kiituse juurdevalamist.

1. Mootori eelkiirenduseks vajutage gaasitrikli
reguleerija (jn 4.B) Ule poole tee.

2. Lulitage ventiil (choke) asendisse C (jn 5.C).

3. Vajutage 10 korda etteande nuppu (jn 5.D)
et hdlbustada karburaatori kaivitumist.

4. Hoidke masinat kindlalt maapinnal,

Uks kasi kdepidemel, et kaivitamise
ajal mitte kontrolli kaotada (jn 6.B).

5. Masinal on EASY-START. Tommake
kaivitit ihtlaselt, ilma jonksudeta (kaivitus
toimub koige 16pus). Tokkame paar korda,
kuni on kuulda mootori esimesi I66ke.

6. Lukake ventiil (choke) asendisse B (jn 5.B).

7. Toémmake uuesti kéivitushooba, kuni
mootor kaivitub regulaarselt.

8. Laske mootoril minut aega kaia,
et see saaks Ules soojeneda.

9. Laske ventiil lahti (jn 5.A), <A» asendisse.

10. Lukake gaasitrikli regulaator (jn 4.B)
miinimumi, et eelkiirendusseade valja
lilitada ja viia mootor miinimumpdéretele.

TAHTIS Kui kéivitustrossi hooba
témmata korduvalt sellal, kui ventiil (choke)
on sisselllitatud, voib see mootori téis
tdmmata ja muuta kéivitamise raskeks.
Mootori lileujutamise korral (vt I6iku 14.5).

6.3.2 Soestart

Soestardiks (kohe parast mootori seiskumist)
1. Seejarel jargida punkte 1-3-4-6-7-9
- 10 eelmisest protseduurist (16ik 6.3.1).

6.3.3 Rakmete kasutamine

Rakmed pannakse selga péarast

masina kaivitamist.

Rakmed ja rihmad tuleb reguleerida vastavalt
t6otaja pikkusele ja kehaehitusele.

1. Kandke rakmeid nagu tavalist
seljakotti (jn 7.A).

2. Pange punased klambriga pandlad
vasakul kiljel ja védkohal kinni.

3. Pingutage rihmu nii, et koormus
jaotuks uhtlaselt 6lgadele.

4. Puhuri toru raskuse jaotamiseks
pange klamber (jn 7.B) juhtkdepideme
toe (jn 7.C) kilge ja sulgege must
klamber paremal kiljel (jn 7.D).

6.4 TOOTAMINE

A Masina kasutamisel hoidke kindlalt
parema kédega juhtsangast kinni (jn 15).

6.4.1 Kiiruse reguleerimine

Tiiviku pdorlemiskiirust tuleks hoida séltuvalt
eemaldatava materjali omadustele:
— madalal kiirusel, kui puhutakse kerget
materjali ja murul vaikeseid oksi;
— keskmisel kiirusel, kui puhutakse muru ja
kergeid lehti asfaldil voi kdval pinnasel;
— suurel kiirusel (trikkel pohjas), kui
puhutakse raskemat materjali nagu
varsket lund véi mahukat prugi.

6.4.2 Soovitused kasutuseks

Juhtsanga (jn 3.K) asendit ja kaldenurka saab
mugavama té6asendi saavutamiseks muuta.
Reguleerimiseks:
— Keerake maha kruvi (jn 3.L).
— Kaldenurga muutmiseks keerake
juhtsang ette- voi tahapoole.
— Asendi muutmiseks liigutage edasi
vOi tagasi juhtsanga tuge.
— Pérast reguleerimist keerake
kinni kruvi (jn 3.L).

Pange puhuri toru ots aeglaselt maapinnast
sobivale kaugusele (jn 8.A).

Eemaldatava materjali lendumise valtimiseks
suunake dhuvool Umber kogutava materjali
aérte. Arge suunake 6huvoolu kunagi

otse eemaldatava materjali keskele.

TAHTIS Peatage masin (I6ik. 6.5)
kui liigute Uhelt tébalalt teisele.

6.5 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks:

1. Laske gaasitrikkel (jn 4.A) lahti ja
keerake gaasitrikli regulaator kaigu
algusse (jn 4.B) ning laske mootoril
paar sekundit tihikaigul kaia.

2. Keerake hoob (jn 4.B) asendisse
STOPP (jn 4.C).
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3. Oodake tiiviku seiskumist.

A Pérast masina seiskamist kulub
tiiviku peatumiseni mitu sekundit.

A Mootor voib vahetult pérast seiskumist

olla vdga kuum. Mitte puutuda. Péletusoht.

TAHTIS Peatage masin (16ik.6.5) ja votke
kditinla piip lahti (jn 9.F) iga kord, kui jdtate
masina jérelevalveta voi kui seda ei kasutata.

TAHTIS Peatage masin (I6ik. 6.5)
kui liigute thelt tbbalalt teisele.

6.6 PARAST KASUTAMIST

* Votke kiiinla piip lahti (jn 9.F).

¢ Enne, kui paigutada masin mistahes
ruumi, lasta mootoril maha jahtuda.

* Puhastage masin (16ik 7.4).

* Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi
kahjustada saanud. Vajaduse vahetage
vélja kahjustatud osad ja keerake kdik
I6dvenenud kruvid ja poldid kinni voi
pdorduge volitatud teeninduskeskuse poole.

7. REGULAARNE HOOLDUS

7.1 ULDANDMED

TAHTIS néutud ohutusnorme on
kirjeldatud ptk 2. Jargige hoolikalt neid
néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

A Enne mistahes hooldustééd:

o Jéatke masin seisma;

¢ Votke kiiiinla piip lahti (jn 9.F);
Oodake, et mootor jahtuks piisavalt;
Lugege juhiseid;

Kandke sobivaid riideid,

té6kindaid ja kaitseprille

Hooldustd6de sagedust ja tlitpi on
kokkuvadtlikult kirjeldatud “Hooldustabelis”
(vt ptk 13). Tabeli eesmérk on aidata teid
masina té6kindluse ja ohutuse sailitamisel.
Seal on kirjas peamised t66d ja nende
teostamise sagedus. Tehke vastavad
toimingud esimesena saabuval téhtajal.
Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute

voib mdjutada negatiivselt masina t66d
ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest kahju voi vigastuste eest,

mis on tingitud mitteoriginaalvaruosade
ja -tarvikute kasutamisest.

* Originaalvaruosi saab volitatud
teeninduskeskustest ja edasimiljatelt.

* Arge kasutage kunagi kulunud v6i kahjustunud

osadega masinat. Kahjustatud osad tuleb
vélja vahetada ning mitte kunagi parandada.

TAHTIS Koik hooldus- ja reguleerimist66d,
mida ei ole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimddjal
vOi spetsiaalses teeninduskeskuses.

7.2 KUTUSESEGU VALMISTAMINE

Ké&esoleval masinal on kahetaktiline
mootor, mis tdétab bensiinist ja
mootoridlist segatud kutuseseguga.

TAHTIS Ainult bensiini kasutamine kahjustab
mootorit ja toob kaasa garantii katkemise.

TAHTIS Kasutada ainult kérgekvaliteedilisi
kutuseid ja dlisid, et hoida masina mehaanilised
osad tdo6korras ja tagada nende pikk tédiga.

7.2.1 Nouded bensiinile

Kasutada ainult pliivaba bensiini (roheline
bensiin) oktaaniarvuga mitte alla 90 N.O.

TAHTIS Roheline bensiin tekitab
anumas sadet, kui seda hoida kauem kui
2 kuud. Kasutada alati véarsket bensiini!

7.2.2 Nouded dlile

Kasutada ainult spetsiaalset kahetaktilise
mootori tarbeks modeldud kdrgekvaliteedilist
slinteetilist 6li, vahemalt JASO FC tasemega.
Teie edasimuUja juures on saadaval seda
tutpi mootori jaoks vélja té6tatud olid,

mis tagavad mootori kindla kaitse.

Selliste dlide kasutamine véimaldab
kasutada 2,5%-list segu, mis koosneb

1 osast dlist ja 40 osast bensiinist.

7.2.3 Kitusesegu valmistamine
ja sailitamine

Segu valmistamiseks vajaliku bensiini
ja 6li koguse leiab tabelist.

Bensiin Siinteetiline oli
2 taktiline
litrit litrit
1 0,025
2 0,050
3 0,075
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5 0,125

10 0,250

Segu valmistamiseks:

1. Valada vastavasse anumasse

umbes pool bensiini kogusest.

Lisage kogu dli.

Lisada ulejaanud bensiin.

Sulgeda kork ja loksutada energiliselt.

pON

TAHTIS Segu vananeb. Arge valmistage
liiga suuri segukoguseid, et ei tekiks sadet.

TAHTIS Hoida segu ja bensiini anumad
liksteisest kaugel ja olgu nad kergelt eristatavad,
et véltida segiajamist kasutamise hetkel.

TAHTIS Puhastada regulaarselt bensiini ja
segu anumaid, et eemaldada véimalik sade.

7.3 KUTUSE TANKIMINE

A Kiituse tankimise ajal peab masin
seisma ja kiiiinla piip olema lahti véetud.

Enne tankimist:

1. Loksutada energiliselt kitusesegu anumat.

2. Pange masin tasapinnal kindlasse
asendisse nii, et mahuti kork oleks uleval.

TAHELEPANU Segumahuti
korgil (jn 11.A) on siimbol:

B}w Segumahuti

3. Puhastada paagi kork ja seda
Umbritsev piirkond valtimaks sodi
sattumist paaki tankimise ajal.

4. Avada ettevaatlikult paagi kork, et
rohk jark-jargult valja lasta.

5. Tankimiseks kasutada lehtrit,
valtida paagi déreni taitmist.

7.4 MASINA JA MOOTORI PUHASTAMINE

Tuleohu véahendamiseks hoidke masin ja
eriti mootor puhtana okstest ja lehtedest.

* Pérast kasutamist puhastage masin puhta,
neutraalse pesuvahendiga niisutatud lapiga.
Kuivatage korralikult pehme ja kuiva

lapiga. Jaanud niiskus voiks muidu
pdhjustada elektrilddgiohu.

Mitte kasutada agressiivseid voi lahusti
omadustega puhastusvahendeid plastmassist
osade voi kdepidemete puhastamiseks.

Arge kasutage veejuga ja véltige mootori ja
elektriliste komponentide mérjakssaamist.
Hoidke tiivik alati puhtana tolmust ja

prigist, selleks puhuge surudhku labi

vore. Arge pritsige tiivikut veega.

Mootori Glekuumenemise ja kahjustuste
vastu aitab 6hu sissetombevorede hoidmine
puhtana ja korvaliste esemeteta.

7.5 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

* Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult
kinni, et tagada masina ohutu té4seisukord.

¢ Kontrollige regulaarselt, kas
kaepidemed on korralikult kinni.

8. ERAKORRALINE HOOLDUS

8.1 OHUFILTRI PUHASTAMINE

TAHTIS Onufiltri puhastamine on
masina hea té6tamise ja kestmise jaoks
oluline. Filtrita voi katkise filtriga t66tamine
on keelatud, sest see voib pbhjustada
mootorile pédrdumatuid kahjustusi.

Puhastada tuleb iga 8-10 t66tunni jarel.

Filtri puhastamiseks:

1. Keerake kaks nuppu (jn 9.A) lahti
ja eemaldage kaas (jn 9.B).

2. Eemaldage paber- (jn 9.C)
ja késnfilter (jn 9.D).

3. Puhastage paberfilter tolmust
ja mustusest (jn 10.A).

4. Kasnfiltrit (jn 10.B) peske veega.

TAHTIS Filtri puhastamiseks ei tohi kasutada
bensiini, pesuvahendeid ega muud sellist.

5. Lasta filtril 5hu k&es kuivada.
6. Puhastage filtrikorpus tolmust ja mustusest.
7. Pange filterelemendid oma kohale (jn 9)
(vaadake enne, kas kasnfilter on ikka kuiv);
8. Paigaldage kaas (jn 9.B)
nuppudega (jn 9.A) tagasi.

8.2 KUUNLA KONTROLL

Kudnlale (jn 9.G) ligipaasuks tuleb
lahti votta piip (jn 9.F).

Kaunal tuleb valja vahetada teise
samasuguse vastu, kui elektroodid on 1abi
pdlenud vai isolatsioon on kahjustunud,
jaigal juhul pérast 100 t66tundi.
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Kuunlaga seotud t66deks pédrduge edasimiija
vOi volitatud teeninduskeskuse poole. Kiitinlaga
seotud té6de intervallide kohta lugege I&hemalt
hooldustabelist ning torketuvastustabelist.

8.3 KAIVITUSTROSS

Kéivitustross tuleb esimeste kulumisjalgede
iimnemisel Edasimuja juures imber vahetada.

8.4 KARBURAATORI REGULEERIMINE

Karburaator on tehase poolt haalestatud
optimaalsele véimsusele igas kasutusolukorras
minimaalse heitgaaside valjalaskega

vastavalt kehtivatele normidele.

Halbade tulemuste korral pd66érduge edasimiuja
poole, et kontrollida karburaatorit ja mootorit.

Karburaatori reguleerimine:

T = tuhikaigu reguleerimine
L = segu regulatsioon madalal kiirusel
H = segu regulatsioon suurel kiirusel

9. HOIDMINE

TAHTIS Kohustuslikke ohutusnéudeid,
mida tuleb masina ladustamisel jargida, on
kirjeldatud 16igus 2.4. Jérgige hoolikalt neid
néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

9.1 MASINA HOIUSTAMINE

Kui on ette néha pikemat té6pausi kui 2-3
kuud, tuleb teha méned t66d, mis aitavad
ara hoida raskusi taas t66le asumisel ja
véltida tdsiseid mootorikahjustusi.

Enne masina ara panemist:

1. TuUhjendada kltuse paak vabas

Ohus ja kilma mootoriga.
2. Pange mootor tihikaigule ja hoidke
masinat t66s, kuni kitus paagis ja
karburaatoris on [6ppenud.
Laske mootoril jahtuda.
Puhastage masin korralikult.
Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi
kahjustada saanud. Vajaduse vahetage
vélja kahjustatud osad ja keerake koik
I6dvenenud kruvid ja poldid kinni voi
p6é6rduge volitatud teeninduskeskuse poole.
6. Ladustage masin:

— kuivas keskkonnas

— kaitstuna ilmastikutingimuste eest

ar®

— lastele kattesaamatus kohas.
— Kontrollige, kas olete eemaldanud k&ik
vbtmed ja hooldusel kasutatud tddriistad.

Masina kéivitamise ajal:
1. Pange masin valmis (ptk 6).

10. TEISALDAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja
ligutada voi transportida:
— Peatage masin (I6ik. 6.5).
— Oodake tiiviku seiskumist.
— Votke kiunla piip lahti (jn 9.G).
— Haarata masinat ainult kdepidemetest
ja suunata torud nii, et nad ei segaks.

Kui masinat transporditakse séiduvahendil, siis:
— eemaldage torud;
— kinnitada masin koite voi kettide abil.
— paigutada masin nii, et see ei
oleks kellelegi ohuks.

11. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kdik vajalikud

juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete

hooldustddde kohta, mida saab teha kasutaja

ise. Koik reguleerimis- ja hooldustd6d, mida

selles juhendis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta

teha edasimuuja juures voi spetsiaalses

teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised

ja seadmed t6dde korrektselt teostamiseks, nii

et séilivad masina algsed ohutustingimused.

Ebasobivates kohtades vdi kvalifitseerimata

inimeste poolt teostatud t66d muudavad

garantii kehtetuks ja vabastavad tootja

igasugusest kohustusest voi vastutusest.

* Garantii alla kuuluvaid parandus-

ja hooldustdid tohivad teha ainult

volitatud teeninduskeskused.

Volitatud teeninduskeskused kasutavad

ainult originaalvaruosi. Originaalvaruosad

ja -tarvikud on spetsiaalselt projekteeritud

nende masinate jaoks.

Originaalvaruosad ja -tarvikud on spetsiaalselt

projekteeritud nende masinate jaoks.

Mitteoriginaalvaruosade ja tarvikute

kasutamine ei ole heaks kiidetud, nende

kasutamine seab ohtu masina ohutuse

ning vabastab tootja kogu vastutusest.

* Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete
hooldusse, teenindusse ja kontrolli.
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12. GARANTII KATE * Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja
’ ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii katab kéik materjali-ja tootmisdefektid. Garantii ei kataka: )
Kasutaja peab hoolikalt jargima kdiki lisatud * Kulumaterjalide tavalist kulumist.
dokumentatsioonis antud juhiseid. * Normaalne kulumine.
Garantii ei kata kahjusid, mis on tingitud: . . . .
« Kaasasolevate dokumentidega Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kéesolev
tutvumata jatmine. garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
« Tahelepanematus. seadustega talle ette nahtud Gigusi.
* Ebadige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.
* Mitte-originaal varuosade kasutamine.
13.HOOLDUSTOODE TABEL
T66 Sagedus Punkt
MASIN
Kaikide kinnituste kontroll Iga kord enne kasutamist 7.5
Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine Iga kord enne kasutamist 6.2
Uldine puhastamine ja kontrollimine Iga kord péarast 7.4
kasutamise Idpetamist
MOOTOR
Kitusetaseme kontroll ja lisamine Iga kord enne kasutamist 7.3
Uldine puhastamine ja kontrollimine Iga kord pérast 7.4
kasutamise I6petamist
Ohufiltri puhastamine Iga 8-10 t6dtunni / 8.1
hooaja I6pus
Sudtekiunla puhastamine Iga 10 té6tunni / hooaja jarel e
Kuunla vahetus Iga 100 t66tunni / hooaja jarel e

*** Operatsioon, mille peab teostama edasimiitja vdi spetsialiseeritud teeninduskeskus.

14. RIKETE TUVASTAMINE

RIKE VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
1. Mootor ei kaivitu Kaivitamisprotseduur pole dige Jargida juhiseid (16ik 6.3).
voi sureb valja Kiiinal on must vai Kontrollige kiitnalt (1ik 8.2).
elektroodidevaheline distants pole dige
Umbes ohufilter Puhastada ja /vdi vahetada filter (I6ik 8.1).
Probleemid karburaatoriga Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.
2. Mootor kéivitub, aga Umbes ohufilter Puhastada ja /v8i vahetada filter (16ik 8.1).
voimsus on vaike
Probleemid karburaatoriga Votke thendust volitatud
teeninduskeskusega.
3. Mootor t6dtab Kadnal on must véi Kontrollige kiitinalt (15ik 8.2).
ebaregulaarselt voi tal elektroodidevaheline distants pole dige
pole koormuse all jdudu | propieemid karburaatoriga Vétke (ihendust volitatud

teeninduskeskusega.
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RIKE VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
. Mootorist tuleb Vale segu vahekord Valmistada kutusesegu vastavalt
liigselt suitsu instruktsioonidele (16ik 7.2).

Probleemid karburaatoriga

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

. Mootori Gleujutamine

Kui kéivitusnuppu vajutati
korduvalt, sellal kui 6huventiil
(choke) oli sisse lulitatud.

Eemaldage kiitnal (16ik 8.2) ja tdmmake
ornalt kaivitustrossi (jn 6.A) et eemaldada
liigne kitus, seejarel kuivatage kulnla
elektroodid ja paigaldage see mootorile.

. Tiivik pdorleb,
aga puhuri torust
ei tule dhku

Puhuri toru ummistunud voi kaetud

Peatage masin ja puhastage takistustest.

. T66 ajal on kuulda
ligset miira ja/
vOi vibratsioone

Masina osad on I6dvenenud
vOi kahjustatud

Peatage masin ja Uhendage

kidnla juhe lahti (jn 9.F).

Kontrollida voimalikke kahjustusi
Kontrollida, kas on lddvenenud

osi ja need kinnitada

Kontrollida, vahetada vo6i parandada
spetsialiseeritud teeninduskeskuses.

. Masin on saanud
166gi voorkehalt.

Kahjustused voi lahtised osad

Peatage masin ja Ghendage

kidnla juhe lahti (jn 9.F).

Kontrollida véimalikke kahjustusi
Kontrollida, kas on I16dvenenud

osi ja need kinnitada

Kontrollida, vahetada v6i parandada
spetsialiseeritud teeninduskeskuses

. Masinast tuleb
1606 ajal suitsu

Puhur rikkis

Masinat ei tohi kasutada. Pange masin kohe
seisma ja pé6rduge teeninduse poole.

Kui probleemid jatkuvad ka parast kirjeldatud lahenduste
rakendamist, votke Uhendust oma edasimuujaga.
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VAROITUS!: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Siilyta myohempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kéayttdoppaan kappaleet, jotka
siséltavat erityisen tarkeaa turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvid vaaroja ja/tai vahinkoja.

Ruudulla korostetut kappaleet joiden
reunoissa on harmaita pisteita osoittavat
valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole
kaikissa téssa kayttboppaassa mainituissa
malleissa. Tarkista jos ominaisuus

esiintyy hankkimassasi mallissa.

"Etuosa", "takaosa",
ovat kayttajan tyoasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kayttéohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kéayttdopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusméaaraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seké vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: ”luku 2" tai "kappale 2.1".

oikea" ja "vasen" viittaukset



2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan
kdyttéon. Opi pysédyttdmdédén laite
nopeasti. Ndiden varoitusten lukematta
jattdminen saattaa aiheuttaa tulipalon

ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden
kayttaa laitetta. Paikalliset lait voivat

maaréaté laitteen kaytdlle minimi-ikarajan.
Laitetta ei koskaan saa kayttaé jos

kayttaja on vasynyt tai huonovointinen

tai on nauttinut Iadkeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin

ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.

Muista, etté kayttaja on vastuussa tapaturmista
tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille tai heiddn omaisuuksilleen. Kayttajan
vastuulla on arvioida maaston mahdolliset
vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden takaamiseksi,
erityisesti kun tydskennellaan kaltevilla,
epétasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.
Jos laitetta halutaan lainata

varmista, etté kayttaja tutustuu tassa
késikirjassa oleviin kayttdohjeisiin.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilénsuojaimet

Kéyté tarkoituksenmukaisia vaatteita,
ty6jalkineita joissa on liukumista estavat
pohjat ja pitki& housuja. Al& koskaan k&ynnista
laitetta paljain jaloin tai sandaalit jalassa.
Kéyta kuulosuojaimia, térinalté suojaavia
kasineita, suojalaseja, pblysuojaimia.

Tama laite aiheuttaa suurta melua ja

vaatii kuulosuojainten kayttoa.
Kuulosuojainten kaytté voi rajoittaa kykya
kuulla mahdollisia varoituksia (huutoja

tai halytyksid). Tarkkaile &arimméisen

huolella, mita tapahtuu ty6alueen lahella.

Al& kayté huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita joissa on
liehuvia osia tai nauhoja tai solmioita tai joka
tapauksessa roikkuvia tai leveita esineita,
jotka saattavat sotkeentua laitteeseen tai
tyépaikalla oleviin esineisiin tai materiaaleihin.
Sido pitkat hiukset kiinni.

Tyéalue / Laite

Tarkasta tydskentelyalue ja kayta
haravaa tai luutaa poistaaksesi kaikki
liat, jotka voivat lentéa kaytettdessa
laitetta (k&ytettdessa puhaltimena) tai

tukkia imuputken (kaytettdessé imurina)
tai jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteita
(kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

¢ Kun maasto on pélyinen, on suositeltavaa
kostuttaa kevyesti maan pintaa.

Polttomoottori: polttoaine

/\ VAARA! Bensiini ja seos ovat herkasti
syttyvia.

/\ VAARA! Polttoaine on aérimméisen

tulenarkaa.
Sailyta bensiinia ja seosta sita varten
hyvéksytyissa tarkoituksenmukaisissa
séilytysastioissa, turvallisessa paikassa
kaukana lammdnléhteisté ja avotulesta.
Pida sailytysastiat ja polttoaineen
varastointialue vapaana ruohosta
ja lehdista tai liiasta rasvasta.
Pida sailytysastiat lasten ulottumattomissa.
Ala tupakoi seoksen valmistuksen aikana,
polttoaineen tankkauksen tai lisdédmisen aikana
ja joka kerta kun polttoainetta kasitellaan.
Lis4é polttoainetta suppilon
avulla, vain ulkoilmassa.

* Valta polttoainehdyryjen hengittamista.

Ala liséa polttoainetta &laka poista

sailion korkkia silloin kun moottori on
kéynnissé tai se on vield kuuma.

Avaa polttoainetankin korkki hitaasti antaen
sisépaineen purkautua véhitellen.

Al4 laita avotulta séilién aukon léhelle

sen siséllon tarkastamiseksi.

Al& kéynnista moottoria mikali polttoainetta
valuu ulos, ja vie laite kauas alueelta

jonne polttoainetta on vuotanut.

Varmista, ettei alueella padse syntyméan
tulipaloa niin kauan kuin polttoainetta

ja polttoainehdyryé on paikalla.

Puhdista valittdmasti laitteen paalle

tai maahan valunut polttoaine.

Laita polttoainesailion ja polttoainetta
siséltavan astian korkit aina takaisin
paikoilleen ja kirista ne kunnolla.

Ala kéynnisté laitetta polttoaineen
tayttdpaikalla. Moottorin kynnistyksen

on tapahduttava ainakin 3 metrin

paéassa polttoaineen tayttépaikalta.

Valta polttoaineen paasemista kosketuksiin
vaatteiden kanssa tai jos niin tapahtuu, vaihda
vaatteet ennen moottorin kaynnistamista.

2.3 KAYTON AIKANA

Tybalue
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Ala kdynnistd moottoria suljetuissa

tiloissa joihin voi kerdantyé vaarallisia
hiilimonoksidihdyryja. Kéynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkoilmassa tai hyvin



tuuletetussa paikassa. Muista aina,

etté pakokaasut ovat myrkyllisia.

Laitteen kéynnistyksen aikana, &la

suuntaa 4anenvaimenninta alaka siis
pakokaasuja kohti syttyvia materiaaleja.

Al& kayta laitetta rajahdysalttiissa
ymparistdssé, syttyvien nesteiden,
kaasujen tai pélyn lahettyvilla.
Séhkokosketukset tai mekaaniset
hankaumat voivat aiheuttaa kipinditéa,

jotka saavat polyn tai hoyryt syttymaan.

Al& koskaan kayta laitetta suljetuissa
tiloissa, tiloissa joissa esiintyy hdyryja,
réjahtavissé olosuhteissa tai lahella

syttyvid materiaaleja tai sdhkoélaitteita.
Tybéskentele ainoastaan péivanvalossa

tai kyllin riittdvéssa keinovalossa ja

hyvén nakyvaisyyden vallitessa.

Pida henkil6t, lapset ja eldimet loitolla
tybalueelta. Lapsia on valvottava

toisen aikuisen henkilén toimesta.

Varmista, ettd muut henkil6t ovat ainakin 15
metrin padssa laitteen toimintaséateelta.
Véltd mahdollisuuksien mukaan marélla,
liukkaalla, liian kaltevalla tai jyrkalla maaperélla
tydskentelemista. Kayttéja saattaa helposti
menettd4 tasapainon tydskennellessaéan.
Valta tydskenteleméasta marassa ruohossa,
sateessa ja jos ukkosen vaara esiintyy

ja erityisesti jos voi salamoida.

* Huomioi tarkalleen maaperassé esiintyvéat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat
paikat, piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden
paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nakyvyytta.
Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkénteiden,
kuoppien tai penkereiden laheisyydessa.
Arvioi aina tuulensuunta alaka

tyGskentele vastatuuleen.

* Ala kayta laitetta 1ahella avonaisia ikkunoita.
Kaytodn aikana valtéa poistetun materiaalin
kerdantymista tyhjennysalueelle,

silla se voi joutua imuaukkoihin.

Varo liikennetta kun laitetta

kaytetaan tien laheisyydessa.

Tulipalon valttamiseksi, al4 jata laitetta
moottorin ollessa kuuma lehtien tai kuivan
ruohon tai muun syttyvan materiaalin sekaan.

Kéytannot

* Tybdskentelyn aikana, kun laitetta kaytetédan
puhaltimena, siité on aina pidettéva kiinni
niin, etté oikea kasi pitaé kiinni ylakahvasta.

* Tydskentelyn aikana, kun laitetta kaytetdan
imurina (jos kuuluu toimintoihin), siitd on
pidettéva kiinni aina kaksin k&sin niin, etta
oikea kasi pitéa kiinni yldkahvasta ja vasen
kési alakahvasta niin, etté keruusakki
on kayttajan vasemmalla puolella.

¢ Ota vakaa asento ja toimi varovaisesti.

* Pysy tasapainossa.

* Varo ettei laite tdrmaé lujaa ulkopuolisiin
esineisiin ja varo mahdollisia irtomateriaalin
ja polyn sinkoutumisia kaytetyn ilman vuoksi.

* Ala suuntaa ilmavirtausta
henkilbita tai elaimia kohti.

* Kun sita kaytetédan puhaltimena, ole aina
varovainen ettei siirretty materiaali tai ilmaan
noussut pdly aiheuta loukkaantumisia
henkiléille tai eldimille tai omaisuusvahinkoja.

* Imurina kaytettdessa (jos kuuluu toimintoihin),

al4 laita esineitd manuaalisesti imusuuaukkoon

ja valta imuroimasta kookkaita esineit,

jotka voivat vaurioittaa roottoria.

Al& koskaan juokse vaan kavele.

Pida aina kasvoja, k&sia ja kehoa loitolla

imuritilasta (jos sita kaytetaan imurina, jos

kuuluu toimintoihin) ja ilman poistoaukosta

(kun sita kaytetédén puhaltimena).

Al3 tuki ilmakanavia kdynnistyksen

alaka laitteen kayton aikana.

Pyérivat osat voivat aiheuttaa

vakavia vammoja, valta kosketusta

pyériviin osiin niiden likkuessa.

Al& koske moottorin osiin jotka kuumenevat

k&ytoén aikana. Palovammojen vaara.

. A Jos tydskentelyn aikana osia menee
rikki tai tapahtuu onnettomuus, pysayta
heti moottori ja mene pois laitteen lahelta
lisdvahinkojen valttdmiseksi. Jos tapahtuu
loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin
ensiaputoimenpiteisiin ja ota yhteytta
sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista huolellisesti
mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoittaa
henkiléita tai elaimia, jos niiti ei huomaa.

. A Pitk&aikainen altistuminen tarinéille
saattaa aiheuttaa vammoja tai hermovaurioita
(tunnetaan myds nimella "Raynaudin ilmi6”
tai "valkoinen kasi”) erityisesti verenkierto-
ongelmista kérsiville henkiléille. Oireet
saattavat koskea kasia, ranteita ja sormia ja
tyypillisia oireita ovat tuntoaistin haviaminen,
puutuminen, ihottuma, Kipu, varin haviaminen
tai ihon rakenteelliset muutokset. Nama
vaikutukset saattavat voimistua kylmalla
ilmalla ja/tai puristettaessa likaa kahvoista.
Oireiden ilmaantuessa on lyhennettava laitteen
kayttdaikaa ja otettava yhteytta ladkariin.

K&ytoén rajoitukset

* Tybskentelyn aikana, kun laitetta kaytetdan
puhaltimena, siité on aina pidettava kiinni
niin, etté oikea kési pitaé kiinni yldkahvasta.

* Laitetta eivat saa kayttaa henkilét, jotka
eivat pysty pitdmaan laitteesta tiukasti
kiinni kaksin késin ja/tai sailyttdméan
tasapainoa tydskennellesséan seisaallaan.
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« Ala koskaan kayt laitetta jos suojukset

ovat vahingoittuneet, ne puuttuvat

tai niita ei ole asemoitu oikein.

Al& koskaan kayta laitetta ellei kaikkia
kayttotarkoitukseen vaadittavia lisvarusteita
ole asennettu (puhallin tai imuri).

Ala kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi
paikalla olevia turvajérjestelmié/mikrokytkimia.
Ala muuta moottorin sd4t6ja alaka kayta

sité ylikierroksilla. Jos moottoria kaytetaan
ylikierroksilla, henkilbvahinkojen vaara kasvaa.
Al3 altista laitetta liiallisille rasituksille,

alaka kayta pienta laitetta laajoihin

téihin. Sopivan laitteen kayttd vahentaa
riskejé ja parantaa tyén laatua.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita sdannéllinen huolto ja oikea
varastointi laitteen turvallisuuden ja
suorituskyvyn sailyttamiseksi.

Huolto

* Ala koskaan kayté laitetta, jos siind on kuluneita
tai vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden
kannalta on tarkeaa, etta rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eika niita korjata.
Tulipalovaaran vahentéamiseksi,

tarkista sdanndllisesti ettei éljyn ja/

tai polttoaineen vuotoja esiinny.

. A Naissé ohjeissa annetut melu- ja
tarinatason arvot vastaavat laitteen kaytdssa
syntyvia maksimiarvoja. Sovella ennalta
ehkaisevia toimenpiteita estadksesi
mahdollisten vahinkojen syntymista, jotka
johtuvat korkeasta melusta ja tarinasta.
Kéayta laitetta vakaalla nopeudella,
pida kahvasta kiinni riittavalla voimalla,
kaytéa laitetta minimikierroksilla tyén
suorittamiseksi, kayta kuulosuojaimia ja
pidé toistuvia ja taukoja tyén aikana.

Varastointi

¢ Ala aseta polttoainetta sisaltavaa
laitetta tiloihin, joissa polttoaineen
héyryt voivat syttya liekista, kipinasta tai
erittdin kuumasta l&mmonléhteesta.

¢ Tulipalon vaaran vahentamiseksi,
ala jata jadnnésmateriaaleja
sisaltavia sailidita sisatiloihin.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ymparisténsuojelun tulee olla keskeisella

sijalla kaytettéaessa laitetta rauhanomaisen

rinnakkaiselon ja ympéristén eduksi.

* Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.
Kéyta laitetta vain jarkevaan aikaan (ala

kayta sita aikaisin aamulla tai myéhé&an
illalla, silla se voi hairita henkildita).
Noudata tarkasti paikallisia sd&addksia,
koskien pakkausten, 6ljyn, polttoaineen,
suodattimien, kuluneiden osien tai minka
tahansa ongelmajéatteen havitysta. Naita
jatteita ei saa heittda tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on keréattava talteen
erikseen ja vietdva niit4 varten olevaan
erilliseen jatteiden kerayspaikkaan, jossa
niiden kierratyksesta huolehditaan.
Noudata tarkasti paikallisia sd&dddksia,
koskien jatteiden havitysté.

Kun laite otetaan pois kaytdsta ala hylkaa
sitd luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia s4&ddksia noudattaen.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama laite on puutarhanhoitovéline ja
tarkemmin sanottuna seldssé kannettava
puhallin, johon sy6ttéa virtaa polttomoottori.

Laitteeseen kuuluu paaasiallisesti kaksitahti
polttomoottori, joka kdynnistaé roottorin,
joka saa aikaan nopean ilmavirtauksen.

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu:

¢ |lehtien, ruohon ja muiden jatteiden
siirtAmiseen ja kerddmiseen puhalluksen
avulla. Keratyn maéarén on oltava
painoltaan ja mitoiltaan kohtuullinen.

3.1.2 Vaaira kaytté

Kayttdé mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edelléd mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkiléille
ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
e syttyvien tai rajahdysalttiiden tuotteiden,
kuumien hiillosten tai hehkuvan materiaalin,
palavien tupakoiden, lasinpalasten,
teravien esineiden, metallisten esineiden,
kivien tai muiden kayttajalle ja muille
vaarallisten esineiden kerdaminen.
* puhallus kohti henkildita ja/tai elaimia
esineiden tyontdminen imuritilaén
laitteen kayttd ilman valmistajan
tarkoituksenmukaisesti valmistamia eri
kayttdon tarkoitettuja lisdvarusteita tai
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tarkoituksenmukaisista lisavarusteista
poikkeavien lisdvarusteiden kaytto.

e laitteen kayttd samanaikaisesti yhdessa
useamman henkilén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kdytté
saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtiméllé
kéyttéjélle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi
Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kéytté6n

eli muille kuin ammattikayttajille. Taméa
laite on tarkoitettu harrastuskayttéon.

3.2 TURVAMERKINNAT

Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia merkkeja (kuva

2). Niiden tehtavana on muistuttaa kayttajaa

tarvittavista toimenpiteista, jotta laitetta voitaisiin

kayttéda varovaisesti ja riittdvan turvallisesti.
Merkkien merkitys:

VAROITUS! VAARA! Tama
laite saattaa olla vaarallinen
kayttajélleen ja muille jos sita
kaytetdan virheellisesti.

VAROITUS! Lue kayttbopas
ennen tdmén laitteen kayttda.

Al4 altista vesisateelle
(tai kosteudelle)

LENTAVIEN OSIEN VAARA! Varo

ilmavirran vuoksi mahdollisesti
sinkoutuvia materiaaleja, jotka
voivat aiheuttaa vakavia vammoja
henkildille tai esineille.

LENTAVIEN OSIEN VAARA!
Pida kaikki henkilét tai kotielaimet
ainakin 15 metrin etdisyydella
kayttaessasi laitettal

Kéyta kuulonsuojaimia, suojalaseja.

Silpoutumisvaara! Pida késia aina
loitolla ilman sisdanmenoritilasta.
. Pyériva roottori voi aiheuttaa
@' vakavia onnettomuuksia.

Vakavien henkilévahinkojen
vaara! Pida loitolla liehuvat osat
ilman sisadnmenoritilasta, silla

ne voivat tarttua roottoriin ja
aiheuttaa vakaviaonnettomuuksia.

Vakavien henkildévahinkojen
vaara! Pida hiukset loitolla

ilman sisddnmenoritilasta, silla
ne voivat tarttua roottoriin ja
aiheuttaa vakavia onnettomuuksia.

Sido pitkat hiukset kiinni.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUOTTEEN TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan
seuraavat tiedot (kuva 1).

Aéanitehon taso
CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
Valmistusvuosi

Laitetyyppi

Sarjanumero

Valmistajan nimi ja osoite
Tuotekoodi

Noapwh=

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa
oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,
joka on kiinnitetty takakanteen.

TARKEAA Kéyta tarrassa lukevia
tunnistavia tietoja joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytté.

3.4 PAAOSAT

Laite on valmistettu seuraavista paaosista,
joita vastaa seuraavat toiminnot (kuva 1):

A. Moottori: antaa liikkeen roottorille.

B. Puhallusputki: ilmavirran
poistoon tarkoitettu osa.

C. Ohjauskahva: sallii laitteen
ohjausten kdynnistyksen ja
puhallusputken suuntaamisen.

D. Polttoainesdilio: polttoaineen
sailytysastia, joka syéttaa moottoria.

E. Tukilevy: levy jonka paalle laite
on asemoitu. Siihen kuuluu kahva,
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joka edesauttaa kuljetusta ja johon
olkahihnat on kytketty laitteen kaytt6a
varten seldssa. Se on varustettu térinén
vaimennusjarjestelmalla joka poistaa

suurimman osan tarinasta toiminnan aikana.

F. Olkahihnat: kangashihnat, jotka olkien
paalle asetettuina auttavat kannattelemaan
laitteen painoa tydskentelyn aikana.

G. Kiristysavain: tyokalu, jota
kaytetdan ruuvien, muttereiden
ja pulttien kdéntamiseen niiden
kiristamiseksi tai I16ysentamiseksi.

4. ASENNUS

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméaérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisia ohjeita
estédédksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisista syista
jotkin laitteen osat toimitetaan purettuina ja
ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
laitteen asentaminen on suoritettava
tasaisella ja kiinteélla tasolla, jossa on
riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikuttamiseen, kdyttdmélla aina _
tarkoituksenmukaisia vélineitd. Ald kadytéa
laitetta ennen kuin osassa "ASENNUS"
annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

4.1 ASENNUSOSAT
Pakkaus sisaltda osat asennusta varten.
4.1.1 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittdmista.

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,

néamé ohjeet mukaan luettuina.

Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
Ota laite pois laatikosta.

Havita laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten mé&araysten mukaisesti.

arw

4.1.2 Puhallusputken ja
ohjauskahvan asennus

1. Aseta letku (kuva 3.B) ilman ulostuloputkeen
(kuva 3.A) ja kiinnita kiinnike ruuvimeisselilla,

jotta se saadaan pysyvasti kiinni.

2. Aseta putki (kuva 3.C) letkuun (kuva
3.B) huomioimalla, etta ulkoneva
osa (kuva 3.G) suuntaa alaspain.

Kiinnita kiinnike ruuvimeisselilla, jotta
putket saadaan pysyvasti kiinni.

3. Aseta ohjauskahvan tuki (kuva 3.H) putkeen
(kuva 3.C), kohdistamalla sen ulkonevan
osan kanssa (kuva 3.G). Aseta silmukka
(kuva 3.1) ulkonevaan osaan (kuva 3.J).

4. Kiinnita ohjauskahva (kuva 3.K) ja
ruuvaa ruuvi kiinni (kuva 3.L).

5. Aseta kaapeli kahden
lapivientisuojuksen lapi (kuva 3.M).

6. Kohdista putken tila (kuva 3.D) putkeen
(kuva 3.C) kuuluvan ulkonevan (kuva osan
kanssa (kuva 3.N). Tyénné putkea (kuva
3.C) ja kédanna sita 90° myotapaivaan
siten, etté se kytkeytyy pysyvasti.

7. Noudata kahdessa edelléa kuvatuissa
kohdissa annettua menetelméa
putken (kuva 3.E), ja puhallusputken
loppuosan asentamiseksi (kuva 3.F).

4.1.3 Puhaltimen putkien irrottaminen

TARKEAA Pyséyté laite (kappale 6.5)
aina kun puhallusputki irrotetaan.

Putkityypin perusteella:

— Jos putki on kiinnitetty
lukitusasennettavalla ulkonevalla osalla,
kadantamalla sité vastapéaivaan.

— Jos putki on kiinnitetty kiinnikkeill&, ruuvaa
ne auki ruuvimeisselill4 ja irrota putket.

5. HALLINTALAITTEET

5.1 KAASUVIPU

Kaasuvipu (kuva 4.A) sallii roottorin
pyérimisnopeuden saadon.

Roottorin py6rimisnopeutta on sdédettava
tydstotyypin mukaan (luku 6.4.1) ja sita
voidaan s4ataa painamalla kaasuvipua
enemman tai véhemman.

Oikea tyoskentelynopeus saadaan
kaasuttimen ollessa aériasennossa.

5.2 KAASUTTIMEN SAATOVIPU
JA MOOTTORIN PYSAYTYS

Vivulla (kuva 4.B) on kaksi toimintoa:
1. Sen avulla moottori voidaan
kaynnistaa ja pysayttaa.

Moottori pyséhtyy (kuva 4.C).
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Jos vipu on asetettu muihin
suuntiin, moottori voidaan
k&ynnistad ja ottaa kayttéon.

2. Sen avulla voidaan saatéa roottorin
py6rimisnopeutta, pitamalla kaasutinta
lukittuna haluttuun asentoon. Roottorin
py6rimisnopeutta voidaan saataa
kadantamalla vipua ala- tai yldsuuntaan.
Enimmaisnopeus saadaan vipu
taysin alasuuntaan kdannettyna.

HUOMAUTUS Kaasuttimen sééatétoimintoa
suositellaan kédytettdvaksi kun kyseessé
on pitkét tyét, jotta voidaan vélttdéa
kaasuttimen vivun jatkuvaa painamista.

5.3 RIKASTIMEN OHJAUS

Sité kaytetdan moottorin kdynnistdmiseen
kylména. Rikastimessa on kolme asentoa:

I + I Asento A (kuva 5.A) - Rikastin on

pois paalta (normaali toiminta ja

g

5.4 RYYPYTTIMEN PAINIKE (PRIMER)

Asento B (kuva 5.B) - Rikastin
on keskiasennossa (moottorin
kaynnistamisen helpottamiseksi).

Asento C (kuva 5.C) -
Rikastin on paalla (moottorin
kaynnistamista varten kylméana).

Painamalla ryypyttimessa
U olevaa kumipainiketta
ruiskutetaan polttoainetta
kaasuttimeen edesauttamalla
nain moottorin kdynnistysta.

5.5 KAHVA MANUAALISTA
KAYNNISTYSTA VARTEN

Sallii moottorin manuaalisen
kaynnistyksen (kuva 6.A).

6. LAITTEEN KAYTTO

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusmaéréykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita
estdédksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

moottorin kdynnistys lAmpimana).

6.1 ESITOIMENPITEET

Ennen tydskentelyn aloittamista, on
suoritettava erilaisia tarkistuksia ja
toimenpiteita tyéturvallisuuden ja
tyéskentelytehon takaamiseksi.

Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.

TARKEAA Laite toimitetaan

ilman polttoainetta.

6.1.1 Polttoaineen lisdaminen

Ennen laitteen kayttda, lisdé polttoainetta.
Seoksen valmistustapaa, polttoaineen
tankkaamiseen liittyvia tapoja ja
varotoimenpiteité varten katso kappale 7.2, 7.3.

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Suorita seuraavat turvallisuustarkastukset
ja tarkasta, etta tulokset vastaavat

taulukoissa annettuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset

aina ennen kayttoda.

6.2.1 Yleistarkastus

Kohde

Tulos

Kahvat ja olkahihnat
(kuva 1.E, 1.F)

Puhdistetut, kuivat,
kiinnitetty oikein ja
tiukasti kiinni laitteessa

Laitteessa olevat ruuvit

Kiristetty kunnolla
(ei I6ystyneet)

Jaahdytysilman kulkureitit

Ei tukossa

Puhallusputki (kuva 1.B)

Asennettu oikein.

Kaasutin (kuva 4.A)

Sen tulee liikkua vapaasti,
sitd ei saa pakottaa.

Kaasuttimen s&adin

Sen tulee liikkua vapaasti,

(kuva 4.B) sitd ei saa pakottaa.

Roottori Ei vahingoittumisen
merkkeja

Suojat Ei vahingoittumisen
merkkeja

Laite Ei vahingoittumisen tai

kulumisen merkkeja

limansuodatin
(kuva 9.C, 9.D)

Puhdas

Séhkokaapelit ja
sytytystulpan kaapeli

Eheét jotta
kipindiden syntymista
voitaisiin estaa.

Sytytystulpan kupu
(kuva 9.F)

Eheé ja asennettu oikein
sytytystulpan paalle
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6.2.2 Laitteen toimintatesti

1. Esikiihdytd moottoria viemalla
kaasuttimen saatévipu (kuva 4.B)

Toimenpide

Tulos

vahan yli liikerajan keskikohdan.
2. Laitarikastin paalle kdantamalla

Kaynnisté laite
(kappale 6.3)

Laite ei k&ynnisty. Roottori
pyO0rii minimikierroksilla

ja puhallusputkesta

tulee véhan ilmaa.

vipu asentoon «C» (kuva 5.C).

3. Paina ryypyttimen painiketta
(kuva 5.D) 10 kertaa kaasuttimen
kaynnistyksen edesauttamiseksi.

Kayta kaasuvipua (kuva
4.A) / kaasuttimen

Roottori pyérii ja
puhallusputkesta

4. Pida laitetta maassa painamalla sita
toisella kadelld, ettet meneté kontrollia
k&ynnistysvaiheessa (kuva 6.B).

saadin (kuva 4.B)

saadinta (kuva 4.B) tulee iimaa.
Vapauta kaasuvipu Ohjauksen on
(kuva 4.A) / kaasuttimen | palauduttava

automaattisesti ja
nopeasti neutraaliin
asentoon.

Roottori py6rii
minimikierroksilla
ja puhallusputkesta
tulee vahan ilmaa.

5. Tahan laitteeseen kuuluu EASY-START
-toiminto. Vedéa kaynnistysnupista
tasaisesta nykimatté sitd voimakkaasti
(kéynnistys tapahtuu liikeradan lopussa).
Veda muutaman kerran, kunnes havaitset
ensimmaisia kaynnistysaéania.

6. Vie rikastin asentoon «B» (kuva 5.B).

7. Veda kaynnistyskahvasta uudelleen,

Vie kaasuttimen
saaté- ja moottorin
pysaytysvipu "STOP"-
asentoon (kuva 4.C)

Moottori pyséhtyy.
Roottori pysahtyy
eiké puhallusputkesta
tule ilmaa.

kunnes moottori kynnistyy sdanndllisesti.
8. Anna moottorin k&ydé véhintaén
minuutin ajan sen [Ammittdmiseksi.

A Jos mikéa tahansa tuloksista poikkeaa
seuraavissa taulukoissa osoitetuista
arvoista, dla kédyté laitetta! Toimita

laite huoltokeskukseen laitekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteité varten.

6.3 KAYNNISTYS

TARKEAA Laitteeseen on kiinnitetty
tarra (kuva 2), jossa annetaan yhteenveto
kédynnistyksen padévaiheista.

Sen tehtdvénd on antaa pikaohje eika
se korvaa alla kuvattuja menetelmia.

1. Ota vakaa ja paikoillaan oleva asento
2. Varmista, ettd puhallusputkea ei
ole suunnattu mahdollisia paikalla
olevia henkil6it4 tai roskia kohti

TARKEAA Rikkoontumisen vélttdmiseksi
ald vedd kdynnistysnarua koko pituudelta, dla
anna sen hioutua vasten narun ohjainreidn
reunoja ja vapauta kahva vébhitellen vélttden
sen palautumista takaisin holtittomasti.

TARKEAA Al4 koskaan kierré
kédynnistysnarua kdden ympérille.

6.3.1

Kylméakéaynnistys

A ”Kylmékd&ynnistykselld” tarkoitetaan
kdynnistystéa, joka suoritetaan kun
moottorin pysdhtymisesté on kulunut
ainakin 5 minuuttia tai polttoaineen
tdytén jélkeista kdynnistysta.

9. Kytke rikastin pois paélta (kuva 5.A),
viemalla vipu asentoon «A».

10. Vie kaasuttimen saatévipu (kuva 4.B)
minimiasentoon kytkeaksesi pois
paalta esikaasuttimen ja asettaaksesi
moottorin minimikierroksille.

TARKEAA Jos kédynnistysnarun
kahvaa kéytetéadén toistuvasti rikastimen
ollessa péélld, moottori saattaa kastua ja
tdmé voi vaikeuttaa kdynnistdmista. Jos
moottori jumittuu (katso kappale 14.5).

6.3.2 Kaynnistys lampiméana

Lampimana kaynnistamiseksi (heti

moottorin pysahtymisen jalkeen):

1. Sen jalkeen seuraa edellisen toimenpiteen
kohtia1-3-4-6-7-9-10 (kappale 6.3.1).

6.3.3 Olkahihnojen kaytté
Olkahihnat on puettava paalle
laitteen kaynnistyksen jalkeen.

Olkahihnat ja valjaat on séadettava kayttajan
pituuden ja kehonrakenteen mukaan.
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1. Pue olkahihna normaalin repun
tapaan (kuva 7.A).

2. Sulje punaiset kiinnityssoljet
vasemmalla kyljella ja vyotarolla.

3. Kiristd hihnat siten, ettd paino
jakautuu tasaisesti olkapaille.

4. Puhallusputken painon kannattelemiseksi,
kytke liitin (kuva 7.B) ohjauskahvan tukeen
(kuva 7.C), ja sulje musta kiinnityssolki
oikeassa olkahihnassa (kuva 7.D).

6.4 TYOSKENTELY

A Tyéskentelyn aikana laitteesta on
aina pidettévé kiinni niin, etté oikea kéasi
pitéda kiinni ohjauskahvasta (kuva 15).

6.4.1 Nopeuden saaté

Roottorin nopeus tulee saataa
siirrettdvan materiaalin mukaan:

— kéayté alhaista puhallusnopeutta kun
kyseesséa ovat kevyet materiaalit ja
nurmikolla olevat pienet oksat

— kayta keskimaaraista puhallusnopeutta
siirrettdessa ruohoa ja kevyita lehtia
asfaltilla tai kovalla maalla

— kayté korkeaa puhallusnopeutta
(kiihdyttimen kytkin rajaliikkeessé) kun
kyseessé ovat painavammat materiaalit,
kuten tuore lumi tai suuri likamaara.

6.4.2 Kayttévinkkeja

Ohjauskahvan asennon ja kallistuksen
saatdé on mahdollista (kuva 3.K) siten,
ettd saadaan mukava tybéasento.
Séaatamiseksi:
— Ruuvaa auki ruuvi (kuva 3.L).
— Kallistuksen saatdmiseksi, taivuta
ohjauskahvaa eteen- tai taaksepéin.
— Asennon sadatamiseksi, anna ohjauskahvan
tuen liukua eteen- tai taaksepain.
— Kun saaté on paattynyt, ruuvaa
kiinni ruuvi (kuva 3.L).

Etene hitaasti pitdmalla puhallusputken p&ata
sopivalla etdisyydelld maasta (kuva 8.A).

Estaaksesi poistettavan materiaalin
hajaantumista, suuntaa puhallusiima
materiaalikasan ulkoreunoja kohti. Ala
koskaan puhalla kasan keskelle.

TARKEAA Pyséyti laite (kappale 6.5)
liikuttaessa tydskentelyalueiden Vélill4.

6.5 PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi:
Vapauta kaasuvipu (kuva 4.A) ja vie
kaasuvipu liikerajan alkuun (kuva 4.B) ja
anna moottorin kdyda minimikierroksilla
muutaman sekunnin ajan.

2. Vievipu (kuva 4.B) «STOP»-
asentoon (kuva 4.C).

3. Odota, etta roottori pysahtyy.

A Kun laite on pyséytetty kuluu useampi
sekunti ennen kuin roottori pyséhtyy.

A Moottori saattaa olla kuuma heti
sammuttamisen jédlkeen. Ald koske. On
olemassa vaara saada palovammoja.

TARKEAA Pyséyts laite (kappale 6.5) ja
irrota sytytystulpan kupu (kuva 9.F) aina kun
laite jatetdén ilman valvontaa tai sité ei kdyteta.

TARKEAA Pyséyts laite (kappale 6.5)
liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla.

6.6 KAYTON JALKEEN

e Irrota sytytystulpan kupu (kuva 9.F).

* Anna moottorin jadhtya ennen laitteen
asettamista sailytystiloihin.

» Suorita puhdistus (kappale 7.4).

* Tarkista, ettei paikalla ole 16ystyneita tai
vahingoittuneita osia. Tarpeen vaatiessa
vaihda vahingoittuneet osat ja kirista
mahdollisesti 16ystyneet ruuvit ja pultit tai ota
yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.

7. SAANNOLLINEN HUOLTO

7.1 YLEISTA

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméérdykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita
estddksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen huoltotoimenpiteiden alkamista:
o Pysdyté laite

Irrota sytytystulpan kupu (kuva 9.F)
Odota, ettd moottori on jdéhtynyt kunnolla
Lue vastaavat kdyttéohjeet

Kéyté sopivaa vaatetusta,

tybkdsineita ja suojalaseja

Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit
on annettu "Huoltotaulukossa" (ks. luku
13). Taulukon tarkoituksena on auttaa

FI-9



sdilyttdmaén laite tehokkaana ja turvallisena.
Siina on esitelty tarkeimmat toimenpiteet
seké niiden kaikkien suoritustiheydet.
Suorita vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan maéraajan yhteydessé.
Ei-alkuperéisten varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd voi vaikuttaa negatiivisesti
laitteen toimintaan ja turvallisuuteen.
Valmistaja ei vastaa kyseisten tuotteiden
aiheuttamista vahingoista tai vammoista.
Alkuperaiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jélleenmyyjien toimista.
* Ala koskaan kayta laitetta, jos siind on
kuluneita tai vaurioituneita osia. Vaurioituneet
osat taytyy vaihtaa, eika koskaan korjata.

TARKEAA Kaikki huolto- ja sdététoimenpiteet
Joita ei ole kuvattu tdssé kayttbohjeessa
on suoritettava jélleenmyyjén tai
ammattitaitoisen huoltokeskuksen toimesta.

7.2 POLTTOAINESEOKSEN VALMISTUS

Laite on varustettu kaksitahtisella
moottorilla ja vaatii bensiinistéa ja
voiteludljysta valmistetun seoksen.

TARKEAA Pelkké bensiinin
kéyttdminen vaurioittaa laitetta ja
aiheuttaa takuun raukeamisen.

TARKEAA Kéyts ainoastaan
laadukkaita polttoaineita ja voiteluaineita
suoritustason séilyttdmiseksi ja mekaanisten
osien kestavyyden takaamiseksi.

7.2.1 Bensiinin ominaisuudet

Kayta lyijyténta bensiinia (vihred), jonka
oktaaniarvo on vahintaan 90.

TARKEAA Lyijytén bensiini muodostaa
helposti sakkaa séilytysastiaan,
jos sité séilytetdén yli 2 kuukautta.
Kéyt4 aina tuoretta bensiinié!

7.2.2 Oljyn ominaisuudet

Kéyta ainoastaan erittéin laadukasta synteettista
6ljya, joka on tarkoitettu kaksitahtimoottoreille,
JASO FC:n minimimaaraysten mukaan.

Taman tyyppisille moottorille tarkoitettuja éljyja
16ytyy jalleenmyyijaltd. Nama 6ljyt pystyvat
tarjoamaan korkealuokkaisen suojan.

Naiden 6ljyjen kaytté mahdollistaa 2,5

% seoksen tekemisen, joka koostuu 1

osasta 6ljya 40 osasta bensiinia.

7.2.3 Seoksen valmistus ja séilytys

Taulukossa annetaan bensiini- ja 6ljymaérat
sekoituksen valmistamiseksi.

Bensiini Synteettinen 6ljy,
kaksitahtinen
litraa litraa
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Seoksen valmistamiseksi:

1. Laita sopivaan kanisteriin noin
puolet bensiiniméarasta.

2. Lisaa kaikki oljy.

3. Lis&é loppu bensiinista.

4. Sulje korkki ja ravistele voimakkaasti.

TARKEAA Seos vanhenee. Ald valmista
liikaa seosta, jottei pddse kehittymaén sakkaa.

TARKEAA Merkitse selkeésti ja pida erillddn
bensiiniéd ja seosta siséltdvét séilytysastiat,
etteivét ne sekoitu kdyttéhetkella.

TARKEAA Puhdista sdénnéllisesti
bensiinié ja seosta sisaltdvét sdilytysastiat
mahdollisten sakkautumien poistamiseksi.

7.3 POLTTOAINEEN TAYTTO

A Polttoaineen tdytté on
suoritettava laite pyséytettynd ja
sytytystulpan kupu irrotettuna.

Ennen tayttda:
1. Ravista voimakkaasti polttoainetankkia.
2. Laita laite tasaiselle pinnalle vakaaseen
asentoon polttoaineseoksen
sailion korkki yléspain

HUOMAUTUS Polttoaineseoksen
korkissa (kuva 11.A) on tdmé& symboli:

B}.,.o Polttoaineseoksen séilié

3. Puhdista polttoainesailién korkki ja ympardiva
alue ettei tayton aikana paase likaa sailiéon.
4. Avaa polttoaineséilién tankki varovaisesti
niin, etté paine purkautuu vahitellen.
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5. Tayta suppilon avulla varoen
tayttdmasta piripintaan.

7.4 LAITTEEN JA MOOTTORIN PUHDISTUS

Vahentéaaksesi tulipalon riskia puhdista laite
ja erityisesti moottori lehdista ja oksista.

¢ Puhdista laite aina kayton jalkeen
kayttdmalla puhdasta ja neutraaliin
pesuaineeseen kostutettua puhdasta liinaa.
Poista kosteusjadmat kayttamalla
pehmeaa ja kuivaa liinaa. Kosteus voi
saada aikaan sahkoiskujen vaaran.

Al kéyté aggressiivisia pesuaineita

tai liuottimia muoviosien tai

kahvojen puhdistamisessa.

Al& kayté vesisuihkuja ja valta

kastamasta moottoria ja sdhkdosia.

Pidé roottori aina puhtaana ja vapaana
polysté ja jaamista puhaltamalla paineilmaa
ritilan 1&pi. Al& suihkuta roottoriin vetta.
Moottoria vahingoittavan ylikuumenemisen
estamiseksi, varmista aina, etta
jadhdytysilman imuritilat ovat puhtaat

eika niissa esiinny jaamia.

7.5 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

¢ Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta laite olisi
aina turvallinen ja kayttévalmis.

* Tarkista sdanndllisesti, etté kahvat
on Kiinnitetty tiukasti.

8. YLIMAARAINEN HUOLTO

8.1 ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS

TARKEAA /imansuodattimen puhdistus
on térkedaaé laitteen hyvélle toiminnalle
Jja kestdvyydelle. Ald tydskentele ilman
suodatinta tai viallisella suodattimella,
jotta moottori ei vahingoitu.

Puhdistus on suoritettava aina
8-10 tydtunnin valein.

Puhdistaaksesi suodattimen:

1. Ruuvaa auki kaksi nuppia (kuva
9.A) ja irrota kansi (kuva 9.B).

2. Irrota paperisuodatin (kuva 9.C)
ja sienisuodatin (kuva 9.D).

3. Puhalla paperisuodattimen pélyjen ja
jaamien poistamiseksi (kuva 10.A).

4. Pese sienisuodatin vedella (kuva 10.B).

TARKEAA Al4 kdyta bensiinid, pesuaineita
tai muuta suodattimen puhdistamiseksi.

5. Jata sienisuodatin kuivumaan ilmaan.

6. Puhdista suodattimen kotelo ulkoapain
polysta, jaédmista tai liasta.

7. Aseta suodattavat elementin
paikoilleen (kuva 9) (varmista,
etté sienisuodatin on kuiva).

8. Aseta kansi paikoilleen (kuva 9.B),
kiinnittdmall& nupit (kuva 9.A).

8.2 SYTYTYSTULPAN TARKASTUS

Sytytystulppaan (kuva 9.G) paastaan
irrottamalla kupu (kuva 9.F).

Sytytystulppa on korvattava samanlaisella, jos
elektrodit palavat tai eristys on vaurioitunut ja
joka tapauksessa 100 kayttétunnin valein.

Sytytystulppaa koskevia toimenpiteita
varten kaanny jélleenmyyjan tai
valtuutetun huoltokeskuksen puoleen.
Tutustu huoltotaulukkoon ja ongelmien
ratkaisutaulukkoon sytytystulppaa
koskevia toimenpiteité varten.

8.3 KAYNNISTYSNARU

Kaynnistysnaru on vaihdettava
jalleenmyyjan toimesta, kun siind nékyy
ensimmaiset kulumisen merkit.

8.4 KAASUTTIMEN SAATAMINEN

Kaasutin on sdédetty tehtaalla niin, ettéa kayttaja
saa maksimisuorituksen jokaisessa tilanteessa
mahdollisimman pienillda myrkyllisilla paastoilla,
voimassa olevia sdadoksia noudattaen.

Jos laitteen suorituskyky ei ole tyydyttava,
ota yhteytta jalleenmyyjaén kaasutuksen
ja moottorin tarkistusta varten.

Kaasuttimen saatédminen:

T = miniminopeuden s&até
L = polttoaineseoksen sdatd matalilla nopeuksilla
H = polttoaineseoksen s&éatd korkeilla nopeuksilla

9. VARASTOINTI

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusmé&érédykset varastoinnin aikana
on kuvattu kappaleessa 2.4. Noudata
tarkalleen kyseisié ohjeita estédéksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.
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9.1 LAITTEEN VARASTOINTI

Kun laitetta on varastoitava yli 2-3 kuukautta,
suorita muutamia toimenpiteité estdaksesi
ongelmien syntymisté kun laite otetaan uudelleen
kayttdon tai pysyvia vahinkoja moottorille.

Ennen laitteen paikoilleen asettamista:

1. Tyhjenné polttoainetankki ulkosalla

ja moottori kylmana.
2. Laita moottori miniminopeudelle ja jata se
kayntiin niin, etté sailiéssa ja kaasuttimessa
oleva polttoaine kuluu kokonaan.
Anna moottorin jaéhtya.
Puhdista laite huolella.
Tarkista, ettei paikalla ole I6ystyneita tai
vahingoittuneita osia. Tarpeen vaatiessa
vaihda vahingoittuneet osat ja kirista
mahdollisesti I8ystyneet ruuvit ja pultit tai
ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen.
6. Varastoi laite:

— kuivaan ympéristé6n

— sé&aolosuhteilta suojaan

— paikkaan, johon lapset eivat paase.

- varmista, etta avaimet tai huollossa

kaytetyt tybkalut on poistettu.

arw

Kun laite otetaan kayttoéon:
1. Valmistele laite (luku 6).

10. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina laitetta liikuteltaessa tai kuljetettaessa:
- Pyséayta laite (kappale 6.5).
— Odota, etta roottori pysahtyy.
— Irrota sytytystulpan kupu (kuva 9.G).
— Tartu kiinni pelkastaan laitteen
kahvoista ja kohdista putket niin
etteivat ne muodosta estetta.

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla:
— irrota putket
— kiinnita laite huolellisesti
koysilla tai kettingeilla.
— asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa.

11.HUOLTO JA KORJAUS

Kéayttdopas sisaltaa kaikki laitteen
kayttdon ja kayttajan suorittamaan oikeaan

perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki séaté- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tdssa
ohjekirjassa tulee suorittaa jélleenmyyjan

tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta,
joka tuntee laitteen ja jolla on erityistykalut
niin, etta ty® suoritetaan oikein ja sailytetaan
laitteen alkuperéinen turvallisuustaso.
Epésopivissa paikoissa tai epapatevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltotéita takuun puitteissa.
Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavéat

vain alkuperaisia varaosia. Alkuperaiset
varaosat ja varusteet on kehitetty
tarkoituksenmukaisesti laitteille.
Alkuperaiset varaosat ja varusteet on
kehitetty tarkoituksenmukaisesti laitteille.
Ei-alkuperaisia varaosia ja varusteita ei
hyvéksyta. Ei-alkuperéisten varaosien

ja varusteiden kayttd vaarantaa laitteen
turvallisuutta ja vapauttaa valmistajan
kaikesta velvollisuudesta tai vastuusta.

On hyva jattaa laite kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden
huoltoa, apua ja tarkastusta varten.

12. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Kayttajan on noudatettava
huolellisesti kaikkia litteend annetussa
dokumentaatiossa olevia ohjeita.

Takuu ei koske vahinkoja, jotka

syntyvat seuraavista seikoista:

e Liitteend annettuun dokumentaation

ei ole tutustuttu.

Huolimattomuus.

Kayttd ja asennus on suoritettu

vaarin tai niita ei ole sallittu.
Alkuperaisia varaosia ei ole kaytetty.
Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja
ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Lisaksi tdma takuu ei kata:

* Normaalien kulutusmateriaalien kulumista.
* Normaalia kulumista.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. Omassa maassa voimassa olevia
oikeuksia ei milldan tavoin rajoiteta téllé takuulla.
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13. HUOLTOTAULUKKO

Toimenpide Tiheys Kappale

LAITE

Kaikkien kiinnitysten tarkastus Ennen jokaista kaytt6a 7.5

Turvallisuustarkastukset / Ohjainten tarkastus Ennen jokaista kaytt6a 6.2

Yleinen puhdistus ja tarkastus Jokaisen kayton jalkeen 7.4

MOOTTORI

Polttoaineen tason tarkastus/lisdys Ennen jokaista kéytt6a 7.3

Yleinen puhdistus ja tarkastus Jokaisen kayton jalkeen 7.4

limansuodattimen puhdistus 8-10 tuntia / jokaisen 8.1
kauden lopussa

Sytytystulpan puhdistus 10 tuntia / jokaisen b
kauden lopussa

Sytytystulpan vaihto 100 tuntia / jokaisen e
kauden lopussa

*** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jélleenmyyja tai valtuutettu huoltokeskus

14. VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

. Moottori ei kdynnisty
tai ei pysy kaynnissa

Kaynnistysmenettely on vaara

Noudata ohjeita (kappale 6.3).

Sytytystulppa likainen tai elektrodien
valinen etéisyys vaara

Tarkista sytytystulppa (kappale 8.2).

limansuodatin tukossa

Puhdista ja/tai vaihda suodatin (kappale 8.1).

Kaasutus ei toimi oikein

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

2. Moottori kaynnistyy,
mutta teho puuttuu.

limansuodatin tukossa

Puhdista ja/tai vaihda suodatin (kappale 8.1).

Kaasutus ei toimi oikein

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

3. Moottori toimii
epasaannollisesti tai
moottorissa ei ole tehoa
kuormituksen alaisena.

Sytytystulppa likainen tai elektrodien
vélinen etaisyys vaara

Tarkista sytytystulppa (kappale 8.2).

Kaasutus ei toimi oikein

Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

4. Moottori tuottaa
likaa savua.

Seoksen kokoonpano vaara

Valmista seos ohjeiden
mukaan (kappale 7.2).

Kaasutus ei toimi oikein

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

5. Moottori on jumittunut

Kaynnistysnuppia on painettu
useaan kertaan rikastin paalla

Irrota sytytystulppa (kappale 8.2) ja veda
kéynnistysnarun kahvasta kevyesti (kuva
6.A) poistaaksesi liiallisen polttoaineen;
kuivaa sitten sytytystulpan elektrodit

ja asenna se takaisin moottoriin.

6. Roottori pyorii
mutta ilmaa ei tule
puhallusputkesta

Puhallusputki tukkeutunut tai jumissa

Pysayta laite ja poista mahdolliset tukkeumat.
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

7. Liiallista melua ja/tai
tarin4a tyoston aikana

Loéystyneita tai vahingoittuneita osia

Pysayta laite ja irrota sytytystulpan
johto (kuva 9.F).

Tarkista mahdolliset vauriot
Tarkista onko laitteessa
|18ystyneita osia ja kiristé ne
Tarkistuta laite, suorita osien
vaihdot tai korjaustoimenpiteet
valtuutetussa huoltokeskuksessa.

8. Laite on osunut
vieraaseen esineeseen

Vahingoittunut tai 16ystyneité osia

Pyséyta laite ja irrota sytytystulpan
johto (kuva 9.F).

Tarkista mahdolliset vauriot
Tarkista onko laitteessa
|18ystyneita osia ja kiristé ne
Tarkistuta laite, suorita osien
vaihdot tai korjaustoimenpiteet
valtuutetussa huoltokeskuksessa.

9. Laite savuttaa sen
toiminnan aikana

Puhallin vahingoittunut.

Laitetta ei saa kayttaa. Pysayta laite
valittdmasti, irrota sytytystulpan johto
ja ota yhteytta huoltokeskukseen.

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut ylldmainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains
paragraphes contenant des informations
trés importantes pour la sécurité ou le
fonctionnement sont signalés de différentes
fagons, comme indiqué ci-apres :

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute des
précisions ou d'autres éléments a ce qui vient
d'étre indiqué, afin d’éviter d’endommager
la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un danger.
Le non-respect de I'avertissement comporte le
risque de provoquer des lésions a I'opérateur
ou a des tiers et/ou des dommages.

Les paragraphes entourés d’un cadre en

: pointillés gris indiquent des caractéristiques
. en option qui ne sont pas présentes sur

. tous les modéles mentionnés dans ce

< manuel. Vérifier si cette caractéristique

+ est présente sur son propre modéle.

» o

Toutes les indications “avant”, “arriére”,
“droite” et “gauche” se réferent a la
position de travail de I'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont
numérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont
marqués par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.
Une référence a I'élément C sur la figure
2 est indiquée de la fagon suivante: « Voir
fig. 2.C » ou simplement « (Fig. 2.C)».

Les figures sont données a titre indicatif.
Les pieces effectives peuvent varier

par rapport aux pieces illustrées.

1.2.2 Titres
Le manuel est divisé en chapitres et en

paragraphes. Le titre du paragraphe « 2.1
Formation » est un sous-titre de « 2. Normes
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de sécurité ». Les références a des titres ou
paragraphes sont signalées par I'abréviation
chap. ou par. suivie du numéro correspondant.
Exemple : « chap.2 » ou « par. 2.1 ».

2. NORMES DE SECURITE

2.1 FORMATION

A Se familiariser avec les commandes

et avec la bonne utilisation de la machine.
Apprendre a arréter rapidement la machine.
Le non-respect des avertissements

et des instructions peut causer des
incendies et/ou de graves Iésions.

Ne jamais permettre a des enfants ou

a des personnes ne connaissant pas
suffisamment les instructions d'utiliser la
machine. La réglementation locale peut

fixer un 4ge minimum pour l'utilisateur.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue
ou de malaise de I'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour
les capacités de réflexe et de concentration.
Se rappeler que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents et des imprévus
qui peuvent arriver a d’autres personnes ou
a leurs biens. L'utilisateur est responsable

de I'évaluation des risques potentiels du
terrain a travailler et de la mise en place

de toutes les précautions nécessaires

pour assurer sa sécurité et celle d’autrui,

en particulier sur les terrains en pente, les
sols accidentés, glissants ou instables.

Si la machine est cédée ou prétée a

des tiers, vérifier que I'utilisateur prenne
connaissance des consignes d'utilisation
contenues dans le présent manuel.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)
¢ Porter des vétements adaptés, chaussures de
travail résistantes a semelles antidérapantes
et pantalons longs. Ne pas actionner la
machine a pieds nus ou en sandales. Porter
un casque anti-bruit pour protéger I'ouie,

des gants antivibration, des lunettes de
protection, des demi-masques antipoussiére.
Cette machine est extrémement bruyante et
exige I'utilisation de protections d’oreilles.
L'utilisation de protections acoustiques

peut réduire la capacité d'entendre
d'éventuels avertissements (cris ou

alarmes). Faire trés attention a ce qui se
déroule autour de la zone de travail.
* Ne pas porter d'écharpes, chemisiers,
colliers, bracelets, vétements flottants,
ou munis de lacets ou de cravates et de
toute fagon tout accessoire pendant ou
long susceptible de s'accrocher dans
la machine ou dans des objets et des
matériaux présents sur le lieu de travail.
Serrer adéquatement les cheveux longs.

Zone de travail / Machine

* Contrdler a fond toute la zone de travail et
utiliser un rateau ou un balais pour enlever
ala main les détritus et enlever tout ce
qui pourrait étre projeté par la machine
(emploi comme souffleur), ou ce qui pourrait
boucher le tuyau d’aspiration (emploi comme
aspirateur), ou étre source de danger
(cailloux, branches, fils de fer, os, etc.).

» Dans des conditions de terrain empoussiéré, il
est conseillé d’humidifier [égérement la surface.

Moteurs a explosion : carburant

A DANGER! L'essence et le mélange sont
hautement inflammables.

A DANGER! Le carburant est hautement
inflammable.

Conserver |'essence et le mélange dans

des récipients homologués pour cet

usage, dans des lieux sdrs, loin de toute

source de chaleur ou de flammes nues.

S'assurer que les récipients et la zone de

stockage du carburant soient libres de

résidus d'herbes, feuilles ou gras excessif.

* Ne pas laisser les récipients a
la portée des enfants.

* Ne pas fumer pendant la préparation

du mélange, pendant le ravitaillement

ou l'appoint de carburant et chaque

fois que I'on manipule du carburant.

Faire I'appoint de carburant en utilisant un

entonnoir et uniquement en plein air.

Eviter d'inhaler les vapeurs de carburant.

N’ajoutez jamais du carburant, et n’enlevez

jamais le bouchon du réservoir, lorsque le

moteur est en fonctionnement ou est chaud.

Ouvrir lentement le bouchon du

réservoir, en laissant diminuer

progressivement la pression interne.

Ne pas approcher de flammes a l'orifice

du réservoir pour vérifier le contenu.

* Ne pas faire démarrer le moteur si du
carburant a été répandu ; éloigner la machine
de la zone ou le carburant a été renversé, et
éviter de créer toute possibilité d’incendie
tant que le carburant ne s’est pas évaporé et
que les vapeurs ne se sont pas dissipées.
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Nettoyer immédiatement toute trace

de carburant éventuellement versée

sur la machine ou sur le terrain.

Remettre et serrer correctement les bouchons
du réservoir et du récipient du carburant.

* Ne jamais remettre la machine en marche a
I'endroit ou I'on a fait le plein de carburant ;
le démarrage du moteur doit se faire a une
distance d'au moins 3 métres de I'endroit ou
I'on a effectué le remplissage de carburant.
Eviter que les vétements n'entrent en
contact avec le carburant et, dans un

tel cas, changer de vétements avant

de faire démarrer le moteur.

2.3 PENDANT L'UTILISATION

Zone de travail

* Ne pas actionner le moteur dans des
espaces fermés, ou de dangereuses
fumées de monoxyde de carbone peuvent
s'accumuler. Les opérations de démarrage
doivent s'effectuer en plein air ou dans un
endroit suffisamment aéré. Ne pas oublier
que les gaz d’échappement sont toxiques.
Pendant le démarrage de la machine

ne pas diriger le silencieux, et

donc les gaz d’échappement, vers

des matiéres inflammables.

Ne pas utiliser la machine dans des
environnements a risque d’explosion, en
présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéres. Des contacts électriques
ou des frottements mécaniques peuvent
provoquer des étincelles susceptibles
d'enflammer les poussiéeres ou les vapeurs.
Ne pas utiliser la machine dans

des espaces fermés, en présence
d’émanations, dans une atmosphére
explosible ou a proximité de matieres
inflammables ou d’appareils électriques.
Travailler uniguement a la lumiére du jour
ou avec une lumiére artificielle adéquate et
dans des conditions de bonne visibilité.
Tenir les personnes, les enfants et les animaux
éloignés de la zone de travail. Il faut que les
enfants soient surveillés par un autre adulte.
Vérifier que les autres personnes se
trouvent & au moins 15 métres du

rayon d'action de la machine.

Autant que possible, éviter de travailler

sur le sol mouillé ou glissant, ou de toute
fagon sur des terrains trop accidentés ou en
pente, qui ne garantissent pas la stabilité
de l'opérateur pendant son travail.

Eviter de travailler dans I'herbe

mouillée, sous la pluie et avec risque
d'orages, spécialement de foudres.

Faire particulierement attention aux
irrégularités du terrain (dos-d'ane,

rigoles), aux pentes, aux dangers cachés
et a la présence d'éventuels obstacles
susceptibles de limiter la visibilité.

* Faire trés attention a proximité
d'escarpements, fossés ou talus.

* Tenir toujours compte de la direction du
vent, et ne jamais travailler face au vent.

* Ne pas utiliser la machine a

proximité de fenétres ouvertes.

Durant I'utilisation, éviter que le matériau

a enlever ne s'accumule dans la zone de

déchargement parce qu'il pourrait étre

projeté dans les bouches d'aspiration.

Faire tres attention a la circulation

routiére lors de I'utilisation de la

machine en bordure de route.

Pour éviter tout risque d’'incendie, il ne faut

jamais laisser la machine avec le moteur

chaud au milieu des feuilles, de I'herbe séche,

ou de toute autre matiére inflammable.

Comportements
» Durant le travail, lors de I'utilisation du souffleur,
la machine doit étre toujours tenue fermement
avec la main droite sur la poignée supérieure.
Pendant le travail, si utilisé comme aspirateur
(si prévu), il faut toujours tenir la machine
fermement a deux mains, avec la main
droite sur la poignée supérieure, et la
main gauche sur la poignée inférieure,
de fagon & ce que le bac de ramassage
se trouve a la gauche de I'opérateur.
Prendre une position ferme et stable et
maintenir un comportement prudent.
Ne pas perdre I'équilibre.
Faire attention a ne pas heurter violemment
contre des corps étrangers; faire attention
aux éventuelles projections de matériaux
et de poussiére provoquées par I'air.
* Ne pas orienter le jet d'air vers des
personnes ou des animaux.
Si utilisé comme souffleur, faire toujours
le maximum d’attention pour éviter que le
matériau enlevé ou la poussiéere soulevée ne
causent des Iésions a des personnes ou a des
animaux, et des dommages aux propriétés.
N’introduire a la main aucun objet dans
la bouche d’aspiration (emploi comme
aspirateur si prévu), et éviter d’aspirer
des objets volumineux qui pourraient
endommager la roue a ailettes.
Marcher, ne jamais courir.
Tenir toujours le visage, les mains et le
corps loin de la grille d'aspiration (si utilisé
comme aspirateur, si prévu) et de la bouche
d'expulsion de I'air (si utilisé comme souffleur).
* Ne pas obstruer les passages de l'air

aussi bien durant le démarrage que

durant I'utilisation de la machine.

FR-3



* Les organes rotatifs peuvent provoquer
de graves lésions ; éviter le contact
avec ces organes rotatifs quand ils
sont encore en mouvement.

* Ne pas toucher les piéces du moteur qui

chauffent pendant 'usage. Risque de brdlures.

. A En cas de cassures ou d’accidents
pendant le travail, arréter tout de suite le
moteur, et éloigner la machine, pour ne
provoquer aucun dommage supplémentaire;
en cas d’accidents entrainant des lésions
personnelles ou a des tiers, activer tout de
suite les procédures de secours d’urgence
les plus adéquates a la situation en cours,
et s’adresser a une Structure médicale pour
recevoir les soins nécessaires. Enlever
soigneusement les éventuels détritus qui, si
ignorés, pourraient causer des dommages ou
des Iésions aux personnes ou aux animaux.

. A Lexposition prolongée aux vibrations
peut causer des Iésions et des troubles
neuro-vasculaires (connus aussi comme
«phénomene de Raynaud» ou «main
blanche»), spécialement aux personnes qui
souffrent de troubles de la circulation. Les
symptdmes peuvent concerner les mains, les
poignets et les doigts, ils se manifestent par
une perte de sensibilité, engourdissement,
démangeaison, douleur, décoloration, ou
modifications structurelles de la peau. Ces
effets peuvent étre amplifiés par les basses
températures de I'environnement et/ou
par une prise excessive sur les poignées.
Quand ces symptémes se présentent,

il faut réduire les temps d’utilisation de
la machine et consulter un médecin.

Limitations d'utilisation

¢ Durant le travail, lors de l'utilisation du souffleur,

la machine doit étre toujours tenue fermement
avec la main droite sur la poignée supérieure.
Si l'utilisateur n'est pas en mesure de
tenir fermement la machine avec deux
mains et/ou de rester solidement en
équilibre sur ses jambes pendant le
travail, il ne doit pas utiliser la machine.
* Ne jamais utiliser la machine lorsque les
protections sont détériorées, absentes
ou positionnées de fagon incorrecte.
Ne pas utiliser la machine sans
avoir préalablement monté tous les
accessoires prévus pour chaque utilisation
(soufflage ou bien aspiration).
¢ Ne pas débrancher, désactiver, retirer
ni manipuler les systémes de sécurité/
microinterrupteurs présents.
* Ne pas modifier les réglages du moteur,
ni le mettre a un régime excessif. Si

on fait fonctionner le moteur & un
nombre de tours excessif, le risque de
|ésions personnelles augmente.

* Ne pas soumettre la machine a des efforts
excessifs, et ne pas utiliser une petite machine
pour exécuter de gros travaux ; le fait d’utiliser
une machine de dimensions adéquates réduit
les risques, et améliore la qualité du travail.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE

Le fait d'effectuer un entretien régulier et de
stocker correctement la machine préserve
sa sécurité et le niveau des performances.

Entretien

* Ne jamais utiliser la machine si

certaines de ses piéces sont usées ou
endommagées. Les piéces défectueuses
ou détériorées doivent étre remplacées
et ne doivent jamais étre réparées.

Pour réduire le risque d'incendies,
contréler réguliérement qu'il n'y a pas

de pertes d'huile et/ou de carburant.

. A Le niveau de bruit et le niveau de
vibrations reportés dans les présentes
instructions sont des valeurs maximum
d'utilisation de la machine. Il est nécessaire
d'adopter des mesures préventives afin
d’éliminer tout dommage possible di a un
bruit élevé et aux contraintes issues des
vibrations; utiliser la machine a une vitesse
constante, tenir fermement la poignée avec
force adaptée, utiliser la machine & un régime
minimum nécessaire pour effectuer le travail,
porter un casque anti-bruit, faire des pauses
fréquentes et adéquates pendant le travail.

Stockage

* Ne pas entreposer la machine avec

du carburant dans le réservoir dans

un endroit ou les vapeurs de carburant
pourraient atteindre une flamme, une
étincelle ou une forte source de chaleur.
Pour réduire le risque d’'incendie, ne
pas laisser les récipients avec les
déchets a l'intérieur d’un local.

2.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un
aspect important et prioritaire pour I'emploi
de la machine, au profit de la société civile
et de I'environnement ou nous vivons.
* Eviter de déranger le voisinage. Utiliser
la machine uniquement a des heures
raisonnables (ni t6t le matin ni tard
le soir pour ne pas déranger).
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¢ Suivre scrupuleusement les normes
locales pour I'élimination des emballages,
des huiles, du carburant, des piéces
détériorées ou de tout élément ayant un
effet important sur 'environnement ; ces
déchets ne doivent pas étre jetés a la
poubelle, mais doivent étre séparés et
confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.
Suivre scrupuleusement les normes
locales pour I'élimination des déchets
* Au moment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais la livrer a un centre de collecte, en
suivant les normes locales en vigueur.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est un équipement de jardinage
et plus précisément un souffleur portatif
alimenté par un moteur a combustion interne.

La machine se compose essentiellement d’un
moteur a combustion interne a deux temps
qui actionne une roue a ailettes en mesure

de produire un flux d’air a vitesse élevée.

3.1.1 Utilisation prévue

Cette machine a été congue et fabriquée pour:

* le déplacement et I'accumulation, par
soufflage, de feuilles, herbes, débris variés
de poids réduit et de petites dimensions.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et nuire aux personnes et/
ou aux choses. Font partie de 'usage impropre
(a titre d’exemple, mais pas seulement) :

e |'accumulation ou la collecte de produits
inflammables ou a risque d’explosion,

braises chaudes, ou tout matériel en
combustion sans flamme, cigarettes allumées,
morceaux de verre, fragments coupants,
objets métalliques, pierres, et tout ce qui

peut se révéler dangereux pour la sécurité

de 'opérateur et d’autres personnes;

diriger le souffle d’air en direction des
personnes et/ou des animaux ;

introduire des objets par la grille d’aspiration ;
utiliser la machine sans les accessoires
spécialement prévus par le fabricant pour

les différentes utilisations ou utiliser des
accessoires autres que ceux prévus;
e utiliser la machine par plus d’'une personne.

IMPORTANT L 'usage impropre de la
machine implique la déchéance de la garantie
et dégage le fabricant de toute responsabilité,
en reportant sur l'utilisateur tous les frais
dérivants de dommages ou de lésions
corporelles a l'utilisateur ou a des tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée
par des particuliers, a savoir des opérateurs
non professionnels. Cette machine est
destinée a un « usage amateur ».

3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs symboles (Fig.
2). lls ont pour fonction de rappeler a 'opérateur
les comportements a suivre pour l'utiliser avec
I'attention et les précautions nécessaires.

Signification des symboles :
ATTENTION ! DANGER!
Cette machine, si elle n’est pas

utilisée correctement, peut étre
dangereuse pour vous et les autres.

ATTENTION ! Lire le
manuel d'instructions avant
d'utiliser la machine.

Utiliser des protections
acoustiques et des lunettes.

Ne pas exposer a la pluie
(ou a I'humidité)

DANGER DE PROJECTIONS !
Faire attention aux possibles
projections de matériau,
causées par le flux de I'air, qui
pourraient causer de graves
|ésions a personnes ou objets.
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DANGER DE PROJECTIONS !
Eloigner les personnes et
les animaux domestiques
a 15 m au moins pendant
I'utilisation de la machine !

Risque de coupure ! Toujours
tenir les mains loin de la grille
d'entrée de l'air. La roue a
ailettes en rotation peut causer
des blessures graves.

Danger de blessures graves!
Tenir les vétements avec parties
flottantes a distance de la grille
d'entrée de l'air parce qu'ils
pourraient s'emméler dans

la roue a ailettes et causer

des blessures graves.

Danger de blessures graves!
Tenir les cheveux a distance de
la grille d'entrée de I'air parce
qu'ils pourraient s'emméler
dans la roue a ailettes et causer
des blessures graves. Serrer

L

adéquatement les cheveux longs.

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes
abimées ou devenues illisibles doivent
étre remplacées. Demander de nouvelles
étiquettes a son centre d'assistance agrée.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION
PRODUIT

L'étiquette d'identification reprend
les données suivantes (Fig. 1):

Niveau de puissance sonore
Marque de conformité CE
Année de fabrication

Type de machine

Numeéro de série

Nom et adresse du fabricant
Code article

Noaprwh=

Transcrire les données d'identification de la

machine dans les espaces prévus a cet effet sur

I'étiquette apposée a l'arriere de la couverture.

IMPORTANT Utiliser les données
d'identification figurant sur I'étiquette
d'identification du produit chaque fois
que vous contactez l'atelier autorisé.

3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine se compose des principaux
éléments suivants, auxquels correspondent
les fonctions suivantes (Fig.1) :

A. Moteur: fournit le mouvement
alaroue a ailettes.

B. Tuyau souffleur: il s'agit de I'élément
supposé expulser le flux d'air.

C. Poignée de commande: permet
d'activer les commandes de la machine
et de diriger le tuyau souffleur.

D. Réservoir de carburant: c'est le conteneur
du carburant qui alimente le moteur.

E. Plaque de support: c'est la plaque sur
laquelle est positionnée la machine. Dispose
d'une poignée pour faciliter le transport. Les
harnais a bretelles y sont reliés pour une
utilisation de la machine a I'épaule. Elle est
dotée d'un systeme d'amortissement des
vibrations qui sont éliminées en grande
partie durant son fonctionnement.

F. Harnais a bretelle: équipement composé
de sangles en tissu qui passe au-dessus
des épaules et aide ainsi a soutenir le
poids de la machine pendant le travail.

G. Clé de serrage: outil utilisé pour
fixer vis, écrous et boulons, de fagon
a les serrer ou les desserrer.

4. MONTAGE

IMPORTANT Les normes de sécurité a
suivre sont décrites au chap. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s'exposer a de graves risques ou dangers.

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont

pas assemblés directement en usine mais
doivent étre montés aprés déballage. Pour leur
montage, suivre les consignes suivantes.

A Le déballage et la fin du montage
doivent avoir lieu sur une surface plate

et solide, avec un espace suffisant pour

la manutention de la machine et des
emballages, en utilisant toujours des outils
appropriés. Ne pas utiliser la machine
avant d'avoir terminé les opérations
indiquées a la section « MIONTAGE ».

4.1 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE

L'emballage contient les
composants pour le montage.
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4.1.1 Déballage

1. Ouvrir 'emballage avec attention en
veillant a ne pas perdre de composants.

2. Consulter la documentation inclue dans la
boite, y compris le présent mode d’emploi.

3. Extraire de la boite tous les éléments
qui ne sont pas montés.

4. Extraire la machine de la boite.

5. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

4.1.2 Montage du tuyau souffleur et
de la poignée de commande

1. Insérer le tuyau flexible (Fig. 3.B) dans
le tube de sortie de I'air (Fig. 3.A) et
serrer le collier avec un tournevis,
de fagon a bien le stabiliser.

2. |Insérer le tuyau (Fig. 3.C) dans le tuyau
flexible (Fig. 3.B) en veillant a ce que la saillie
(Fig. 3.G) soit tournée vers l'intérieur de la
machine. Serrer le collier avec un tournevis,
de fagon & bien stabiliser les tubes.

3. Insérer le tuyau (Fig. 3.C) dans le tuyau
flexible (Fig. 3.B) en veillant a ce que
la saillie (Fig. 3.G) soit tournée vers
le bas. Placer la boucle (Fig. 3.) dans
I'emplacement prévu (Fig. 3.J).

4. Fixer la poignée de commande (Fig.

3.K) et visser la vis (Fig. 3.L).

5. Faire passer le cable dans les
deux passe-cables (Fig. 3.M).

6. Aligner le conduit du tuyau (Fig. 3.D) avec
la partie antérieure (Fig. 3.N) du tuyau
(Fig. 3.C). Pousser le tuyau (Fig. 3.C) et le
tourner de 90° dans le sens des aiguilles
d'une montre de fagon a bien le fixer.

7. Suivre la procédure décrite aux deux points
précédents afin de monter le tuyau (Fig. 3.E)
et la partie finale du tuyau souffleur (Fig. 3.F).

4.1.3 Démontage des tuyaux du souffleur

IMPORTANT Arréter la machine (par. 6.5) a
chaque fois que le tuyau de soufflage est enlevé.

En fonction du tuyau:
— Sile tuyau est fixé par emboitement,
il faut le tourner dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre.
— Sile tuyau est fixé grace aux
collier, dévisser les bandes avec un
tournevis et démonter les tuyaux.

5. COMMANDES DE CONTROLE

5.1 LEVIER DE COMMANDE
ACCELERATEUR

Le levier de commande accélérateur
(Fig. 4.A) permet de régler la vitesse
de rotation de la roue a ailettes.

La vitesse de rotation de la roue a ailettes doit
correspondre au type de travail (chap. 6.4.1)

et peut étre réglée en faisant plus ou moins
pression sur la commande d'accélérateur.

La vitesse maximale s'obtient avec la commande
de l'accélérateur en fond de course.

5.2 LEVIER REGULATEUR
D'ACCELERATION ET ARRET MOTEUR

Le levier (Fig. 4.B) exerce une double fonction:
1. Permet de mettre en marche
et d'arréter le moteur.

Le moteur s’arréte (Fig. 4.C).

Si le levier est positionné dans
d'autres directions, le moteur peut
étre démarré et mis en fonction

2. Il permet de régler la vitesse de rotation de
la roue a ailettes, en gardant I'accélérateur
bloqué dans la position désirée. La vitesse de
rotation de la roue a ailettes peut étre réglée
en tournant le levier vers le bas ou vers le
haut. La vitesse maximum s'obtient lorsque le
levier est tourné complétement vers le bas.

REMARQUE |/ est conseillé d'utiliser la
fonction de régulateur d'accélérateur lors de
travaux longs afin d'éviter de tenir appuyé en
continu le levier de commande de I'accélérateur

5.3 COMMANDE DEMARREUR

On I'utilise pour allumer le moteur a
froid. La commande du démarreur
présente trois positions:

Position A (Fig. 5.A) - le
démarreur est désactivé

(fonctionnement normal et
démarrage du moteur a chaud).

Position B (Fig. 5.B) - Le démarreur
est en position intermédiaire (pour
faciliter le démarrage du moteur).
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Position C (Fig.5.C) - le
démarreur est désactivé (pour le
démarrage du moteur a froid).

-0-

5.4 TOUCHE DE COMMANDE DU
DISPOSITIF D’AMORCAGE (PRIMER)
Lorsque I'on appuie sur la poire
U en caoutchouc du dispositif
d'amorgage, du carburant est
injecté dans le carburateur, ce qui
facilite le démarrage du moteur.

5.5 POIGNEE DE DEMARRAGE MANUEL

Elle permet le démarrage manuel du moteur
(Fig. 6.A).

6. UTILISATION DE LA MACHINE

IMPORTANT Les normes de sécurité a
suivre sont décrites au chap. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s'exposer a de graves risques ou dangers.

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES
Avant de commencer a travailler, il

faut effectuer une série de contréles et
d’opérations pour assurer que le travail
soit effectué de fagon convenable et dans
des conditions de sécurité maximale.

Mettre la machine en position horizontale
et bien appuyée sur le terrain.

IMPORTANT La machine est
fournie sans carburant.

6.1.1 Approvisionnement en carburant

Avant d'utiliser la machine, effectuer
I'approvisionnement en carburant. Au sujet
des modes de préparation du mélange,
des modalités et des précautions pour faire
le plein de carburant voir par. 7.2, 7.3.

6.2 CONTROLES DE SECURITE
Exécuter les controles de sécurité suivants

et vérifier que les résultats correspondent
aux indications des tableaux.

A Toujours effectuer les contréles
de sécurité avant I'utilisation.

6.2.1

Controle général

Objet

Résultat

Poignées et harnais a
bretelles (Fig. 1.E, 1.F)

Propres, séches,
fixées correctement et
solidement a la machine.

Vis sur la machine

Bien fixées (non
desserrées)

Passages de I'air de
refroidissement

Non bouchés

Tuyau souffleur (Fig. 1.B)

Correctement installé.

La commande de
l'accélérateur (Fig. 4.A)

doit avoir un mouvement
libre, non forcé.

Régulateur de
l'accélérateur (Fig. 4.B)

doit avoir un mouvement
libre, non forcé.

Roue a ailettes Aucun signe
d'endommagement

Protections Aucun signe
d'endommagement

Machine Aucun signe
d'endommagement
ou d'usure

Filtre a air (Fig.9.C, 9.D) | Propre

Cables électriques et Intacts pour éviter

cable de la bougie les étincelles.

Capuchon de
bougie (Fig. 9.F)

Intact et correctement
monté sur la bougie

6.2.2 Test de fonctionnement

de la machine

Action

Résultat

Faire démarrer la
machine (par 6.3)

La machine démarre.
La roue a ailettes tourne
a vitesse minimum

et le tuyau souffleur
expulse peu d'air.

Activer le levier de
commande accélérateur
(Fig. 4.A) / régulateur
d'accélération (Fig. 4.B)

La roue a ailettes tourne
et le tuyau souffleur
expulse de l'air.

Relacher le levier de
commande accélérateur
(Fig. 4.A) / régulateur
d'accélération (Fig. 4.B)

Le levier doit revenir
automatiquement

et rapidement en
position neutre.

La roue a ailettes tourne
a vitesse minimum

et le tuyau souffleur
expulse peu d'air.

Amener le levier de
réglage de I'accélération
et d'arrét moteur en
position "STOP" (Fig. 4.C)

Le moteur s’arréte.
La roue a ailettes s'arréte
et le tuyau souffleur
n'expulse pas d'air.
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A Si I'un des résultats différe de ce

qui est indiqué dans les tableaux, ne pas
utiliser la machine ! Remettre la machine a
un centre d'assistance pour les contréles
nécessaires et pour sa réparation.

6.3 DEMARRAGE

IMPORTANT Sur la machine est
placée une étiquette (fig. 2) qui résume
les phases principales de démarrage.
L'étiquette a pour fonction d'étre un
guide rapide mais elle ne substitue pas
les procédures décrites ci-dessous.

1. Prendre une position ferme et stable;
2. S'assurer que le tuyau souffleur ne soit tourné
vers des observateurs éventuels ou débris;

IMPORTANT Pour éviter des ruptures, ne pas
tirer le lanceur sur toute sa longueur, ne pas le
faire glisser le long du bord de ['orifice du guide
cable et relacher progressivement la poignée, en
évitant de le faire rentrer d'une fagon incontrélée

IMPORTANT Ne jamais enrouler
le lanceur autour de la main.

6.3.1 Démarrage a froid

A Par démarrage a froid, nous entendons
le démarrage effectué 5 minutes au

moins apreés l'arrét du moteur ou aprés

un ravitaillement de carburant.

1. Accélérer une premiére fois le moteur en
amenant le levier de réglage de l'accélération
(Fig. 4.B) a peine au-dessus de la mi-course.

2. Embrayer le démarreur en portant le
levier en position «C» (Fig. 5.C).

3. Appuyer sur le bouton de commande du
dispositif d'amorcage (Fig. 5.D) 10 fois
pour favoriser I'amorgage du carburateur.

4. Tenir fermement la machine sur le terrain en
la prenant a une main afin de ne pas perdre
le contréle pendant le démarrage (Fig. 6.B).

5. Cette machine est dotée d'un systéme
EASY-START. Tirer le lanceur de fagon
constante, sans a-coups énergiques (le
démarrage se fait durant le dernier trait de la
course). Tirer quelques fois jusqu'a entendre
les premiéres explosions du moteur.

6. Amener la commande démarreur
en position «B» (Fig. 5.B).

7. Tirer sur la poignée de démarrage jusqu’a
obtenir I'allumage régulier du moteur.

8. Laisser tourner le moteur pendant au
moins 1 minute afin de le réchauffer.

9. Désactiver la commande du démarreur (Fig.
5.A) en portant le levier en position «Ax».

10. Amener le levier régulateur de
l'accélérateur (Fig. 4.B) au minimum
pour désinsérer la pré-accélération
et amener le moteur au minimum.

IMPORTANT Sila poignée du lanceur
est actionnée plusieurs fois lorsque le
démarreur est activé, le moteur risque de
se noyer et de rendre le démarrage difficile.
Si le moteur est noyé (voir par. 14.5).

6.3.2 Deémarrage a chaud

Pour le démarrage a chaud (tout de

suite aprés I'arrét du moteur):

1. Suivre les points 1-3-4-6-7-9-10de
la procédure précédente (par. 6.3.1).

6.3.3 Utilisation des harnais a bretelles

Les harnais a bretelles doivent étre endossés
aprés le démarrage de la machine.

Les harnais a bretelles et les sangles

doivent étre réglés en fonction de la hauteur
et de la corpulence de 'opérateur.

1. Endosser les bretelles a harnais
comme un sac normal (Fig. 7.A).

2. Fermer les boucles clip rouges sur le
flanc gauche, au niveau de la taille.

3. Tendre les sangles de fagon a répartir
uniformément la charge sur les épaules.

4. Pour soutenir le poids du tuyau souffleur,
relier le connecteur (Fig. 7.B) au support de la
poignée de commande (Fig. 7.C), et fermer la
boucle clip noire sur I'épaule droite (Fig. 7.D).

6.4 FONCTIONNEMENT

A Durant le travail, la machine doit étre
toujours tenue fermement avec la main
droite sur la poignée de commande (Fig. 15).

6.4.1 Réglage de la vitesse

Il est toujours opportun de régler la vitesse
de rotation de la roue a ailettes en fonction
de la typologie du matériau a enlever:
— vitesse de soufflage basse pour matériaux
légers et petits arbustes sur pelouse;
— vitesse de soufflage moyenne pour
déplacer herbe et feuilles légeres
sur asphalte ou terrain solide;
— vitesse de soufflage élevée (commande
d'accélérateur en fond de course)
pour matériaux plus lourds comme la
poudreuse ou la saleté volumineuse.
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6.4.2 Conseils d'utilisation

Il est possible de régler la position et l'inclinaison
de la poignée de commande (Fig. 3.K) de fagon
a obtenir une position de travail confortable.
Pour la régler:
— Dévisser la vis (Fig. 3.L).
— Pour régler l'inclinaison, pousser la poignée
de commande en avant ou en arriére.
— Pour régler la position, faire glisser le
support de la poignée de commande
en avant ou en arriere.
— Une fois le réglage terming,
visser la vis (Fig. 3.L).

Avancer lentement en tenant la partie
extréme du tuyau souffleur a une distance
adaptée par rapport au terrain (Fig. 8.A).

Pour éviter de répandre le matériau a
enlever, diriger le souffle d'air autour des
bords externes du tas accumulé. Ne jamais
diriger le souffle d'air au centre du tas.

IMPORTANT Arréter la machine
(par. 6.5 ) pendant les déplacements
d’une zone de travail a une autre.

6.5 ARRET

Pour arréter la machine:

1. Reléacher le levier de commande accélérateur
(Fig. 4.A) et amener en début de course
le levier de réglage de I'accélération (Fig.
4.B), et laisser tourner le moteur au régime
minimum pendant quelques secondes.

2. Amener le levier (Fig. 4.B) en
position «STOP» (Fig. 4.C).

3. Attendre l'arrét de la roue a ailettes.

A Apreés avoir éteint la machine, il
faut attendre plusieurs secondes avant
que la roue a ailettes ne s'arréte.

A Le moteur risque d'étre trés chaud
juste apres son extinction. Ne pas
toucher. Il y a un danger de brilures.

IMPORTANT Arréter la machine (par. 6.5),
et détacher le capuchon de la bougie (Fig.
9.F) a chaque fois que la machine est laissée
sans surveillance ou qu'elle n'est pas utilisée.

IMPORTANT Arréter la machine
(par. 6.5 ) pendant les déplacements
d’une zone de travail a une autre.

6.6 APRES L'UTILISATION

» Détacher le capuchon de la bougie (Fig. 9.F).
* Laisser le moteur refroidir avant de ranger
la machine dans un local quelconque.
 Effectuer le nettoyage (par. 7.4).
* Contréler qu’il n’y ait pas de composants
desserrés ou endommagés. Le cas
échéant, remplacer les composants
endommagés et serrer les vis et les
boulons éventuellement desserrés ou
contacter le centre d'assistance autorisé.

7. ENTRETIEN PERIODIQUE

7.1 GENERALITES

IMPORTANT Les normes de sécurité a
suivre sont décrites au chap. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s'exposer a de graves risques ou dangers.

A Avant de commencer toute
intervention d'entretien:

e Arréter la machine;

e Détacher le capuchon de

la bougie (Fig. 9.F);

Attendre que le moteur soit
adéquatement refroidi;

Lire les instructions correspondantes;
Porter des vétements appropriés,
des gants de sécurité et des
lunettes de protection.

Les intervalles et les types d'intervention
sont résumés dans le “Tableau opérations
d'entretien” (voir chap. 13). Le tableau a pour
but de vous aider a maintenir votre machine
en conditions d'efficacité et de sécurité. Il
rappelle les principales interventions et la
périodicité prévue pour chacune d’elles.
Effectuer I'action correspondante en fonction
de la premiére échéance qui se produit.
L'utilisation de piéces de rechange et
d'accessoires qui ne sont pas d'origine
pourrait avoir des conséquences négatives
sur le fonctionnement et sur la sécurité

de la machine. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages ou

de lésions causés par ces produits.

Les pieces de rechange d'origine sont
fournies par les ateliers d'assistance

et par les revendeurs agréés.

Ne jamais utiliser la machine si certaines de
ses pieces sont usées ou endommageées.
Les pieces endommageées doivent

étre remplacées, jamais réparées.
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IMPORTANT Toutes les opérations
d'entretien et de réglage non décrites dans
ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou par un centre spécialisé.

7.2 PREPARATION DU MELANGE

Cette machine est équipée d'un moteur
deux temps qui a besoin d'un mélange
compose d'essence et d'huile lubrifiante.

IMPORTANT L utilisation d'essence
seule endommage le moteur et entraine
la perte de validité de la garantie.

IMPORTANT N'utiliser que des
carburants et des lubrifiants de qualité pour
conserver les performances et garantir
la durée des organes mécaniques.

7.2.1 Caractéristiques de I'essence

N'utiliser que de I'essence sans
plomb (essence verte) avec un indice
d'octane non inférieur a 90 N.O.

IMPORTANT L'essence verte a tendance
a créer des dépdbts dans le conteneur si
elle est conservée pendant plus de 2 mois.
Utiliser toujours de I'essence fraiche !

7.2.2 Caractéristiques de I'huile

N'utiliser que de I'huile synthétique d'excellente
qualité, spéciale pour moteurs deux

temps, d'exigence minimale JASO FC.

Aupres de votre revendeur, vous trouverez

des huiles spécialement étudiées

pour ce type de moteur, en mesure de

garantir une excellente protection.

L'utilisation de ces huiles permet la composition
d'un mélange a 2,5%, c'est-a-dire composé
d'une part d'huile pour 40 parts d'essence.

7.2.3 Préparation et conservation
du mélange

Le tableau indique les quantités de carburant et

d'huile a utiliser pour la préparation du mélange.

Carburant Huile synthétique
2 temps
litres litres
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Pour la préparation du mélange:
1. Introduire dans un bidon homologué la
moitié environ de la quantité d'essence.
2. Ajouter toute 'huile.
3. Introduire le reste de 'essence.
4. Refermer le bouchon et
agiter énergiquement.

IMPORTANT Le mélange est sujet
a vieillissement. Ne pas préparer des
quantités excessives de mélange pour
éviter la formation de dépdts.

IMPORTANT Bien identifier et séparer les
conteneurs du mélange et de I'essence pour
éviter de les confondre au moment de les utiliser.

IMPORTANT Nettoyer réguliérement
les conteneurs de l'essence et du mélange
pour éliminer les dépéts éventuels.

7.3 RAVITAILLEMENT EN CARBURANT

A L'approvisionnement en
carburant doit étre effectué lorsque
la machine est a I'arrét et lorsque le
capuchon de la bougie est enleve.

Avant de faire le plein :
1. Secouer énergiquement le bidon du mélange.
2. Placer la machine a plat, dans une

position stable, avec le bouchon du

réservoir du mélange en haut.

REMARQUE Sur le bouchon du réservoir du
mélange (Fig. 11.A) se trouve le symbole suivant:

B}.,.o Réservoir mélange

3. Nettoyer le bouchon du réservoir et la
zone environnante pour éviter d'introduire
de la saleté pendant le ravitaillement.

4. Ouvrir lentement le bouchon du réservoir,
pour diminuer progressivement la pression.
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5. Faire le plein en utilisant un entonnoir, en
évitant de remplir le réservoir jusqu'au bord.

7.4 NETTOYAGE DE LA MACHINE
ET DU MOTEUR

Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser
la machine, et en particulier le moteur,
des résidus de feuilles et branches.

* Toujours nettoyer la machine aprés
utilisation en utilisant un chiffon propre et
humide imbibé de détergent neutre.
Enlever n'importe quelle traces

d'humidité en utilisant un chiffon doux et
sec. L'humidité peut donner lieu a des
risques de décharges électriques.

Ne pas utiliser des détergents agressifs

ou des solvants pour nettoyer les

éléments en plastique ou les poignées.

Ne pas utiliser de jets d’eau et

éviter de mouiller le moteur et

les composant électriques.

Garder la roue a ailettes toujours propre et
exempte de poussiére et détritus, en soufflant
avec de Il'air comprimé a travers la grille.

Ne pas asperger la roue a ailettes d'eau.
Pour éviter la surchauffe et 'endommagement
du moteur, s'assurer toujours que les grilles
d'aspiration de I'air de refroidissement
soient nettoyées et libres de tous détritus.

7.5 ECROUS ET VIS DE FIXATION

* Maintenir les écrous et les vis bien
serrés, de facon a ce que la machine
fonctionne toujours en toute sécurité.

* Contrdler régulierement que les
poignées soient solidement fixées.

8. ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE

8.1 NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

IMPORTANT Le nettoyage du
filtre a air est essentiel pour le bon
fonctionnement et la durée de la machine.
Ne pas travailler sans filtre ou avec un filtre
endommagé, pour ne pas provoquer des
dommages irréparables au moteur.

Les opérations de nettoyage doivent étre
effectuées toutes les 8-10 heures de travail.

Pour nettoyer le filtre :
1. Dévisser les deux pommeaux (Fig. 9.A)
et enlever le couvercle (Fig. 9.B).

2. Enlever le filtre en papier (Fig. 9.C)
et le filtre en éponge (Fig. 9.D).

3. Souffler sur le filtre en papier pour en retirer
la poussiére et les détritus (fig. 10.A).

4. Laver le filtre en éponge avec
de I'eau (fig. 10.B).

IMPORTANT Ne pas utiliser d'essence, de
détergent ou autre pour le nettoyage du filtre.

5. Laisser sécher le filtre en éponge a l'air.

6. Nettoyer de I'extérieur I'emplacement
du filtre éventuellement encombré par
la poussiere, les détritus ou la saleté.

7. Mettre en place les éléments filtrants
dans leur logement (fig. 9) (s'assurer
que le filtre en éponge soit bien sec);

8. Remonter le couvercle (Fig. 9.B), en
fixant les pommeaux (Fig. 9.A).

8.2 CONTROLE DE LA BOUGIE

La bougie (Fig. 9.G) est accessible en
retirant le capuchon (Fig. 9.F).

La bougie doit étre remplacée par une
bougie ayant des caractéristiques identiques
dans le cas d'électrodes brilées ou

d'isolant détérioré, et de toute fagon toutes
les 100 heures de fonctionnement.

Pour toutes opérations sur la bougie, s'adresser
a un revendeur ou un centre d'assistance agréé.
Consulter le tableau des opérations d'entretien
et le tableau d'identification des inconvénients
pour les interventions relatives a la bougie.

8.3 LANCEUR

Le lanceur doit étre substitué par votre revendeur
aux premiers signaux de détérioration.

8.4 REGLAGE DU CARBURATEUR

Le carburateur est réglé en usine de fagon

a obtenir les meilleures performances dans
toutes les situations d'utilisation, avec une
émission réduite de gaz nocifs, conformément
aux réglementations en vigueur.

Dans le cas de performances réduites,
adressez-vous a votre revendeur pour une
vérification de la carburation et du moteur.

Réglages du carburateur:
T =réglage du régime minimum

L = réglage du mélange & vitesse peu élevée
H = réglage du mélange a vitesse élevée
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9. STOCKAGE

IMPORTANT Les normes de sécurité a
respecter lors des opérations de stockage
sont décrites au par. 2.4. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s'exposer a de graves risques ou dangers.

9.1 STOCKAGE DE LA MACHINE

Lorsque la machine doit étre stockée pour
une période de plus de 2-3 mois, il faut
prendre quelques mesures pour éviter des
difficultés au moment de reprendre le travail
ou des dommages permanents au moteur.

Avant d’entreposer la machine:

1. Vider le réservoir du carburant a
I'extérieur et a moteur froid.
2. Mettre le moteur au minimum, et laisser
la machine en mouvement jusqu’a ce que
tout le carburant restant dans le réservoir
et dans le carburateur soit épuisé.
Laisser refroidir le moteur.
Nettoyer soigneusement la machine.
Contréler qu’il N’y ait pas de composants
desserrés ou endommageés. Le cas
échéant, remplacer les composants
endommagés et serrer les vis et les
boulons éventuellement desserrés ou
contacter le centre d'assistance autorisé.
6. Stocker la machine :
— dans un endroit sec
a l'abri des intempéries

arpw

en s'assurant d'avoir retiré les clés ou
les outils utilisés pour I'entretien.

Au moment de remettre la machine
en état de marche :
1. Préparer la machine (chap. 6).

10. MANUTENTION ET TRANSPORT

Toutes les fois qu’il est nécessaire de déplacer
la machine ou de la transporter, il faut :
— Arréter la machine (par. 6.5).
— Attendre l'arrét de la roue a ailettes.
— Détacher le capuchon de
la bougie (Fig. 9.G).
— prendre la machine uniquement par les
poignées, et orienter les tuyaux de fagon
a ne constituer aucun encombrement.

Pour transporter la machine
avec un véhicule, il faut :

dans un endroit inaccessible aux enfants.

— enlever les tuyaux;

— bien attacher la machine a l'aide
de cordes ou de sangles ;

— la positionner de fagcon a ce qu'elle
ne représente aucun danger.

11.ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications
nécessaires pour utiliser la machine et pour
effectuer correctement I'entretien de base a la
charge de I'utilisateur. Toutes les interventions
de réglage et d’entretien qui ne sont pas décrites
dans ce manuel doivent étre exécutées par votre
revendeur ou un centre spécialisé disposant
des connaissances et des équipements
nécessaires pour que le travail soit exécuté
correctement, en maintenant le niveau de
sécurité et les conditions de la machine d’origine.
Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non
qualifiées entrainent la caducité de toute
forme de garantie que ce soit et de toute
obligation ou responsabilité du fabricant.
Seules les ateliers d’assistance agréés
peuvent effectuer les réparations

et I'entretien sous garantie.

Les ateliers d'assistance agréés utilisent
exclusivement des piéces de rechange
d'origine. Les piéces de rechange et les
accessoires d'origine ont été développés
spécialement pour les machines.

Les pieces de rechange et les accessoires
qui ne sont pas d'origine ne sont pas
approuves ; |'utilisation de piéces de
rechange et d'accessoires qui ne sont

pas d'origine compromet la sécurité de

la machine et dégage le fabricant de

toute obligation ou responsabilité.

Nous conseillons de confier la machine

une fois par an a un atelier d'assistance
agréé pour I'entretien, I'assistance et le
contrdle des dispositifs de sécurité.

12. COUVERTURE DE LA GARANTIE

La garantie couvre tous les défauts des
matériaux et de fabrication. Lutilisateur devra
suivre attentivement toutes les instructions
fournies dans la documentation ci-jointe.
La garantie ne couvre pas les dommages dus & :
* Manque de connaissance des

documents d’accompagnement.
* Distraction.
¢ Emploi et montage impropres ou non autorisés.
* Emploi de pieces de rechange non originales.
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* Emploi d’accessoires non fournis ou
non approuveés par le fabricant.
La garantie ne couvre pas non plus :

¢ L'usure normale de matiéres consommables.

¢ Lusure normale.

Lacheteur est protégé par ses propres lois
nationales. Les droits de I'acheteur prévus
par ses propres lois nationales ne sont
aucunement limités par la présente garantie.

13. TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN

Intervention Périodicité Paragraphe

MACHINE

Contréle de toutes les fixations Avant chaque utilisation 7.5

Controbles de sécurité / Vérification Avant chaque utilisation 6.2

des commandes

Nettoyage général et controle Ala fin de chaque utilisation 7.4

MOTEUR

Controle/appoint du niveau de carburant Avant chaque utilisation 7.3

Nettoyage général et controle A la fin de chaque utilisation 7.4

Nettoyage du filtre a air 8-10 heures / aprés 8.1
chaque saison

Nettoyage de la bougie 10 heures / aprés e
chaque saison

Remplacement de la bougie 100 heures / aprés e
chaque saison

*** Qpération qui doit étre exécutée chez votre revendeur ou dans un centre d'assistance spécialisé

14. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTION

1. Le moteur ne démarre
pas et ne reste pas
en mouvement

Procédure de démarrage incorrecte.

Suivre les instructions (par. 6.3).

Bougie sale ou distance entre
les électrodes incorrecte

Controéler la bougie (par. 8.2).

Filtre a air encrassé

Nettoyer et/ou remplacer le filtre (par. 8.1).

Problémes de carburation

Contacter le centre d'assistance agréé.

2. Le moteur démarre
mais sa puissance
est réduite.

Filtre a air encrassé

Nettoyer et/ou remplacer le filtre (par. 8.1).

Problémes de carburation

Contacter le centre d'assistance agréé.

3. Le moteur aun
fonctionnement
irrégulier ou n'a pas
de puissance lorsqu'il
est sous charge

Bougie sale ou distance entre
les électrodes incorrecte

Contréler la bougie (par. 8.2).

Problémes de carburation

Contacter le centre d'assistance agréé.

4. Le moteur fait un
bruit excessif

Composition erronée du mélange

Préparer le mélange selon les instructions
(par.7.2).

Problémes de carburation

Contacter le centre d'assistance agréé.
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PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTION

. Moteur noyé

La poignée de démarrage a été
actionnée a plusieurs reprises
avec le démarreur activé

Démonter la bougie (par. 8.2) et tirer
doucement la poignée du lanceur

(Fig. 6.A) pour éliminer I'excédent de
carburant; essuyer les électrodes de la
bougie et la remonter sur le moteur.

. Laroue a ailettes tourne
mais l'air ne sort pas
du tuyau souffleur

Tuyau souffleur bloqué ou obstrué

Arréter la machine et enlever les
éventuelles obstructions.

. Vous percevez
des bruits et/ou
vibrations excessives
pendant le travail

Pieces dévissées ou endommagées

Arréter le moteur et débrancher le
cable de la bougie (Fig. 9.F).
Vérifier les éventuels dommages.
Contréler s’il y a des piéces
desserrées et les serrer.

Les contréles, remplacements ou
réparations doivent étre effectués
par le centre d'assistance agréeé.

. La machine a heurté
un corps étranger

Pieces endommagées ou desserrées.

Arréter le moteur et débrancher le
cable de la bougie (Fig. 9.F).
Vérifier les éventuels dommages.
Contréler s’il y a des piéces
desserrées et les serrer.

Les contrdles, remplacements ou
réparations doivent étre effectués
par un centre d'assistance agréé.

. La machine émet de
la fumée durant son
fonctionnement

Souffleur endommagé.

Ne pas utiliser la machine. Arréter
immédiatement la machine, retirer
le cable de la bougie et contacter
un centre d'assistance.
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POZOR! PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvajte za buduée potrebe.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji
sadrze informacije od posebnog znacaja
glede sigurnosti ili rada, razli¢ito su
oznaceni prema sljedec¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO Navodi detalje
ili druge elemente u vezi s vec prethodno
naznacenim, u svrhu izbjegavanja
ostecenja stroja ili prouzrocenja Stete.

Simbol A isti¢e neku opasnost. Nepostovanje
upozorenja moze dovesti do nano$enja
tjelesnih ozljeda sebi ili trecima i/ili oStecenja.

. Odlomci istaknuti sivim to¢kastim okvirom

< oznadavaju opcijske karakteristike

< koje nisu prisutne na svim modelima
predo¢enim u ovom priru¢niku. Provjerite
ima li va§ model doti¢nu karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovatelja.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznacene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Komponente koje se vide na slikama
oznacene su slovima A, B, C i tako dalje.
Jedna referencija komponente C na

slici 2 oznacena je natpisom: "Vidi sl.

2.C" ili jednostavno "(SI. 2.C)".

Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi
mogu se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje" je
podnaslov poglavlja "2. sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pog. ili odl. i odgovarajuéim

brojem. Primjer: "2. pog." ili "odl. 2.1".
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2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OSPOSOBLJAVANJE

A Upoznajte se s upravijackim
elementima i primjerenom uporabom
stroja. Naucite brzo zaustavljati stroj.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze
prouzrociti pozare i/ili teske ozljede.

* Nemojte nikad dopustati da stroj koriste
djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate
s uputama. Lokalnim zakonima moze

biti odredena najniza dob korisnika.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatel;
osjec¢a umorno ili loSe ili ako se nalazi
pod utjecajem lijekova, droga, alkohola ili
Stetnih tvari koje mogu smanijiti njegove
psihofizi¢ke sposobnosti i paznju.

¢ Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik)
odgovoran za nesrece i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu ostetiti druge osobe
ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu potencijalnih
rizika na terenu na kojem se radi te
poduzimanije svih potrebnih mjera kako bi
se zajamcila vlastita sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na padinama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
U slu€aju prodaje ili posudivanja stroja
drugima, uvjerite se da korisnik pregleda
upute za uporabu u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0Z0)

* Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obucu,

otpornu na klizanje, i duge hlace. Nemojte

pokretati stroj ako ste bosih nogu ili u otvorenim
sandalama. Nosite sluSalice za zastitu sluha,
rukavice za zastitu od vibracija, zastitne
naocale, maske za zastitu od prasine.

Ovaj stroj je krajnje bucan i zahtijeva

uporabu sredstava za zastitu sluha.

Primjena zastite za sluh moze smanijiti

sposobnost da se ¢uju eventualna

upozorenja (povici ili alarmi). Posvetite
najveéu moguéu pozornost onome §to

se dogada oko radnog podrucja.

* Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice,
narukvice, odjevne predmete s dijelovima
koji leprsaju ili koji imaju vezice ili kravate
te opéenito visedi ili Sirok nakit i pribor koji
bi se mogao zaplesti u stroj ili u predmete
i materijale prisutne na radnom mjestu.

¢ Dugu kosu treba povezati na
odgovarajuéi nacin.

Radno podrucje/stroj

» Temeljito pregledajte cijelo radno podrucje i
ruéno, grabljama ili metlom, raspletite trunke te
uklonite sve $to bi stroj mogao odbaciti (kad se
koristi kao puhac), $to bi moglo zaéepiti usisnu
cijev (kad se koristi kao usisavac), odnosno
Sto bi moglo predstavljati izvor opasnosti
(kamenje, grane, Zeljezne zice, kosti itd.).

U uvjetima prasnjavog terena savjetujemo

da malo navlazite povrsinu.

Motori s unutarnjim izgaranjem: gorivo

A OPASNOST! Benzin i mjeSavina su vrlo
zapaljivi.
A OPASNOST! Gorivo je vrlo zapaljivo.
* Benzin i mjeSavinu Cuvajte u
odgovaraju¢im posudama homologiranim
za tu uporabu, na sigurnom mjestu i daleko
od izvora topline ili otvorenog plamena.
Pazite da su posude i skladiSni prostor goriva
¢isti od ostataka trave, lis¢a ili viSka masnoce.
Posude ne ostavljajte na dohvat djece.
Nemojte pusiti za vrijeme pripremanja
mjeSavine, dolijevanja ili nadolijevanja goriva,
kao ni svaki put kad rukujete gorivom.
Gorivo nadolijevajte sluzedi se
lijevkom i samo na otvorenom.
Izbjegavajte udisanje para goriva.
Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac
spremnika goriva dok motor radi ili je jos topao.
Polako otvarajte poklopac spremnika, tako
da postupno ispustite unutarnji tlak.
Nemoijte priblizavati plamen otvoru spremnika
kako biste provijerili njegov sadrzaj.
* Ako se gorivo izlije, nemojte pokretati
motor nego udaljite stroj iz podruéja na
kojem se gorivo izlilo, kako bi se sprijecila
mogucnost izbijanja pozara — i to sve dok
gorivo ne ispari, a pare se ne rasprse.
* Odmah ocistite svo razliveno
gorivo na stroju ili na tlu.
Uvijek vratite na mjesto i dobro zategnite
poklopce spremnika i posude s gorivom.
Stroj ne smijete ponovno pokretati na istom
mijestu na kojem ste dolijevali gorivo; pokretanje
motora mora se vrsiti najmanje 3 metra od
mijesta na kojem je obavljeno punjenje gorivom.
Izbjegavajte dodir odjece s gorivom,
a ako do toga dode, presvucite
odjecu prije pokretanja motora.

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radno podrucje

* Nemojte pokretati motor u zatvorenim
prostorima gdje se mogu nakupiti opasni
dimovi ugljiénog monoksida. Postupak
pokretanja motora mora se obavljati na
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otvorenom i prozraénom mjestu. Imajte

na umu da su ispu$ni plinovi otrovni.

Za vrijeme pokretanja stroja nemojte
usmijeravati prigusiva¢ ni ispusne plinove
prema zapaljivim materijalima.

Stroj se ne smije koristiti u prostorima u
kojima postoji rizik od eksplozije, u blizini
zapaljivih tekuéina, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehani¢ka trljanja mogu proizvesti
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemojte nikad koristiti stroj u zatvorenim
prostorima, na mjestima gdje dolazi do
hlapljenja, u eksplozivnoj atmosferi ni u blizini
zapaljivih materijala ili elektriénih aparata.
Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru
rasvjetu i u uvjetima dobre vidljivosti.

Udaljite osobe, djecu i zivotinje iz radnog
podrucja. Djecu treba nadzirati odrasla osoba.
Provijerite nalaze li se druge osobe

na udaljenosti od najmanje 15 m

od radnog djelokruga stroja.

Treba, koliko je moguce, izbjegavati rad

na mokrom ili klizavom tlu i opéenito

na neravnom ili strmom terenu gdje se
rukovatelju ne jam¢i stabilnost pri radu.
Izbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi i

ako postoiji rizik od nevremena, narocito

ako postoji vjerojatnost sijevanja.

Naroéito pazite na nepravilnosti terena
(izbocine, jarke), na padine, na skrivene
opasnosti te na prisutnost eventualnih
prepreka koje bi mogle ograniciti vidljivost.
Budite vrlo pazljivi u blizini

provalija, jaraka ili nasipa.

Uvijek procijenite smjer vjetra i

nemojte nikad raditi prema vjetru.

* Nemojte koristiti stroj u blizini otvorenih prozora.

Za vrijeme uporabe izbjegavajte
nakupljanje uklonjenog materijala u
podruéju istovara, jer bi moglo do¢i do
njegovog odbacivanja u usisne otvore.
Prilikom uporabe stroja blizu

ceste, pazite na promet.

Radi izbjegavanija rizika od pozara, stroj s
toplim motorom nemoijte ostavljati u liSéu,
suhoj travi ili drugom zapaljivom materijalu.

PonaSanje

Kad se koristi kao puhag li¢a, stroj za
vrijeme rada treba uvijek €vrsto drzati
desnom rukom za gornju ruc¢ku.

Kad se koristi kao usisavag lis¢a (ako je
predvideno), stroj za vrijeme rada treba
uvijek ¢vrsto drzati objema rukama: desnom
rukom za gornju ruéku i lijevom rukom za
donju rucku, tako da se vrec¢a za sakupljanje
nalazi s lijeve strane rukovatelja.

Zauzmite Cvrst i stabilan polozaj

te budite stalno na oprezu.

Nemojte izgubiti ravnotezu.

* Pazite da ne udarite snazno u strana tijela

te na moguce odbacivanje materijala

i pradine prouzro¢eno zrakom.
* Nemojte usmjeravati mlaz zraka
prema ljudima ili Zivotinjama.
Kad stroj koristite kao puhac li§¢a budite
uvijek izuzetno pazljivi kako biste izbjegli
da uklonjeni materijal ili podignuta
prasina prouzro€e ozljede osobama
ili zivotinjama i oStete imovinu.
» Kad se koristi kao usisavag lis¢a (ako je
predvideno), nemojte ruéno uvlaciti predmete
u usisni otvor i izbjegavajte usisavanje
glomaznih predmeta koji mogu ostetiti rotor.
Nemoijte nikad tréati, nego hodajte.
Uvijek drzite lice, ruke i tijelo daleko od usisne
reSetke (kad se koristi kao usisava¢ — ako
je predvideno) i od otvora za izbacivanje
zraka (kad se koristi kao puhag).
Nemojte zaprjecivati prolaze za zrak ni
tijekom pokretanja ni tijekom uporabe stroja.
Rotirajuci dijelovi mogu prouzrogiti
teSke ozljede: izbjegavajte dodir s
njima dok se jo$ uvijek okrecu.
Nemojte dodirivati dijelove motora koji se
tijekom uporabe zagriju. Rizik od opeklina.

. A U sluéaju lomova ili nesreca za vrijeme
rada, odmah zaustavite motor i udaljite
stroj kako ne bi prouzroéio jo$ vecu Stetu;
u slu€aju nesrec¢a s osobnim ozljedama
ili ozljeda trecih, odmah se pobrinite za
pruzanje prve pomoci najprimjerenije
situaciji i obratite se zdravstvenoj ustanovi
radi potrebnog lije¢enja. Temeljito uklonite
eventualne trunke koji bi — ako ostanu
neprimijeéeni — mogli prouzrociti ostecenja
ili nanijeti ozljede osobama ili Zivotinjama.

. A Dulje izlaganje vibracijama moze
prouzrociti ozljede i poremecaje u krvozilnom
i Zivéanom sustavu (poznate kao "Raynaudov
fenomen" ili "bijeli prsti"), narocito kod osoba
koje boluju od poremecaja u cirkulaciji.
Simptomi mogu zahvatiti ruke, zapesca i
prste, a ocituju se u gubitku osjeta, utrnulosti,
svrbezi, boli, blijedenju ili strukturalnim
promjenama na kozi. Na takva stanja mogu
negativno utjecati niske okolne temperature
i/ili prekomjerno stiskanje rucki. Kod pojave
tih znakova potrebno je skratiti vrijeme
uporabe stroja i obratiti se lijecniku.

Ograni¢enja u uporabi

» Kad se koristi kao puhag li8¢a, stroj za
vrijeme rada treba uvijek ¢vrsto drzati
desnom rukom za gornju rucku.

e Stroj ne smiju koristiti osobe koje ga nisu u
stanju ¢vrsto drzati objema rukama i/ili stabilno
odrzavati ravnotezu na nogama tijekom rada.
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Nemojte nikad koristiti stroj ako su

Stitnici oSteceni ili ih nema odnosno

nisu pravilno namjesteni.

Nemoijte nikad Koristiti stroj ako nisu montirani
svi dodatni dijelovi predvideni za svaku
pojedinu uporabu (puhanje ili usisavanje).
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati
postojece sigurnosne sustave/mikroprekidace,
niti vr8iti neovlastene izmjene na njima.
Nemojte preinadivati podeSenja motora niti

ga dovoditi do pretjeranog broja okretaja. Ako
motor pustite da radi na pretjeranom broju
okretaja, povecava se rizik od osobnih ozljeda.
Ne izlazite stroj prevelikom naporu i ne
koristite mali stroj za izvodenje teskih radova;
uporabom odgovarajuceg stroja smanjuje

se rizik i poboljSava kvaliteta rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Sigurnost i razinu performansi stroja
ocuvat ¢ete njegovim redovitim
odrzavanjem i pravilnim skladiStenjem.

Odrzavanje

Stroj nemojte nikad koristiti ako su
pojedini dijelovi istroSeni ili oSteceni.
Pokvarene ili oSte¢ene dijelove treba
zamijeniti, a nikad popravljati.

Radi smanjenja rizika od pozara,
redovito provjeravajte da nema
propustanja ulja i/ili goriva.

A Razine buke i vibracija koje se navode
u ovim uputama predstavljaju maksimalne
vrijednosti pri koristenju stroja. Potrebno
je usvojiti preventivne mjere za uklanjanje
mogucih ostecenja prouzro¢enih velikom
bukom i naprezanjima uslijed vibracija:
koristite stroj na stalnoj brzini, évrsto drzite
ru¢ku primjerenom snagom, koristite

stroj na minimalnom broju okretaja koji

je potreban za obavljanje posla, nosite
sluSalice za zastitu od buke, tijekom rada
pravite Ceste i odgovarajuce stanke.

Skladistenje

¢ Ako u spremniku stroja ima goriva, nemojte
ga spremati u prostoriju u kojoj bi pare
goriva mogle doéi u dodir s plamenom,
iskrom ili jakim izvorom topline.

¢ Radi smanjenja rizika od pozara,
nemojte ostavljati posude s otpadnim
materijalima u prostoriji.

2.5 ZASTITA OKOLISA
Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i

prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog
suzivota kao i okoliSa u kojem zivimo.

* Izbjegavajte ometanje susjeda. Stroj

koristite samo u razumnim satima

(ne rano ujutro ili kasno navecer, kad

biste mogli ometati druge osobe).

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju ambalaze, ulja, goriva, filtera,
propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati
u smece, nego ih treba razdvojiti i predati
odgovarajuéim centrima za sakupljanje koji

ée se pobrinuti za recikliranje materijala.

* Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa

o odlaganju otpadnih materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte

ostavljati stroj u okoliSu, nego se

obratite centru za sakupljanje sukladno
lokalnim propisima na snazi.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA
UPORABA

Ovo je vrtni stroj ili preciznije prijenosni puhaé
liS¢a koji se nosi na ramenu, a napaja se
putem motora s unutarnjim izgaranjem.

Stroj se u osnovi sastoji od dvotakinog
motora s unutarnjim izgaranjem za aktiviranje
jednog rotora koji je u stanju proizvesti
protjecanje zraka velikom brzinom.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za:

* premjestanje i nakupljanje, puhanjem,
liS¢a, trave, raznih trunaka male
tezine i umjerenih dimenzija.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija

od gore navedenih moze se pokazati

opasnom te prouzrociti Stetu osobama i/

ili stvarima. Neprimjerena uporaba

obuhvaéa (na primjer, ali ne i samo):

¢ nakupljanje ili sakupljanje proizvoda koji su

zapaljivi ili mogu eksplodirati, toplog zara ili

materijala koji izgara bez plamena, upaljenih

cigareta, komadica stakla, ostrih komadica,

metalnih predmeta, kamena i svega ostalog Sto

bi moglo ugroziti sigurnost korisnika i drugih;

usmjeravanje puhanja zraka prema

osobama i/ili Zivotinjamay;

uvlacenje predmeta kroz usisnu resetku;

* koriStenje stroja bez dodatnih dijelova koje
je proizvodaé namijenio za razli¢ite nacine
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kori$tenja, odnosno uporaba drugadijih,
nepredvidenih dodatnih dijelova;

e koridtenje stroja od strane viSe
osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja
jamstvo se ponistava, uz odricanje svake
odgovornosti proizvodaca, ¢ime svi troskovi
nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od
strane potroSaca, odnosno operatera
koji nisu profesionalci. Namijenjen

je neprofesionalnoj uporabi.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE
Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 2).
Njihova je funkcija podsijetiti rukovatelja
na to kako treba postupati da bi se stroj
koristilo uz potrebnu paznju i oprez.
Objasnjenje simbola:
POZOR! OPASNOST!
Nepravilno rukovanje strojem

moze dovesti u opasnost samog
korisnika i druge osobe.

POZOR! Prije uporabe ovog stroja
procitajte priru¢nik s uputama.

Koristite zastitu za sluh, naocale.

Nemojte izlagati kiSi (ili vlazi)

OPASNOST OD ODBACIVANJA
PREDMETA! Pazite na

moguce odbacivanje materijala
prouzro¢eno mlazom zraka,

koje moze prouzrociti teSke
ozljede osobama ili stvarima.

OPASNOST OD ODBACIVANJA
PREDMETA! Osobe i

domace zivotinje moraju biti
udaljene najmanje 15 m za
vrijeme rada strojem!

Opasnost od amputacije!
Ruke drzite uvijek daleko
od ulazne reSetke za zrak.
Rotor koji se okre¢e moze
prouzrociti teSke nesrece.

Opasnost od teskih ozljeda!
QOdjecu s dijelovima koji leprsaju
drzite daleko od ulazne resetke
za zrak, jer bi se mogli zaplesti u
rotor i prouzroditi teSke nesrece.

Opasnost od teskih ozljeda!
Kosu drzite daleko od ulazne
reSetke za zrak, jer bi se mogla
zaplesti u rotor i prouzrogiti
teSke nesrece. Dugu kosu treba
povezati na odgovarajuéi naéin.

%% &

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite
nove etikete od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA
ETIKETA PROIZVODA

Na identifikacijskoj etiketi proizvoda
navode se podaci koji slijede (sl. 1):

Razina zvu¢ne snage
Oznaka sukladnosti CE
Godina proizvodnje

Vrsta stroja

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Noapwh=

UpiSite identifikacijske podatke stroja u
odgovarajudi prostor na etiketi koja se
nalazi na unutrasnjoj strani korica.

VAZNO Koristite te identifikacijske podatke koji
se navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda
prilikom svakog kontaktiranja ovlastene radionice.

3.4 GLAVNE KOMPONENTE
Stroj se sastoji od dolje navedenih
glavnih komponenti kojima su pridruzene
funkcije u nastavku (sl. 1).

A. Motor: pokrece rotor.
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B. Cijev puhaca: element namijenjen
izbacivanju mlaza zraka.

C. Upravljacka ru¢ka: omogucava
aktiviranje upravljackih elemenata
stroja i usmjeravanje cijevi puhaca.

D. Spremnik goriva: spremnik u kojem
se nalazi gorivo za napajanje motora.

E. Nosiva ploca: plo¢a na kojoj je smjesten
stroj. Ima ru¢ku koja olakSava prenoSenje,
i na nju su spojene naramenice
za no$enje na ramenu. Posjeduje
sustav za ublazavanje vibracija, koji
tijekom rada uklanja veci dio njih.

F. Naramenice: dio koji se sastoji od platnenih
pojaseva; prolazedi preko ramena pomazu
u podrzavanju tezine stroja za vrijeme rada.

G. Klju¢ za zatezanije: alat koji sluzi za
okretanje vijaka, matica i zavrtnja radi
njihovog zatezanja ili popustanja.

4. MONTIRANJE

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti navode se u 2. pog. Strogo postujte
te naznake kako se ne biste suocili s
ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

Zbog potreba skladistenja i prijevoza
pojedine komponente stroja nisu izravno
tvorni¢ki montirane, nego ih treba
sastaviti nakon uklanjanja ambalaze,

a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,

s dovoljno prostora za pomicanje stroja i
ambalaZze te sluZeci se uvijek prikladnim
alatom. Nemojte se sluziti strojem prije
nego Sto ste zavrsili s obaviljanjem svih
naznaka iz dijela "MONTIRANJE".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakiranju se nalaze i komponente za montazu.
4.1.1 Vadenje iz ambalaze

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazedi
da ne zagubite komponente.

2. Pogledajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, ukljuéujuéi i ove upute.

3. lzvadite iz kutije sve komponente
koje nisu montirane.

4. lzvucite stroj iz kutije.

5. Odlozite kutiju i ambalazu
postujuci lokalne propise.

4.1.2 Montiranje cijevi puhaca
i upravljacke rucke

1. Uvucite fleksibilnu cijev (sl. 3.B) u cijev za
izlaz zraka (sl. 3.A) i odvijacem pri¢vrstite
obujmicu tako da se stabilno zakadi.

2. Uvucite cijev (sl. 3.C) u fleksibilnu cijev (sl.
3.B) pazedi da izbocinu (sl. 3.G) okrenete
prema dolje. Pri¢vrstite obujmicu odvijacem
tako da se cijevi stabilno zakace.

3. Uvucite nosac upravljacke rucke
(sl. 8.H) u cijev (sl. 3.C) i poravnajte
ga s izbo€inom (sl. 3.G). Namjestite
oko (sl. 3.1) uizbocinu (sl. 3.J).

4. Pri¢vrstite upravljacku rucku (sl.

3.K) i navijte vijak (sl. 3.L).

5. Provucite kabel kroz dvije
kabelske vodilice (sl. 3.M).

6. Poravnajte Supljinu cijevi (sl. 3.D) s izbo€inom
(sl. 3.N) na cijevi (sl. 3.C). Gurnite cijev (sl.
3.C) i okrenite je za 90° u smjeru kazaljke
na satu tako da se stabilno zakaci.

7. Slijedite postupak koji se opisuje u dvije
prethodne tocke kako biste montirali cijev
(sl. 3.E) i zavrsni dio cijevi puhaca (sl. 3.F).

4.1.3 Demontiranje cijevi puhaca

VAZNO Zaustavite stroj (odl. 6.5) svaki
put kad trebate skinuti cijev za puhanje.

Ovisno o tipu cijevi:

— ako je cijev priévrs¢ena izbocinom
za uglavljivanje, okrenite je suprotno
od smjera kazaljke na satu;

— ako je cijev priévr§éena obujmicama,
odvijacem otpustite obujmice
i demontirajte cijevi.

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

5.1 UPRAVLJACKA RUCICA GASA

Upravljacka rucica gasa (sl. 4.A) omogucava
podeSavanje brzine okretanja rotora.

Brzina okretanja rotora mora biti proporcionalna
vrsti posla (pog. 6.4.1), a podeSavate je vrSeci
jaci ili slabiji pritisak na upravljacki element gasa.
Maksimalna brzina se postize

pomocu upravljackog elementa

gasa pritisnutog do kraja hoda.

5.2 RUCICA REGULATORA GASA |
ZAUSTAVLJANJE MOTORA

Rugica (sl. 4.B) obavlja dvostruku funkciju.
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1. Omogucuije pokretanje i zaustavljanje motora.

Motor se zaustavlja (sl. 4.C).

Ako je ru€ica namjestena u
drugom smijeru, motor se moze
pokrenuti i staviti u rad

2. Omogucuje podeSavanije brzine okretanja
rotora odrzavajuci gas blokiran u zeljenom
polozaju. Brzinu okretanja rotora mozete
podesiti okretanjem rucice prema dolje ili
prema gore. Maksimalna brzina se postize
kad je rucica okrenuta potpuno prema dolje.

NAPOMENA Savjetujemo da funkciju
regulatora gasa Koristite pri obavljanju poslova
koji dugo traju, kako biste izbjegli neprekidno
drZanje pritisnute upravljacke rucice gasa.

5.3 UPRAVLJACKI ELEMENT UREDAJA

ZA POKRETANJE HLADNOG MOTORA

SluZzi za pokretanje hladnog motora.
Upravljacki element uredaja za pokretanje
hladnog motora ima tri polozaja:

|4
A

g

5.4 UPRAVLJACKI GUMB UREDAJA
ZA UBRIZGAVANJE (PRIMER)

polozaj A (sl. 5.A) — uredaj za
pokretanje hladnog motora
je deaktiviran (normalan rad i
pokretanje toplog motora);
polozaj B (sl. 5.B) — uredaj za
pokretanje hladnog motora je
u sredi$njem polozaju (radi
lakSeg paljenja motora);
polozaj C (sl. 5.C) — uredaj za
pokretanje hladnog motora

je aktiviran (za pokretanje
hladnog motora).

Kod pritiska na gumeni gumb
U uredaja za ubrizgavanje gorivo
se ubrizgava rasplinjac, sto

olak$ava pokretanje motora.

5.5 RUCKA ZA RUCNO POKRETANJE

Omogucava ruéno pokretanje motora (sl. 6.A).

6. UPORABA STROJA

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti navode se u 2. pog. Strogo postujte
te naznake kako se ne biste suocili s
ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE
Prije pocCetka rada potrebno je izvrsiti niz
provjera i radnji kako bi se osiguralo u€inkovito

obavljanje posla u maksimalnoj sigurnosti.

Stavite stroj u vodoravni polozaj
i dobro oslonjen na teren.

VAZNO Stroj se dostavija bez goriva.
6.1.1 Dolijevanje goriva
Prije koristenja stroja dolijte gorivo. Nacine
pripremanja mjesavine, nacine i mjere opreza
u vezi s dolijevanjem goriva vidi u odl. 7.2, 7.3.
6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
Izvrsite sigurnosne kontrole koje

slijede i provjerite odgovaraju li rezultati
onom $to se navodi u tablicama.

A Prije uporabe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat
Rucke i naramenice Cisti, suhi, pravilno
(sl.1.E, 1.F) i solidno pri¢vrséeni
za stroj
Vijci na stroju Dobro pri¢vrséeni

(ne popusteni)

Prolazi zraka za hladenje | Nisu zaprije€eni

Cijev puhaca (sl. 1.B) Pravilno je postavljena.

Upravljacki element Mora se slobodno

gasa (sl. 4.A) pomicati, bez
primjene sile.

Regulator gasa (sl. 4.B) Mora se slobodno
pomicati, bez
primjene sile.

Rotor Nema nikakvog

znaka ostecenja

Stitnici Nema nikakvog
znaka ostecenja
Stroj Nema nikakvog znaka

ostecenja ili istroSenosti

Filter zraka (sl. 9.C, 9.D) Cist
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Elektriéni kabeli i
kabel svjecice

Cjeloviti, kako bi se
izbjeglo iskrenje.

Kapica svjecice (sl. 9.F) Cjelovita i pravilno

montirana na svjecicu

6.2.2 Ispitivanje rada stroja

Radnja Rezultat

Pokrenite stroj (odl. 6.3) Stroj se pokrecée. Rotor
se okrec¢e na minimumu
i cijev puhaca izbacuje
malu koli¢inu zraka.

Aktivirajte upravljacku
rucicu gasa (sl. 4.A),
odnosno regulator
gasa (sl. 4.B)

Rotor se okrece i cijev
puhaca izbacuje zrak.

Otpustite upravljacku
ru€icu gasa (sl. 4.A),
odnosno regulator
gasa (sl. 4.B)

Upravljacki element se
mora automatski i brzo
vratiti u neutralni polozaj.
Rotor se okrec¢e na
minimumu i cijev
puhaca izbacuje malu
koli€inu zraka.

Pomaknite rucicu
regulatora gasa i za
zaustavljanje motora u
polozaj "STOP" (sl. 4.C)

Motor se zaustavlja.
Rotor se zaustavlja i cijev
puhaca ne izbacuje zrak.

A Ako bilo koji rezultat odstupa

od onoga Sto se navodi u tablicama
koje slijede, nemojte koristiti stroj!
Dostavite stroj servisnom centru radi
potrebnih kontrola i popravka.

6.3 POKRETANJE

VAZNO Na stroju se nalazi jedna etiketa (sl.
2) na kojoj su saZete glavne faze pokretanja.
Etiketa sluzi kao brzi vodic i ne
zamjenjuje dolje opisane postupke.

1. Zauzmite ¢vrst i stabilan polozaj;
2. Uvjerite se da cijev puhaca nije okrenuta

prema eventualnim promatrac¢ima ili truncima.

VAZNO Da uZe za pokretanje ne bi
puknulo, nemojte ga povilaciti do kraja niti
strugati njime po rubu otvora vodilice za uZe,
a rucku otpustajte postupno, izbjegavajuci
nekontrolirano i naglo namotavanje uZeta.

VAZNO Uze za pokretanje nemojte
nikad omotavati oko ruke.

6.3.1 Pokretanje hladnog motora

A Pokretanje hladnog motora je
pokretanje koje se vrsi najmanje 5

minuta nakon zaustavljanja motora
ili nakon dolijevanja goriva.

1. Predubrzajte motor pomicuci
ru€icu regulatora gasa (sl. 4.B)
tek malo preko pola hoda.

2. Aktivirajte uredaj za pokretanje
hladnog motora pomicanjem
rucice u polozaj «C» (sl. 5.C).

3. Pritisnite upravljacki gumb uredaja za
ubrizgavanje (sl. 5.D) 10 puta da biste
pospjesili proces u rasplinjacu.

4. Cuvrsto drzite stroj na tlu pritis¢uéi ga
jednom rukom, kako za vrijeme pokretanja
ne biste izgubili kontrolu (sl. 6.B).

5. Ovaj stroj ima EASY-START. Ustrajno
povlagcite rucicu za pokretanje, bez snaznih
trzaja (do pokretanja dolazi u posljednjem
dijelu hoda). Povucite nekoliko puta sve dok
ne zacujete prve zvukove paljenja motora.

6. Pomaknite upravljacki element
uredaja za pokretanje hladnog
motora u polozaj «B» (sl. 5.B).

7. Povlacite rucku za pokretanje sve dok se
ne postigne pravilno paljenje motora.

8. Pustite motor da radi najmanje 1
minutu kako bi se zagrijao.

9. Deaktivirajte upravljacki element uredaja
za pokretanje hladnog motora (sl. 5.A)
pomicanjem rucice u polozaj «A».

10. Pomaknite rucicu regulatora gasa (sl.

4.B) na minimum kako biste iskljucili
predubrzanje i doveli motor na minimum.

VAZNO Uzastopno poviadenje rucke uZeta
za pokretanje dok je uredaj za pokretanje
hladnog motora ukljuéen moZe izazvati
zagus$enje motora i oteZati njegovo pokretanje.
U slucaju zagusenja motora (vidi odl. 14.5).

6.3.2 Pokretanje toplog motora

Za pokretanje toplog motora (odmah

nakon njegovog zaustavljanja):

1. Slijeditetocke1-3-4-6-7-9-10iz
prethodnog postupka (odl. 6.3.1).

6.3.3 Uporaba naramenica

Naramenice trebate staviti nakon paljenja stroja.
Naramenice i remenije treba podesiti
prema visini i stasu rukovatelja.

1. Naramenice nosite kao obi¢nu
naprtnjacu (sl. 7.A).

2. Zatvorite kopCe s crvenim spojnicama
na lijevom boku i u struku.

3. Zategnite remenje tako da teret bude
ravnomjerno rasporeden na ramenima.
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4. Zapodrzavanje tezine cijevi puhaca, spojite
konektor (sl. 7.B) na nosac upravljacke
rucke (sl. 7.C) i zatvorite kopéu s crnom
spojnicom na desnom ramenu (sl. 7.D).

6.4 RAD

A Stroj za vrijeme rada treba
uvijek ¢vrsto drzati desnom rukom
za upravljacku rucku (sl. 15).

6.4.1 PodeSavanje brzine

Uputno je uvijek podesiti brzinu okretanja rotora
u odnosu na tip materijala koji treba ukloniti:
— mala brzina puhanja za lake materijale
i malo grmlje na travnjaku;
— srednja brzina za premjestanje trave i
laganog lis¢a na asfaltu ili Evrstom terenu;
- velika brzina puhanja (upravljacki element
gasa na kraju hoda) za teze materijale kao
§to su svjezi snijeg ili glomazna prljavstina.

6.4.2 Savjeti za koriStenje

Polozaj i nagib upravljacke rucke (sl. 3.K) mozete
podesiti kako biste postigli udoban radni polozaj.
Kako se podesava
— Odbvijte vijak (sl. 3.L).
— Za podeSavanje nagiba savijte upravlja¢ku
ru¢ku prema naprijed ili prema natrag.
— Za podeSavanje polozaja kliznite
nosac upravljacke rucke prema
naprijed ili prema natrag.
— Na zavrSetku podeSavanja
navijte vijak (sl. 3.L).

Napredujte polako, drzeéi zavrsni
dio cijevi puha¢a na odgovarajucoj
udaljenosti od tla (sl. 8.A).

Kako biste izbjegli razbacivanje materijala

koji treba ukloniti, usmjerite mlaz zraka oko
vanjskih rubova hrpe materijala. Nemojte nikad
usmijeravati mlaz zraka u srediste hrpe.

VAZNO Zaustavite stroj (odl. 6.5) prilikom

premjestanja iz jednog radnog podrucja na drugo.

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje stroja:

1. Otpustite upravljacku rucicu gasa (sl.
4.A), pomaknite na pocetak hoda rucicu
regulatora gasa (sl. 4.B) i pustite da motor
radi na minimumu nekoliko sekundi.

2. Pomaknite ruéicu (sl. 4.B) u
polozaj «STOP» (sl. 4.C).

3. PriCekajte da se rotor zaustavi.

A Rotoru treba nekoliko sekundi da
se zaustavi nakon zaustavljanja stroja.

A Odmah nakon gasenja motor bi
mogao biti vrlo vrucé. Nemojte dirati.
Postoji opasnost od opeklina.

VAZNO Zaustavite stroj (odl. 6.5) i odvojite
kapicu svjecice (sl. 9.F) svaki put kad stroj
ostavljate bez nadzora ili ga ne koristite.

VAZNO Zaustavite stroj (odl. 6.5) prilikom
premjestanja iz jednog radnog podrucja na drugo.

6.6 NAKON KORISTENJA

* odvojite kapicu svjecice (sl. 9.F).

* Prije spremanja stroja u bilo kakvu
prostoriju, pustite motor da se ohladi.

* Ocistite stroj (odl. 7.4).

* Provjerite da nema olabavljenih ili o$te¢enih
komponenti. Ako treba, zamijenite
ostecene komponente te zategnite vijke
i zavrtnje koji su eventualno popustili ili
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

7.1 OPCENITO

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti navode se u 2. pog. Strogo postujte
te naznake kako se ne biste suocili s
ozbiljnim rizicima ili opasnostima.
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A Prije pocetka obavljanja bilo

kakvog zahvata odrZavanja:

* zaustavite stroj;

odvojite kapicu svjecice (sl. 9.F);
pricekajte da se motor dovoljno ohladi;
procitajte odgovarajuce upute.

Nosite odgovarajucu odjecu, radne
rukavice i zaStitne naocale.

Ucestalost i vrste zahvata sazeto se navode u
"Tablici odrzavanja" (vidi 13. pog.). Cilj tablice
je pomoci vam u odrzavanju ucinkovitosti

i sigurnosti vaseg stroja. U njoj se navode
glavni zahvati i vremenski razmaci predvideni
za svaki od njih. IzvrSite odgovarajuci
postupak prema prvom roku koji nastupi.
Koridtenje neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme moze negativno utjecati na
rad i na sigurnost stroja. Proizvoda¢ otklanja
bilo kakvu odgovornost u slu¢aju ostecenja ili
ozljeda koje su prouzrogili reGeni proizvodi.
Originalne rezervne dijelove mozete

nabaviti u servisnim radionicama

i kod ovlastenih prodavaca.

Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini
dijelovi istroSeni ili oSteéeni. OSte¢ene
dijelove treba zamijeniti, nikad popravljati.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja
koje se ne opisuju u ovom prirucniku mora
izvrsiti vas prodavac ili specijalizirani centar.

7.2 PRIPREMANJE MJESAVINE

Stroj je opremljen dvotaktnim motorom za koji
je potrebna mjesavina benzina i mazivog ulja.

VAZNO Uporaba distog benzina osteduje
motor i dovodi do prekida jamstva.

VAZNO U cilju odrzavanja udinkovitosti i
Jjamcenja dugotrajnosti mehanickih dijelova,
koristite samo kvalitetna goriva i maziva.

7.2.1 Karakteristike benzina
Koristite samo bezolovni benzin (zeleni
benzin) s najmanje 90 oktana.

VAZNO Zeleni benzin koji se éuva
dulje od 2 mjeseca moze stvoriti talog u
posudi. Uvijek koristite svjezZi benzin!

7.2.2 Karakteristike ulja

Koristite samo visokokvalitetno sinteticko
ulje specifi¢no za dvotakine motore,
minimalne specifikacije JASO FC.

Kod svog prodava¢a mozete nabaviti

ulja posebno namijenjena ovoj vrsti
motora, a koja jamce visoku zastitu.
Uporaba takvog ulja omogucéava mjeSavinu
benzina i ulja u omjeru 40:1 tj. 2,5%.

7.2.3 Pripremanje i Guvanje
mjesSavine

U tablici se vide koli¢ine benzina i ulja koje
treba koristiti za pripremanje mjeSavine.

Benzin Sinteticko ulje za
2-taktne motore

litara litara

1 0,025

2 0,050

3 0,075

5 0,125

10 0,250

Pripremanje mjesavine:
1. U homologirani kanistar ulijte otprilike
polovicu potrebne koli¢ine benzina.

2. Dodajte svo ulje.

3. Dolijte preostali benzin.

4. Zatvorite ¢ep i dobro protresite.
VAZNO Mijesavina je podlozna starenju.

Nemojte pripremati prevelike kolicine
mjeSavine, kako se ne bi stvorio talog.

VAZNO Posude s mjesavinom i benzinom
oznacite i drZite odvojeno, kako ih u trenutku
uporabe ne biste slucajno zamijenili.

VAZNO Periodicno Gistite posude
s benzinom i mjesavinom kako biste
odstranili eventualne taloge.

7.3 DOLIJEVANJE GORIVA

A Dolijevanje goriva treba obavljati dok je
stroj zaustavljen i kapica svjecice odvojena.

Prije dolijevanja:
1. energi¢no protresite kanistar s mjeSavinom;
2. postavite stroj u stabilan polozaj na
ravnoj povrsini, s poklopcem spremnika
mjeSavine okrenutim prema gore.

NAPOMENA Na ¢epu spremnika mjesavine
(sl. 11.A) prisutan je sljedeci simbol:
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B}.'.o Spremnik mjeSavine

3. Ocistite poklopac spremnika i
povrsinu oko njega, da za vrijeme
dolijevanja ne bi usla necistoca.

4. Oprezno otvorite poklopac spremnika
i postupno ispustite tlak.

5. Dolijevanje vrsite pomocu lijevka, ali
nemojte napuniti spremnik do vrha.

7.4 CISCENJE STROJA | MOTORA

Kako bi se smanijio rizik od pozara,
odrzavaijte stroj, a naro¢ito motor,
Ciste od ostataka liS¢a i grana.

* Nakon uporabe uvijek ocistite stroj

gistom i vlaznom krpom, namo¢enom
neutralnim sredstvom za ¢€iscenje.

Uklonite svaki trag vlage sluzeci se
mekanom i suhom krpom. Vlaga moze
izazvati rizik od elektricnog udara.

Nemoijte koristiti agresivna sredstva

za GiScenje ili otapala za Cis¢enje

plasti¢nih dijelova ili ru¢aka.

Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da se
motor i elektriéne komponente ne smoce.
Odrzavaijte rotor uvijek Cist od prasine

i trunaka, ispuhujuci stlaceni zrak kroz
reSetku. Nemoijte prskati vodu po rotoru.
Kako biste izbjegli pregrijavanje i oSte¢enja
motora, uvijek se uvjerite da su usisne reSetke

za zrak za hladenije Ciste i slobodne od trunaka.

7.5 PRICVRSNE MATICE | VIJCI

¢ Pazite na zategnutost matica i vijaka,
kako biste bili sigurni da je stroj uvijek
u sigurnim radnim uvjetima.

* Redovito kontrolirajte jesu li
rucke évrsto pricvrééene.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

8.1 CISCENJE FILTERA ZRAKA

VAZNO Ciscenje filtera zraka je bitno za
dobar rad i trajnost stroja. Nemojte raditi bez
filtera ili s ostecenim filterom, da ne biste
prouzrocili nepopravijivu Stetu na motoru.

Cigéenje se mora vrsiti svakih 8 — 10 sati rada.

Postupak ¢is¢enja filtera:

1. Odvijte dvije zavrSne matice (sl.
9.A) i skinite poklopac (sl. 9.B).

2. lzvadite papirnati filter (sl. 9.C)
i spuzvasti filter (sl. 9.D).

3. Ispusite papirnati filter kako biste
uklonili prasinu i trunke (sl. 10.A).

4. Operite spuzvasti filter vodom (sl. 10.B).

VAZNO Nemojte koristiti benzin, sredstva
za ¢iscenje ili drugo za ciscenje filtera.
5. Ostavite spuzvasti filter da se osusi na zraku.
6. Ocistite izvana sjediste filtera od
prasine, trunaka ili prijavstine.
7. Smijestite filtrirajuce elemente u
njihovo sjediste (sl. 9; uvjerite se da
se spuzvasti filter dobro osusio).
8. Ponovno montirajte poklopac (sl. 9.B)
i priévrstite zavr§ne matice (sl. 9.A).

8.2 KONTROLA SVJECICE

Svijecdici (sl. 9.G) mozete pristupiti
ako skinete kapicu (sl. 9.F).

U slucaju izgorijelih elektroda ili oSte¢enog
izolatora, svjecicu treba zamijeniti drugom istih
karakteristika i opéenito svakih 100 sati rada.

Za radove na svjecici obratite se prodavacu
ili ovlatenom servisnom centru. Za zahvate
na svjecici pogledajte tablicu odrzavanja

i tablicu za utvrdivanje nepogodnosti.

8.3 UZE ZA POKRETANJE

Uze za pokretanje treba zamijeniti vas
prodavaé kod prvih znakova propadanija.

8.4 PODESAVANJE RASPLINJACA

Rasplinja¢ je tvorni¢ki podeSen tako da se
postize maksimalni u€inak u svim situacijama
koritenja, uz minimalnu emisiju Stetnih
plinova i postujuci vazece propise.

U slucaju nedostatnog ucinka, obratite se svom
prodavacu radi provjere rada rasplinja¢a i motora.

Podes$avanija rasplinjaca:
T = podeSavanje minimuma

L = podeSavanje mjeSavine pri maloj brzini
H = podeSavanje mjeSavine pri velikoj brzini
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9. SKLADISTENJE

VAZNO Sigurnosne upute koje treba slijediti za
vrijeme obavljanja radnji skladistenja navode se
u odl. 2.4. Strogo postujte te naznake kako se ne
biste suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

9.1 SKLADISTENJE STROJA

Kad stroj treba skladistiti u razdoblju duljem od
2 — 3 mjeseca, potrebno je izvrsiti odredene
postupke kako bi se izbjegle poteSkoce pri
ponovnom radu ili trajna Steta na motoru.

Prije spremanja stroja:

1. Spremnik goriva praznite na

otvorenom i kad je motor hladan.
2. Stavite motor na minimum i ostavite stroj
da radi sve dok se ne potrosi svo gorivo
preostalo u spremniku i u rasplinjacu.
Pustite da se motor ohladi.
Temeljito ocistite stroj.
Provjerite da nema olabavljenih ili oStec¢enih
komponenti. Ako treba, zamijenite
ostec¢ene komponente te zategnite vijke
i zavrtnje koji su eventualno popustili ili
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
6. Stroj skladistite:

— u suhom prostoru

— zasticen od vremenskih nepogoda

— na djeci nedostupnom mjestu

— uvjerivsi se da ste izvadili klju¢eve ili

alat koji ste koristili pri odrzavanju.

arw

Pri ponovnom stavljanju stroja u pogon:
1. Pripremite stroj (pog. 6).

10. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto trebate uginiti prilikom svakog
premjestanja ili prevozenja stroja
— Zaustavite stroj (odl. 6.5).
— Priekajte da se rotor zaustavi.
- odvojite kapicu svjecice (sl. 9.G).
— uhvatiti stroj jedino za ruc¢ke i usmijeriti
cijevi tako da ne predstavljaju prepreku.

Kad se stroj prevozi nekim vozilom trebate:
— skinuti cijevi;
— stroj prikladno uévrstite
pomocu uzadi ili lanaca;
— namjestite ga tako da ne predstavlja
opasnost ni za koga.

11. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake

za rukovanije strojem i njegovo pravilno
osnovno odrzavanje koje obavlja korisnik. Sve
zahvate podeSavanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priru¢niku mora obaviti vas
prodavag ili specijalizirani centar, koji raspolazu
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
osiguralo pravilno izvr8avanje posla i ocuvali
prvobitni stupanj sigurnosti i stanja stroja.
Zahvati izvrSeni u neprimjerenim strukturama

ili od strane nekvalificiranog osoblja
ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

e Samo ovlastene servisne radionice mogu
vrsiti popravke i odrzavanje pod jamstvom.
Ovlastene servisne radionice koriste
iskljucivo originalne rezervne dijelove.
Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
razvijeni su upravo za ove strojeve.

Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
razvijeni su upravo za ove strojeve.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; primjena neoriginalnih
rezervnih dijelova i dodatne opreme ugrozava
sigurnost stroja i oslobada Proizvodaca

od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.
Preporucujemo da stroj jednom godis$nje
povijerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

12.STO JAMSTVO POKRIVA

Jamstvo pokriva sve greSke u materijalu i u
proizvodniji. Korisnik mora pazljivo slijediti sve
upute koje se daju u priloZzenoj dokumentaciji.
Jamstvo ne pokriva ostecenja
do kojih je doslo zbog:

nepoznavanja popratne dokumentacije;
* nepaznje;
* neprimjerene ili nedopustene

uporabe i montaze;
* koriStenja neoriginalnih rezervnih dijelova;
koristenja dodatne opreme koju ne
dostavlja ili nije odobrio proizvodag.
Osim toga, jamstvo ne pokriva:
* normalno tro$enje potroSnog materijala;
¢ normalno tro$enje.

Kupca stite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo
ni na koji nacin ne ograni¢ava prava kupca
predvidena zakonima njegove drzave.
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13. TABLICA ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost Odlomak
STROJ
Kontrola svih priévré¢enja Prije svake uporabe 7.5
Sigurnosne kontrole/provjera Prije svake uporabe 6.2
upravljackih elemenata
Opce ¢&idcenije i kontrola Na zavrSetku svake uporabe 7.4
MOTOR
Kontrola/nadolijevanje goriva do potrebne razine Prije svake uporabe 7.3
Opce ¢&idcenije i kontrola Na zavrSetku svake uporabe 7.4
Ciscenje filtera zraka 8-10 sati/nakon svake sezone 8.1
Ciscenije svjedice 10 sati/nakon svake sezone e
Zamjena svjedice 100 sati/nakon svake sezone e
*** Zahvati koje mora izvrsiti vas prodavac ili ovlasteni servisni centar
14. UTVRDIVANJE NEPOGODNOSTI
NEPOGODNOST MOGUCI UZROK RJESENJE

1. Motor se ne pokrece
ili ne ostaje upaljen

Nepravilan postupak pokretanja.

Slijedite upute (odl. 6.3).

Prljava svjecica ili pogre$an
razmak izmedu elektroda

kontrolirajte svjecicu (odl. 8.2).

Zacepljen filter zraka

Ocistite i/ili zamijenite filter (odl. 8.1).

Problemi pri izgaranju

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

2. Motor se pokrece, ali
ima premalu snagu.

Zacepljen filter zraka

Ocistite i/ili zamijenite filter (odl. 8.1).

Problemi pri izgaranju

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

3. Motor nepravilno
radi ili nema snage
pod optereé¢enjem

Prljava svjecica ili pogresan
razmak izmedu elektroda

kontrolirajte svjecicu (odl. 8.2).

Problemi pri izgaranju

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

4. Motor pretjerano dimi

Pogresan sastav mjeSavine

Pripremite mjeSavinu prema
uputama (odl. 7.2).

Problemi pri izgaranju

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

5. ZagusSenje motora

Vie puta uzastopno ste povukli rucicu
za pokretanje s ukljuéenim uredajem
za pokretanje hladnog motora

Demontirajte svjecicu (odl. 8.2) i lagano
povucite ru¢ku uzeta za pokretanje

(sl. 6.A) kako biste odstranili visak
goriva, zatim osusite elektrode svjecice
i ponovno je montirajte na motor.

6. Rotor se okrece, ali zrak
ne izlazi iz cijevi puhaca

Cijev puhaca je blokirana ili zagepljena

Zaustavite stroj i uklonite eventualne zapreke.

7. Primjecuje se buka i/
ili pretjerano vibriranje
za vrijeme rada

Dijelovi su se olabavili ili ostetili

Zaustavite stroj i odvojite

kabel svjecice (sl. 9.F).

Utvrdite eventualna oStecéenja.

Kontrolirajte ima li olabavljenih

dijelova i zategnite ih.

Pobrinite se za izvrS§avanje provjera, zamjena
ili popravaka u ovlastenom servisnom centru.
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NEPOGODNOST MOGUCI UZROK RJESENJE
8. Stroj je udariou Ostecenie ili olabavljeni dijelovi. Zaustavite stroj i odvojite
strano tijelo kabel svjedice (sl. 9.F).
Utvrdite eventualna oStecenja.
Kontrolirajte ima li olabavljenih
dijelova i zategnite ih.
Pobrinite se za izvrSavanje provjera, zamjena
ili popravaka u ovlastenom servisnom centru.
9. Stroj se dimi Puhag¢ lis¢a se ostetio. Nemoijte koristiti stroj. Odmah
tijekom rada zaustavite stroj, odvojite kabel svjecice
i kontaktirajte servisni centar.

Ako nepogodnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjesenja, kontaktirajte svog prodavaca.
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FIGYELEM!: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késébbi sziikség esetére.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

1.1 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szévegében

néhany, a biztonsag vagy a hasznalat
szempontjabol kiléndsen fontos informaciot
tartalmazé bekezdést eltéré modon
kiemeltlink az alabbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES vagy FONTOS az
el6zo részekben feltlintetettekre vonatkozo
pontositasokat, vagy egyeb informaciot
tartalmaz a cé€lbdl, hogy segitsen elkertilni a gép
megrongalddasat, illetve egyéb karok okozdsat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés
be nem tartasa kezel6 vagy mas személyek
sérllését, illetve karokat okozhat.

* A sziirke pontokkal jeldlt kerettel

. kiemelt szakaszok opcids jellemzoket

. tartalmaznak, amelyek nincsenek meg a
. jelen hasznalati utasitasban leirt 6sszes
. géptipusnal. Ellendrizze, hogy az On
gépen jelen vannak-e ezek a jellemzdk.

Az Gsszes ,ellilsé”, ,hatsd”, ,jobb” és
,bal megjelélést a kezel6 munkavégzési
helyébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.2.1 Abrak

A jelen hasznalati utmutatoban talalhato

abrak szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathato alkatrészeket

az A, B, C stb. bettik jel6lik.

A 2. abran lathato C alkatrészre vald
hivatkozas jel6lése tehat: “Lasd a 2.C

abrat” vagy egyszertien “(2.C &bra)”.

Az abrak csak illusztraciok. A valds alkatrészek
eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra
oszlik. A “2.1. Betanitas” c. szakasz a “2.
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Biztonségi eldirasok” c. fejezet alcime. A
cimekre vagy szakaszokra val6 hivatkozasokat
a szamozott szak. illetve fej. roviditések

jeldlik. Példaul: “2. fej.” vagy “ 2.1. szak.”.

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

nyakkendd, lobogo részek, szalagok
vannak, illetve vagy barmilyen lelégé vagy
széles kellékeket, melyek beakadhatnak a
gépbe, vagy mas a munkavégzeés helyén
1évé targyakba, illetve anyagokba.

Ha hosszu a haja, kdsse megfeleléen dssze.

Munkateriilet / Gép

2.1 BETANITAS

A Ismerje meg a kezelészerveket, és
sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja meg a
gép gyors leédllitasat. A figyelmeztetések
és az utasitasok be nem tartasa tiizesethez
és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

* Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat,
illetve olyan személyre, aki nem ismeri a
gép kezelésére vonatkozo utmutatasokat.

Vizsgélja at gondosan a munkavégzés

egeész terlletét és gereblyével vagy sepruvel
tavolitsa el kézileg a hulladékokat és minden
olyan targyat, amelyet a gép kidobhat
(lombfuvé tzemmaodban), vagy amely a
beszivé csé eldugulasat okozhatja (lombszivo
Uzemmédban), illetve veszélyforrast jelenthet
(kovek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).
Ha a talaj poros, ajanlott kissé
megnedvesiteni a felszinét.

Robbanomotorok: izemanyag

A helyi térvények szabalyozhatiék a gép /\ VESZELY! A benzin és a keverék
hasznalatahoz el6irt minimalis életkort. tlzveszélyes!
* Soha ne hasznalja a gépet, ha a kezeld /\ VESZELY! Az iizemanyag tiizveszélyes.

faradt vagy nem érzi j6l magat, illetve ha
gyogyszer, kabitdszer, alkohol vagy mas
olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit
és figyelmét karosan befolyasoljak.

Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy
hasznaloja felel6s a mas személyeket ért
balesetekért és varatlan eseményekért,
illetve azok tulajdonaban keletkezé
karokért. A felhasznalé feleléssége a
munkatertlet talajviszonyaibol eredd
potencialis veszélyek felmérése, valamint a
sajat és masok biztonsaga garantalasahoz
szlikséges dvintézkedések alkalmazasa,
kuléndsen lejté vagy emelkedd, egyenetlen,
csuszos vagy bizonytalan terlleteken.

Ha harmadik személynek atadja vagy
kélcsdnadja a gépet, gy6z6djon meg

arrél, hogy az elolvasta a jelen hasznélati
utasitasba foglalt tudnivalokat.

2.2 ELOKESZITO MUVELETEK

Egyéni védéfelszerelések .
* Viseljen megfeleld ruhazatot, erés,
csUszasgatld cip6t és hosszunadragot. Ne
mikddtesse a gépet mezitlab vagy nyitott
szandalban. Hordjon flilvédét, rezgésgatlo
keszty(t, védészemuveget, porvédé maszkot.
¢ Ez a gép rendkivil zajos, ezért a hasznalat .
soran viseljen hallasvédd eszkdzoket.
* A hallasvédé eszkdzok viselete csdkkentheti a .
figyelmezteté jelek (kialtAsok vagy riasztasok)
érzékelését. Kiilbnosen figyeljen arra, hogy
mi térténik a munkaterdlet kdrnyékén.
Ne hasznaljon salat, kdpenyt, nyaklancot,
karkotét, olyan ruhazatot, melyen
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* A benzint és a keveréket erre a célra elGirt
tartalyokban kell tarolni biztonsagos helyen,
héforrasoktdl vagy nyilt langoktdl tavol.
Tisztitsa meg a benzintartalyokat és a tarolasi
tertiletet a fu- és lombmaradvanyoktél
és a felesleges kendanyagtol.

Ne hagyja a tartalyokat gyermekek

altal elérhet6 helyen.

Ne dohanyozzon a keverék elkészitése,
illetve az zemanyag feltéltése vagy
utantéltése alatt, illetve az tzemanyaggal
valo tevékenységek soran.

Az Uzemanyagot télcsér segitségével

téltse be, kizarélag a szabadban.

Ne |élegezze be az tizemanyag gdzeit.
Jard, vagy meleg motornal ne nyissa ki a
tanksapkat és ne t6ltsén be Gzemanyagot.
Lassan nyissa ki tanksapkat és

hagyja, hogy a belsé nyomas

fokozatosan kerljon kieresztésre.

Ne kézelitsen langot a tartaly nyildsahoz

a tartalmanak ellenérzése céljabdl.

Ha az Gzemanyag kifolyt, ne inditsa el a motort,
hanem tavolitsa el a gépet arrdl a teriletrél,
ahol ez tortént, és kerilje az olyan eszk6z6k
hasznalatat, melyek tlizet okozhatnak
egészen addig, amig az izemanyag el nem
parolgott és a géze szét nem oszlott.

A gépre vagy a foldre kerilt minden
izemanyag-nyomot tavolitson azonnal el.
Tankolas utan a tanksapkat és az tizemanyag-
tartaly dugojat gondosan csavarja vissza

a helyére és alaposan huzza meg.

Ne inditsa el a gépet azon a helyen, ahol az
Uzemanyag utantdltését végezte; a motor



inditdsat az uzemanyag t6ltés helyétél
legalabb 3 méteres tavolsagra végezze.

» Kerllje az lizemanyagnak a ruhazattal térténé
érintkezését, és ha ez mégis megtortént volna,
Oltdzz6n at, mielétt a motort elinditana.

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Munkatertilet

* A motort ne miikédtesse zart térben, mivel
veszélyes mennyiségli szénmonoxid kerilhet a
levegébe. Az inditasi muveleteket szabadban,
vagy ol szell6z6 helyen kell végezni! Soha ne
feledje, hogy a motor kipufogégaza mérgezé!

* A gép beinditasa soran ne iranyitsa a kipufogét,

tehat a kipufogégazt gyulékony anyagok felé.

Kerllje a gép hasznélatat robbanasveszélynek

kitett helyeken, gyulékony folyadékok, gaz

vagy por jelenléte esetén. Az elektromos

érintkezések vagy mechanikus surlédasok

szikrékat képezhetnek, melyek langra

lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

* Soha ne hasznalja a gépet zart helyiségekben,

égéstermeék jelenlétében, robbanasveszélyes

légkérben vagy gyulékony anyagok vagy

elektromos készUlékek kdzelében.

Kizarélag nappal vagy jo vilagitas és megfeleld

latasi viszonyok mellett dolgozzon.

Tartson tavol a munkavégzés teriletétdl

mas személyeket, gyermekeket,

allatokat. A gyermekekre egy masik

felnéttnek kell feligyelnie.

Ellenérizze, hogy mas személyek

legalabb 15 méteres tavolsagra

tartézkodjanak a gép hatdsugaratdl;

Amennyire csak lehet, kerulje a vizes

vagy csuszos talajon, illetve a tul

egyenetlen vagy meredek f6ldén térténd

munkavégzést, mely nem garantalja a

kezeld stabil helyzetét munka kdzben.

kerilje a vizes fliben, es6ben, viharveszélyben

torténd térténé munkavégzeést, féleg

villamcsapas veszélye esetén.

Kuléndsen ugyeljen, ha a talaj egyenetlen

(buckés, gédrds), valamint lejtén és

emelkeddn, figyeljen a rejtett veszélyekre

és az esetleges akadalyokra, amelyek

korlatozhatjak a latasi viszonyokat.

Kulénésen ugyeljen, amikor arokpart,

szakadék vagy vizpart kdzelében dolgozik.

Mindig figyelje a szél iranyét, ne

dolgozzon széllel szemben.

A hasznalat alatt tigyeljen arra, hogy az
eltavolitott anyag ne rakddjon le a kidobd
terliletén, mivel a szivonyilasokba kerilhet.
Amikor a gépet kdzut mellett haszndlja,
tgyeljen a jarmuforgalomra.

Ne hasznélja a gépet nyitott ablakok kdzelében.

* Atlzveszély elkerilése érdekében ne hagyja
a meleg motoru gépet levelek k6zétt, a szaraz
fiben vagy mas gyulékony anyag kdzelében.

A helyes viselkedésre vonatkozé
figyelmeztetések

* Munka kézben a lombfuvé Gzemmddban
hasznalt gépet mindig erésen kell tartani

a jobb kézzel a felsé markolatnal.

Munka kézben a lombszivé (ha van)
Uzemmddban hasznalt gépet mindig erésen
két kézzel kell tartani, a jobb kéz a felsé, a bal
kéz az als6 markolaton legyen, ugy, hogy a
gylijtézsak a gépkezel6 bal oldalara essen.
Biztos és stabil helyzetet vegyen

fel, és legyen nagyon dvatos.

Ne veszitse el egyensulyat.

Ugyeljen arra, hogy ne tk6zzén er6sen
idegen targyaknak és figyeljen a levegé altal
esetlegesen okozott anyag és por kidobasara.
Ne irdnyitsa a Iégaramot

személyek vagy allatok felé.

Amikor lombfuvasra hasznélja a gépet,
mindig a legnagyobb figyelemmel dolgozzon,
Ugyeljen arra, hogy a mozgatott anyag

vagy por ne okozza személyek vagy

allatok sérilését, illetve anyagi kart.

* Ha lombszivé izemmddban (ha van) hasznalja
a gépet, ne helyezzen kézzel targyakat a
szivonyilasba és ne szivjon fel nagyméret(
targyakat, melyek karosithatjak a ventilatort.
Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.
Ugyeljen arra, hogy arca, keze és teste

ne kerlljén a beszivoracs (lombszivo
Uzemmédban, ha van) és a levegd kifuvé
nyilas (lombfavé izemmaddban) kdzelébe.

Ne akaddlyozza a leveg6 aramlasat a gép
beinditasakor és hasznalata soran.

A forgé részek sulyos sériilést

okozhatnak, kerilje ezekkel a részekkel

valo érintkezést, amikor forognak.

Ne érjen a motornak a hasznalat soran
felforrosodé részeihez. Egési sériilés veszélye.

A Abban az esetben, ha a munka soran
géphiba vagy baleset torténik, allitsa le
azonnal a motort és tavolitsa el a gépet, hogy
ne okozhasson tovabbi karokat; amennyiben
a kezeld vagy mas személyek sértlését
okozo baleset tortént, nydjtson elsésegélyt
az adott helyzetnek legmegfelel6bb médon
és forduljon az illetékes egészségligyi
intézményhez a sziikséges ellatasért.
Tavolitsa el gondosan az esetleges
térmelékeket, melyek jelenléte karokat,
személyek vagy allatok sérulését okozhatja.

A rezgéseknek torténd hosszu idén
keresztuli kitétel neurovaszkularis zavarokat
és sérliléseket okozhat (ismertebb nevén
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,Raynaud jelenség” vagy ,fehér kéz”) fleg
annal, aki keringési zavarokban szenved. A
tunetek a kezet, a csuklot és az ujjakat érintik,
csokken az érzékenyseéguk, zsibbadtak,
viszketnek, fajnak, elszintelenednek, vagy a
bér szerkezete modosul. Ezeket a hatasokat
csak ndveli az alacsony kérnyezeti hémérséklet
és/vagy a markolatok tulzott szoritasa. A
tinetek megjelenésekor csékkenteni kell a gép
hasznalatanak idejét, és orvoshoz kell fordulni.

Hasznalati korlatozasok

Munka kézben a lombfuvé tzemmaodban
hasznalt gépet mindig erésen kell tartani

a jobb kézzel a felsé markolatnal.

A gépet nem hasznalhatjak azok, akik nem
képesek azt két kézzel er6sen megtartani
és/vagy munka kdzben nem tudnak két
labon stabilan egyensulyban maradni.
Soha ne hasznalja a gépet, ha a
véddrészei karosodtak, hianyoznak vagy
nincsenek megfeleléen elhelyezve.

Soha ne hasznalja a gépet az egyes
Uzemmaddokhoz (lombszivo vagy —fuvo)
eldirt tartozékok felszerelése nélkul.

Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el
vagy modositsa a gépen levd biztonsagi
rendszereket/mikrokapcsolokat.

Ne valtoztasson a motor beallitasain,

ne poérgesse tul. Ha a motor tul magas
fordulatszamon mUkaédik, a személyi
sérllés kockazata nagyobb.

Ne vesse ala a gépet tulsagos eréfeszitésnek
és ne hasznaljon kis gépet nehéz

munkak végrehajtasahoz; a megfeleld

gép hasznalata csokkenti a lehetséges
veszélyeket, és javitja a munka minéségét.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS

A gép biztonsaganak és
teljesitményszintjének érdekében végezze
el a gép rendszeres karbantartésat és
gondoskodjon megfeleld tarolasardl.

Karbantartas

Soha ne hasznélja a gépet kopott vagy sérult
alkatrészekkel. A meghibasodott vagy sérult
alkatrészeket ne javitsa, hanem cserélje ki.
A tlizveszély csokkentése céljabdl
rendszeresen ellenérizze, hogy nincs-e

olaj- vagy Uzemanyag-szivargas.

A A jelen Utmutatéban megadott zajszint-
és vibraciéértékek a gép legnagyobb
hasznalati értékei. Szikséges biztositani
azokat a megel8z6 intézkedéseket, melyek
révén megszintetheték a magas zajszint és
a vibralas okozta lehetséges karosodasok;
a gépet allandé sebességen kell hasznalni,

a markolatot a megfelel6 erbvel kell
tartani, a gépet a munka elvégzéséhez
elegendd legkisebb fordulatszamon kell
Uzemeltetni, filvédét kell viselni és a
munka soran szlineteket kell tartani.

Tarolas

* A gépet ne raktarozza tizemanyaggal
teli tartallyal olyan zart helyen, ahol az
lizemanyag g6ze lang, szikra vagy erés
héforras kdzelében begyulladhatna.

* A tlizveszély csokkentése céljabodl ne
hagyja a munka melléktermékeit tartalmazé
taroléedényeket a helyiségben.

2.5 KORNYEZETVEDELEM

A kdrnyezet védelmét a gép hasznalata soran
elsédleges fontossagi szempontként kell
figyelembe venni, mivel ez a békés egymas
mellett élés és kdrnyezetiink érdeke.

* Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban.

A gépet csak elfogadhaté napszakokban
hasznadlja (ne hasznalja kora reggel vagy
késé este, amikor masokat zavarhat).
Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoléanyagok, olaj, Gzemanyag, szUrok,
hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb,
kérnyezetszennyezd elem selejtezésére
vonatkozoan; ezeket a hulladékokat ne
helyezze a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében

szallitsa a megfelelé gy(ijtételepekre, ahol
gondoskodnak azok Ujrahasznositasarol.
Szigoruan kdvesse a helyi eléirasokat a
levagott ndvényzet megsemmisitését illetéen.
Az Uzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a
géppel a kdrnyezetet, hanem a hatalyos helyi
elbirasok értelmében adja le egy gyUijtételepen.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

3.1 AGEPLEIRASAES _ )
RENDELTETESSZERU HASZNALATA

Ez a gép kerti kisgép, pontosan
véllon hordozhato kerti lombfuvo
bels6 égésli motoros hajtassal..

A gép lényegében egy belsé égésl, kétlitem(
motorbdl all, mely a nagysebességu
levegb6aramlatot keltd ventilatort forgatja.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet az alabbi célokra
terveztik és készitettik:
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e lomb, fu, kis sulyu és méretl egyéb térmelék
levegéfuvassal torténé seprése, 6sszegyujtése;

3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektél eltéré barmilyen mas

hasznalat veszélyes lehet és személyi és/
vagy targyi karokat okozhat. Helytelen
hasznalatnak mindstinek az alabbiak
(példaként és nem kizarolagosan):

e gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagok,
forré parazs, nem langolé égé anyagok, égé
cigaretta, Uvegdarabok, éles térmelékek,
fém targyak, kévek és barmi egyéb, a
gépkezeld vagy mas személyek biztonsagat
veszélyeztetd targy felhalmozasara vagy
Osszegyujtésére vald hasznalata;

a levegéaram személyek vagy

allatok felé iranyitasa;

¢ targyak bejuttatasa a légbeszivé racson at;

a gép hasznalata a kulénféle alkalmazasokhoz
a gyarto altal eléirt tartozékok nélkl, vagy
nem eléirasos tartozékok hasznalata;

egy személynél tébben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen hasznalata
a garancia eléviilését, valamint a Gyarto
barminemdi felelésség aldli mentesiilését vonja
maga utan, a felhasznaldra haritva a sajat
magan vagy masokon okozott karokbdl illetve
sérlilésekbdl szarmazo kételezettségeket.

3.1.3 Felhasznaldi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem
professzionalis hasznalatra készult.
Hobbikertészeti alkalmazasra készdilt.

3.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen kulonféle szimboélumok
lathatok (2. abra). Funkciojuk az, hogy
felhivjak a gépkezelé figyelmét a gép
kériltekint6 és dvatos hasznalatara.

A jel6lések jelentése:

FIGYELEM! VESZELY! Ha
nem megfeleléen hasznalja ezt
a gépet, veszélyes lehet sajat
magara és masokra nézve.

FIGYELEM! Miel6tt hasznalatba
venné a gépet, olvassa el
a hasznalati utasitast.

Viseljen hallasvédé eszkdzoket,
véddszemuveget.

Ne tegye ki esének (vagy
nedvességnek)

KIDOBAS VESZELY! Ugyelien
a a levegbaramlas altal
esetlegesen kidobott anyagra,
ami sulyos személyi sérlléseket
vagy targyi karokat okozhat.

KIDOBAS VESZELY! A

gép hasznalata alatt tilos
barmilyen személynek vagy
haziallatnak 15 méteres
tavolsagon belul tartézkodnial!

Csonkitas veszélye! Mindig
tartsa tavol a kezét a levegé
beszivéracstodl. A forgo ventilator
sulyos balesetet okozhat.

Sulyos sériilés veszélye! Tartsa
tavol a ruhazat lel6go részeit

a levegé beszivoracstol, mivel
beakadhatnak a ventilatorba és
sulyos balesetet okozhatnak.
Sulyos sérilés veszélye!

Tartsa tavol a hajat a levegé
beszivéracstol, mivel beakadhat
a ventilatorba és sulyos balesetet
okozhat. Ha hosszu a haja,
késse megfeleléen Ossze.

Bl i@

FONTOS A megrongalddott vagy
olvashatatlan cimkéket ki kell cserélni!
Kérjen uj cimkéket a szerviztol.

3.3 TERMEK AZONOSITO CIMKE

A termék azonositd cimke az alabbi
adatokat tartalmazza (1. abra):

Zajteljesitmény szint

CE minéségazonossagi jelzés
Gyartas éve

Gép tipusa

Gyartasi szam

A gyarto neve és cime
Cikkszam

Noapwh=

Masolja at a belsé boritélapon lathato
gépazonosité cimke megfeleld
helyére az azonositasi adatokat.
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FONTOS A felhatalmazott mdrkaszervizzel
valo kapcsolatfelvételkor adja meg mindig a
cimkén lathato termékazonosito adatokat!

3.4 AFO ALKATRESZEK

A gép az alabbi f6 alkatrészekbdl all, amelyek
a kovetkez6 funkcidkat latjak el (1. abra):

A. Motor: biztositja a ventilator hajtasat.

B. Fuvo cs6: a levegd kiaramlasat
biztosité elem.

C. Vezérlé markolat: lehetévé teszi
a gép vezérléseinek mukodtetését
és a fuvocsd iranyitasat.

D. Uzemanyagtartaly: a motor
Uzemanyagéanak tartalya.

E. Tart6 lemez: alemez, amelyre a
gép el van helyezve. A szallitast
megkonnyité markolattal van felszerelve,
hozza csatlakoznak a vallon valé
hordozashoz szlikséges hevederek.
Rezgéscsillapité rendszerrel van
felszerelve, amely a mikodés alatt a
rezgés nagy részét kikuszéboli.

F. Hevederek: szévet 6vekbdl késziilt
eszkdz, amely a vallon atvetve segit a gép
sulyanak megtartasaban a munka soran.

G. Kulcs: a csavarok, anyak meghuzasara
vagy lazitadsara szolgal6 szerszam.

4. OSSZESZERELES

FONTOS A betartandd biztonsdgi
eléirdsokat a 2. fejezet tartalmazza. Szigoruan
tartsa be az eldirasokat a sulyos kockdzatok
vagy veszélyek elkerlilése érdekében.

Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereltuk fel kdzvetlendl a gyarban.
Ezeket a csomagoldanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kdvetkezd utasitasokat kdvetve.

A A gép kicsomagolasat és
Osszeszerelését szilard, sik feliileten

kell végezni, tovabba elegendé helyet

kell biztositani a gép és a csomagolas
mozgatasahoz a megfelel6 szerszamok
alkalmazaséval. Ne hasznélja a gépet, amig
nem végezte el az "OSSZESZERELES"
szakaszban leirt miiveleteket.

4.1 ALKATRESZEK AZ
OSSZESZERELESHEZ

A csomagolasban talalhatok az
Osszeszereléshez szlikséges alkatrészek.

4.1.1 Kicsomagolas

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, tigyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban talalhato
dokumentacict, beleértve a
jelen hasznélati utmutatot.

3. Vegye ki a dobozbdl az 6sszes
felszerelendé alkatrészt.

4. \Vegye ki a dobozbdl a gépet.

5. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az
érvényes helyi eléirasok betartasaval.

4.1.2 Aflavocso és a vezérlé
markolat felszerelése

1. lllessze be a flexibilis témlét (3.B abra) a
levegé kimeneti cs6be (3.A abra) és régzitse
a csoébilincset egy csavarhuzoval stabilan.

2. lllessze be a csdvet (3.C abra) a flexibilis
tdmldbe (3.B abra), tigyeljen arra, hogy
a kiallé része (3.G abra) lefelé alljon.
Rogzitse a csoébilincset egy csavarhuzéval
a csoOvek stabil kapcsolasahoz.

3. Helyezze a vezérlé markolat tartéjat (3.H
abra) a cs6be (3.C abra) a kiallo részhez
illesztve (3.G abra). Helyezze a szemet
(3.1 &bra) a kiallé részbe (3.J abra).

4. ROgzitse a vezérlé markolatot (3.K abra)
és csavarja be a csavart (3.L &bra).

5. Vezesse at a kabelt a két
kabelszoriton (3.M abra).

6. Allitsa egyvonalba a csé nyilasat (3.D abra)
a csé (3.C abra) kiallé részével (3.N abra).
Nyomja be a csovet (3.C abra) és forditsa
el 90°-kal érairanyba és régzitse stabilan.

7. Végezze el az el6z6 két pontban leirt
muveletsort a csé (3.E abra) és a fuvécséd
végzédésének (3.F abra) felszereléséhez.

4.1.3 A favocsovek leszerelése

FONTOS Aliitsa le a gépet (6.5.
szak.), amikor leszereli a fuvdcsévet.

A cs6 tipusa szerint:
— Ha a csd egy kiallé résszel kapcsolodik,
forgassa el az 6rairannyal ellentétesen.
— Ha a csd bilincsekkel van rogzitve,
csavarja ki a bilincseket csavarhuzoéval
és szerelje le a csdveket.
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5. VEZERLESEK

5.1 GAZKAR

A gazkar (4.A abra) a ventilator
forgasi sebességét szabalyozza.

A ventilator forgasi sebességét az elvégzendd
munkanak megfeleléen kell szabalyozni
(6.4.1. fej.) a gazkarra gyakorolt nyomas
novelésével vagy csékkentésével.

A maximalis sebességet a gazkar vezérld
jarat végéig torténd nyomasaval érheti el.

5.2 GAZ BEALLITO ES MOTOR
LEALLITO KAR

A kar (4.B abra) kettds funkciot lat el:
1. Lehetéveé teszi a motor
beinditasat és ledllitasat.

A motor leéll (4.C abra).

Ha a kar mas iranyba van
allitva, a motor indithat6 és
mukodésbe helyezhetd.

2. Lehet6vé teszi a ventilator forgasi
sebességének szabalyozasat a gazkarnak
a kivant allasban valo régzitésével. A
ventilator forgasi sebessége a kar felfelé
vagy lefelé forditasaval szabalyozhaté.
A legnagyobb sebesség a kar teljesen
lefelé forditott allasaval kapcsolhato.

MEGJEGYZES A g&z bedllité funkcict
ajanlott a hosszu id6tartamu munkalatok
soran alkalmazni, ezzel elkertilheté a
gdzkar folyamatos nyomva tartdasa.

5.3 HIDEGINDITO KAR

A motor hideginditasahoz hasznalatos.
A hideginditonak harom éllasa lehet:

A éllas (5.A abra) - hidegindité
kiiktatva (normal izemhez
és meleginditashoz).

B allas (5.B abra) -

\ hidegindité kbztes allasa
(a motor bekapcsolasanak
megkonnyitésére).

C allas (5.C abra) -
== hidegindito beiktatva (a

motor hideginditasahoz).

5.4 INDITO EGYSEG
VEZERLOGOMB (PRIMER)

Az inditéegység gumi
U vezérlégombjanak megnyomasakor
lizemanyag fecskendezédik be,

ezzel megkoénnyiti a motor inditasat.

5.5 KEZI INDITO MARKOLAT

A motor kézi inditasahoz (6.A abra).

6. A GEP HASZNALATA

FONTOS A betartandd biztonsagi
eldirdsokat a 2. fejezet tartalmazza. Szigoruan
tartsa be az eldirasokat a sulyos kockdzatok
vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

A munka megkezdése el6tt el kell végeznie egy
sor ellenérzést és miiveletet, hogy a munka
eredményes és teljesen biztonsagos legyen.

Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe és
gondoskodjon arrél, hogy stabilan alljon a talajon.

FONTOS A gépet lizemanyag nélkdil szallitjuk.

6.1.1 Uzemanyagtoltés

Miel6tt hasznalatba venné a gépet, téltse
fel Gizemanyaggal. A keverék elkészitését
és az izemanyag feltltésének maodjat
és a vonatkozo6 eldvigyazatossagi
el6irasokat lasd a 7.2., 7.3. szakaszban.

6.2 BIZTONSAGI ELLENOGRZESEK
Végezze el az alabbi biztonsagi ellenérzéseket

és bizonyosodjon meg arrdl, hogy az eredmények
megegyeznek a tablazatba foglaltakkal.

A A hasznalat elétt mindig végezze
el a biztonsagi ellenérzéseket.
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6.2.1 Altalanos ellen6rzés 6.3 INDITAS

FONTOS A gépen egy cimke
taldlhaté (2. abra), amely a beinditasi
eljards f6 fazisait foglalja éssze.

A cimke csak emlékeztetd, nem
helyettesiti az itt leirt eljardsokat.

Targy
Markolatok és

véllhevederek
(1.E, 1.F abra)

A gépen levd csavarok
A hitélevegd nyilasai
Fuvécsé (1.B abra)
Gazkar (4.A abra)

Eredmény

Tiszta, szaraz,
megfeleléen és szilardan
régzul a géphez.

Jol régziilnek (nem lazék)

Nincsenek eltomddve 1. Alljon biztos és stabil helyzetben;
Helyesen felszerelve. 2. Ellendrizze, hogy a fuvécsé ne
Szabadon, eréltetés iranyuljon a jelen levé személyek
nélkil kell mozognia. vagy tormelékek iranyaba;

Szabadon, erdltetés
nélkil kell mozognia.

Gaz bedllitokar (4.B abra)

FONTOS Az elszakadds megelézése

Ventilator Karosodasra utald érdekében ne hizza ki az inditozsindrt
jelekrdl mentes teljes hosszaban, ne hiizza tovabba a

Védérészek Kéarosodasra utal6 zsindrvezetd nyilas mentén és fokozatosan
jelekrél mentes eressze el a markolatot, igy elkertilheti, hogy

Gép Karosodasra vagy a zsinor ellendrizetlentil hizddjon vissza.

kopasra utalo
jelekrél mentes

FONTOS Soha ne tekerje a

Levegésziré (9.C, Tiszta kezére az inditozsindrt!
9.D abra) . L
Elektromos kabelek Ep, nem hoz létre szikrat 6.3.1 Hideginditas
és gyertya kabel

A “Hideginditas” alatt azt értjiik, ha
az inditast a motor leallitasat kévetdé
legalabb 5 perc elteltével, vagy egy
lizemanyag utantéltést kbvetéen végzik.

Ep, megfelelden fel van
szerelve a gyertyara

Gyertyasapka (9.F abra)

6.2.2 A gép miikodési probaja

1. Allitsa a gaz beallitd kart (4.B abra)
PR - telies menetének felén kissé tulra.
Tennivalo Eredmeény 2. Kapcsolja be a hideginditét a kar «C»
Inditsa be a gépet A gép beindul. A poziciéba allitasaval (5.C abra).
(6.3. szak.) ventilator alapjaraton 3. Nyomja meg az inditdegység
forog és a fvocso keves vezérlbgombijat (5.D abra) 10-szor a
levegdt bocsat ki. porlaszté gyuijtas elésegitéséhez.
Kapcsolja a gazkart A ventilator forog és a 4. Tartsa szilardan a gépet a talajon
(4.A {’at’ara) / géz ) fuvdcsé levegdt bocsat ki. ugy, hogy az egyik kezével nyomia,
bedllitékart (4.B abra) hogy ne veszitse el a gép feletti
Engedje fel a gazkart Avezérlésnek uralmat inditas kézben (6.B &bra).
(4.A abra)/gaz automatikusan és 5. Ezagép EASY-START rendszerrel van
beallitdkart (4.8 &bra) gyorsan kell a semleges felszerelve. Hlzza folyamatosan az
helyzetbe visszatérnie. s P S L
A ventilator alapjératon !nd[tg gombot, erés re,mtasok nglkul (az
forog és a flvocsd kevés inditas a menet utolso szakaszaban
leveg6t bocsat ki. térténik). Hizza meg néhanyszor, mig
Allitsa a gaz beallitd A motor leall. nem hallja az elsé motorhangokat.
és motorgleéllité kart a A ventilator ledll 6. Allitsa a hideginditét a «B» allasba (5.B abra).
"STOP" 4llasba (4.C abra) | és a flvocss nem 7. Huzza meg az indité markolatot, amig
bocsat ki levegét. a motor szabalyosan el nem indul.
8. Hagyja a motort bemelegedni
/\ Ha a tébldzatokba foglaltaktdl barmiben legalabb 1 percig. )
eltéré eredményt észlel, ne hasznélja a 9. Kapcsolja ki a hideginditét (5.A dbra)
gépet! Vigye szervizbe a gépet és végeztesse a kar «A» pozicioba allitasaval.
el a megfelelG ellenérzéseket és javitdsokat. 10. Allitsa a gaz beallito kart (4.B
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FONTOS Ha behuzott hidegindité mellett az
inditdzsinor markolatat tdbbszér meghuzza, a
motor tulfolyhat és nehézkessé teheti az inditast.
A motor tulfolyasa esetén (lasd 14.5. szakasz).

6.3.2 Meleg inditas

A meleg inditashoz (azonnal a

motor ledllasat kdvetéen):

1. Ezutan kovesse az elézbekben
feltintetett eljaras 1-3-4-6-7
-9 - 10 pontjait (6.3.1. szak.).

6.3.3 A vallhevederek hasznalata

A véllhevedereket a gép

beinditasa utan vegye fel.

A véllhevedereket és a szijakat a
gépkezel6 magassaganak és testalkatanak
megfeleléen kell beallitani.

1. A vallhevedereket ugy kell felvenni,
mint egy hatizsakot (7.A abra).

2. Zarja a bal oldalon és a derékon
levd piros kapcsokat.

3. A szijakat ugy kell megfesziteni, hogy a
terhet egyenletesen ossza el a vallakon.

4. Afavécsé sulyanak megtartasahoz
csatlakoztassa a csatlakozot (7.B
abra) a vezérld markolat tartéjahoz
(7.C abra) és zarja a fekete kapcsot
a jobb vallon (7.D abra).

6.4 MUNKAVEGZES

A Munka kézben a gépet mindig
erésen kell tartani a jobb kézzel a
vezérlé markolatnal (15. abra).

6.4.1 A sebesség szabalyozasa

A ventilator forgasi sebességét mindig az
eltavolitando anyag fliggvényében szabalyozza:
— koénnyl anyagok, és cserjék esetében
alacsony fuvasi sebesség;
— fu és avar mozgatasahoz betonon vagy
szilard talajon k6zepes fuvasi sebesség;
— nehezebb anyagok, mint friss hé vagy
nagy mennyiségl szennyez6dés
mozgatasahoz nagy fuvasi sebesség
(gazkar utkdzésig lenyomva).

6.4.2 Hasznalati tanacsok

A vezérlé markolat pozicidja és délésszoge
allithato (3.K abra) a kényelmes
munkaallas kialakitasa céljabdl.
A bedllitashoz:

— Csavarja ki a csavart (3.L. abra).

— A délésszdg bedllitdsahoz dontse eldre
vagy hatra a vezérlé markolatot.

— A pozicié bedllitdsahoz csusztassa elére
vagy hatra a vezérlé markolat tartot.

— A bedllitas elvégeztével csavarja
be a csavart (3.L abra).

Lassan haladjon, tartsa a fuvocsé végét
megfelelé tavolsagra a talajtél (8.A abra).

Az eltavolitand6 anyag szétszérodasanak
elkerulése végett iranyitsa a levegéaramot
az anyagkupac széle felé. Soha ne iranyitsa
a levegéaramot a kupac kdzepébe.

FONTOS Allitsa le a gépet (6.5. szakasz) a
munkatertiletek kbz6tti helyvaltoztatas alatt.

6.5 LEALLITAS

A gép ledllitasahoz:

1. Engedje fel a gazkart (4.A abra),
allitsa a menet elejére a gaz beallitd
kart (4.B abra) és hagyja, hogy a
motor minimalis fordulatszamon
mikédjén néhany masodpercig.

2. Allitsa a kart (4.B abra) a "STOP"
allasba (4.C abra).

3. Varja meg, mig a ventilator ledll.

A Miutéan a gépet ledllitotta, a
ventilator ledllasahoz sziikség
van néhany masodpercre.

A Eléfordulhat, hogy a motor kikapcsolds
utan nagyon meleg. Ne érjen hozza. Ezen
pontokon égési sériilés veszélye all fenn.

FONTOS Allitsa le a gépet (6.5. szakasz),
a gyertyasapkat tavolitsa el a gyertyarol
(9.F abra), amikor hasznalaton kiviil vagy
felligyelet nélkiil hagyja a gépet.

FONTOS Aliitsa le a gépet (6.5. szakasz) a
munkatertiletek kbz6tti helyvaltoztatas alatt.

6.6 A HASZNALAT UTAN

* A gyertyasapkat tavolitsa el a

gyertyarol (9.F abra).
* Hagyja kihilIni a motort, miel6tt
a gépet barhol elhelyezné.
Tisztitsa meg a gépet (7.4. szakasz).
Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy karosodott alkatrészek. Sziikség
esetén cserélje ki a karosodott részeket,
és huzza meg a meglazult csavarokat
vagy forduljon a markaszervizhez.
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7. RENDSZERES KARBANTARTAS

7.1 ALTALANOS TUDNIVALOK

FONTOS A betartando biztonsdgi
eldirasokat a 2. fejezet tartalmazza. Szigoruan
tartsa be az eldirasokat a sulyos kockdzatok
vagy veszélyek elkertilése érdekében.

A Barmilyen karbantartasi miivelet el6tt:
o Allitsa le a gépet;
¢ A gyertyasapkat tavolitsa el

a gyertyardol (9.F abra);

¢ Varja meg, amig a motor megfeleléen lehdil;

¢ Olvassa el a vonatkoz6 utmutatot;
Viseljen megfelel6 ruhdzatot,
munkakesztylit és véddszemiiveget;

A mUveletek gyakorisagat és jellegét a
"Karbantartasi tablazat" tartalmazza (lasd

13. fejezet). A tablazat célja, hogy segitsen
Onnek a gép hatékonysaganak és lizembiztos
allapotanak megdérzésében. Tartalmazza a fébb
elvégzendd miveleteket és azok elvégzésének
gyakorisagat. A miiveleteket az els6ként
aktualissa valé alkalommal végezze el.

A nem eredeti cserealkatrészek és

tartozékok hasznalata veszélyeztetheti a gép
biztonsagat és mlkodését. Ezen termékek
okozta karok és sériilések esetén a gyarto

nem vallal semminemu felelésséget.

Az eredeti cserealkatrészek az

engedéllyel rendelkezé szervizektdl és
viszonteladoktdl szerezheték be.

¢ Soha ne hasznalja a gépet kopott vagy

sérllt alkatrészekkel. A sérilt alkatrészeket

ne javitsa, hanem cserélje le.

FONTOS A hasznalati utasitdsban le nem
irt 6sszes bedllitast, valamint karbantartasi
mdveletet markakereskeddjenél vagy
egy szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2 AZ UZEMANYAG-KEVEREK
ELKESZITESE

Ez a gép kétitem( motorral rendelkezik,
mely benzinbél és kendolajbdl
allo keverékkel mukodik.

FONTOS Tiszta benzin haszndlata kdrositja a
motort, és a garancia eléviilését vonja maga utan.

FONTOS Kizardlag minbségi lizemanyagot
és kenbanyagot haszndljon a megfeleld
teljesitmény, és a mechanikus szervek
hosszabb élettartamédnak biztositasa céljabdl.

7.2.1 A benzin jellemzdi

Kizarélag lommentes benzint (z6ld
benzint) hasznaljon, melynek oktanszama
nem alacsonyabb 90-nél.

FONTOS Az élommentes benzin hajlamos
liledeket képezni a tartalyban, ha 2 hdnapnal
tovabb tdroljdk. Hasznaljon mindig friss benzint!

7.2.2 Az olaj jellemzéi

Kizarélag kivalé minéségu, legalabb JASO FC
specifikacioju szintetikus olajat hasznaljon,
mely kifejezetten kétlitem( motorokhoz valo.
A markakeresked6tdl beszerezheték
kifejezetten ezen tipusu motorhoz valé olajok,
melyek kitiind védelmet biztositanak.

Ezen tipusu olajok hasznalata lehetévé teszi
egy 2,5%-0s keverék létrehozasat, mely

1 rész olajbdl és 40 rész benzinbdl all.

7.2.3 A keverék elkészitése
és tarolasa

A tablazat a keverékhez hasznalando
benzin és olaj mennyiségeket tinteti fel.

Benzin Szintetikus
olaj kétiitemui
motorokhoz
liter liter
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

A keverék készitéséhez:

1. Toltse a benzin mennyiségének kb.
felét egy e célra el6irt jellemzdkkel
rendelkezd kannaba.

Ontse hozza az dsszes olajat.
Toltse bele a maradék benzint.
Zarja le a kannat a dugéval

és er@sen razza Ossze.

pON

FONTOS A keverék eléregszik. Ne
készitsen tul nagy mennyiségli keveréket,
igy elkertilheti lerakdddsok képzddesét.

FONTOS Tartsa jol megktldnbéztetve és
kdnnyen azonosithatéan a keveréket és a
benzint tartalmazo kanndkat, hogy hasznalatuk
alkalmaval elkertilje felcseréléstiiket.
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FONTOS Megfelel idékézdnkent
tisztitsa meg a benzint és a keveréket
tartalmazo kanndkat, hogy az esetleges
lerakodasokat eltavolitsa beldliik.

7.3 UZEMANYAGTOLTES

A Az lizemanyagtoéltést allo gépen,
levett gyertyasapkaval kell végezni.

Uzemanyagtoltés el6tt:

Réazza j6l fel a keveréket tartalmazé kannat.

2. Helyezze el a gépet vizszintesen,
stabil helyzetben oly médon, hogy a
keveréktank-sapka felfelé legyen.

MEGJEGYZES A keveréktank-sapkan
(11.A dbra) a kbvetkezd szimbdlum lathato:

-ﬂ} +6 Keverék tartaly

3. Tisztitsa meg a tanksapkat és kdrnyékét,
igy elkerulheti, hogy téltés kdzben
szennyez6dés kerlljon a tartalyba.

4. Ovatosan nyissa fel a tanksapkat, igy
fokozatosan ereszti ki a nyomast.

5. Az utantoltést egy télcsér
segitségével végezze, és kerllje a
tartaly peremig térténd toltését.

7.4 A GEP ES A MOTOR TISZTIiTASA

A tlizveszély csokkentése érdekében
tavolitsa el a géprél és kiléndsen a
motorrol a levél- és agmaradvanyokat.

* A hasznalat utan mindig tisztitsa meg

a gépet egy semleges tisztitészerrel
atitatott, tiszta térlékendével.

Torolje teljesen szarazra puha, szaraz
térlékendével. A nedvesség elektromos
aramiités veszélyét okozhatja.

Ne hasznaljon agressziv tisztitészert
vagy olddszert a mlanyag részek

vagy a markolatok tisztitasahoz.

Ne hasznaljon vizsugarat és ne érje viz a
motort és az elektromos alkatrészeket.
Mindig tartsa tisztan, portol és
térmeléktél mentesen a ventilatort siritett
levegé befuvasaval a racson at. Ne
fecskendezzen vizet a ventilatorra.

A motor tilmelegedésének és
karosodasanak elkerilése érdekében

a hitélevegd racsait mindig tisztan és
hulladékoktél mentesen kell tartani.

7.5 ROGZITO CSAVAROK ES ANYAK

* A csavarokat és a csavaranyakat
mindig tartsa meghuzva, hogy a
gép mindig zembiztos legyen.

* Rendszeresen ellendrizze a
markolatok megfelelé rogzitését.

8. RENDKIiVULI KARBANTARTAS

8.1 ALEGSZURO TISZTITASA

FONTOS A légszliré tisztitasa alapvetd
fontossagu a gép jo miukddeésének és hosszu
élettartamanak biztositasa szempontjabol.
Ne haszndlja a gépet sztird nélkiil, vagy
sérlilt sztirével, nehogy helyrehozhatatlan
karokat okozzon a motorban.

A tisztitast minden 8-10 munkadrat
koévetéen kell elvégezni.

A szUr6 tisztitasahoz:

1. Csavarja ki a két gombot (9.A abra)
és tavolitsa el a fedelet (9. B abra).

2. Vegye ki a papir sz(rét (9.C abra)
és a szivacs sz(rét (9.D abra).

3. Fuvassa at a szUrét a por és térmelékek
eltavolitasahoz (10.A abra).

4. Mossa le vizzel a szivacs sz(rét (10.B abra).

FONTOS Ne hasznaljon benzint,
tisztitoszereket vagy egyebet a
szliréelem tisztitasahoz!

5. Aszivacs szlrét a levegén
hagyja megszaradni.

6. Tisztitsa meg a porsz(ird helyét a portdl,
tormelékektdl és szennyezdédésektol.

7. Helyezze be a szlrbéelemeket
(9. abra) (ellenérizze, hogy a
szivacs sz(r6 szaraz legyen);

8. Helyezze vissza a fedelet (9.B abra),
régzitse a gombokat (9.A &bra).

8.2 A GYERTYA ELLENORZESE

A gyertyahoz (9.G abra) a sapka
eltavolitasaval (9.F abra) férhet hozza.

A gyertyat hasonl¢ jellemzékkel rendelkezd
ujjal kell kicserélni, ha az elektrodok
kiégtek vagy a szigeteld karosodott, illetve
minden 100 6ras mukddést kdvetden.

A gyertyan valé miveleteket bizza a
markakereskedére vagy a szakszervizre.
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A gyertyara vonatkozé beavatkozasokat
lasd a karbantartasi tablazatban és a
problémak azonositasa tablazataban.

8.3 INDITOZSINOR

Az indit6zsinort a rongélddas elsé jeleinél
ki kell cseréltetni a markakereskeddvel.

8.4 A PORLASZTO SZABALYOZASA
A porlasztét a gyarban allitottak be ugy, hogy

minden hasznalati kérilmény kdzétt a legjobb
teljesitményt nyujtsa, a hatalyos térvényeknek

megfeleléen minimalis karos gaz kibocsatasaval.

Nem kielégité teljesitmény esetén forduljon
a markakereskedéhoz a karburalas
és a motor ellendrzése céljabol.

A porlaszt6 szabalyozasa:

T = a minimalis fordulatszam beéllitasa
L = keverék szabalyozas kis sebesség
H = keverék szabalyozas nagy sebesseg

9. TAROLAS

FONTOS A tarolds soran betartando
biztonsagi eldirdsokat a 2.4. szakasz
tartalmazza. Szigoruan tartsa be az
elbirasokat a sulyos kockazatok vagy
veszélyek elkertilése érdekében.

9.1 A GEPTAROLASA

Ha 2-3 hénapnal hosszabb idétartamon at

nem hasznalja a gépet, ajanlatos néhany
tanacsot kdvetni annak érdekében, hogy Ujra
hasznalatba vételkor elkeriljon esetleges
nehézségeket, vagy a motor tartos karosodasat.

Miel6tt a gépet eltenné:

1. A szabadban, hideg motor mellett

Uritse ki az Uzemanyagtartalyt.
2. Allitsa a motort alapjaratra, és jarassa,
mig a tankban és a porlasztéban
levé zemanyag el nem fogy.
Hagyja kih(lIni a motort.
Tisztitsa meg gondosan a gépet.
Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy karosodott alkatrészek. Sziikség
esetén cserélje ki a karosodott részeket,
és huzza meg a meglazult csavarokat
vagy forduljon a markaszervizhez.
6. A gép tarolasa:

ar®

— széraz helyen

— azidéjaras viszontagsagaitol védetten
— gyermekektdl elzarva.

ellendrizze, hogy eltavolitotta-e

a karbantartashoz hasznalt

kulcsokat és szerszamokat.

A gép ujra mlkodésbe helyezésekor:
1. Készitse el a gépet (6. fej.).

10. A GEP MOZGATASA
ES SZALLITASA

Minden alkalommal, amikor a gépet
mozgatni, vagy szallitani kell:
— Allitsa le a gépet (6.5. szakasz).
— Varja meg, mig a ventilator leall.
— A gyertyasapkat tavolitsa el a
gyertyarol (9.G abra).
— A gépet kizarélag a markolatanal fogva
emelje és a cs6veket olyan iranyba allitsa,
hogy ne akadalyozzak a mozgast.

A gép jarmlvel val6 szallitasa soran:
— szerelje le a csOveket;
- megfeleléen rogzitse a gépet
kotelekkel vagy lancokkal.
— ugy helyezze el, hogy senki
szamara ne jelentsen veszélyt.

11. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a haszndlati utasitasban megtaldlja a gép
kezeléséhez és a felhasznalé altal elvégezhetd
helyes alapkarbantartasahoz szilkséges 6sszes
utmutatast. A hasznalati utasitasban le nem irt
Osszes bedllitast és karbantartasi miveletet a
markakereskedénél vagy egy szakszervizben
kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a tokéletes
munka elvégzéséhez szilkséges szaktudassal
és felszereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép
eredeti Uzembiztonsagi szintjét és allapotat.
Nem megfeleld mihelyekben, vagy nem
szakember altal végzett miveletek a

jotallas barmely formajanak elévilését

és a gyarté mindennemd felelésség aldli

mentesulését vonjak maguk utan.

* Kizarolag az engedéllyel rendelkez6
szervizek végezhetik a garancialis
karbantartast és a javitast.

¢ A markaszervizek kizarélag eredeti

cserealkatrészeket hasznalnak. Az eredeti

cserealkatrészeket és tartozékokat
kifejezetten gépeinkhez terveztik.

Az eredeti cserealkatrészeket és tartozékokat

kifejezetten gépeinkhez terveztik.
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¢ A nem eredeti cserealkatrészeket és A

tartozékokat nem engedélyeztiik, a nem

eredeti cserealkatrészek és tartozékok .
alkalmazasa veszélyezteti a gép biztonsagat, .
tovabba felmenti a gyartét a mindennemu .
kotelezettség és felelésség alol.

* Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni .
egy engedéllyel rendelkezé szervizbe az .
altalanos fellilvizsgalat, karbantartas és a

biztonsagi egységek ellenérzése céljabol. A

12.A JOTALLAS ERVENYESSEGE .

A jotallas minden gyartasi- és A

anyaghibara vonatkozik. A felhasznald
koteles szigoriian betartani a mellékelt

dokumentacioba foglalt utasitasokat.

13. KARBANTARTASI TABLAZAT

jotallas nem vonatkozik az alabbi

okok miatt keletkezd karokra:

A kiséré dokumentacio hianyos ismerete.
Figyelmetlenség.

Helytelen vagy nem megengedett
hasznélat és 6sszeszerelés.

Nem eredeti cserealkatrészek hasznalata.
Nem a gyarto altal szallitott vagy
engedélyezett tartozékok hasznalata.
jotallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:
A fogydeszkdzdk normal

kopasa, elhasznalédasa.

Normal elhasznalédas.

véasarlo a helyi térvények védelme alatt all. A

vasarlo helyi térvények biztositotta jogait a jelen
jotallas semmilyen modos sem korlatozza.

Beavatkozas Gyakorisag Szakasz

GEP

Az Osszes rogzités ellendrzése Minden hasznélat el6tt 7.5.

Biztonsagi ellenérzések / A vezérlések ellendrzése Minden hasznalat el6tt 6.2

Altalanos tisztitas és ellendrzés Minden hasznalat utan 7.4

MOTOR

Uzemanyag szint ellendrzése/utantoltés Minden hasznalat el6tt 7.3.

Altalanos tisztitas és ellendrzés Minden hasznalat utan 7.4

A 1égszUrd tisztitasa 8-10 déranként / minden 8.1
szezon utan

A gyertya tisztitasa 10 éréanként / minden e
szezon utan

Gyertya cseréje 100 6éranként / minden e
szezon utan

*** Ezeket a mlveleteket a markakereskedé vagy a szakszerviz végezze el.

14. A PROBLEMAK AZONOSITASA

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. A motor nem
indul el, vagy nem
marad jaratban

Az inditasi eljaras nem megfelel6

Kovesse az utasitasokat (6.3. fejezet).

Szennyezett gyertya vagy az elektrédok | Ellenérizze a gyertyat (8.2. szak.).

ko6z6tti tavolsag nem megfelelé

Légszurd eltdmédott

Tisztitsa meg és/vagy cserélje
ki a szUrét (8.1. szakasz)

Porlasztasi problémak

Forduljon a markaszervizhez.
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PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

2. A motor beindul, de kis
teljesitménnyel mikodik

Légszurd eltdomédott

Tisztitsa meg és/vagy cserélje
ki a szUrét (8.1. szakasz)

Porlasztasi problémak

Forduljon a markaszervizhez.

3. A motor szabalytalanul
mUkodik, vagy nincs
elég teljesitménye
terhelés esetén

Szennyezett gyertya vagy az elektrédok
ko6z6tti tavolsag nem megfelelé

Ellenérizze a gyertyat (8.2. szak.).

Porlasztasi problémak

Forduljon a markaszervizhez.

4. A motor tul flistés

Az (izemanyag-keverék nem
megfelelé dsszetétele

A keveréket az utasitasoknak
megfeleléen készitse el (7.2. szak.)

Porlasztasi problémak

Forduljon a markaszervizhez.

5. A motor tulfolyasa

Az inditokart tdbbszér egymas utan
megnyomtak bekapcsolt szivaté mellett

Szerelje le a gyertyat (8.2. szak.) és huzza
meg 6vatosan az indité huzal markolatat (6.A
abra) a felesleges Gzemanyag kilritéséhez;
ezutan szaritsa meg a gyertya elektrédjait

és szerelje vissza a gyertyat a motorra.

6. A ventilator forog,
de nem aramlik ki
levegé a fuvo csébol

A favé csé elakadt vagy eltdmdédott

Allitsa le a gépet és tavolitsa
el az eltdmoédést.

7. Erés zajok és/vagy
vibralas érzékelhet6
a munkavégzés alatt

Meglazult vagy sérilt részek

Allitsa le a gépet és kosse le a

gyertya vezetékét (9.F abra).
Ellenérizze, hogy nincsenek-e

rajta sérulések.

Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
részek, ha szlkséges, rogzitse.

Az ellenérzést, cserét vagy javitast
szakszervizzel végeztesse el.

8. A géphezidegen
test (it6dott

Sériilt vagy meglazult részek

Allitsa le a gépet és kosse le a

gyertya vezetékét (9.F abra).
Ellenérizze, hogy nincsenek-e

rajta sérulések.

Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
részek, ha szlkséges, rogzitse.

Az ellenérzést, cserét vagy javitast
szakszervizzel végeztesse el.

9. A gép mikodés
alatt fustol

A lombfuvé karosodott

Ne haszndlja a gépet. Azonnal
allitsa le a gépet, bontsa a gyertya
kabelének csatlakozasat és
forduljon a markaszervizhez.

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak

tovabbra is fennallnak, forduljon a markakereskedéhoz.
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S| NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI $] VADOVA
Vadovo tekste kai kurie ypac¢ svarbus
paragrafai, susije su jrenginio sauga ar
eksploatacija, yra pazyméti pagal §j kriterijy:

PASTABA arba SVARBU pateikia
patikslinimus arba kitus duomenis, kaip
jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A pazymi pavojy. |spéjimy
nepaisymas sudaro sglygas asmeny
suzeidimo ir/ar kitokios zalos rizikai.

. Paragrafai, pazyméti punktyriniais pilkais
langais, nurodo pasirenkamas funkcijas,
+ kurios yra ne visuose Siame vadove

+ apraSytuose modeliuose. Patikrinti, ar

. funkcija yra galima jusy modelyje.

Visos nuorodos ,priekine*, ,galine®,
,desiné“ ir kairé“ yra pateiktos
dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai
yra sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio
sudedamosios dalys yra pazymetos
raidémis A, B, C, ir taip toliau.

Nuoroda j jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame
paveikslélyje yra pazyméta kaip: ,Ziaréti 2.C
pav.” arba paprasc€iausiai ,,( 2.C pav.)".
Paveiksléliai yra orientacinio pobudzio.
Realios detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus.

Paragrafo ,2.1 Apmokymas* pavadinimas yra
“2. Saugos reikalavimai“ paantraste. Nuorodos
i pavadinimus arba paragrafus yra pazymeétos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais
numeriais. Pavyzdys: 2 skyr.“ arba ,, 2.1 par.”
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2. SAUGOS REIKALAVIMAI

2.1 APMOKYMAS

& Susipazinti su jrenginio valdymo
jtaisais ir su tinkamu jo naudojimu. ISmokti
skubiai sustabdyti variklj. [spéjimy ir
instrukcijy nesilaikymas gali bati gaisry
ir/arba rimty suzalojimy prieZastimi.

* Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi
vaikai arba asmenys, kurie néra kaip reikiant
susipazing su instrukcijomis. Vietiniai jstatymai
gali nustatyti minimaly naudotojo amziy.

* Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas

yra pavarges ar prastai jauciasi, arba vartojo

vaistus, narkotines medziagas, alkoholj arba
kitas medziagas, kurios galéty turéti neigiamos
jtakos jo gebeéjimui reaguoti ir sutelkti demes;.

Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio

naudotojas yra atsakingas uz nelaimingus

atsitikimus bei Zalg, padaryta kitiems
asmenims arba jy turtui. Naudotojas pats
atsako uz potencialig rizikg, susijusia

su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi

pasirapinti visomis butinomis priemonémis,

uztikrinan€iomis jo paties ir kity asmeny
sauguma, ypac dirbant Slaituose, Siurk&cioje,
slidZioje ar nestabilioje dirvoje.

Jei norima perduoti arba paskolinti

irenginj kitiems asmenims, uztikrinti, kad

naudotojas susipazinty su S§iame vadove

pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

* Dévéti tinkama apranga, darbo avalyne
neslidziais padais ir ilgas kelnes. Nedirbti
irenginiu basomis kojomis ar avint atviro tipo
avalyne. Naudoti apsaugines ausines, pirstines,
saugancias nuo vibracijy, apsauginius
akinius, dulkes sulaikancias kaukes.

Sis jrenginys kelia didelj triuk§ma, todél bitina
naudoti klausos apsaugos priemones.
Klausos apsaugos priemoniy naudojimas
gali sumazinti gebéjima isgirsti galimus
ispéjimus (Sauksmus arba garsinius
signalinius jtaisus). Atkreipti ypatingg démesj
| tai, kas vyksta darbo lauko prieigose.
Nedéveéti Saliky, marskiniy, grandinéliy,
apyrankiy, ruby su besiplaikstangiomis
detalémis, raiSteliais ar kaklarai$ciais

bei kity kabangiy ar placiy aksesuary,

kurie galétu jsipainioti j jrenginj ar j darbo
vietoje esancius daiktus ir medziagas.

¢ Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

Darbo teritorija / Jrenginys

» Gerai apziuréti visg darbo lauka ir, naudojant
gréblj ar Sluotg, rankiniu badu pakelti
sankaupas ir pasalinti viska, kg jrenginys galéty
nusviesti (naudojant jrenginj kaip pistuvag) arba
kas galéty uzkimsti siurbimo vamzdj (naudojant
jrenginj kaip siurblj) arba tapti pavojaus

Saltiniu (akmenys, Sakos, viela, kaulai ir t.t.).
Dulkino dirvozemio sglygomis patartina

lengvai sudrekinti pavirsiy.

Vidaus degimo varikliai: degalai

A PAVOJUS! Benzinas ir miSinys yra ypac
degus.

A PAVOJUS! Kuras yra ypa¢ degus skystis.
* Benzing ir miSinj laikyti atitinkamose

tokiam naudojimui patvirtintose degaly

talpose, saugiose vietose, toli nuo

Silumos Saltiniy ar atviry liepsny.

Talpose ir kuro sandéliavimo vietoje nepalikti

zolés ar lapy liekany, bei tepalo likuéiy.

Nepalikti vaikams prieinamose vietose.

Nerukyti miSinio paruos$imo metu,

pilant degalus ar jy papildymo metu bei

atliekant bet kokius darbus su kuru.

Papildyti kuro naudojant piltuvélj

ir tik atvirame ore.

» Stengtis nejkvépti degaly gary.

Nepildyti degaly ir neatsukinéti bako

kamscio, jei variklis dirba arba yra jkaites.

15 Iéto atidaryti bako kamstj

palaipsniui iSleidziant vidinj slégj.

Norint patikrinti talpos turinj, prie

bako angos nekisti liepsnos.

Jei degalai nuteka, nepaleidinéti variklio, bet

patraukti jrenginj i$ vietos, kurioje degalai

iSsipylé, vengti gaisro galimybés susidarymo,

kol degalai neiSgaruos ir garai neiSsisklaidys.

Nedelsiant iSvalyti bet kokig ant jrenginio

ar ant Zzemés iSsiliejusig degaly zyme.

Visada uzdéti ir gerai uzsukti bako

ir degaly talpos kamécius.

* Neuzvedinéti jrenginio vietoje, kur buvo

atliekami kuro papildymo darbai; variklio

paleidimas turéty bati atliekamas maziausiai

3 metry atstumu nuo degaly pildymo vietos.

Vengti degaly kontakto su drabuziais,

o degalams iSsiliejus ant ruby,

persirengti ir tik tada paleisti variklj.

2.3 EKSPLOATAVIMO METU

Darbo teritorija

* Nepaleidinéti variklio uzdarose patalpose,
kur gali kauptis pavojingi anglies
monoksido dimai. Paleidimo operacijos
turi bati vykdomos lauke arba gerai
védinamoje vietoje. Visuomet prisiminti,
kad iSmetamosios dujos yra toksiskos.
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* |renginio paleidimo metu nenukreipti
duslintuvo, tai yra iSmetamuyjy dujy,
degiy medziagy kryptimi.

¢ Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai
sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysciy,
dujy ar dulkiy. Elektros kontaktai arba
mechaniné trintis gali sudaryti salygas Ziezirby
atsiradimui, jos gali uzdegti dulkes ar garus.

* Niekada nenaudoti jrenginio uzdarose

patalpose, prie gary, sprogioje aplinkoje arba

netoli degiyjy medziagy bei elektros jrenginiy.

Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio

apSvietimo ir gero matomumo salygomis.

Kiti asmenys, vaikai ir gyvunai privalo

buti toliau nuo darbo lauko. Bitina, kad

vaikus prizitrety kitas suauges asmuo.

Uzsitikrinti, kad kiti asmenys bty maziausiai

15 metry spinduliu nuo jrenginio darbo vietos.

Jei jmanoma, vengti dirbti, kai Zemés

pavirSius yra Slapias ar slidus, taip

pat ant nelygaus pavirsiaus bei

stataus $laito, kur néra garantuojamas

operatoriaus stabilumas darbo metu.

Nedirbti ant Slapios vejos, lyjant

lietui ar artinantis audrai, ypa¢

kai yra zaibavimo tikimybé.

Atkreipti ypatingg démesj | zemés

pavirSiaus nelygumus (kalnelius, griovius),

Slaitus, nematomus pavojus bei galimas

kliatis, kurios galéty riboti matomuma.

Atkreipti ypatingg démes;j dirbant

netoli daubuy, grioviy arba pylimy.

Visada jvertinti véjo kryptj ir

niekada nedirbti prie$ véja.

* Nenaudoti jrenginio netoli atviry langy.

Naudojimo metu vengti pasalinty

medziagy kaupimosi iSmetimo zonoje,

nes jos gali patekti j jsiurbimo angas.

Kai jrenginys yra naudojamas netoli

kelio, atkreipti démesj | eisma.

Siekiant iSvengti gaisro pavojaus, nepalikti

irenginio su jkaitusiu varikliu tarp lapy, sausos

zolés ar kity uzsideganéiy medziagy.

Elgesys

¢ Darbo metu jrenginj naudojant kaip pustuva,
jis visada turi bati laikomas tvirtai, desinioji
ranka turi bati ant virSutinés rankenos.
Darbo metu renginj naudojant kaip siurblj
(jei tai numatyta), jis turi bati laikomas tvirtai,
suimtas abiem rankom, desinioji ranka

turi bati ant virSutinés rankenos, o kairioji
ranka - ant apatinés rankenos, tokiu budu
surinkimo mai$as bus operatoriaus kairéje.
Pasirinkti tvirtg ir stabilig padétj

bei atsargiai elgtis.

* Neprarasti pusiausvyros.

Bati atidiems ir smarkiai nesitrenkti j pasalinius
kuinus, saugotis, kad medziagos ir dulkés
neblty sviedziamos dél oro srauto.

* Nekreipti oro srauto j asmenis arba gyvunus.

* Naudojant jrenginj kaip pustuva visada
bati labai atidiems norint iSvengti, kad
pasalintos medziagos arba sukeltos
dulkés nesuzaloty asmeny arba gyviny
bei nepadaryty nuostoliy daiktams.

* Jrenginj naudojant kaip siurblj (jei tai numatyta),

rankiniu badu nekisti daikty j siurbimo anga

bei vengti siurbti stambius daiktus, kurie
galéty sugadinti sukamajj elementa.

Niekada nebégti, o Zingsniuoti.

* Veidas, rankos ir kiinas turi bati atokiau nuo
jsiurbimo groteliy (naudojant jrenginj kaip
siurblj, jei tai numatyta) ir nuo oro iSmetimo
angos (naudojant jrenginj kaip pustuva).

* |renginio paleidimo ir jo darbo
metu neuzdengti ortakiy.

» Besisukancios detalés gali salygoti sunkius
suzeidimus. Vengti kontakto su Siomis
detalémis, kol jos vis dar tebesisuka.

* Niekada neliesti variklio daliy, kurios
darbo metu jkaista. Nudegimo rizika.

o A Gedimy arba nelaimingy atsitikimy
darbo metu atveju, nedelsiant iSjungti
variklj ir patraukti jrenginj taip, kad nebuty
padaryta dar didesné zala; nelaimingy
atsitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios
Salies suzalojimais atveju, nedelsiant
atlikti tinkamiausius pirmosios pagalbos
veiksmus ir kreiptis j sveikatos prieziuros
jstaiga tolimesniam gydymui. Kruop$¢iai
pasalinti galimas sankaupas, kurios galéty
padaryti zalos arba suzaloti asmenis
ar be prieziuros paliktus gyvunus.

. A ligalaikis vibracijos poveikis gali
sukelti suzalojimus ir neurovaskuliarinius
sutrikimus (zinomus kaip Reino (Raynaud)
fenomenas arba ,baltoji ranka“) ypa¢
asmenims, kenciantiems nuo kraujotakos
sutrikimy. Simptomai gali paveikti plastakas,
rieSus ir pirstus, ir pasireiksti jautrumo
praradimu, tirpimu, niezuliu, skausmu,
pakitusia odos spalva ar strukturiniais
pokyc¢iais. Sis poveikis gali padidéti dél Zemos
aplinkos temperaturos ir/arba dél pernelyg
stipraus rankeny suspaudimo. Pastebéjus
simptomus, reikia sutrumpinti jrenginio
naudojimo laikg ir pasitarti su gydytoju.

Naudojimo apribojimai

» Darbo metu jrenginj naudojant kaip pustuva,
jis visada turi bati laikomas tvirtai, deSinioji
ranka turi bati ant virSutinés rankenos.

* |renginiu neturi naudotis asmenys, negalintys jo
tvirtai laikyti abiem rankomis ir /arba negalintys
stoveti stabilioje pusiausvyroje darbo metu.
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* Niekada nenaudoti renginio, jei jo

apsaugos jtaisai yra pazeisti, jy néra

arba jie yra netaisyklingai sumontuoti.
Nenaudoti jrenginio nesumontavus

visy kiekvienam naudojimui numatyty

priedy (putimas arba siurbimas).
Neisjunginéti, nekeisti, negadinti ar nenuiminéti
esamy apsauginiy sistemy/mikrojungikliy.
Nekeisti variklio parametry nustatymy

ir jo neperkrauti. Jeigu variklis yra

ver¢iamas dirbti pervirSiniu greiciu,

didéja asmeny susizalojimo rizika.

Saugoti jrenginj nuo pernelyg dideliy apkrovy
ir nenaudoti mazo jrenginio sunkiy darby
atlikimui; tinkamo jrenginio naudojimas
sumazina rizikg ir pagerina darbo kokybe.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA,
SANDELIAVIMAS

PeriodiSka techniné prieziura ir taisyklingas
sandéliavimas padeda i$laikyti jrenginio
sauguma ir jo veiksmingumo lygj.

Techniné prieziura

* Niekada nenaudoti jrenginio su
susidévejusiomis arba susigadinusiomis
dalimis. Pazeistos ar susidévéjusios detalés
turi bati pakeistos ir niekada netaisomos.
Siekiant sumazinti gaisro rizikg, periodiSkai

tikrinti, ar néra alyvos ir/arba degaly nutekéjimo.

. A Sioje instrukcijoje nurodytas triukSmo ir
vibracijy lygis yra Sio jrenginio maksimalios
naudojimo vertés. Batina imtis prevenciniy
priemoniy, skirty pasalinti galima zalg
del didelio triuk&mo ir vibracijos poveikio;
naudoti jrenginj pastoviu greiéiu, rankeng
laikyti tvirtai, su atitinkama jéga, naudoti
irenginj minimaliu rezimu, reikalingu
reikiamo darbo atlikimui, naudoti klausos
organus apsaugancias ausines, darbo metu
daryti daznas ir reikiamas pertraukas.

Sandéliavimas

* Jei bake yra degaly, jrenginio nestatyti j
patalpa, kurioje degaly garai galéty susidurti su
liepsna, kibirkstimi ar stipriu Silumos $altiniu.

* Norint sumazinti gaisro rizika,
nepalikti konteineriy su surinktomis
atliekomis uzdaroje patalpoje.

2.5 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati
svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinés

visuomeneés ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.

* Stengtis netrukdyti kaimynams. Jrenginj
naudoti tik tinkamu laiku (ne anksti

ryte arba ne vélai vakare, kai i veikla

galéty trukdyti kitiems asmenims).

Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty,
susijusiy su pakavimo medziaguy, alyvos, kuro,
filtry, sugadinty detaliy arba kity elementy,
salygojanciy stipry neigiama poveik| aplinkai
Salinimu; Sios atliekos neturi buti metamos

j Siuksliy déze, bet turi bti atskirtos ir
perduotos j specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirtpinta jy perdirbimu.
Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant
pjovimo metu susidarancias atliekas.
|renginio nebenaudojimo atveju, jo

nepalikti aplinkoje, bet, vadovaujantis
vietiniais teisés aktais, kreiptis

specializuota atlieky surinkimo punktg.

3. PAZINTIS SU |RENGINIU

3.1 |RENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTOJI PASKIRTIS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra
ant peties nesSiojamas akumuliatorinis
pustuvas, varomas vidaus degimo varikliu.

|renginio pagrindiné sudedamoiji dalis
yra dvitaktis vidaus degimo variklis,
kuris jjungia sukamajj elementa, galintj
dideliu greiciu generuoti oro srauta.

3.1.1 Numatytoji naudojimo paskirtis

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas:
* lapy, zolés, jvairiy nedidelio svorio

ir dydzio sankaupy patraukimui ir

surinkimui | krivg putimo pagalba.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei
nurodyta aukséiau, gali blti pavojingas

ir sglygoti Zalg asmenims ir/arba
daiktams. Netinkamu naudojimu laikoma
(kalp pavyzdziui, taCiau ne tik):

e lengvai uzsideganciy ir sprogstamy
produkty, karsty peleny ar be liepsnos
degamy medziagy, uzdegty cigareciy,
stiklo Sukiy, astriy gabaléliy, metaliniy
daikty, akmeny ir kity medziagy, galin¢iy
sukelti pavojy operatoriaus ir aplinkiniy
saugumui sukaupimas arba surinkimas;
nukreipti pu¢iamo oro srautg j

asmenis ir/arba gyvinus;

kisti daiktus j jsiurbimo groteles;
naudoti jrenginj be specialiai gamintojo
pritaikyty priedy, skirty jvairioms
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paskirtims arba naudoti kitokius,
nei numatytuosius priedus;
¢ naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas
panaikina garantijos galiojima ir atleidZia
Gamintojg nuo bet kokios atsakomybeés;
tokiu budu visa atsakomybeé uz nuostolius
arba suZzalojimus savo paties arba treciyjy
asmeny atzvilgiu tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

3.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairus
simboliai ( 2 pav.). Jy paskirtis yra priminti
operatoriui, kad jis turi elgtis, kad jrenginys
bty naudojamas atsargiai ir saugiai.

Simboliy reikSmes:

DEMESIO! PAVOJUS!
Netinkamai naudojamas $is
irenginys gali buti pavojingas
operatoriui ir aplinkiniams.

DEMESIO! Prie$ naudojant
§j irenginj, perskaityti
instrukcijy vadovél].

Naudoti klausos apsaugos
priemones ir apsauginius akinius.

@0 b

Nelaikyti lietuje (arba drégméje)

SVIEDIMO PAVOJUS! Atkreipti
démesj j galimus medziagy
sviedimus, kuriuos sukelia oro
srautas; tai gali sukelti sunkius
asmeny suzeidimus ir zalg turtui.

SVIEDIMO PAVOJUS! Bet kokie
asmenys arba naminiai gyvunai
turi bati maziausiai 15 m atstumu
nuo jrenginio jo darbo metu!

Suzalojimy pavojus! Rankas visada
laikyti atokiau nuo oro groteliy
angos. Sukamasis elementas

@' sukdamasis gali sglygoti sunkius
nelaimingus atsitikimus.

Sunkiy suzeidimy pavojus! Rubai
su besiplaikstan¢iomis detalémis
turéty bati atokiau nuo oro groteliy
angos, net jie gali jsipainioti j
sukamajj elementa ir sglygoti
sunkius nelaimingus atsitikimus.

Sunkiy suzeidimy pavojus! Plaukai
turéty bati atokiau nuo oro groteliy
angos, net jie gali jsipainioti j
sukamajj elementg ir salygoti
sunkius nelaimingus atsitikimus.
Tinkamai susiSukuoti ilgus plaukus.

il

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos
lipnios etiketes turi bati pakeistos naujomis.
UzZsakyti naujas etiketes artimiausiame
Jjgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3.3 IDENTIFIKACINE PRODUKTO ETIKETE

Identifikacinéje produkto etiketéje yra
pateikti Sie duomenys (1 pav.):

Garso galios lygis

CE atitikties zenklas

Pagaminimo metai

|renginio tipas

Serijos numeris

Gamintojo adresas ir pavadinimas
Gaminio kodas

Noapwh=

Perrasyti jrenginio identifikacinius duomenis
atitinkamuose etiketés, esancios virSelio
uzpakalinéje puseje, laukuose.

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotgjj
techninio aptarnavimo centra, naudoti
identifikacinius duomenis, pateiktus
identifikacineje produkto etiketéje.

3.4 PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS

|renginys susideda i$ tokiy pagrindiniy
sudedamujy daliy, kurios atlieka
Sias funkcijas (1 pav.):

A. Variklis: varo sukamajj elements.

B. Putimo vamazdis: tai elementas,
pritaikytas oro srauto iSmetimui.

C. Valdymo rankena: leidzia jjungti jrenginio
valdymo jtaisus ir nukreipti pustuvo vamzdj.
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D. Kuro bakas: tai talpa kurui,
kuris tiekiamas j variklj.
E. Atraminé ploksté: tai plokste, ant
kurios yra padétas jrenginys. Aprupintas
transportavimui patogia rankena, prie jos yra
prijungtos petnesos nesiojimui ant peciy. Yra
aprupintas vibracijy slopinimo sistema, kuri
darbo metu pasalina didzigja dalj vibracijy.
F. PetneSos: aprangos detalé, kurig sudaro
audinio dirzai, kurie, praeidami virs peciuy,
padeda iSlaikyti jrenginio svorj darbo metu.
G. Suverzimo raktas: jrankis, naudojamas
sraigty, verzliy ir varzty sukimui juos
suverziant arba atlaisvinant.

4. SURINKIMAS

SVARBU Saugos reikalavimai, kuriy
bdtina laikytis, yra aprasyti 2 skyr. GrieZtai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu badu bus
iSvengta dideles rizikos ar pavojaus.

Sandeéliavimo ir transportavimo sumetimais,
kai kurios jrenginio sudétinés dalys

néra surinktos tiesiogiai gamykloje,

todél jos turi buti sumontuotos nuémus
pakuote bei laikantis Siy nurodymy.

A ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo
darbai turi bati atliekami ant lygaus ir
tvirto pavirsiaus, kur baty pakankamai
vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui,
visada naudojant tinkamus jrankius.
Nenaudoti jrenginio, kol néra baigti darbai,
aprasyti skyriuje ,,SURINKIMAS*.

4.1 SURINKIMUI SKIRTOS
SUDEDAMOSIOS DALYS

Pakuotéje yra surinkimui skirtos
sudedamosios dalys.

4.1.1 ISpakavimas

1. Atsargiai iSardyti pakuote, stengiantis
nepamesti sudedamuyjy detaliy.

2. Perziuréti dézéje esancius dokumentus,

tame tarpe ir Sig instrukcija.

IStraukti i$ dézés visas nesumontuotas

sudedamasias dalis.

IStraukti jrenginj i$ dézés.

Déze ir kitas pakavimo medziagas

Salinti laikantis vietiniy teisés akty.

ar

4.1.2 Pustuvo vamzdzio ir valdymo
rankenos montavimas

1. |Jvesti lanksty vamzdj ( 3.B pav.)
j oro i8éjimo vamzdj ( 3.A pav.) ir

sutvirtinti dirzelj verzliarak¢iu taip,
kad jis buty stabiliai prikabintas.

2. |vesti vamzdj ( 3.C pav.) j lanksty vamzdj
( 8.B pav.), atkreipiant démesj, kad
isikisimas ( 3.G pav.) bity nukreiptas
apadia. Sutvirtinti dirzelj verzliarakgéiu taip,
kad vamzdziai buty stabiliai prikabinti.

3. Valdymo rankenos laikiklj ( 3.H pav.)
jvesti j vamzdj ( 3.C pav.), sulyginant
iSsikisima ( 3.G pav.). Kilpa ( 3.1 pav.)
uzdéti ant iSsikiSimo ( 3.J pav.).

4. Pritvirtinti valdymo rankeng ( 3.K
pav.) ir prisukti varztg ( 3.L pav.).

5. Laida pravesti pro abi jvores ( 3. M pav.).

6. Sulyginti vamzdZio skyriy ( 3.D pav.) su
vamzdzio ( 3.N pav.) iSsikisSimu ( 3.C
pav.). Pastumti vamzdj ( 3.C pav.) ir jj
pasukti 90° laikrodzio rodykléms kryptimi,
taip, kad jis stabiliai uzsikabinty.

7. Atlikti ankstesniuose dvejuose punktuose
aprasSyta procedurg vamzdzio ( 3.E
pav.) ir galinés pustuvo vamzdzio
dalies ( 3.F pav.) montavimui.

4.1.3 Pustuvo vamzdziy iSmontavimas

SVARBU Sustabdyti jrenginj ( 6.5 par.)
kaskart, kai juda patimo vamzdis.

Pagal vamzdzio tipa:
— Jei vamzdis yra pritvirtintas uzblokuojant
iSsikiSima, jj pasukti prie$ laikrodzio rodykle.
— Jei vamzdis yra pritvirtintas dirzeliais,
atsukti dirzelius verZliarak¢iu
ir iSmontuoti vamzdzius.

5. VALDYMO |TAISAI

5.1 AKCELERATORIAUS
VALDYMO SVIRTIS

Akceleratoriaus valdymo svirtis ( 4.A pav.) leidzia
reguliuoti sukamojo elemento sukimosi greitj.

Sukamojo elemento sukimosi greitis turi
priklausyti nuo norimo atlikti darbo tipo (6.4.1
skyr.) ir gali buti reguliuojamas smarkiau
spaudziant akceleratoriaus jtaisa.
Maksimalus darbo greitis gaunamas
akceleratoriaus valdymo jtaisa

nuspaudus iki pat galo.

5.2 AKCELERATORIAUS REGULIAVIMO
IR VARIKLIO SUSTABDYMO SVIRTIS

Svirtis ( 4.B pav.) turi dviguba funkcija:
1. Leidzia paleisti ir sustabdyti varikl].
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Variklis sustoja ( 4.C pav.).

Jei svirtis yra nustatyta kitomis
kryptimis, variklis gali bati
paleistas ir pradéti dirbti.

2. Leidzia reguliuoti sukamojo elemento
sukimosi greitj, iSlaikant akceleratoriy
uzblokuotg norimoje padeétyje. Sukamojo
elemento sukimosi greitis gali buti
reguliuojamas sukant svirtj j apacig arba
i virSy. Maksimalus greitis iSgaunamas
svirtj pasukus visiskai j apacia.

PASTABA Akceleratoriaus reguliavimo
funkcijg patariama naudoti ilgy darby metu,
tokiu badu nereikes laikyti iStisai nuspaustos
akceleratoriaus valdymo svirties.

5.3 DROSELINES SKLENDES
VALDYMO |TAISAS

Yra naudojama Salto variklio paleidimui.
Sis valdymo jtaisas turi tris padétis:

A padétis ( 5.A pav.) -
+ Droseliné sklendé yra iSjungta

(normalus darbas ir karstas
I I

variklio paleidimas).
5.4 ISANKSTINIO KURO
PUMPAVIMO |JTAISO VALDYMO
MYGTUKAS (PRIMER)

B padétis ( 5.B pav.) - Droseliné
sklendé yra vidutinéje padétyje

C padétis (5.C pav.) - Droseliné
sklendé yra jvesta (Saltam
variklio paleidimui).

Paspaudus guminj iSankstinio
U kuro pumpavimo valdymo jtaiso

mygtuka, kuras yra jpurskiamas

| karbiuratoriy, tokiu badu yra

palengvinamas variklio uzvedimas.

5.5 RANKINIO UZVEDIMO RANKENA

Leidzia rankinj variklio uzvedima ( 6.A pav.).

(variklio paleidimo palengvinimas).

6. IRENGINIO NAUDOJIMAS

SVARBU Saugos reikalavimai, kuriy
bdtina laikytis, yra aprasyti 2 skyr. GrieZtai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Prie§ pradedant darba, batina atlikti visa eile
patikrinimy ir operacijy, tokiu budu bus uztikrintas
efektyvus darbas saugiomis saglygomis.

Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje,
jis turi tvirtai remtis j zeme.

SVARBU Jrenginys yra tiekiamas be degaly.

6.1.1 Kuro papildymas

Prie§ naudojant jrenginj, atlikti kuro papildymo
darbus. Informacijos apie tai, kaip paruoSiamas
miSinys, apie kuro papildymo taisykles ir
atsargumo priemones ieskoti 7.2, 7.3. par.

6.2 SAUGOS KONTROLE

Atlikti Zzemiau aprasytus saugos
patikrinimus bei jsitikinti, ar patikrinimo
rezultatai atitinka lenteliy duomenis.

A Pries naudojimg visada

atlikti saugos kontrole.

6.2.1 Bendras patikrinimas

Dalykas Rezultatas
Rankenos ir petnesos Svarios, sausos,
(1.E, 1.F pav)) taisyklingai ir tvirtai

pritvirtintos prie jrenginio

|renginio varztai

Gerai priverzti
(neatsisuke)

Ausinimo ortakiai

Neuzsikimse

Patimo vamzdis

Taisyklingai jdiegtas.

(1.Bpav)
Akceleratoriaus valdymo | Judéjimas turi bati
svirtis (4.A pav.) laisvas, neforsuotas.

Akceleratoriaus
reguliatorius ( 4.B pav.)

Judéjimas turi bati
laisvas, neforsuotas.

Sukimosi elementas

Neéra jokiy pazeidimo
Zenkly

Apsaugai Neéra jokiy pazeidimo
Zenkly
|renginys Neéra jokiy pazeidimo ar

susidévéjimo zymiy

Oro filtras (9.C, 9.D pav.)

Svarus
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Elektros laidai ir
zvakes laidas

Nepazeisti, tokiu
budu bus iSvengta
Ziezirby susidarymo.

Zvakés gaubtas ( 9.F pav.)

Nepazeistas ir taisyklingai
sumontuotas ant zvakeés

6.2.2

|renginio darbo testavimas

Veiksmas

Rezultatas

UZvesti jrenginj (6.3 par.).

Irenginys uZzsiveda.
Sukamasis elementas
sukasi minimaliai ir
i§ putimo vamzdzio
sklinda per mazai oro.

Aktyvuoti akceleratoriaus
valdymo svirtj ( 4.A

pav.) / akceleratoriaus
reguliatoriy ( 4.B pav.)

Sukamasis elementas
sukasi ir i§ patimo
vamzdzio sklinda oras.

Atleisti akceleratoriaus
valdymo svirtj (4.A

pav.) / akceleratoriaus
reguliatoriy ( 4.B pav.)

Valdymo jtaisas turi
automatiskai ir greitai
sugrjzti j neutralig padétj.
Sukamasis elementas
sukasi minimaliai ir

i§ putimo vamzdzio
sklinda per mazai oro.

Akceleratoriaus
reguliavimo ir variklio
sustabdymo svirtj
nustatyti ,STOP*
padétyje (4.C pav.)

Variklis sustoja.
Sukamasis elementas
sustoja ir i§ patimo
vamzdzio oras nesklinda.

A Jei bet kuris vienas is rezultaty
skiriasi nuo Siose lentelése pateikty
duomeny, jrenginio eksploatuoti
negalima! Jrenginj pristatyti j
specializuotg techninio aptarnavimo
centrg apzidrai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS

SVARBU Ant jrenginio yra etikete
(2 pav.), kurioje yra parodytos
pagrindinés paleidimo fazes.
Etiketé atlieka greitojo vadovo funkcija, ji
nepakeicia Zemiau aprasyty proceddry.

1. Pasirinkti tvirtg ir stabilig padétj;
2. |sitikinti, ar patimo vamzdis néra nukreiptas
i galimus stebétojus arba sankaupas;

SVARBU Norint iSvengti nutrdkimo,
netraukti uZvedimo lyno visu jo ilgiu, neleisti
jam slinkti iSilgai lyno kreipianciosios
angos krastu, rankeng atleisti palaipsniui,
vengiant jos nekontroliuojamo sugrjzimo.

SVARBU Niekada nevynioti
uzvedimo lyno aplink savo ranka.

6.3.1 Saltas uzvedimas

AN »Saltu uzvedimu“ vadinamas
uzvedimas, atliktas praéjus bent 5
minutéms po variklio sustabdymo
arba po degaly papildymo.

1. Pagreitinti variklj nustatant akceleratoriaus
reguliavimo svirtj ( 4.B pav.) truputj
daugiau nei pusé eigos.

2. |vesti droseline sklende, nustatant
svirtj j «C» padétj (5.C pav.).

3. 10 kartus paspausti iSankstinio kuro
pumpavimo jtaiso valdymo mygtuka (

5.D pav.), tokiu badu bus pagerinamas
karbiuratoriaus jpurskimas.

4. Tvirtai laikyti jrenginj ant Zemes, spaudziant
viena ranka tokiu budu bus neprarandama
jo kontrolé uzvedimo metu ( 6.B pav.).

5. Sisjrenginys yra apripintas EASY-START.
Tolygiai ir be smarkiy trakéiojimy traukti
paleidimo rankenéle (paleidimas jvyksta
paskutiniame eigos etape). Patraukti keletg
karty, kol pasigirs pirmieji variklio garsai.

6. Droselinés sklendés valdymo jtaisg
nustatyti «B» padétyje ( 5.B pav.).

7. Traukti uzvedimo rankenéle iki tol,
kol variklis taisyklingai uzsives.

8. Leisti suktis varikliui bent 1
minute, tokiu budu jis apSils.

9. Atjungti droseline sklende ( 5.A pav.),
nustatant svirtj j «A» padét;.

10. Akceleratoriaus valdymo svirtj ( 4.B
pav.) nustatyti minimalioje padétyje
tam, kad iSjungti greitinimo jtaisg ir
nustatyti variklj minimaliu rezimu.

SVARBU Jeigu uzvedimo lyno rankenéle
yra traukiama pakartotinai su jvesta
droseline sklende, variklis gali uZsisiurbti
ir gali biti sudetinga jj uZvesti. Variklio
uZsisiurbimo atveju (Zidreti 14.5 pav.).

6.3.2 Siltas uzvedimas

Siltam variklio uzvedimui (netrukus

po variklio sustojimo):

1. Atlikti ankstesnés proceduros 1 -3 -4
-6-7-9-10 punktus ( 6.3.1 par.).

6.3.3 PetnesSy naudojimas
Petne$os turi blti dévimos po jrenginio jjungimo.

Petnesos ir dirzai turi bati sureguliuoti
pagal operatoriaus ugj ir kino sudéjima.

LT-8



1. PetneSas déveti kaip jprasta
kupring ( 7.A pav.).

2. Uzsegti raudonas sagtis ant
kairiojo Sono ir juosmens.

3. Dirzai iStempti taip, kad svoris
tolygiai pasiskirstyty ant peciy.

4. Pustuvo vamzdzio svorio iSlaikymui,
prijungti jungtj ( 7.B pav.) prie valdymo
rankenos laikiklio ( 7.C pav.), ir uzsegti
juoda sagtj ant desinio peties ( 7.D pav.).

6.4 DARBAS

A Darbo metu jrenginj naudojant
kaip pustuva, jis visada turi bati
laikomas tvirtai, desinioji ranka turi bati
ant valdymo rankenos ( 15 pav.).

6.4.1 Greicio reguliavimas

Sukamojo elemento sukimosi greitj
patariama reguliuoti atsizvelgiant
norimos surinkti medziagos rusj:
— mazas putimo greitis - lengvoms
medziagoms ir maziems krimeliams Zoléje;
— vidutinis patimo greitis Zolés ir
lengvy lapy pasalinimui nuo asfalto
arba kieto zemeés pavirsiaus;
— didelis patimo greitis (akceleratoriaus
valdymo jtaisas nuspaustas iki eigos galo)
- sunkesnéms medziagoms, tokioms kaip
SvieZias sniegas arba stambis neSvarumai.

6.4.2 Patarimai naudojimui

Galima reguliuoti valdymo rankenos padét;
ir palinkima ( 3.K pav.), tokiu budu bus
galima iSgauti patogig darbo padét;.
Reguliavimui:
— Atsukti varztus ( 3.L pav.).
— Norint nureguliuoti palinkima, lenkti
valdymo rankeng | priekj arba atgal.
— Norint nureguliuoti padétj, paslinkti j priekj
arba atgal valdymo rankenos laikikl].
— Reguliavimo pabaigoje prisukti
varztg ( 3.L pav.).

Eiti j priek] létai, laikant putimo vamzdzio
galg atitinkamu atstumu nuo Zemés
pavirSiaus ( 8.A pav.) montavimui.

Norint iSvengti norimos pasalinti medziagos
pasiskleidimo, pu¢iamo oro srautg nukreipti
aplink iSorinius surinkty medziagy kravos krastus.
Niekada nenukreipti oro srauto j kruvos centrg.

SVARBU Sustabdyti jrenginj ( 6.5
par.) keiciant vietg darbo teritorijoje.

6.5 SUSTABDYMAS

Norint sustabdyti jrenginj:

1. Atleisti akceleratoriaus valdymo svirtj
(4.A pav.) ir nustatyti akceleratoriaus
reguliatoriaus svirtj j eigos pradzig
(4.B pav.), tada leisti veikti varikliui
minimaliu greiciu keletg sekundziy.

2. Nustatyti svirtj (4.B pav.) j
«STOP» padeétj (4.C pav.).

3. Palaukti sukamojo elemento sustojimo.

A ISjungus jrenginj, reikia dar
keleto sekundziy, pakol sukimosi
elementas visiskai sustos.

A IS karto po isjungimo, variklis gali bati
dar labai jkaites. Neliesti. Nudegimy pavojus.

SVARBU Sustabdyti jrenginj ( 6.5
par.) ir nuimti Zvakés gaubta ( 9.F pav.)
kiekvieng karta, kai jrenginys yra paliekamas
nesaugomas arba kai jis yra nenaudojamas.

SVARBU Sustabdyti jrenginj ( 6.5
par.) keiciant vietg darbo teritorijoje.

6.6 PO NAUDOJIMO

¢ Nuimti Zvakés gaubta ( 9.F pav.).

* Prie$ statant jrenginj j bet kokig
patalpg, palaukti, kol variklis atves.

* Atlikti valymo darbus ( 7.4 pav.).

¢ Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba
sugadinty sudedamujy detaliy. Jei reikia,
pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verzles arba kreiptis
| igaliotajj techninio aptarnavimo centrg.

7. EINAMOJI TECHNINE PRIEZIURA

7.1 BENDRA INFORMACIJA

SVARBU Saugos reikalavimai, kuriy
bdtina laikytis, yra aprasyti 2 skyr. GrieZtai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

A Pries pradedant bet kokius

techninés prieZidros darbus:

 Sustabdyti jrenginj;

e Nuimti Zvakés gaubta ( 9.F pav.);

* Palaukti, kol variklis bus tinkamai atvéses;

* Perskaityti atitinkamus nurodymus;

* Devéti tinkama apranga, naudoti darbines
pirstines ir apsauginius akinius;
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* Techninés priezitros darby periodiSkumas
ir tipas yra nurodyti , Techninés prieZitros
lenteléje” (zilreéti 13 skyr.). Si lentelé padés
iSlaikyti jusy jrenginio efektyvuma ir sauguma.
Joje nurodyti pagrindiniai techninés prieziaros
darbai ir jy periodiskumas. Atlikti atitinkamus

veiksmus prie$ baigiantis numatytam terminui.

Neoriginaliy detaliy ir priedy naudojimas gali

turéti neigiama poveikj jrenginio veiksmingumui

ir saugumui. Gamintojas atsiriboja nuo bet

kokios atsakomybés dél zalos ir suzeidimy,

kuriuos salygoja Siy produkty naudojimas.

Originalias atsargines detales tiekia techninio

aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

* Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo detalés yra
susidévejusios arba pazeistos. Sugadintos

dalys turi bati pakeistos ir niekada netaisomos.

SVARBU Visus techninés prieZidros
ir reguliavimo darbus, kurie nera aprasyti
Siame vadove, turi atlikti Platintojas arba
Specializuotas techninio aptarnavimo centras.

7.2 MISINIO PARUOSIMAS

Sis jrenginys yra apriipintas dviejy takty
varikliu, kuriam reikalingas benzino
ir tepalinés alyvos misinys.

SVARBU Vien tik benzino
naudojimas paZzeidzia variklj ir salygoja
garantiniy teisiy praradima.

SVARBU Norint uztikrinti nepriekaistinga
jrenginio efektyvuma ir islaikyti mechaniniy
daliy ilgalaikj eksploatavima, batina
naudoti tik kokybiskg kurg ir alyva.

7.2.1 Benzino savybés

Naudoti tik bedvinj benzing (zaliasis
benzinas), kurio oktaninis skaicius
yra ne zemesnis uz 90 N.O.

SVARBU Jei Zaliasis benzinas talpoje yra
laikomas ilgiau nei 2 ménesius, jis iSskiria
nuosédas. Visada naudoti tik svieZig benzing!

7.2.2 Alyvos savybés

Naudoti tik sinteting aukstos kokybés alyva, skirtg

dviejy takty varikliams, maziausiai JASO FC.
Jusy Pardavéjas gali pasiulyti alyvy,

skirty butent Sio tipo varikliams, bei

galiniy garantuoti ilgalaike apsauga.

Siy alyvy naudojimas leidzia 2,5%

sudéties misinj, kurj sudaro 1 dalis

alyvos prie 40 daliy benzino.

7.2.3 Misinio paruosimas ir laikymas

Lenteléje yra nurodyti benzino ir alyvos kiekiai,
kuriuos reikia naudoti ruoSiant misin;.

Benzinas Sintetiné alyva
2 takty
litrai litrai
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Misinio paruoSimui:

1. | patvirtinto tipo talpykla jpilti
mazdaug puse benzino kiekio.

2. Supilti visg alyva.

3. Supilti likusj benzing.

4. Uzsukti kamstj ir smarkiai suplakti.

SVARBU Misinys yra linkes pasenti.
Neruosti dideliy kiekiy, tokiu badu bus
iSvengta nuoséedy susidarymo.

SVARBU Benzino ir misinio bakai turi bati
atskirti ir tinkamai paZymeti, tokiu badu bus
iSvengta apsirikimy jy naudojimo metu.

SVARBU Periodiskai valyti benzino ir misinio
bakus pasalinant susidariusias nuoséedas.

7.3 KURO PAPILDYMAS

A Kuro papildymo darbus atlikti
tik jei jrenginys yra sustabdytas ir
Zvakés gaubtas yra nuimtas.

Prie$ atliekant kuro papildyma:

1. Stipriai sukratyti miSinio talpa.

2. |renginj pastatyti lygiai ir stabilioje padétyje,
misinio bako dangtis turi bati virSuje.

PASTABA Ant misinio bako dangcio
( 11.A pav.) yra Sis simbolis:

B}.,.o Misinio bakas

3. Nuvalyti bako dangtj ir aplinking
zong, tokiu budu bus iSvengta purvo
patekimo j vidy kuro papildymo metu.

4. Atsargiai atidaryti bako dangtj taip leidziant
palaipsniui iSeiti susikaupusiam slégiui.
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5. Papildyti degaly naudojant piltuvelj,
vengti uzpildyti baka iki pat virSaus.

7.4 |RENGINIO IR VARIKLIO VALYMAS

Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio, ir

ypac nuo jo variklio, pasalinti lapy ir Saky likucius.

* Po darbo visada iSvalyti jrenginj Svariu ir
drégnu audiniu naudojant neutraly valiklj.
¢ MinkStu ir sausu audiniu pasalinti bet
kokias dréegmeés zymes. Drégmé gali
sukelti elektros smugiy rizika.
Nenaudoti agresyviy valikliy ar tirpikliy
plastikiniy detaliy ar rankeny valymui.
Nenaudoti vandens sroves ir vengti variklio
bei elektros komponenty sudrékinimo.
Puéiant suspausta org pro groteles,
stengtis iSlaikyti sukamajj elementa visada
Svary ir laisva nuo dulkiy ir sankaupy.
Sukamojo elemento nepurksti vandeniu.
Siekiant iSvengti perkaitimo ir variklio
pazeidimo, visada jsitikinti, kad ausinimo oro
isiurbimo grotelés yra Svarios ir be apnasy.

7.5 SUTVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

* Siekiant uztikrinti saugy jrenginio
darba, pasirtpinti kad verzlés ir
varztai bty gerai prisukti.

* Reguliariai tikrinti, ar rankenos
yra gerai pritvirtintos.

8. SPECIALIOJI TECHNINE
PRIEZIURA

8.1 ORO FILTRO VALYMAS

SVARBU Oro filtro valymas yra labai
svarbus siekiant, kad jrenginys nepriekaistingai
veikty ir baty ilgai eksploatuojamas. Nedirbti
be filtro ar su pazeistu filtru, priesingu atveju
variklis gali biti nepataisomai paZeistas.

Valymas turi biti atliekamas kas
8 -10 darbo valandy.

Filtro valymui:

1. Atsukti abi rankenéles ( 9.A pav.)
ir nuimti dangtj ( 9.B pav.).

2. ISimti popierinj filtra ( 9.C pav.) ir
kempineés filtrg ( 9.D pav.).

3. Prapusti popierinj filtrg, tokiu bladu
pasalinant dulkes ir apnasas (10.A pav.).

4. Nuplauti kempineés filtrg vandeniu (10.B pav.).

SVARBU Nenaudoti benzino, valikliy

ar kity valymo priemoniy filtro valymui.

5. Leisti kempinés filtrui iSdziuti ore.

6. ISoriskai iSvalyti i$ filtro ertmés
dulkes, apna$as arba purva.

7. Filtruojancius elementus sumontuoti j jy
ertme (9 pav.) (jsitikinti, kad kempinés
filtras yra visiSkai iSdziuves);

8. Vel sumontuoti dangtj ( 9.B pav.),
pritvirtinant rankenéles ( 9.A pav.).

8.2 ZVAKES PATIKRINIMAS

Priéjimas prie zvakes ( 9.G pav.) yra
galimas nuimant gaubta ( 9.F pav.).

Elektrody perdegimo arba izoliacijos
pazeidimo atvejais, bei kas 100 darbo
valandy, zvake turi buti pakeista nauja,
pasizymincia tokiomis pat savybémis.

Del zvakeés priezitros darby kreiptis j pardavéja
arba jgaliotajj techninio aptarnavimo centrg. Dél
zvakeés techninés prieziuros, ziuréti techninés
priezidros lentele ir gedimy paieskos lentele.

8.3 UZVEDIMO LYNAS

UZvedimo lyno rankenéleé turi bati
pakeista pas Pardaveja, vos tik aptinkami
pirmieji jos susidévejimo zenklai.

8.4 KARBIURATORIAUS REGULIAVIMAS

Karbiuratorius yra gamykloje sureguliuotas
taip, kad buty galima iSgauti jo maksimaly
efektyvuma kiekvienoje jo naudojimo
situacijoje, iSskiriant minimaly kenksmingy
dujy kiekj bei laikantis nustatyty teisés akty.

Neefektyvaus veikimo atveju, kreiptis j Pardavéja
dél karbiuratoriaus ir variklio patikrinimo.

Karbiuratoriaus reguliavimas:

T = minimalus reguliavimas
L = miSinio reguliavimas nedideliu greiiu
H = miSinio reguliavimas dideliu greiciu

9. SANDELIAVIMAS

SVARBU Techninés priezitros darby metu
bitina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty
2.4. par. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu
bidu bus isvengta didelés rizikos ar pavojaus.
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9.1 |RENGINIO SANDELIAVIMAS

Jei jrenginys turi buti sandéliuojamas
ilgiau nei 2-3 ménesius, reikia imtis kai
kuriy priemoniy, siekiant iSvengti sunkumy
tada, kai vél bus dirbama su jrenginiu bei
vengiant neatstatomos zalos varikliui.

Prie§ padedant sandéliuoti jrengin;:

1. Kuro baka reikia istustinti atvirame
lauke ir kai variklis yra Saltas.
2. Pajungti variklj minimaliu rezimu ir leisti,
kad jrenginys dirbty kol isieikvos visas
bake ir karbiuratoriuje likes kuro kiekis.
Leisti atvésti varikliui.
Kruops¢iai nuvalyti jrengin;.
Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba
sugadinty sudedamujy detaliy. Jei reikia,
pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verzles arba kreiptis
i igaliotajj techninio aptarnavimo centra.
6. Sandéliuoti jrengin;:
— sausoje aplinkoje
- vietoje, apsaugotoje nuo
atmosferos reiskiniy
— vaikams neprieinamoje vietoje.
— jsitikinti, kad raktai ar techninei priezitrai
naudoti jrankiai yra iStraukti.

ar®

Kai vel ketinama naudoti jrenginj:
1. Paruosti jrenginj (6 skyr.).

10. PERKELIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

Kiekvieng kartg, kai reikia perkelti
ar transportuoti jrenginj, reikia:
— Sustabdyti jrenginj ( 6.5 pav.).
— Palaukti sukamojo elemento sustojimo.
— Nuimti zvakeés gaubtg ( 9.G pav.).
— Suimti jrenginj uz rankeny ir orientuoti
vamzdzius taip, kad baty iSvengta kliaéiy.

Kai jrenginys veZamas transporto
priemoneéje, reikia:
— nuimti vamzdzius;
— uztikrinti tinkama jrenginio apsauga
lyny arba grandiniy pagalba;
— jrenginj pastatyti taip, kad jis
niekam nekelty pavojaus.

11. TECHNINIS APTARNAVIMAS

IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija,
kurios reikia jrenginio darbui ir taisyklingai
pagrindinei techninei prieziurai, kurig atlieka
pats jrenginio naudotojas. Visas Siame vadove
neaprasytas techninés prieziuros ir reguliavimo
operacijas turi atlikti jrenginio Pardavéjas arba
Specializuotas techninés priezitros centras,
turintys atitinkamy ziniy ir reikiamos jrangos
taisyklingam darby atlikimui, iSlaikant pradinj
saugumo lygj ir originaly jrenginio stovj.
Netinkamose struktirose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai sglygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintoja
nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

¢ Tik jgaliotos techninio aptarnavimo
dirbtuvés gali atlikti garantinius remonto

ir techninés prieziuros darbus.

|galiotos techninio aptarnavimo dirbtuvés
naudoja tik originalias atsargines dalis.
Originalios atsarginés detalés ir priedai

yra specialiai sukurti Siems jrenginiams.
Originalios atsarginés detalés ir priedai

yra specialiai sukurti Siems jrenginiams.
Neoriginalios atsarginés detalés ir priedai
néra patvirtinti; neoriginaliy atsarginiy detaliy
ir priedy naudojimas kelia pavojy jrenginio
saugumui ir atleidzia Gamintojg nuo bet
kokiy jsipareigojimy ar atsakomybés.
Patariama vieng karta per metus jrenginj
patikéti jgaliotoms techninio aptarnavimo
dirbtuvéms techninés priezidros, aptarnavimo
ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.

12. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantija padengia visus medziagy ir gamybos

defektus. Naudotojas turés kruops$ciai laikytis

visy jrenginio dokumentuose pateikty nurodymy.

Garantua nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:
¢ Nesusipazinimo su pateiktais dokumentais.

¢ |Ssiblaskymo.

Netinkamo ir neleistino

naudojimo ir montavimo.

Neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimo.

Gamintojo nepatvirtinty ir

netiekiamy priedy naudojimo.

Be to garantija nepadengia:

* |prastinio kei¢iamy detaliy susidévejimo.

* |prastinio susidévéjimo.

Pirkéja gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja pirkéjo teisiy,
kurias numato nacionaliniai teisés aktai.
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13. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

Veiksmas PeriodiSkumas Paragrafas

JRENGINYS

Visy tvirtinimo elementy patikrinimas Prie$ kiekvieng naudojimag 7.5

Saugos kontrolé / Valdymo jtaisy patikrinimas Pries$ kiekvieng naudojimag 6.2

Bendras valymas ir kontrolé Po kiekvieno naudojimo 7.4

VARIKLIS

Kuro lygio patikrinimas/papildymas Prie$ kiekvieng naudojimag 7.3

Bendras valymas ir kontrolé Po kiekvieno naudojimo 7.4

Oro filtro valymas 8-10 valandy / po 8.1
kiekvieno sezono

Zvakés valymas 10 valandy / po b
kiekvieno sezono

Zvakés pakeitimas 100 valandy / po b
kiekvieno sezono

*** Operacijos, kurios turi bati atliktos pas Platintojg arba specializuotame techninio aptarnavimo centre

14. GEDIMY PAIESKA

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

. Variklis neuzsiveda
arba pastoviai uzggsta

Netaisyklinga uzvedimo procedira.

Laikytis instrukcijy ( 6.3 par.).

Nes$vari Zvake arba netinkamas
atstumas tarp elektrody

Patikrinti Zvake ( 8.2 par.).

Uzsikim$es oro filtras

Nuvalyti ir/arba pakeisti filtrg ( 8.1 par.).

Karbiuracijos problemos

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

. Variklis uzsiveda, bet
galingumas per mazas

Uzsikim$es oro filtras

Nuvalyti ir/arba pakeisti filtrg ( 8.1 par.).

Karbiuracijos problemos

Kreiptis j jgaliotgjj techninio
aptarnavimo centra.

. Variklis veikia netolygiai
arba truksta galios
esant apkrovai

Nes$vari Zvaké arba netinkamas
atstumas tarp elektrody

Patikrinti Zvake ( 8.2 par.).

Karbiuracijos problemos

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

. Variklis skleidzia
per daug dumy

Neteisinga misinio sudétis

Misinio paruosimas pagal
instrukcijas (7.2 par.).

Karbiuracijos problemos

Kreiptis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra.

. Variklio uzsisiurbimas

UZvedimo rankenélé buvo
pakartotinai traukiama prie
jvestos droselinés sklendés

ISmontuoti Zvake ( 8.2 par.) ir Svelniai
patraukti uzvedimo lyno rankenélg (
6.A pav.) kuro pertekliaus pasalinimui;
tada nusausinti Zvakés elektrodus

ir ja vel sumontuoti variklyje.

. Sukamasis
elementas sukasi,
tadiau oras neina i$
putimo vamzdzio

Patimo vamzdis uzblokuotas
arba uzsikimses

Sustabdyti jrenginj ir pasalinti galimas klidtis.
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GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

7. Darbo metu pastebimas
pervirinis triuk§mas
ir/arba vibracijos

Atsilaisvinusios arba paZeistos detalés

Sustabdyti jrenginj ir atjungti

zvakeés laida ( 9.F pav.).

Patikrinti galimus pazeidimus.
Patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy
detaliy bei jas priverzti.
Patikrinimus, detaliy pakeitimus
arba remontg atlikti specializuotame
techninés prieziaros centre.

8. |renginys susidiré
su pasaliniu kiinu

Pazeidimas arba detalés
néra gerai pritvirtintos.

Sustabdyti jrenginj ir atjungti

zvakes laida ( 9.F pav.).

Patikrinti galimus pazeidimus.
Patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy
detaliy bei jas priverzti.
Patikrinimus, detaliy pakeitimus
arba remontg atlikti specializuotame
techninés prieziuros centre.

9. |renginys darbo metu
iSmeta dimus

PUstuvas pazeistas.

Nenaudoti jrenginio. Nedelsiant sustabdyti
irenginj, atjungti Zvakes laida ir kreiptis
i Techninio aptarnavimo centra.

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius apraSytus veiksmus, susisiekti su Pardavéju.
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13. TEHNISKAS APKOPES TABULA ...
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UZMANIBU! PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var nodereét ari nakotneé.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros
ir izklastita 1pasi svariga informacija par
drosibu vai pareizu lietoSanu, ir dazados
veidos izcelti, saskana ar Sadiem kritérijiem:

PIEZIME vai SVARIGI satur
precizéjumus vai skaidrojumus iepriek$
izklastitai informacijai, kas palidz izvairities
no masinas vai mantas bojasanas.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridinajuma
neievéro$anas gadijuma jus vai treSas personas
var gut traumas un/vai iekarta var tikt bojata.

Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstari, kura
malas sastav no pelékiem punktiem,
attiecas uz opcionaliem raksturlielumiem,
kas nav pieejami visos modelos, kas tiek
apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet,
vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli.

Visi virzienu apziméjumi, tadi ka “priek$a”,
“aizmugure”, “pa labi” un “pa kreisi”
attiecas uz operatora darba poziciju.

1.2 ATSAUCES

1.2.1 Atteli

Attélos redzamas detalas ir apzimeétas

ar burtiem A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta

ka: “Skatit att. 2.C” vai vienkarsi “(att. 2.C)".
Atteliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas
detalas var atSkirties no attélotajam.

1.2.2 Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos.
Paragrafa “2.1 Apmaciba” virsraksts ir nodalas "2.
DroSibas noteikumi" apak$virsraksts. Atsauces
uz virsrakstiem vai paragrafiem ir apzimétas

ar saisinajumiem nod. vai par. un ar attiecigo
numuru. Piemérs: “nod. 2” vai “par. 2.1”.
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2. DROSIBAS NOTEIKUMI

2.1 APMACIBA

A lepazistieties ar masinas vadibas
organiem un ar to pareizu izmantosanu.
lemacieties atri apturét masinu. So

noradijumu un bridinajumu neievérosana var
izraisit ugunsgrékus un/vai smagas traumas.

Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu
bérniem vai cilvékiem, kuri nav nepiecieSama
[TmenT iepazinusies ar instrukciju. Vietéja
likumdo$ana var bat noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

Nekada gadijuma neizmantojiet masinu,

ja masinas operators ir noguris vai sliki

jutas vai, ja vins ir lietojis medikamentus,
narkotikas, alkoholu vai vielas, kas

pasliktina refleksus un uzmanibu.

Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir
atbildigs par negadijumiem un nejausiem
mantas bojajumiem, kuros ir iesaistitas tresas
personas vai to manta. Lietotaja pienakums ir
novertét darba vieta pastavosos potencialos
riskus, ka ar1 veikt visus pasakumus, kas
nepiecieSami savas un citu personu droSibas
garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,

nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.

Pardodot ierici vai nododot to lietoSana
citam personam, parliecinieties, ka
lietotajs iepazistas ar Saja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas Iidzekli (IAL)

¢ Valk3jiet aizsargapgérbu, izturigus darba
apavus ar neslidosu zoli un garas bikses.
Stradajot ar masinu, nedrikst iet ar basam
kajam vai valkat valéjas sandales. |Izmantojiet
aizsargaustinas, vibraciju slapéjosus cimdus,
aizsargbrilles, pretputeklu maskas.

¢ Sai masinai ir loti augsts trokSna limenis

un tapec tas lietoSanas laika ir jaizmanto

dzirdes organu aizsarglidzekli.

Dzirdes organu aizsargu izmanto$ana

var samazinat spéju dzirdét dazada

veida bridinajumus (kliedzienus vai

sirénas). Ipasi uzmanigi sekojiet tam,

kas notiek apkart darba zonai.

Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas,

aproces, apgérbu ar valigam dalam vai

auklam, ka arT kaklasaites un apgérbus

ar dalam, kuras var iestrégt masina vai

darba vieta eso$ajos priekSmetos.

Ja jums ir gari mati, tad atbilsto$a

veida savaciet tos.

Darba zona / MaSina

* Rupigi parbaudiet visu darba zonu un
izmantojiet grabek|us vai slotu, lai ar rokam
novaktu visus gruzus un priekSmetus, kurus
var uzmest ierice (kameér to izmanto ka
putéju), vai kuri var aizsprostot iesukSanas
cauruli (kamer to izmanto ka suce€ju),
vai kuri ir potenciali bistamibas avoti
(akmeni, zari, metala vadi, kauli, utt.).

¢ Ja zonair puteklaina, iesakam nedaudz
apsmidzinat virsmu ar tdeni.

lekSdedzes dzingji: degviela

A BISTAMI! Benzins un maisijums ir |oti viegli
uzliesmojosas vielas.

A BISTAMI! Degviela ir [oti viegli uzliesmojosa
viela.

* Uzglabajiet benzinu un maistjumu

specialas un sertificétas kannas, kas

tam ir paredzétas, dro8as vietas, talu

no siltuma avotiem un atklata uguns.

Sekojiet tam, lai uz kannam degvielas

uzglabasanas zona nebutu zales,

lapu vai smérvielu atlieku.

Neatstajiet kannas bérniem pieejamas vietas.

Nesmékejiet maisijuma sagatavo$anas,

uzpildes vai pielieSanas laika, ka art

vienmér, kad rikojieties ar degvielu.

Uzpildiet degvielu tikai ara, izmantojot piltuvi.

Izvairieties no degvielas tvaiku ieelpoSanas.

Nepievienojiet degvielu un nenonemiet tvertnes

vacinu, kamér dzinéjs darbojas vai ir karsts.

Leni atveriet tvertnes vacinu, laujot iek§€jam

spiedienam pakapeniski samazinaties.

Netuviniet liesmu tvertnes kaklam,

lai parbauditu tas saturu.

Ja notiek degvielas noplude, neiedarbiniet

dzinéju, bet gan attaliniet masinu no vietas,

kur izlijusi degviela, raugieties, lai nerastos

aizdeg3anas iespéja, kamér degviela nav

iztvaikojusi un degvielas tvaiki nav izklidusi.

Nekavejoties noslaukiet visu uz masinu

un uz zemi izlijuso degvielu.

» Vienmeér uzstadiet atpakal un labi aizgrieziet

tvertnes un degvielas kannas vacinus.

Neiedarbiniet masinu degvielas uzpildes

vieta; dzingjs ir jaiedarbina vismaz 3 metru

attaluma no degvielas uzpildi$anas vietas.

Izvairieties no degvielas nok|iSanas uz

apgérba un, ja tas tomér notiek, pirms

dzinéja iedarbinasanas pargeérbieties.

2.3 IZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

* Nedarbiniet dzinéju slégtas telpas,
kuras var uzkraties bistama tvana
gaze. Masina jaiedarbina ara vai labi
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vedinama vieta. Atcerieties, ka dzinéja
izpludes gazes ir toksiskas.

Masinas iedarbinadanas laika nevirziet
trok&na slapétaju un, tatad, izpludes gazi,
uzliesmojo$o vielu un materialu virziena.
Nelietojiet masinu spradzienbistamas

vidés, uzliesmojosdo Skidrumu, gazu vai
puteklu klatbutné. Elektriskie kontakti vai
mehaniska berze var radit dzirksteles, kuras
var aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

Nekada gadijuma neizmantojiet masinu
slégtas telpas, iztvaikojumu klatbutne,
spradziennedro$a atmosféra, ka art
uzliesmojoso vai elektrisko ieri¢u tuvuma.
Stradajiet tikai dienas gaisma vai

ar labu maksligo apgaismojumu un

labas redzamibas apstak|os.

Sekojiet tam, lai cilveki, bérni un dzivnieki
atrastos dro$a attaluma no darba zonas.
Bérni ir japieskata otrai pieaugusai personai.
Parliecinieties, ka 15 metru radiusa apkart
masinas darbibas zonai nav citu cilvéku.

Ja vien iespéjams, centieties nestradat

uz mitras vai slidenas virsmas, ka art uz
parak nelidzenas vai slipas virsmas, kura
nenodrosina operatora stabilitati darba laika.
Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai,
ja pastav negaisa un it ipasi zibens risks.

* Pievérsiet ipadu uzmanibu virsmas
nelidzenumiem (cini, gravji), slipam virsmam,
sléptam bistamibas avotiem un Skérslu
esamibai, kuri var ierobezot redzamibu.
Esiet |oti uzmanigs, atrodoties krauju,

bedru vai dambju tuvuma.

* Vienmér nemiet véra véja virzienu

un nekad nestradajiet pretvéja.
Neizmantojiet ierici atvértu logu tuvuma.
IzmantoSanas laika izvairieties no ta, ka
novaktais materials uzkrajas izkrausanas
zona, jo tas var ieklut ieskSanas atveres.

e Ja madinu izmanto cela tuvuma,

uzmaniet celu satiksmi.

Lai izvairitos no ugunsgréka riska, neatstajiet
masinu ar karstu dzinéju blakus sausam
lapam, zalei vai citam uzliesmojosam vielam.

Izmantosanas noteikumi

¢ |zmantojot masinu putéja rezima,

ta visu laiku stingri jatur, satverot
augsejo rokturi ar labo roku.

Izmantojot masinu stc€ja rezima (ja tas
ir paredzets), ta visu laiku stingri jatur
ar abam rokam, ar labo roku satverot
augsejo rokturi un ar kreiso roku —
apaksejo rokturi ta, lai savakSanas maiss
atrastos pa kreisi no operatora.

Sekojiet tam, lai jisu staja batu drosa
un stabila, ka art esiet modrs.

* Nezaudéjiet lidzsvaru.

Sekojiet tam, lai masina spécigi

neuzdurtos priekSmetiem, ka ar1
uzmanieties no izlidojosam dalinam

un putekliem gaisa kustibas dél.

Nekada gadijuma nevirziet gaisa plismu
cilvéku vai dzivnieku virziena.

Izmantojot masinu putéja rezima, vienmer
esiet |oti uzmanigs, lai izvairitos no personu
vai dzivnieku ievaino$anas un mantas
bojasanas, ko var izraisit izkustinatie
priekSmeti un saceltie putekli.

Lietojot ierici ka sucéju (ja tas ir paredzéts),
neievietojiet priekSmetus iestk8anas atveré ar
rokam un izvairieties no parak lielu priekSmetu
iesukSanas, kuri var sabojat sparnu ratu.
Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet.
Sekojiet tam, lai jisu seja, rokas un kermenis
atrastos dro$a attaluma no iesukSanas

rezga (izmantojot ierici sticéja rezima,

ja tas ir paredzéts) un no gaisa izejas
atveres (izmantojot ierici putéja rezima).
Neaizsedziet gaisa kanalus gan ierices
iedarbinasanas, gan darba laika.

Rotéjosas dalas var radit smagas traumas,
izvairieties no nonak$anas saskaré

ar Sim dalam, kamér tas griezas.
Nepieskarieties dzingja dalam, kas
izmantoSanas laika var k|t karstas.

Pastav apdegumu risks.

A Ja darba laika rodas bojajumi vai
negadijumi, nekavéjoties apturiet dzinéju un
attaliniet masinu, lai neraditu jaunus bojajumus;
operatora vai citu personu savaino$anas
gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai
atbilstoSo pirmo palidzibu un vérsieties

pie arsta. Rupigi novaciet gruzus, kas var
izraisit bojajumus vai savainot cilvékus vai
dzivniekus gadijuma, ja jus tos nepamanat.

. A Ja jus esat ilgstoSi paklauts vibracijas
iedarbibai, jums var rasties neirovaskulari
traucéjumi un bojajumi (tie ir zinami ari ka
“Reino fenomens” vai “baltas rokas fenomens”),
it ipasi, ja jums ir asinsrites trauceéjumi.
Simptomi var paradities uz rokam, plaukstas
pamatiem vai pirkstiem, un tie izpauzas ka
jutiguma zaudéSana, notirpums, knudésana,
sapes, adas krasas vai struktiras izmaina.
Sis pazimes var pastiprinaties zemas
apkartéjas vides temperaturas gadijuma un/
vai ja rokturi tiek turéti parak ciesi. Simptomu
ra8anas gadijuma ir jasamazina masinas
lietoSanas ilgums un jagriezas pie arsta.

IzmantoSanas ierobezojumi

* |zmantojot maSinu putéja rezima,
ta visu laiku stingri jatur, satverot
augs$éjo rokturi ar labo roku.
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Masinu nedrikst lietot personam, kuras nespé€j
stingri to turét ar abam rokam un/vai darba

laika saglabat lidzsvaru, stabili stavot uz kajam.

Nekada gadijuma nelietojiet masinu ar
bojatiem vai nepareizi uzstaditiem aizsargiem.
Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja
nav uzstadtti visi konkrétam rezimam (pusanai
vai iestikSanai) paredzetie piederumi.
Neizslédziet, neatvienojiet, nenonemiet

un nemodific€jiet uzstaditas droSibas
sistémas/mikroslédzus.

Nemainiet dzingja iestatijumus un nelaujiet
apgriezieniem parsniegt pielaujamo
robezvértibu. Dzingja izmantoSana parak

liela atruma palielina traumu gusanas risku.
Nepaklaujiet masinu parmeérigai slodzei

un neizmantojiet maza izméra masinu

smagu darbu veikSanai; atbilstosas

masinas izmanto$ana samazina

riskus un uzlabo darba kvalitati.

2.4 TEHNISK_IT\VAPKOPE UN
UZGLABASANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi un
pareizi uzglabajiet masinu, lai tas drosiba
un raksturlielumi nesamazinatos.

Tehniska apkope

* Nekada gadijuma nelietojiet masinu,
ja tas detalas ir nodilu$as vai bojatas.
Bojatas vai nodiluSas detalas ir
nepiecieS8ams nomaintt, nevis labot.

¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku,
regulari parbaudiet, vai nav ellas
un/vai degvielas nopludes.

. A TrokSna un vibracijas imenis, kas
noradits $aja instrukcija, atbilst maksimalajam
vértibam, kas sasniedzamas masinas
izmantoSanas laika. Ir javeic piesardzibas
pasakumi, lai novérstu iespéjamus bojajumus
paaugstinata trok$na Iimena un vibraciju
raditas parslodzes dél; izmantojiet masinu
ar nemainigu atrumu, ciesi turiet rokturi ar
pietiekoSu spéku, izmantojiet masinu minimala
darba veikSanai nepiecieSama rezima,
izmantojiet prettrokSna austinas, biezi taisiet
pauzes atbilstosi veicamajam darbam.

Uzglabasana

¢ Neuzpildiet masinas tvertni ar degvielu tada
vieta, kur degvielas tvaiki var saskarties ar
liesmu, dzirksteli vai spécigu siltuma avotu.

¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku,
neatstajiet telpa tvertnes ar atkritumiem.

2.5 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas 1pasniekam ir jarlpéjas par
vides aizsardzibu, izturoties ar cienu pret
sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
* Centieties neklit par jisu kaiminu traucéjumu
céloni. Izmantojiet masinu tikai piemérota
laika (neizmantojiet to agri no rita vai véla
vakara, kad jus varat traucét citiem cilvekiem).
Rapigi ieverojiet vietéjo likumdosanu,
kas attiecas uz iepakojuma materialu,
ellas, degvielas, filtru, bojatu detalu vai
citu vidi piesarnojoso materialu utilizaciju;
$os atkritumus nedrikst izmest sadzives
atkritumu konteineros un tie ir janogada
uz specialiem savak$anas centriem,
kas nodrosina atkritumu utilizaciju.
Rapigi ieverojiet vietéjo likumdosanu,
kas attiecas uz atkritumu utilizaciju.
¢ Péc masinas izvadi$anas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar
atkritumu savak$anas centru saskana
ar vietéjas likumdoSanas prasibam.

3. PARZINIET MASINU

3.1 MASINAS APRAKSTS UN
PAREDZETAIS IZMANTOSANAS VEIDS

&1 masina ir uzskatama par darza iekartu, jeb
precizak tas ir uz muguras parnésajams putéejs,
kura piedzinu nodroSina iek§dedzes dzinégjs.

Masinas galvena sastavdala ir divtaktu
iekSdedzes dzingjs, kas darbina
sparnu ratu, kas savukart ir spgjigs
radit liela atruma gaisa plusmu.

3.1.1 Paredzétais lietoSanas veids

ST masina ir izstradata un

izgatavota $adiem meérkiem:

* neliela svara un mérena izméra lapu,
zales, atkritumu parvietoSana un
savak$ana ar pusanas palidzibu.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem
mérkiem, kas nav minéti augstak, var bat
bistama un var radit ievainojumus un/vai bojat
mantu. Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits
(tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):

e uzliesmojo$o vai spragstoso vielu, karstu
oglu, bezliesmas degmaterialu, degosu
cigaresu, stikla drumslu, asu priekSmetu,
metala priek8metu, akmenu un citu
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materialu savak$anai, kas var apdraudeét
operatora un citu personu drosibu;
gaisa plusmas virziSana cilvéku

un/vai dzivnieku virziena;

¢ priekSmetu ievietoSana iestksanas rezgr;
masinas izmanto$ana bez piederumiem,
kurus ir ipasi paredzejis razotajs
dazadiem izmanto$anas veidiem vai citu
neparedzetu piederumu izmanto$ana;
masinas lietoSana vienlaicigi

vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lieto$ana
izraisa garantijas anulésanu un atbrivo
RaZzotaju no jebkada veida atbildibas, padarot
lietotaju atbildigu par zaudéjumiem, kas
saistiti ar pasa vai treSo personu mantas
bojajumiem vai gutajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem,
jeb neprofesionaliem lietotajiem. Ta ir
paredzeta “neprofesionalai lietoSanai”.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz maSinas ir atrodami dazadi simboli (2.

att.). Tie ir nepiecieSami, lai atgadinatu
operatoram par pareizu ricibu, par to, ka
izmantoSanas laika jabut uzmanigam un jaievero
nepiecie$amie piesardzibas pasakumi.

Simbolu nozime:

UZMANIBU! BISTAMI! Ja
$§0 masinu izmanto nepareizi,
ta var but bistama gan jums,
gan citam personam.

UZMANIBU! Pirms &is
masinas izmanto$anas
izlasiet rokasgramatu.

Izmantojiet dzirdes organu
aizsargierices un brilles.

Nepaklaujiet lietus (vai
mitruma) iedarbibai

PRIEKSMETU IZMESANAS
RISKS! Uzmaniet gaisa plismas
dél uzmestos priek8metus, tie
var izraisit nopietnas cilveku
traumas un mantas bojajumus.

PRIEKSMETU IZMESANAS
RISKS! Sekojiet tam, lai

visi cilveki un majdzivnieki
atrastos vismaz 15 m attaluma,
kameér izmanto masinu!

Traumu gusanas risks! Vienmer
turiet rokas talu no gaisa iepludes
rezga. Rotéjosais sparnu rats var
izraisit smagus negadijumus.

Nopietnu traumu bistamibal!
Turiet apgérba valigas dalas
talu no gaisa iepludes rezga, jo
tie var iepities sparnu rata un
izraisit nopietnus negadijumus.

Nopietnu traumu bistamibal
Turiet matus talu no gaisa
ieplides rezga, jo tas var iepities
sparnu rata un izraisit nopietnus
negadijumus. Ja jums ir gari mati,
tad atbilsto$a veida savaciet tos.

% o % il

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasutiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

3.3 1ZSTRADAJUMA
IDENTIFIKACIJAS ETIKETE

Izstradajuma identifikacijas etiketée
ir noraditi adi dati (1. att.):

Skanas intensitates limenis

CE atbilstibas markéjums
IzgatavosSanas gads

Masinas tips

Sérijas numurs

Razotaja nosaukums un adrese
Artikula kods

Nogopwh=

Pierakstiet maSinas identifikacijas
datus attiecigajos laukos tabula, kas
atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties
ar autorizéto servisa centru, izmantojiet
etiketé noraditos identifikacijas datus.
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3.4 GALVENAS SASTAVDALAS

Masina sastav no $adam galvenajam
sastavdalam, kuram ir $adas funkcijas (1. att.):

A. Dzinegjs: nodrosina sparnu rata grieSanos.

B. Puasanas caurule: 1 detala ir
paredzéta gaisa plusmas padevei.

C. Vadibas rokturis: |auj darbinat masinas
vadibas organus un virzit pusanas cauruli.

D. Degvielas tvertne: $aja tvertné
atrodas degviela, kura ir nepiecieSama
dzinéja darbinasanai.

E. Atbalsta plaksne: uz Sis plaksnes
uzstada masinu. Tai ir rokturis, kas
atvieglo parvieto$anu, ka ari pie tas
ir piestiprinatas lences, lai to varétu
uzvilkt mugura. Ta ir aprikota ar vibraciju
slapésanas sistému, kura novers
lielako dalu vibraciju darbibas laika.

F. Lences: piederums, kas sastav no auduma
siksnam un, uzvelkot to uz pleciem, tas
palidz atbalstit masinas svaru darba laika.

G. PievilkSanas atslega: instruments, kuru
izmanto skravju, uzgrieznu un bultskrivju
grieSanai, pievelkot vai palaizot tos valigak.

4. MONTAZA

SVARIGI Obligatie drosibas noteikumi
ir izklastiti 2. nod. Rapigi ievérojiet So
noradijumus, lai izvairitos no nopietniem
riskiem vai bistamam situacijam.

Uzglabasanas un transportéSanas
iemeslu dé| dazas masinas sastavdalas
nav samontétas uzreiz ripnica, bet tas ir
jasamonté péc iepakojuma nonemsanas,
ieverojot sekojosus noradijumus.

A Izpakosana un montazas pabeigsana
javeic uz lidzenas un cietas virsmas. Ir
jabat pietiekosi daudz vietas gan masinas,
gan iepakojumu parvietosanai, izmantojot
tikai piemérotus lidzekJus. Neizmantojiet
masinu, kamér nav izpilditi noradijumi,
kas minéti nodala “MONTAZA”.

41 MONTAZAS SASTAVDALAS

lepakojuma ir ieklautas montazas sastavdalas.

4.1.1 IzpakoSana

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai
nepazaudétu sastavdalas.

2. lIzlasiet kasté eso$o dokumentaciju,
tai skaita So instrukciju.

Iznemiet no kastes visas sastavdalas,
kas vél nav saliktas.

Iznemiet masinu no kastes.

Utilizejiet kasti un iepakojumu
ieverojot vietéjo likumdosanu.

4.1.2 Pusanas caurules un

1.

vadibas roktura montaza

levietojiet lokanu cauruli (att. 3.B) gaisa

izejas caurulé (att. 3.A) un piestipriniet
savilcéju ar skrivgriezi, ciesi piestiprinot to.
levietojiet cauruli (att. 3.C) lokana caurulé (att.
3.B), sekojot tam, lai aréja dala (att. 3.G) butu
versta uz leju. Nofiks€jiet savilceju, izmantojot
skravgriezi, lai ciesi sastiprinatu caurules.
levietojiet vadibas roktura balstu

(att. 3.H) caurulé (att. 3.C), salagojot

to ar aréjo dalu (att. 3.G). levietojiet

cilpu (att. 3.1) aréja dala (att. 3.J).

Piestipriniet vadibas rokturi (att. 3.K)

un pieskravéjiet skravi (att. 3.L).

levietojiet vadu divos vadu turétajos (att. 3.M).
Salagojiet caurules dobumu (att. 3.D)

ar caurules (att. 3.C) aréejo dalu (att.

3.N). lespraudiet cauruli (att. 3.C) un
pagrieziet to par 90° pulkstenraditaja
virziena, drosi piekabinot to.

Izpildiet proceduru, kas aprakstita divos
iepriek$€jos punktos, lai uzstaditu cauruli

(att. 3.E) un pusanas caurules galu (att. 3.F).

4.1.3 Puasanas caurulu nonemsana

SVARIGI

Apturiet masinu (par. 6.5) katru

reizi, kad atvienojat pusanas cauruli.

Atkariba no caurules veida:

— Ja caurules savieno$anai izmanto

aréjo dalu ar gropi, pagrieziet to
pretéji pulkstenraditaja virzienam.

— Jacaurule ir piestiprinata ar

savilcéjiem, ar skruvgriezi atskruvéjiet
savilcejus un nonemiet cauruli.

5. VADIBAS IERICES

5.1 AKSELERATORA VADIBAS SVIRA

Akseleratora vadibas svira (att. 4.A) lauj
regulét sparnu rata grieSanas atrumu.

Sparnu rata grieSanas atrumam jaatbilst
veicama darba tipam (nod. 6.4.1) un to
var regulét, vairak vai mazak spécigi
spiezot akseleratora vadibas meliti.
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Maksimalais atrums tiek sasniegts,
kad akseleratora vadibas mélite
ir nospiesta lidz galam.

5.2 AKSELERATORA REGULATORA UN
DZINEJA APTURESANAS SVIRA

Svirai (att. 4.B) ir divas funkcijas:
1. Talaujiedarbinat un apturét dzinéju.

Dzinéjs apstajas (att. 4.C).

Pavelkot sviru citos virzienos, dzingju
var iedarbinat un sakt izmantot

2. Laujregulét sparnu rata grieSanas atrumu,
turot akseleratoru blokétu velamaja
pozicija. Sparnu rata grieSanas atrumu var
regulét, griezot sviru uz leju vai uz augsu.
Maksimalais atrums tiek sasniegts, kad
svira ir pagriezta lidz galam uz leju.

PIEZIME lesakam izmantot akseleratora
regulatora funkciju, ja ir javeic ilgstosi
darbi, lai nevajadzétu visu laiku turét
nospiestu akseleratora vadibas sviru.

5.3 GAISA VARSTA VADIBAS IERICE

To izmanto auksta dzin€ja iedarbinasanai.
Gaisa varsta vadibas iericei ir tris pozicijas:

|41
=
g

5.4 UZPILDES IERICES (PRIMER)
VADIBAS POGA

Pozicija A (att. 5.A) - gaisa varsts
ir izslegts (darbiba normala rezima
un karsta dzinéja iedarbinasana).

Pozicija B (att. 5.B) - gaisa varsts
ir starppozicija (lai atvieglotu
dziné&ja iedarbinasanu).

Pozicija C (att. 5.C) - gaisa
varsts ir ieslégts (auksta
dzinéja iedarbinasana).

Nospiezot uzpildes ierices
U gumijas pogu, karburatora tiek
padota degviela, kas atvieglo

dzin€ja iedarbinasanu.

5.5 MANUALAS IEDARBINASANAS
ROKTURIS

Lauj manuali iedarbinat dzingju (att. 6.A).

6. MASINAS IZMANTOSANA

SVARIGI Obligatie drosibas noteikumi
ir izklastiti 2. nod. Rapigi ievérojiet o
noradijumus, lai izvairitos no nopietniem
riskiem vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI
Pirms darba uzsak$anas ir javeic virkne parbauzu
un darbibu, lai parliecinatos, ka darbs tiek veikts

efektivi un maksimalajos droSibas apstaklos.

Novietojiet masinu horizontala stavoklit
un stabili atbalstiet pret zemi.

SVARIGI Masina tiek piegadata bez degvielas.
6.1.1 Degvielas uzpilde
Pirms masinas izmanto$anas uzpildiet
degvielu. Informaciju par maisijuma
sagatavoSanas, degvielas uzpildes kartibu un
piesardzibas pasakumiem sk. par.7.2, 7.3.

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

Veiciet $adas drosibas parbaudes un
parliecinieties, ka rezultati atbilst datiem tabulas.

A Pirms izmantosanas vienmér
veiciet drosibas parbaudes.

6.2.1 Vispariga parbaude

Poz. Rezultats

Rokturi un lences
(att. 1.E, 1.F)

Masinas skriives

Tiri, sausi, pareizi un ciesi
piestiprinati pie masinas
Labi piestiprinati

(nav izlodzijusSies)
DzeséS$anas gaisa kanali | Nav aizsprostoti

Pasanas caurule (att. 1.B) | Pareizi uzstadita.

Akseleratora vadibas Tai japarvietojas brivi,
mélite (att. 4.A) bez parmériga speka
pielietoSanas.

Akseleratora
regulators (att. 4.B)

Tai japarvietojas brivi,
bez parmériga spéka
pielietoSanas.

Sparnu rats Nav bojajumu pazimju

Aizsargi Nav bojajumu pazimju
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Masina

Nav bojajumu vai
nodiluma pazimju

Gaisa filtrs (att. 9.C, 9.D)

Tirs

Elektribas un sveces vadi

Nav bojati, lai izvairitos
no dzirkste|u rasanas.

Sveces vada
uzgalis (att. 9.F)

Nav bojats un ir pareizi
uzstadits uz sveces

6.2.2 Masinas darbibas parbaude

Darbiba Rezultats
ledarbiniet masinu Masina tiek iedarbinata.
(par. 6.3) Sparnu rats griezas

minimalo apgriezienu
reZima un no pusanas
caurules izplust neliels
gaisa daudzums.

ledarbiniet akseleratora
vadibas sviru (att.

4.A) / akseleratora
regulatoru (att. 4.B)

Sparnu rats sak
griezties un no pusanas
caurules izplust gaiss.

Atlaidiet akseleratora
vadibas sviru (att.
4.A) / akseleratora
regulatoru (att. 4.B)

Vadibas iericei
automatiski un

atri jaatgriezas
neitrala pozicija.
Sparnu rats griezas
minimalo apgriezienu
reZima un no pusanas
caurules izplust neliels
gaisa daudzums.

Uzstadiet akseleratora
regulatora un dzinéja
apturéSanas sviru pozicija
“STOP” (att. 4.C)

Dzingjs izslédzas.
Sparnu rats apstajas un
no pusanas caurules

neizplust gaiss.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies
no turpmakajas tabulas noraditas
informacijas, masinu nedrikst izmantot!
Nogadajiet masinu servisa centra,

lai to parbauditu un salabotu.

6.3 IEDARBINASANA

SVARIGI

Pie masinas ir piestiprinata

zime (att. 2), kura ir apkopoti galvenie

iedarbinasanas posmi.

Si zime ir izmantojama k& atra pamaciba un ta
neaizvieto turpmak aprakstitas proceddras.

1. JUsu stajai jabut drosai un stabilai;
2. Parliecinieties, ka ptsanas caurule nav vérsta
tuvuma esos$o cilvéku vai netirumu virziena;

SVARIGI

Lai izvairitos no bojajumiem,

neizvelciet iedarbinasanas auklu tas
pilna garuma, nelaujiet tai berzties
pret auklas vadotnes atveres malas un
pakapeniski atlaidiet rokturi, nelaujot
auklai ieiet iek$a nekontroléjama veida.

SVARIGI Nekada gadijuma neaptiniet
iedarbinasanas auklu apkart rokai.

6.3.1 Auksta dzin€ja iedarbinasana
A Par "auksto" tiek uzskatita
iedarbinasana, kura tiek veikta vismaz
péc 5 minatém péc dzinéja apturésanas
vai péc degvielas uzpildisanas.

1. Paatriniet dzinéju, parvietojot
akseleratora regulatora sviru (att. 4.B)
mazliet vairak par gajiena pusi.

2. lesledziet gaisa varstu, parvietojot
sviru pozicija «C» (att. 5.C).

3. Nospiediet uzpildes ierices vadibas
pogu (att. 5.D) 10 reizes, lai
veicinatu aizdedzi karburatora.

4. Ciesi piespiediet masinu pie zemes ar
vienu roku, lai nezaudétu kontroli par
to iedarbinasanas laika (att. 6.B).

5. Simasinair aprikota ar EASY-START
funkciju. Vienmerigi velciet iedarbinasanas
rokturi, neraustot to (iedarbinasana tiek veikta
gajiena pedeja posma). Pavelciet dazas
reizes 1dz bus dzirdami pirmie sprakski.

6. Uzstadiet gaisa varsta regulatoru
pozicija «B» (att. 5.B).

7. Pavelciet iedarbinasanas rokturi, lidz
dzinéjs sak vienmerigi darboties.

8. Laujiet dzingjam darboties vismaz
1 minati, lai to iesilditu.

9. lIzslédziet gaisa varsta regulatoru (att.
5.A), parvietojot sviru pozicija «A».

10. Parvietojiet akseleratora regulatora sviru
(att. 4.B) minimalo apgriezienu rezima, lai
atslegtu priekSpaatrinaSanu un samazinatu
dzingéja atrumu Iidz minimumam.

SVARIGI Ja iedarbinasanas auklas
rokturis tiek vairakkart pavilkts, kamer ir
ieslégts gaisa varsts, tas var appladinat
dzinéju un to var bat grati iedarbinat. Dzinéja
appladinasanas gadijuma (sk. par. 14.5).

6.3.2 Karsta dzinéja iedarbinasana

Lai iedarbinatu karstu dzinéju (proti,

uzreiz péc dzingja apturésanas):

1. Péc tam veiciet iepriek$€jas proceduras
1,3.,4.,6.,7.,9.,10. punktu (par. 6.3.1).

6.3.3 Lencuizmantosana
Lences jauzvelk péc masinas iedarbinaSanas.

Lences un siksnas janoregulé atbilstosi
operatora augumam un kermena uzbuvei.
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1. Valkajiet lences ka parastu
mugursomu (att. 7.A).

2. Aizveriet spradzes ar sarkanajiem
fiksatoriem kreisaja puseé vidukla limenr.

3. Uzstiepiet siksnas t3, lai svars tiktu
vienmeérigi sadalits uz pleciem.

4. Lai atbalstitu puSanas caurules svaru,
pieslédziet savienotaju (att. 7.B) pie vadibas
roktura balsta (att. 7.C), un aizveriet spradzi
ar melno fiksatoru pie laba pleca (att. 7.D).

6.4 DARBS

A Darba laika masina visu laiku
ir ciesi jatur, satverot vadibas
rokturi ar labo roku (att. 15).

6.4.1 Atruma regulédana

Sparnu rata grieSanas atrums vienmer ir
japielago novacama materiala tipam:
— zems pUsanas atrums viegliem materialiem
un nelieliem krimiem uz zaliena;
— vidéjs plsanas atrums, lai no asfalta vai
cietas virsmas novaktu zali vai vieglas lapas;
— augsts pusanas atrums (akseleratora
vadibas mélite ir nospiesta lidz galam), ja
ir janovac smagaki materiali, pieméram,
svaigs sniegs vai liels netirumu daudzums.

6.4.2 LietoSanas ieteikumi

Vadibas roktura (att. 3.K) poziciju un noliekumu
var noregulét, nodrosinot értu darba poziciju.
Regulésana:
— Atskravejiet skravi (att. 3.L).
— Lai noregulétu noliekumu, salokiet
vadibas rokturi uz priekSu vai atpakal.
— Lai noregulétu poziciju, parbidiet vadibas
roktura balstu uz priekSu vai atpakal.
— Péc regulésanas pabeigSanas
pieskruvéjiet skravi (att. 3.L).

Parvietojieties Iéni, turot puSanas caurules
galu piemérota attaluma no zemes (att. 8.A).

Lai izvairitos no novacama materiala
izkliedeSanas, virziet gaisa plusmu apkart
materiala kaudzes aréjam malam. Nekada
gadijuma nevirziet gaisa plusmu kaudzes centra.

SVARIGI Apturiet masinu (par.
6.5) parvietojot masinu darba zonas ietvaros.

6.5 APTURESANA

Lai apturétu masinu:
1. Atlaidiet akseleratora vadibas sviru (att.
4.A), parvietojiet akseleratora regulatora

sviru (att. 4.B) gajiena sakuma un laujiet
dzinéjam dazas sekundes darboties
minimalo apgriezienu rezima.

2. Uzstadiet sviru (att. 4.B) pozicija
«STOP» (att. 4.C).

3. Uzgaidiet, kameér apstasies sparnu rats.

A Péc masinas apturésanas paiet dazas
sekundes pirms sparnu rats apstajas.

A Uzreiz péc izslégsanas dzinéjs

var bat Joti karsts. Nepieskarieties.

Pastav apdegumu gusanas risks.

SVARIGI Apturiet masinu (par. 6.5) un
atvienojiet sveces vada uzgali (att. 9.F),
kad atstajat masinu bez uzraudzibas
vai kamér to neizmantojat.

SVARIGI Apturiet masinu (par.
6.5) parvietojot masinu darba zonas ietvaros.

6.6 PEC IZMANTOSANAS

Atvienojiet sveces vada uzgali (att. 9.F).
Laujiet dzinéjam atdzist, pirms

novietojat masinu jebkada telpa.

Veiciet tiriSanu (par. 7.4).

Parbaudiet, vai nav izlodzijusos vai
bojatu detalu. NepiecieSamibas gadijuma
nomainiet bojatas detalas un pievelciet
izlodzijuSas skruves un bultskrives vai
sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

7. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

7.1 VISPAREJA INFORMACIJA

SVARIGI Obligatie drosibas noteikumi
ir izklastiti 2. nod. Rdpigi ievérojiet So
noradijumus, lai izvairitos no nopietniem
riskiem vai bistamam situacijam.

/\ Pirms jebkadu tehniskas

apkopes darbu veiksanas:

e Apturiet masinu;

* Atvienojiet sveces vada uzgali (att. 9.F);
Uzgaidiet, kad dzinéjs pietiekosi atdzisis;
Izlasiet attiecigo instrukciju;

Izmantojiet piemérotu apgérbu,

darba cimdus un aizsargbrilles;

Veicamo darbu veids un biezums ir aprakstits
“Tehniskas apkopes tabula” (sk. nod. 13).

Sis tabulas mérkis ir palidzét jums saglabat
jusu masinas efektivitati un drosibu. Taja

ir noraditi galvenie apkopes darbi un to
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veikSanas biezums. Veiciet operacijas
atbilstoSi pirmajam noraditajam terminam.
Neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmantoSana var negativi ietekmét masinas
darbibu un dro$ibu. Razotajs neuznemas
nekadu atbildibu par bojajumiem vai
traumam, kas izraisija minétie izstradajumi.
Originalas rezerves dalas ir pieejamas
autorizétajos servisa centros un pie dileriem.
Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas
detalas ir nodiluSas vai bojatas. Bojatas dalas ir

janomaina, tas nekada gadijuma nedrikst labot.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un
regulésanas operacijas, kas nav aprakstitas
Saja rokasgramata, ir javeic pie dilera
vai specializétaja servisa centra.

7.2 MAISIJUMA SAGATAVOSANA

ST masina ir aprikota ar divtaktu dzingju, tatad
ta ir jaizmanto ar benzina un ellas maisijumu.

SVARIGI Izmantojot masinu tikai ar
benzinu tiek bojats dzinéjs un tas noved
pie garantijas spéka zaudésanas.

SVARIGI Izmantojiet tikai kvalitativu
degvielu un smérvielas, lai saglabatu
darbibas raksturojumus un garantétu
mehanisko dalu ilgu kalposanas laiku.

7.2.1 Benzina raksturlielumi

Izmantojiet tikai svinu nesaturosu
benzinu (ekologiski tirs benzins), kura
oktanskaitlis nav zemaks par 90.

SVARIGI Svinu nesaturosam
benzinam ir tieksme veidot nogulsnes
kanna, ja to glaba ilgak par 2 ménesiem.
Vienmér izmantojiet svaigu benzinu!

7.2.2 Ellas raksturlielumi

Izmantojiet tikai augstas kvalitates sintétisko
ellu, kura ir paredzéta divtaktu dzingjiem, ar
specifikaciju ne zemaku par JASO FC.

Pie vietéja izplatitaja jus varat iegadaties
ellas, kuras ir paredzétas $T tipa dzinéjam
un nodrosina ta labaku aizsardzibu.

So ellu izmanto$ana lauj izveidot 2,5%
maisijumu, kas sastav no 1 ellas dalas

uz katram 40 benzina dalam.

7.2.3 Maisijuma sagatavoSana
un uzglabasana

Tabula ir noradits benzina un ellas daudzums,
kurs ir jaizmanto maisijuma sagatavoSanai.

Benzins Sintétiska ella
divtaktu dzinejiem
litri litri
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Lai sagatavotu maisijumu:
1. lelejiet piemérotaja kanna apméram
benzina apjoma pusi.
2. Pievienojiet visu ellu.
3. lelejiet benzina atlikuSo dalu.
4. Aizveriet vacinu un energiski sakratiet kannu.

SVARIGI Maisijums ir paklauts novecosanai.
Negatavojiet parak lielu maisijuma daudzumu,
lai izvairitos no nogulsnu veidosanas.

SVARIGI Maisijuma un benzina kannam
jabat atskirigadm un attiecigi markétam,
lai nesajauktu tas lietosanas laika.

SVARIGI Periodiski tiriet benzina
un maisijuma kannas, lai novaktu
iespéjamas nogulsnes.

7.3 DEGVIELAS UZPILDE

A Degvielas uzpildes laika
masinai jabat izslégtai un sveces
vada uzgalim jabut atvienotam.

Pirms uzpildiSanas:

1. Energiski sakratiet maistjuma kannu.

2. Novietojiet ma$inu uz horizontalas
virsmas stabila stavokli ta, lai maisijuma
tvertnes vacins atrastos augSpuse.

PIEZIME Uz maisijuma tvertnes
vacina (att. 11.A) ir sS&ds simbols:

B} +0 Maisijuma tvertne
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3. Notiriet tvertnes vacinu un zonu
apkart tam, lai izvairitos no netirumu
noklus$anas tvertné uzpildes laika.

4. Uzmanigi atveriet tvertnes vacinu, lai
pakapeniski samazinatu spiedienu.

5. Uzpildes laika izmantojiet piltuvi,
neuzpildiet degvielu lldz malai.

7.4 MASINAS UN DZINEJA TIRISANA

Lai samazinatu ugunsgréka risku,
novaciet no masinas, un it ipasi no
dzingja, lapu un zaru paliekas.

¢ Vienmer tiriet masinu péc izmanto$anas
ar tiru lupatu, kas samitrinata ar
neitralo tiriSanas lidzekli.

Novaciet visas mitruma paliekas ar
mikstu un sausu lupatu. Mitrums

var radit elektroSoka risku.
Plastmasas dalu un rokturu tiri$anai
neizmantojiet agresivus tirisanas
[Tdzek|us vai Skidinatajus.
Nemazgajiet masinu ar tdens struklas
palidzibu, lai izvairitos no dzinéja un
elektrisko dalu samitrinaSanas.

* Vienmeér uzturiet sparnu ratu tiriba un
novaciet no ta puteklus un netirumus,
iepUSot rezgi saspiesto gaisu.
Neapsmidziniet sparnu ratu ar udeni.
Lai izvairitos no dzin€ja parkarSanas
un bojajuma, vienmér parliecinieties,
ka dzeséSanas gaisa iepludes

7.5 NOSTIPF_IINATAJUZGRIEZNI
UN SKRUVES

* Sekojiet tam, lai uzgriezni un skrives
batu pievilkti, lai masina visu laiku
atrastos drosa darbibas stavoklr.

¢ Regulari parbaudiet, vai rokturi
ir cieSi piestiprinati.

8. ARKARTAS TEHNISKA APKOPE

8.1 GAISA FILTRA TIRISANA

SVARIGI Gaisa filtra tirisana ir Joti
svariga masinas labai un ilgstosai darbibai.
Nestradajiet bez filtra vai ar bojatu filtru, lai
neizraisitu dzinéja nelabojamus bojajumus.

Tiri8ana javeic ik péc 8-10 darba stundam.

Lai notiritu filtru:

1. Atskruvéjiet divus rokturus (att. 9.A)
un nonemiet vaku (att. 9.B).
2. Iznemiet papira filtru (att. 9.C)
un suklveida filtru (att. 9.D).
3. lepdutiet papira filtra, lai novaktu
puteklus un netirumus (att. 10.A).
4. Izmazgajiet suklveida filtru tdent (att. 10.B).

SVARIGI Filtra tiri$anai neizmantojiet benzinu,
mazgasanas lidzek|us vai citus lidzek|us.

5. Nozavejiet suk|veida gaisa filtru.

6. Notiriet filtra nodalijuma aréjo virsmu no
putekliem, gruziem un netirumiem;

7. levietojiet filtrejoSos elementus attiecigaja
nodalijuma (9. att.) (parliecinoties,
ka suklveida filtrs ir labi nozuvis);

8. Uzstadiet atpakal vaku (att. 9.B),
pieskruvéjot rokturus (att. 9.A).

8.2 SVECES PARBAUDE

Lai pieklutu svecei (att. 9.G),
nonemiet vada uzgali (att. 9.F).

Gadijuma, ja elektrodi ir apdedzinati,
izolacija ir bojata, ka art ik péc 100 darbibas
stundam svece ir janomaina pret sveci

ar analogiskiem raksturojumiem.

Visi ar sveci veicamie darbi jauztic izplatitajam
vai pilnvarotajam servisa centram. Ar sveci
veicamos darbus skatiet tehniskas apkopes
tabula un traucéjummekléSanas tabula.

8.3 IEDARBINASANAS AUKLA

ledarbina$anas aukla ir janomaina
pie vietéja izplatitaja, kad paradas
pirmas nodiluma pazimes.

8.4 KARBURATORA REGULESANA

Karburators tiek reguléts rapnica ta, lai
nodrosinatu vislielako efektivitati visos lietoSanas
apstaklos, ar minimalo kaitigo gazu izmeti
saskana ar speka esoso likumdosanu.

Nepietiekamas darbspéjas gadijuma

griezieties pie vietéja izplatitaja, lai vins
parbauditu karburaciju un dzingju.

Karburatora regulésana:
T = minimalo apgriezienu rezima regulésana

L = zema atruma reZima maisijuma regulédana
H = liela atruma reZima maisijuma regulésana
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9. UZGLABASANA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri jaievéro

uzglabasanas laika, ir aprakstiti par. 2.4. Rapigi

ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no
nopietniem riskiem vai bistamam situacijam.

9.1 MASINAS UZGLABASANA

Ja masinu ir paredzéts uzglabat ilgak par

2-3 meneSiem, ir javeic dazas darbibas, lai
izvairitos no gratibam lietoSanas atsaksSanas
laika un no dzinéja permanentiem bojajumiem.

Pirms masinas novietoSanas uzglabasana:
1. Degvielas tvertni iztukSojiet ara

un kamér dzingjs ir auksts.
2. Darbiniet dzinéju minimalo apgriezienu

rezima un laujiet tam darboties l1dz ir izlietota
visa tvertné un karburatora palikusi degviela.

Laujiet dzinéjam atdzist.
Rupigi iztiriet masinu.
Parbaudiet, vai nav izlodziju$os vai
bojatu detalu. NepiecieSamibas gadijuma
nomainiet bojatas detalas un pievelciet
izlodziju$as skruves un bultskrives vai
sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.
6. Novietojiet masinu uzglabasana:

— sausa vieta
no laika apstakliem aizsargata vieta
bérniem nepieejama vieta.
parliecinieties, ka no tas ir iznemtas
visas atslégas un tehniskajai apkopei
izmantojamie instrumenti.

arw

Atsakot masinas izmanto$anu:
1. Sagatavojiet masinu (nod. 6).

10. PARVIETOSANA UN
TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto
vai jatransporté, jarikojas $adi:
— Apturiet masinu (par. 6.5).
— Uzgaidiet, kamer apstasies sparnu rats.
— Atvienojiet sveces vada uzgali (att. 9.G).
— satveriet masinu aiz rokturiem un
pagrieziet caurules ta, lai tas netraucétu.

Transportéjot masinu transportlidzeklr,
jaievero sadi noradijumi:
— nonemiet caurules;
— labi piestipriniet masinu ar
siksnu un kézu palidzibu;
— novietojiet to tada veida, lai ta
nevienam neraditu bistamibu.

11. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas
vadibai un pareizai lietotaja veicamajai pamata
tehniskajai apkopei nepiecieSamie noradijumi.
Visi reguléSanas un tehniskas apkopes darbi,
kas nav aprakstiti Saja rokasgramata, ir javeic
pie dilera vai specializétaja servisa centra,
kura darbiniekiem ir zinaSanas un iekartas,
kuras nepiecieSamas, 8o darbu pareizai
veikSanai, saglabajot masinas pirmatnéjo
droSibas limeni un sakotnéjo stavokli.

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas,

vai tos veic nekvalificéts personals, jebkada
veida garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek
atbrivots no jebkadam saistibam vai atbildibas.
* Tikai autorizétie servisa centri drikst veikt
garantijas remontu un tehnisko apkopi.
Autorizétie servisa centri izmanto tikai
originalas rezerves dalas. Originalas
rezerves dalas un piederumi ir

izstradati speciali §im masinam.

Originalas rezerves dalas un piederumi

ir izstradati speciali §im masinam.
Neoriginalas rezerves dalas un piederumus
nedrikst izmantot; neoriginalu rezerves

dalu un piederumu izmanto$anas gadijuma
masinas drosibas limenis samazinas

un Razotajs tiek atbrivots no jebkada

veida pienakumiem vai atbildibas.

lesakam vienu reizi gada nogadat masinu
autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko
apkopi, remontu un drosibas ieri¢u parbaudi.

12. GARANTIJAS SEGUMS

Garantija sedz visus materiala un

razoSanas defektus. Lietotajam ir

uzmanigi jaievéro visi noradijumi, kas

izklastiti pievienotaja dokumentacija.

Garantija nesedz bojajumus, kas

radusies Sadu iemeslu dél:

* Lietotajs nav iepazinies ar
pievienoto dokumentaciju.

* Neuzmaniba.

* Nepareiza vai neatlauta
izmantoSana vai montaza.

¢ Neoriginalu rezerves dalu izmanto$ana.

* Ar masinu nepiegadatu vai razotaja
apstiprinatu piederumu lietoSana.

Turklat garantija nesedz:

* Normalu nolietojamo materialu nodilumu.
* Normalu nodilumu.

Pircéju aizsarga attiecigas valsts likumi. ST
garantija nekada veida neierobezo nacionalaja
likumdo$ana noteiktas pircéja tiesibas.

Lv-12



13. TEHNISKAS APKOPES TABULA

Operacija Periodiskums Paragrafs
MASINA
Visu stiprinajumu parbaude Pirms katras lietoSanas reizes 7.5
Dro$ibas parbaude / Vadibas ieriéu parbaude Pirms katras lieto$anas reizes 6.2
Visparéja tirisana un parbaude Péc katras lietoSanas reizes 7.4
DZINEJS
Degvielas lmena parbaude/papildinasana Pirms katras lieto$anas reizes 7.3
Visparéja tiriSana un parbaude Pé&c katras lietoSanas reizes 7.4
Gaisa filtra tiriSana 8-10 stundas / péc 8.1
katras sezonas
Sveces tirisana 10 stundas / péc b
katras sezonas
Sveces nomaina 100 stundas / péc e
katras sezonas
*** Darbi, kuri javeic vietéjam izplatitajam vai pilnvarota servisa centra specialistam
14. TRAUCEJUMMEKLESANA
TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS RISINAJUMS

. Dzinéju nevar
iedarbinat, vai tas
nepaliek darba stavokit

Nepareiza iedarbinasanas procedira.

Sekojiet noradijumiem (par. 6.3).

Svece ir netira vai attalums starp
elektrodiem nav pareizs

Parbaudiet sveci (par. 8.2).

Aizsérgjis gaisa filtrs

Notiriet un/vai nomainiet filtru (par. 8.1).

Karburacijas problémas

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

2. Dzingju var iedarbinat,
bet tam ir zema jauda.

Aizsérejis gaisa filtrs

Notiriet un/vai nomainiet filtru (par. 8.1).

Karburacijas problémas

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

3. Dzingjs darbojas
nevienmerigi vai zem
slodzes tas zaudé jaudu

Svece ir netira vai attalums starp
elektrodiem nav pareizs

Parbaudiet sveci (par. 8.2).

Karburacijas problémas

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

4. Dzinéja dumosana
ir parmeriga

Nepareizs maisijuma sastavs

Sagatavojiet maisijumu saskana
ar noradijumiem (par. 7.2).

Karburacijas problémas

Sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

5. Dzingja appludinasana

ledarbinasanas rokturis tika
vairakas reizes darbinats ar
ieslégtu gaisa varstu

Iznemiet sveci (par. 8.2) un viegli pavelciet
iedarbinasanas auklas rokturi (att. 6.A),
lai novaktu degvielas parpalikumu;

un uzstadiet to atpakal dzingja.

6. Sparnu rats griezas, bet
no pisanas caurules
neizplist gaiss

Ptsanas caurule ir blokéta
vai aizséréjusi

Apturiet masinu un novérsiet
iespéjamu aizsérejumu.
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TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

7. Darba laika rodas
parmeérigs troksnis
un/vai vibracijas

Izlodzijuas vai bojatas dalas

Apturiet masinu un atvienojiet

sveces vadu (att. 9.F).

Parbaudiet, vai masinai nav bojajumu.
Parbaudiet, vai ir izlodzijusas

dalas un pievelciet tas.

Veiciet parbaudes, detalu nomainu vai
remontu autorizétaja servisa centra.

8. Masina uzdaras
priekSmetam

Bojajums vai izlodzijusas dalas

Apturiet masinu un atvienojiet

sveces vadu (att. 9.F).

Parbaudiet, vai masinai nav bojajumu.
Parbaudiet, vai ir izlodzijusas

dalas un pievelciet tas.

Veiciet parbaudes, detalu nomainu vai
remontu autorizétaja servisa centra.

9. Darbibas laika
masina dimo

Putejs ir bojats.

Neizmantojiet masinu. Nekavéjoties
apturiet masinu, atvienojiet sveces
vadu un sazinieties ar servisa centru.

Ja péc aprakstito operaciju veikSanas traucéjumi nepazud, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.
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5.3
5.4

BHUMAHME!: TPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YNATCTBO MNPEA OA
JA KOPUCTUTE MALLUHATA. 3ayyBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKake.

1. onuTo

1.1 KAKO AA CE YUTA YNATCTBOTO
Bo oBa ynaTcTBO ofpeAeHH nornasja
coapmar HbopMaLmK co ogpeaeHa
BAMHOCT BO OAHOC Ha 6e36eAHoCTa U Ha
(YHKLMOHANHOCTA U Ce eBUAEHTUPAHM Ha
pas/sIM4YHU Ha4YMHU COMTACHO OBOj KPUTEPUYM:

SABEJIEWLKA 1 BAHHO pasaar
MpeUm3HN M Apyrv MHopMaLMM1 KaKo LUTO e
MPEeTX0AHO HaBEAEHO, CO e a He Ce OLUTETH
MalumHata nam fja He ce npegmMsBuKa LiTeTa.

Cumbonot A nocoyyBa Ha ONacHOCT.
HenounTyBarbeTO Ha MEPKUTE 3a

npeTnasnnBoCT AoBeyBa A0 MOXKHOCT 3a JINYHU

1 noBpean U owtetyBaka Ha TpeTu amua.

MacycuTe o3HaYeHW Co KBagpaTye co pamKa
M CMBM TOYKM MOCOYYBAAT Ha M3GOPHU OL/IMKM
KOMLUTO He Ce NPUCYTHU Kaj CUTE MOAEsM
JajeHv Bo oBa ynarcTso. Mposepete gam

¢ Taa 0f/IMKa e MpWCYTHa Kaj AafeHWOT Moge.

CuTe nHauKauum Hanpeg”, ,Hasag”,
LAECHO" 1 ,1IeBO” ce JafleHn BO OHOC Ha
nosuuujarta 3a paboTa Ha onepaToporT.

1.2 HACOKHK

1.21 CnuKa

CnvKuWTe BO OBa ynaTcTBo 3a ynoTpeba ce
HymepupaHu co 1, 2, 3 1 TaKa HaTamy.
HOMMOHEHTUTE NOCOYEHM Ha C/IMKUTE ce
03HayeHu co byksuTe A, B, C 1 Taka HaTamy.
HacoKata 3a KomnoHeHTarta C Ha cankarta
2 ce 03HauyBa Co 13pasorT: ,Bugete Ha cn.
2. C", a1 noegHOCTaBHO ,(cinKa 2.C)“.
CnukuTe ce camo 3a npumep. BuctuHekute
[EeN0BU MOXE Ja ce pasvKyBaar

BO OZHOC Ha OHWE Ha C/MKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € NoAENEHO Ha noriasja 1 Nacycu.
Hacnosot Ha nacyc ,2.1 Obyka“ e 3ameHeTO
co ,2. besbegHocHN MepKuK“. HacokuTte 3a
Hacn0BUTE WK NacycuTe ce 03Ha4YeHn Co
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KpaTeHKM Mor1. WK nac. 1 Co COOABETHUOT
6poj. Mpumep: ,norn. 2“ unu ,nac. 2.1”.

2. BESBEJHOCHU MEPHHA

2.1 OBYHA

A 3anosHajre ce co HomaHaUTeE M
nMpaBU/IHOTO KOPHCTEHE Ha MAaLLUMHATA.
Hay4erte 6p30 Aa ja 3anupare mawnHara
HenpupapHiyBarbeTo HOH nNpeaynpeayBarara
M HOH ynaTcTBOTO MOMe Aa npeAn3BuKaar
U3ropeHHLH U/MIn cepuo3Hu NoBPEAH.

He pgossonyBajTe HMKOraw geua ga ja
ynoTpebyBaart maluimHara, Uav gpyru avua wro
He ce 3ano3HaeHn Co OCHOBHWUTE ynaTcTeara.
JIoKanHWUTEe 3aKOHCKM MPOMUCH ja ogpesyBsaar
MWHUMasIHaTa BO3PacT Ha KOPUCHUKOT.
HuKoral He KopucTeTe ja MalmHaTa
[OKOJIKY KOPUCHMKOT € BO cocTojba Ha

3amMop MU USHEMOLUTEHOCT, U1 KOpUCTeN
NIEKOBMW, Apora, asIKoXON WU APYrv LUTETHU
CyNCTaHLUM LWITO BAMjaaT BP3 KanauuTeToT

3a HaBPEMEHO pearvpare Uin BHUMaHue,
MmajTe Ha yM ileKa KOPUCHUKOT € OAroBOpeH
3a He3roAuTe WK onacHocTa Mo Apyru

mua uam HUBHUOT UMOT. Bo oncerot Ha
OArOBOPHOCTM Ha OMepaTopoT crnara u
NpoLeHKaTa Ha MOXHUTE PU3ULM HA TEPEHOT
Kage Tpeba aa ce paboTu 1 3aToa npesemeTe
r'M CUTE HEONXoAHM 6e36eHOCHU MEPKM 3a
[a ja rapaHTupare cBojaTa, Ho 1 6e36eaHocTa
Ha ApyruTe 0co6eHO Ha 3aKOCEHW, HEPaMHM,
JIM3raBv N HECTABWITHU TEPEHW.

Bo cnyyaj Kora BO ONKpyXyBaHeTo Ha
MalumHaTta uma fpyrv vua, nposeperte

Aann KOPUCHMKOT ' NOYUTYBa ynartcrTeara
LUTO CE COApHaHW BO OBa ynaTcTBO.

2.2 BOBEAHM ONEPALNU

Cucrtem 3a inyHa 3awTuta (CJ13)

HoceTte coogBeTHa ob6neKa, paboTHU YEBU
OTMOPHW Ha SIU3rare 1 JONMM NaHTONoOHW. He
BKJIy4yBajTe Ha MaluMHaTa co 60Cv HO3e Un
€O OTBOpPEHM caHfanun. HoceTe sawTtuTa 3a
CNyXOT, YEB/IM NPOTMB BUBPALIMK, 3aLUTUTHU
o4Mna, MacKa Ha JIMLEeTo NPOTMB NpatlmHa.
OBaa MallnHa e eKCTPeMHO 6yyHa 1 3aToa
Tpeba fa ce HOCK aKyCTMYHa 3aluTuTa.
Ynotpebara Ha aKycTu4Ha 3awTtuTa ja
HamaslyBa MOXHOCTa Aa v CiylHeTe
MOXHWUTE Npeaynpeaysama (NoBUKyBaHe
nnun anapmu). O6pHyBajTe CKAYYUTENHO
BHMMaHWe Ha OHa LUTO ce CnyyyBa

OKoJly o6nacTa 3a paborta.

¢ He HoceTe Mapamu, HAaMETKM, PEMEHMU,
6pasneTHu, obaeKa co siesleaBu AeN0BM
WUNn CO BPBKK U BPCKU U CZTIMHHK odaToum
LUTO BMCAT WU/U Ce JONTU U 61 MOoXene fa ce
3aKa4art 3a MalunMHaTa Ui 3a npegmeTu 1
MaTepujanu Kou ce NpoM3BoA Ha paboTara.

¢ CoonBeTHO NpubepeTe ja
KocaTa A0KOJIKY e pofra.

O6nacT 3a pabota/malunHa

MposeperTe ja geTanHo yenara o6aacT 3a
paboTta 1 co NoMoLL Ha rpe61o u MeTna
pacTprajTe ro payHo OTnagoT 1 CE WTo 61
MOXeso Aa 6uae oTdpieHo o malumMHaTa
(npv ynoTpeba Kaxo pasaysysad) U, aa
ja 3aTHe LeBKaTa 3a BLUMyKyBame (npu
ynoTpe6a KaKo BLUMYKyBaY) U/u, aKo Uma
M3BOPW Ha ONACHOCT (Kametba, rPaHKu,
Hene3HU 0CTaTouUn, KOCKU, UTH.)

AKO TepeHOT e NpaLunB, BM Npenopadvysame
MasiKy Aa ja HaBnaawHUTE nospLuMHaTa.

MoTop co coropyBate: ropuBo

/\ ONACHOCT! BeHauHOT 1 MeluasuHara ce
necHo 3ananveu!

A OMNACHOCT! lopuBOTO € 1eCHO 3anasimBo.
* KoH3epBupajTe rv 6eH3MHOT 1

MeLuaBuHaTa BO COOABETHU KOHTEHEPH 3a

Taa HameHa, Ha 6e36eHO MecTo, NoAanexy

Of, M3BOP Ha TOM/IMHA WSIM OTBOPEH OraH.

YyBajTe rM KOHTejHEpUTE U

NpOCTOPOT 3a YyBaHe ropmso 6e3

OCTaToLM OA Ucja unn Tpesa.

He ocTaBajTe ro KoHTejHepoT

Ha pgodart Ha geua.

He nywerte goaeka ja nogarorsysare

MellaB1HaTa, A0AEKa MONHUTE UK

[0NOIHyBAaTE rOPMBO M CeKojnar

Kora paboTuTe CO ropuBOTO.

JlononHyBajTe ropMBO CO MHKA U Ha OTBOPEHO.

M36erHyBajTe ga rv Bauwlysarte

vcnapysamara of, ropusoTo.

HuKoral He 0TBOpajTe ro KanayeTo Ha

pes3epBoapoT MK He AOMNONHYBajTE FOPUBO

f0feKa MOTOPOT paboTu WK e yLuTe 3arpeax.

lMoneKka oTBOpETE ro KANayeTo Ha

pes3epBOapoT OCTaBajKW BHATPELUHNOT

NPUTUCOK NOCTEMNEHO Aa Ucnapu.

He npubnuyBajTe n3Bopu Ha

OTBOPEH OraH 10 pe3epBoapoT 3a

[a ja npoBepuTe CoApKMHaTa.

AKo ce uctypwm del carburante, HemojTe ga

ro nasnte MOTOPOT, TYKY NPBO OTCTpaHeTe

ja MalumHaTa of, MecToTO Ha UCTyparbe U

n3berHyBajTe nanexe Ha oraH JofeKa He

He ucnapu LenoTo UCTYPEHO ropuBo.

BepHalu ncumcTeTe ro CeKoj octaTox

Of, UICTYPEHOTO rOPMBO Of MaluMHaTa

WM O, MECTOTO Ha UCTypaH-e.
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¢ CeKorall JOKpaj 3aTBOPajTe ro Kana4yeTo Ha .
pe3epBoapoT M Ha Caf0BUTE CO CO FOPUBO.

* He nanete ja NOBTOPHO MallMHaTa Ha MECTO .
Kafie ce A0NeBasio ropuso; bKkayvyBaHeTo Ha
MOTOPOT Tpeba Aa ce ofBMBa Ha HajMasIKy .
3 MeTpH 0aAane4eHOCT 0, MECTOTO Kaje
Ce 1U3BPLNIO NOIHEHETO HA rOPMUBOTO. d

M36erHyBajTe KOHTaKT Ha roOpUBOTO
CO [eN0BM 0f, 0b61eKara 1, [OKOJKY
TOa ce C/y4m, npecobneyeTe ce
npega Aa ro sananavrte MOTOPOT.

2.3 BO TEKOT HA PABOTATA *

06nacT 3a pa6ora
* He nasneTe ro MOTOPOT BO 3aTBOPEH
npoCTop Kaje Moe fa ce cobepar

O6pHeTe 0c06EHO BHMMaHWE BO MPUCYCTBO
Ha CTPMHWHW, YMKU UAW NPENPEKU.
BHWMaBajTe ceKorall Ha NpaBeLoT Ha BETEPOT
M He paboTeTe HMKOrall HacrnpoTK BETep.
He KopucTeTe ja malwmHaTa BO

6/1M3MHa Ha OTBOPEHW NMPO30PLIM.

Bo TeKoT Ha paboTarta, nsberHysajte
pacyMCTEHNOT MaTepujan aa ce cobupa

BO 30HaTa a UcnycT 6uaejkn Moxe aa ce
OT(pP/M KOH OTBOPUTE 3a BLUMYKYBaH-E€.
BHvMaBajTe Ha coobpaKrajoT Kora malumHara
Ce KOpUCTH BO 6/IM3KnHA Ha narT.

3a fa ce U3GerHe pUsmKOT O, UHUMAEHTH,
He oCTaBajTe ja MalunHarTa co Tomnon

MOTOP BO JIMCja U CeveHa Tpesa, Uim

Mery Apyru 3anasjavMBu matepujany.

onacHu jarnepog MOHOKCUAHU racoBu. OpHecyBare

OnepauuunTe 3a nanemwe Tpeba ga ce *

n3Begart Ha OTBOPEHO WM BO MPOCTOP

KOjWwTOo A06PO Ce NpoBeTpyBa. 3anomMHeTe

[JeKa U3ayBHWUTE racoBu Ce OTPOBHMU.

Kora ja nanvte mawmHara, He Haco4vyBajTe .

ro NpuayLlyBa4oT, a co Toa U U3AYBHUTE

racoBW KOH 3ananavBu MaTepum.

¢ He KopucTeTe ja MalwMHaTa Bo cpeauHa
Kaje NoCTON PU3KK Of EKCNI03Kja,

BO NPWCYCTBO Ha 3anaiMBu MaTepuu,
racosu UM HeuncToTuja. Enektpuynnte
KOHTaKTU WM MEXaHNYKUTE AE/I0BU MOKE
[la reHepvpaar UCKPUY KoM MOe fa v
3ananart npaBoT UK UchapyBarbaTa.

¢ HuKoraw He KOpWCTeTe ja MaluMHaTa Bo .

3aTBOPEHU NPOCTOPWM, BO MPUCYCTBO Ha

racosw, BO €KCMI031BHa aTMocdepa nam

BO 6/1M3MHa Ha 3anasMBu MaTepujanm

WW eNeKTPUYHM anapartu. *

Pa6oteTe camo Ha AHEBHa CBET/IMHA

WM NpY JO6PO BELLTAYKO OCBETIEHNE

1 NpU YCNOBW Ha fobpa BUAMBOCT.

e Oppanevyete rv nvuara, geuaram
HUBOTHWUTE Of o6nacTa 3a paboTa.
HeonxopgHo e geuata ga émuaart nog,
HaZf30p Ha ApYyro BO3pacHO NnLE.

* NpoBepeTe Aanv Apyru avua ce Haoraat

HajMasiky Ha 15 MeTpu ogaaneyeHocT

0, onceroT Ha paboTa Ha MaluuHaTa;

M36erHyBajTe Kora e MoXHO Aa paboTuTe

Ha MOKap 1 n3raeB TepeH Uan Ha

TEPEHU KOU CE MHOTY HEPaMHU UK *

3aKOCEHW W He rapaHTupaar cTabuaHoCT

Ha KOPUCHUKOT Npu paboTaTa;

MN36erHyBajTe fa paboTuTe Ha MOKpa TpeBa,

Kora BpHE M Kora puU3uK Of, BpeMeHCKa

Henoroga, 0CO6eHO rPMOTEBULMN.

¢ O6pHeTe 0COGEHO BHUMAHWE Ha
HepaMHWHUTE Ha TEPEHOT (rPyTKK, KaHanu),
3aKocyBarbaTa, COKpPUEHWN OMaCHOCTH U
Ha NPUCYCTBOTO Ha AafieHW ONacHOCTH
KOMLLTO MOXE Ja ja nonpeyar BUAAMBoOCTa.
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Bo TekoT Ha pa6oTtaTta, npu ynotpeba
KaKo pasgysyBay, MallmMHaTa Tpeba
ceHorall Tpeba Aa ce ApHu UBPCTO CO
flecHaTa paKa 3a ropHara padka.

3a Bpeme Ha paboTara, Kora ce KOpUCTH KaKko
BLUMYKYBaY (aKo e NnpeAsraeHo), MalumHara
Mopa Jja ce [|pHu ceKorall LBpCTo COo ABeTe
paue, co fecHaTa paKa 3a ropHara padKa

1 CO NleBaTa paKa Ha fofiHaTa payka Ha Toj
HauYuH LITO BpeKaTa 3a cobuparbe Ke ce
Haora of, flecHara cTpaHa Ha onepatopor.
3asemeTe LBpcTa nosuumja n

OApPHyBajTe BHUMATE/IEH nNpucTan.

He ryb6eTe pamHoTeNa.

O6pHeTe BHMMaHWe fa He yaupare

CWJ/IHO BO CTPaHu Tena 3apajau MoxHa
npoeKumja Ha CTPYroTUHU NPeAn3BUKaHN

CO BUKEHETO Ha BO3YXOT.

He Haco4yBajTe ro NnpoToOKOT Ha

BO3/YX KOH JIMLA NI IUBOTHMU.

Mpu ynoTpeba KaKo pasaysyBad, cexoratu
06pHYBajTe UCKIYYMTENHO BHUMAHWE 3a

fa nsberHeTe oTdpnare Ha matepujanm

WM NOAMTHYBaHE NpaLlMHa KoM MOXe

Aa npeausBuKaar nospeau Ha amua nm
HUBOTHW MNIN OLUTETYBaHE Ha UMOTH.

Mpu ynoTpeba KaKo BLLUMYKyBaY, ako e
npeasuaeHo), He BMETHYBajTe payHo
npeAmMeTn BO OTBOPOT 3a BLUMYKyBaH-e

1 n3berHyBsajTe Aa BLUMYKyBaTe roseMu
npeaMeTH KOM MOXeE fia ro OLITeTar poTopoT.
HuKoral He TpyajTe, TYKy ogeTe.

CekKorall Ap¥eTe M MLETOo, paLeTe 1 TenoTo
nopasery of, peLueTHaTa 3a BLUMYKyBarbe
(Kora ce KOpMCTHM KaKo BLUMYKyBaY 1 aKo

€ npeasnaeHO) 1 Of, OTBOPOT 3a M3/1e3 Ha
BO3AYXOT (Kora ce KOpUCTU KaKo pasayByBad).
He nonpeuyyBajTe ro NpoTOKOT Ha
BO34YXOT HUTY BO TEKOT Ha NasieHeTo,
HWUTY AoAeKa paboTuTe Cco MalunHaTa.



[enoBuTe WITO Ce BpPTaT MOXe Aa
npeavsBMKaar TeWwKW noBpeau. N3bernysajte
KOHTaKT CO TMe AeNI0BM Kora Ce yLiTe ce BpTar.
He gonupajte rv genosuTe Ha MOTOPOT

LUTO ce 3arpeBaar BO TEKOT Ha

paboTata. PU3nK of oneKoTUHM.

A Bo cnyyaj Ha aedeKT nam MHUMAEHTU
BO TEKOT Ha paboTara, BefHall UCKy4eTe
ro MOTOPOT M oAAaneyeTe ja MalmMHaTa
BHMMaBajKK1 Ja He NpeansBuKaTe Apyru
owTeTyBana. Bo cnyyaj Ha MHUMAEHT co
JIM4Ha noBpeAa U Nospega Ha TPeTo
Jvue, npucTaneTe BeAHaLl KOH nocTankara
3a jaBarbe HajcooABETHA NpBa NOMOLL

3a fjajeHarta cocToj6a u obpareTe ce BO
COO/BETEH LieHTap 3a 34paBcTBeHa 3awTuTa
3a HeonxoAHO neKyBame. OTCTpaHeTe

r'M TEMEJIHO CUTE OCTaTOLM Off KOCEHETO
LUTO MOXe Aa Npepu3BuKaar gedeKT

WM NOBPEAN Ha /IMLA MU HMUBOTHKU aKo
ocTaHaT He3abenexaHo BO MallmnHaTa.

A MpoponeHa N3NOKEHOCT Ha
BMOpaLMM MOXKe Aa Npean3BuKa nospeam

1 HeBPO-BaCKyNapHW HapyLlyBarba
(nosHartu 1 Kako ,PejHogos cuHapom®

unu ,6ena paka“) ocob6eHo Kaj OHMWE LITO

Ce U3NOXEHN Ha LMPKyNapHU BavjaHuja.
CuMNTOMUTE MOME Aa Ce NMoKamar Ha
paueTe, Ha pa4yHUTe 3r1060BK MW Ha
npcTUTe U ce MaHMdecTnpaar co rybere
Ha OCeT, BKOYaHETOCT, Yellare, 60/Ka,
06e360jyBare 1 CTPYKTYpaiHW NMPOMEHN Ha
KoxaTa. OBu1e edeKTn MOXe Aa ce 3ronemar
CO HWUCKM HaABOPELLHM TemnepaTypu 1/
WV Of, NPEKYMEpPEH MPUTUCOK BP3 padvKuTe.
Npu nojaBa Ha 0BME CUMNTOMM, Tpeba Aa

ro HamanuTe BPEMETO Ha KOPUCTEHE Ha
mallMHaTa v ja ce coBeTyBare Co JieKap.

OrpaHuyyBare npu ynorpe6a

Bo TeKoT Ha paboTara, npu ynotpeba

KaKo pasfyByBay, MalunHaTa Tpeba

cekoralu Tpeba Aa ce AP LBPCTO CO
JecHaTa paKa 3a ropHara padka.

MawwuHara He Tpeba ga ja KopucTar amua
LUTO He ce BO COCTOj6a Aa ja ApaT LUBpCTo COo
o6eTe paue u/vnu pa oapryBaart cTabunHa
pamMHOTEXa Ha Ho3eTe BO TEKOT Ha paboTara.
HuKoraw He KopucTeTe ja MalumMHaTa co
olITeTEHa 3alTUTa, aKo HegocTacysa

1N aKo He NpaBWIHO NOCTaBeHa.

HuKoraw He KopuCTeTe ja MalmHaTa

6e3 fa rv nocTaBuTe NPeABUaEHUTE
[OMOSIHUTENTHW AEN0BU 3a AafeHa ynoTpeba
(paspyByBarbe UK BLUMYKYBaH-E).

He uckny4yBajTe, gesaKTusupajTe,

BajeTe r'm MaHOMeTapoT U 6e36e4HOCHUTE
CUCTEMU/MUKPOMPEKNHYBAYM.

* He meHyBajTe rv perynauyumte Ha MOTOpOT
1 He AoBeAyBajTe ro MOTOPOT BO FO/1IEM
permm Ha paboTta. AKO MOTOPOT MoYyHe aa
paboTu Co NpeKymMepeH 6poj Ha BPTEHM,
PU3KKOT Of, IM4HM NOBPEAM Ce 3rofemMyBa.
He nsnomysajte ja MamHaTa Ha
HenoTpe6HU CUAN U HEe KopUucTeTe

Masa MallnHa 3a U3BefyBare TeLLKU
paboTu; afeKBaTHO KOPUCTEHE Ha
MalluMHaTa ro Hamasnaysa pUsMKOT U o
nofo6pysa KBaMTETOT Ha paboTara.

2.4 OAPHYBAME, O4JIOHYBAHE

PefoBHO oaprKyBajTe 1 NpaBUIHO OAJI0KETE
ja mawmHara 3a aa ja ogpuTe 6e3begHoCTa
Ha MalumMHaTa 1 HUBOTO Ha paboTa.

OppiyBame

HuKoraw He KopuCTeTe ja MaluMHaTa

CO KOPUCTEHU UK OLITETEHU Ae10BU.
OwTeTeHnTe MK gedeKTHUTE AeNoBu Tpeda
[a ce 3ameHar, HMKorall fa He ce nonpasaar.
3a aa ro HamanuTe PU3NKOT Of, Noap,
pesoBHO NpoBepyBajTe AasM MMa

nposieaHo Macno u/vam ropmeo.

A JapeHvTe H1BOa 3a GyyaBa u
BMOGpaLMM BO 0Ba yNaTCTBO Ce MAKCUMasIHK
BPEAHOCTM NpU ynoTpeba Ha MallmnHaTa.
Mopa ga npesemeTte 6e36e4HOCHM
3alUTUTHU MEPKU U Aa ' u3berHeTe
MOHWTE LUTETU 3apagn 3roneMeHa 6yKa u
HenpwujaTHOCT og, BUGpauumTe. KopucteTte
ja MawmHara co noctojaHa 6p3vHa u
ZpHeTe ja UBPCTO payKara co CooABeTHA
6p3KnHa M Ha MUHUMaJIEH PEXMM KOjLLITO

€ noTpebeH Aa ce 3aBpLum pabortara.
HoceTe 3awTnta npotus by4asa 1 npaseTe
4ecTu naysu, COOABETHU 3a paboTaTa.

Opnaratrbe

* HuKoraw He 4yBajTe ja MalIMHaTa co
ropvBO BO pe3epBoapoT BO NPOCTopuja
Kajie ucnapyBsarbaTa of, FopMBOTO
MOe Aa fonpar 4O OTBOPEH NaaMeH,
MCKpa WK A0 U3BOP Ha TOMJIMHA.

¢ 3a HamasyBare Ha PU3MKOT Of OraH,
He OCTaBajTe MOJIHU KOHTEjHEPU
BO 3aTBOPEH NPOCTOp.

2.5 3AWITHUTA HA HUBOTHATA CPEAMNHA

3awTtutara Ha }Ku1BOTHaTa cpeamHa
Tpeba Aa ce U3BpLUYBA PEIEBAHTHO U
NPUOPUTETHO NpK yNoTpeba Ha MalunHaTa
BO KOPUCT Ha rparaHCKuTe NMorogHoCcTH
1 Ha NPOCTOPOT BO KOj MBEEME.
* 36erHyBajTe nojaBa Ha eN1eMeHTH

LUTO FO HapyLlyBaaTt HenocpeaHoOTo
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OnKpyxyBare. HopucTerte ja mawmHata
camo BO pa3yMHO BpemMe (He MHOry
paHo HayTpo M JoLHa HaBeyep Kora
MOe fa ' BOSHEMUPUTE NYFeTo).

* [locnenHo cnepere rv IOKaIHUTE 3aKOHU
3a ppnare Ha ambanaxwara, macnara,
ropMBOTO, aKyMynaTopoT, PUATpUTe, AENO0BK
BO pacnarare Win Kakeu 6110 esleMeHTH Co
LUTETHO BAWjaHNE BP3 MMBOTHATa CpeauHa.
OBue oTnagoum He cmee fa ce ppnaar BO
ryépe TyKy Tpeba fa ce cenektupaar v
ofiHecar BO COOABETHN COBUPHU LEHTPH
KOM peLnKamMpaar matepujanu.

* Cneperte rvi BO LieN0CT JIOKaIHUTe
3aKoHU 3a bpname Ha MaTepujanuTte
LUTO Ce pesynTar Ha Ce4eHeTo.

¢ [Npu nchpname og ynotpebda, He ocTaBajTe
ja mawmHara Kage 6uno Bo npupoaara,
TYKy npepajTe ja BO COGMPEH LieHTap BO
COMaCHOCT CO BaXE4YKUTE JIOKA/IHN 3aKOHM.

3. 3ANO3HAJTE JA MALLUHATA

3.1 ONMUC HA MALLUHATA U
NPEABUAEHA YINOTPEBA

OBaa MallmHa NpeTcTasyBa rpagMHapcKa
ornpema 1 KOHKPETHO pasayByBay LWTo

Ce HOCW Ha pamo U ce Hanojysa co

MOTOP CO BHATPELLHO COropyBatse.

leHepasiHoO, MalLMHaTa ce COCTOM of,
ABOTaKTEH MOTOP CO BHATPELLUHO COropyBarbe
KOjLUTO pa6oTH Ha BPTEXM 3a Aa Npov3sese
NPOTOK Ha BO34yX CO rosieMa MOKHOCT.

3.1.1 TMpepBupaeHa ynotpeba

OBaa malunHa e NnpoeKTUpaHa

W KOHCTpyWpaHa 3a:

* NpPeMecTyBare M HaTpynyBahe COo
MOMOLL Ha pasayByBayoT, Ha IMCTOBH,
TpeBa, OCTaTOLM Of KOCEHe CO pas/inyHa
TEMMHA U CPEAHU FONEMUHM.

3.1.2 HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja 1 pa e gpyra ynotpeba,nonHaxsa of
ropeHaBefileHnTe, MOXe fa npeTcTasysa
0OMNacHoCT 1 Aa NPeAn3BUKa NOBPEAU U LITETH
3a vua u/unm npegvetu. Ce otdpnaar

npu HenmpasuHa ynoTpeta (Kako npumep,

HO He Ce OrpaHnyyBa Ha CNefHOTO):

* BLUMYKyBatbe UM cobuparbe Ha 3anasmeu
NPOV3BOAN NI KOM NPETCTaByBaaT PU3NK
Of, EKCMN03Wja, Bpen jareH unn matepujanm
LITO ropat 6e3 naameH, 3raceHu uurapu,

CTaK/ieHU nap4una, OCTPU AenoBU, MeTalHU
npeameTy, KaMmera 1 Cé Apyro LUTO MOXe Aa
npeTcTaByBa ONacHOCT 3a 6e3begHoCTa Ha
ynpaByBa4oT CO MalMHATAa U Ha OCTaHaTuTe,
HacoyyBarbe Ha BO3JyXOT KOH
Mua U/MNn MUBOTHM,
®* BMeETHyBare npeamMmeTv BO

pelleTKaTa 3a BLUMyKyBae,
* ynotpe6a Ha MalimMHara 6e3 npasnaHO
rnocTaBeHa JOoNoJIHUTEIHa onpema
KaKo LUTO Hanara NponsBoAnUTENOT
3a pasH1Te Ha4YMHK Ha ynoTpeba nan
Hecoo/BeTHa ynoTpe6a Ha MalunHara,
ynotpeb6a Ha MalumHara of,
cTpaHa Ha noseKe nyre.

BAHKHO HecoogsetHara yrnotpeba
Ha MalumHaTta gosejysa 4o oTprare Ha
rapaHumjara v ja oTgp/ia ceKoja 04roBOPHOCT
Ha rpou3BoAUTESIOT, Npegp/1yBajrn
M Ha KOPUCHWUKOT MPON3/Ie3EHUTE
06BPCHM MPpean3BUKaHN 0F NOBPEAMN NN
oLITeTyBar-ata JIM4HoO U Ha TPeTH InLa.

3.1.3 Bwup Ha KOPUCHUK

OBaa MallvHa e HameHeTa Ja ja Kopuctat
KOPWUCHWLM, T.€. ONnepaTopyn KOMLLTO

He ce npodecuoHanuu. HameHeta

€ 3a ,AoMmallHa ynotpeba“.

3.2 O3HAHM 3A BESBBEAHOCT

Ha malmHata uma pasHu cum6oam (cn.

2). HuBHaTa 3agaya e fa ro notceryBaar
0MepaTopoT Ha MoCTanK1Te LWTO Tpeba Aa
T cnefy BHUMATENIHO U CO 3aJ0/IHUTENIHU
MEpKM 3a NpeTnasneocT.

3Hayer-e Ha CMMBoJIUTE:

BHUMAHME! ONACHOCT! OBaa
MallMHa MoXe Aa 6uae onacHa
3a Bac WM 3a ApyruTe JOHONKY
He ce KOPUCTW NPaBWHO.

BHUMAHME! MNpeg aa ja
KOpPUCTUTE OBaa MallnHa,
npo4uTajTe ro ynaTcTBoTO
3a ynotpeba.

HOpVICTeTe 3alTuTa 3a
ywuTe 1 o4umTe.
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[a He ce nanoxysa Ha
JO¥A (MM Ha Bnara).

ONACHOCT O/, UCDHP/IAHA!
BHumaBajTe Ha MOXHM
ncohpnysama Ha Matepujanm
KOWLUTO ' Npefun3BUKyBa
NMPOTOKOT Ha BO3/YXOT KOWULLTO
MOMe Aia NpeM3BUKaar TeLIKn
noBpeau Ha inua v NpeaMeTH.

OMACHOCT O, UCDPJIAHA!
Oppaneyete rm cuTe amua Uam
OOMaLUHU MBOTHU Hajmanky 15
MEeTpU JodeKa paboTu malumHara!

OnacHocT of ocakaTtyBarbe!
CeKoralu gpHeTe rv paueTe
nofasneKky of pelleTKara 3a Bfes
Ha Bo3ayxoT. PoTopoT Moxe aa
npeav3BrKa HECPeKHN NoBpeaM.

OnacHocT of, onacHv nospegu!
[peTe ja obneKkata co
neneasw Ae/10BY NOJANEKY O,
pelueTKarta 3a B/1e3 Ha BO3yXOT
6uaejkn MoMe fa ce 3aKauu

3a poTopOoT M Aa NpeansBuKa
TELKU U HECPEKHU MOBPEAN.

OnacHocT og, onacHu nospeau!
[peTe ja KocaTa noganeKy oa
pelleTKaTa 3a B/ie3 Ha BO3LyXOT
6uaejiku MoMe fa ce 3aKauu

3a pOTOPOT U fa Npean3BUKa
TELUKM M HECPERHM NOBpeaM.
CoopnBeTHO nNpubepeTe ja
KocaTa [IOKO/IKy e fora.

B % [ E

BAHHO Jagenute eTnkeTH LWTO ce CKUHane
WAN He ce YNTIMBH, Tpeba Jja ce 3ameHar.
lNobapajte HoBM ETUKETH Off COOABETEH
LieHTap MM o4 0BAacTeHMOT cepBucep.

3.3 ETHUHKETA 3A UAEHTUDUKALNJA
HA NPOU3BOAOT

ETvKeTaTa 3a MaeHTUdMKaLM|a Ha NPOM3BOA0T
M COZPMHM CneaHuUTe nogartoup (ca. 1):

HuBO Ha aKkycTU4Ha MOKHOCT
OsHaka 3a ycornaceHoct co CE
lofMHa Ha NPoM3BOACTBO

Tvn Ha mawmrHa

Cepucku 6poj

Mme 1 agpeca Ha npon3BoAUTENOT
Hopg Ha npousBsog

Noasrwh=

3anuweTe rv nogatouuTe 3a
naeHTudKUKaumja 3a MalumHaTa Ha
COOABETHUTE MecTa Ha JajeHaTta eTUKeTa
0f, BHaTpeLLHaTa CTpaHa Ha Kanakor.

BAHKKHO Hopucrete ru gageHute
rnogaroum 3a MgeHTUpuKaymja cexojnar
Hora HOHTaKTMpare co OB/IaCTEH LYeHTap.

3.4 TJIABHU AEJIOBU

MalmnHara ce cocTou of, cnefHuTe
rNaBHW eN0BM KOULLITO COOABETCTBYBaaT
Ha cnegHuTe yHKUMKM (cn.1):

A. MoTop: 0BO3MOMXYBa ABUHKEHE HA POTOPOT.
B. LleBKa Ha pa3ayByBa4oT:
€/1eMEHT NpeaBuaEeH 3a Usnes
Ha MPOTOKOT Ha BO3AyX.
C. Pauka co KomaHpa: 0BO3MOXYBa
BKJ/ly4yBah€e Ha KOMaHauTe 3a
MalumMHaTa 1 3a HacodyBarbe Ha
LieBKaTa Ha pasgyByBayoT.
D. PesepBoap 3a ropuBo: caj 3a
rOpPYBO LUTO FO HamnojyBa MOTOPOT.
E. TMnoya 3a notnopa: e nio4a Bp3 Koja e
noctaBeHa MawmHata. Mma payka wro
ro os1ecHyBa TPaHCMNOPTOT M Ha Hea ce
NnpuKayyBaaT PeMEHUTE 3a HOCEHE Ha Pamo.
OnpemeHa e co cUCTeM 3a HamaslyBare
Ha BUGpaLumnTE KOWULLTO Ce eIMMUHMpaaT
BO MOrosiemM en BO TEKTO Ha paboTaTa.
F. PemeHuuM: onpema LITO Ce COCTOU
04 NNaTHeHU peMeHU WTO MUHyBaaTt
nog pamexuumTe. Nomara ga ce
U3 PHU TeXMHaTa Ha MallmHaTta
BO TEKOT Ha paboTara.
G. HnyuyeBwu 3a 3aterHyBambe: anart KojLUTO
Ce KOpUCTU 3a BPTEHE Ha LpadoBuTe,
HaBPTHKUTEe 3a Aa ' 3arterHe uiu pasna6aBV|.

4. MOHTUPAHE

BAHKKHO bes36egHocHMTe MEPKM LITO Tpeba
Ja rv caeauTe ce fagenu Bo normasje 2. CTporo
npuapHyBajTe ce Ao Tve ynatcTsa 3a Aa
U36erHeTe Cepro3Hu PU3NLIM UM ONACHOCTH.

3a noTpebuTe Ha CKIagupane 1 TpPaHCnopT,
oApeeHV KOMMOHEHTH Ha MalluMHaTa He ce
MOHTMpaHK BO pabpuKara, TyKy Tpeba aa
ce MOHTUpaarT no Bafere Ha ambanawara
cnepejru rv cnefHuTe ynatcTaa.

/\ Pacnarysamweto u yenara montama
Tpeb6a fa ce n3BpLIaT Ha LBPCTa U
pamMHa noBpLUMHA CO JOBOJIHO MPOCTOP
3a nomecTyBatse Ha MaluMHaTa U Ha
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ambasamara HOpHCTejHN ceKorall
coogBeTHHU anatu. He Kopucrerte
ja mawwuHara npeg ga 3aBpnte
CO cHTe NOCTanKn HaBe[eHN BO
nornasjero ,,MOHTUPAHSE".

41 JAENOBU 3A MOHTUPAHE
MaKyBaHETO ' COAPHKU AENOBUTE 3a MOHTaKa.
4.1.1 PacnakyBame

1. OTBOpeTe ro nakyBareTo BHUMATEHO

3a fja He rv pachpauTe fenoBuTe.
2. TlpouuTajTe ja AOKYMEHTaumjaTa BO KyTujata
Kaje ce HaBe[ieHu OBMe ynaTcTsa.
M3BapgeTe rv og KyTujata cute
[€10BM LLITO HE C& MOHTUPaHMU.
M3BageTe ja malumnHata og KyTujarta.
®dpnete rv KyTHjaTa n ambanaxara
COr1aCHO JIOKa/IHUTE oapeaou.

ar

4.1.2 TloctaByBak€e Ha LeBHaTa
3a pa3fyByBayoT M Ha
paykara co KomaHau

1. BwmeTHeTe ja pneKcubunHara ueska (.
3.B) Bo ueBKaTa 3a n3nes Ha BO34yxoT
(cn. 3.A) v puKeupajTe ja cnojHMuaTa
CO KNIeLWTH fa ce 3aKauu LBpCTO.

2. BwmetHeTe ja ueBKara (ca. 3.C) Bo
dnexkcnbunHara Ty6a (cn. 3.B) BHMMaBajku
pa6ot (cn. 3.G) aa 6uae cBpTEH HaJoNy.
®duKcKpajTe ja crnojHMLaTa co KnewTm
3a ia ' 3aKauuTe LEBKUTE LiBPCTO.

3. BwmeTHeTe ja noTtnoparta 3a paykara co
KomaHauTe (cn. 3.H) Ha ueBKara (c.

3.C), nopamHyBajKku ja Co UCTaKHATUOT
aen (cn. 3.G). NocTtaseTe ro NpcTeHOT
(cn. 3.1) Ha uctakHaTHoT gen (cn. 3.J).

4. ®duKcupajTe ja paykara co KomaHau (ch.
3.K) v 3aterHerte ru wpadosuTte (cn. 3.L).

5. llomuHeTe ro Kabenot H13
oTBOpUTE 3a Hero (c1. 3.M).

6. [MopamHeTe ro oTBOPOT Ha uesKara (c/1. 3.D)
co genot (cn. 3.N) Ha ueBkarta (cn. 3.C).
MpuTucHete ja ueskata (cn. 3.C) n cepTeTe
ja 3a 90° BO NpaBeLoT Ha CTPeJIKUTE Ha
4YaCcOBHMKOT i3a Aa ce 3aKayu LBpCTo.

7. CnepeTe ja noctankara onviiaHa BO
[ABeTe TOYKM Morope 3a Aa ja noctaBuTe
uesKarta (cn. 3.E) Ha KpajHWoT aen of,
LeBKaTa Ha pasgysysadoT (c. 3.F).

4.1.3 Bapere Ha LeBKUTE 3a
pasgyByBa4voT

BAHKHO 3acraHere ja mawmHata
(nacyc 6.5) ceKojnar Kora Ke ja nssagute
LeBKata o/} pa3ayByBayoT.

Bps ocHoBa Ha TUMOT Ha LieBKarTa:
— AKO LeBKaTa e MKCcupaHa co MCTaKHaTUOT
[leN 3a CrojyBarEeTO, BPTEjKM ja 06paTHO
Of, CTPE/IKUTE Ha YaCOBHMKOT.
— AKoO ueBKara e h1KcupaHa co
CrojHu1La, n3BageTe ja cnojHuuara co
KNIELWTN WU PasfBojTe M LEeBKUTE.

5. HOMAHAU 3A HOHTPOJIA

5.1 KOMAHZA HA PAYHATA
3A 3ABP3YBAYHOT

Paukara 3a KomaHAa Ha 3abp3yBa4oT
(cn.4.A) oBo3MOMyBa perynauuja Ha
6p3rHaTa Ha BPTeHETO Ha POTOPOT.

BpaunHaTa Ha BpTerbe Ha poTopoT Tpeba

[la ce npunaroau Ha BUAOT Ha paboTarta
(nornasje 6.4.1) 1 MOe aa ce perynvpa

CO HaHecyBare MoMasiKy Uv noseKe
NPUTUCOK BP3 KOMaHAaTa Ha 3abp3yBayoT.
MakcmmanHata 6p3mHa ce NoCTUrHyBsa co
KOoMaHpara 3a 3abp3ayBatbe BO [JO/IEeH Npasel.

5.2 PAYHKA 3A PEIMYINPAHE
HA 3ABP3YBA4OT U
3ACTAHYBAHSE HA MOTOPOT

Paykarta (cn. 4.5) ma gBojHa dyHKUmja:
1. OB0O3MOXyBa 3acTaHyBaHe U1
nasierke Ha MOTOpOT (C/1.

MoTopoT 3acTtaHysa (cn. 4.C).

AKO payKaTa e noctaBeHa BO Apyru
MoNOMO6M, MOTOPOT MOXE Ja ce
3ananv n aa ce cTasu BO GyHKLMja.

2. 3apajaperynvpare 6p3vHaTa Ha BpTerbe
Ha pOTOPOT, OAPHYBajTe ro 3abp3yBajvoT
6710KMpaH BO caKkaHata nosuvuuja. bpauHara
Ha BPTEHE Ha POTOPOT MOXE Aa Ce peryiunpa
aKo ja BPTUTE payKara Hagony U Harope.
MakKcumanHaTa 6p3nHa ce nocTurHysa
Kora payKara e CBpTeHa JoKpaj Hagosny.
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3ABEJIEWLKA Bw npenopa4yBame ga ja
KOpUCTUTE QyHKLMjaTa 3a perympar-e Ha
3abp3yBaqoT BO TEKOT Ha [0/IroTpajHa pabota
3a fJa n3berHeTe nocTojaHo ApHeHe Ha KOM4eTo
Ha payKata co KoMaHgara 3a 3abp3yBayor.

5.3 HOMAHZA 3A NPUAYLUYBAYOT

Ce KopucTHM Kora ce nanu CTyfeH MoTop.

HomaHp,aTa 3a npmnaywysayoT uma gse nosnuunu:

Moauuuja A (cn.5 A) -
npuayLyBayoT e UCKIyYeH
(HopmasnHa pa6oTa 1 nanerbe
CO 3arpeaH MoTop).

|41

A

Mosuuwmja B (cn. 5.B) -
npuayLwyBayoT e BO cpegHa
nosuvuuja (4a ro onecHu
naneHeTo Ha MOTOPOT).

MNoswuumja C (cn.5.C) -
npuAayLyBa4voT € aKTUBUpPaH (3a
naserbe Ha MOTOPOT Ha N1aAHO).

-0-

5.4 HOMNYE 3A HOMAHAATA HA YPEAOT
3A NOTTURHYBAHE (MPUMEP)

Co NpUTHUCKarbe Ha ryMeHoTO

U HOMYe 3a ypesoT 3a NOTTUKHYBarbe,
ce UH1LMpa ropuso BO
HapBypaTopOT CO LITO Ce O/IeCHyBa
nanerbeTo Ha MOTOPOT.

5.5 PAYHA 3A PAYHO NAJIEH-E

OB0O3MOyBa payHoO naneme
Ha MoTopoT (c/1. 6.A).

6. YNOTPEBA HA MALLUMHATA

BAHHO be36egHocH1TE MEPKM LWTO Tpeba
Aa rv cneaute ce gagenu Bo roi. 2. CTporo
npuAapHyBajTe ce 40 Tve ynaTcTsa 3a Aa
nsberHeTe Cepro3Hu pU3ULM UM ONACHOCTH.

6.1 BOBEJHW ONEPALINU

Mpegn ga 3ano4HeTe Cco paboTa, HEOMNXOAHO € Aa
cnpoBeaeTe cepuja KOHTPOIM 1 onepaumm 3a

[a obe3benumTe geKa pabortara Ke ce oaBsmBa Ha
edUrKaceH Ha4YMH M CO MaKcUMasiHa 6e36e4HOCT.

CraBeTe ja MalmMHaTa XOpU30HTa/IHO
1 CTabuiiHa Ha TEPEHOT.

BAHHO MawwmHara ce
ucriopaqysa 663 6€H3UH.

6.1.1 TllonHewe ropuso

Mpen aa ja KopucTuTe MalumHaTa,
HanoJsiHeTe ropnso. 3a Ha4YMHWUTE 3a
noAroTByBake Ha MellaBuHaTa 1 3a
6e36e4HUTE HA4YMHM 32 JOMNO/HYBaHe
Ha ropvBo (BMAeTe nacyc. 7.2, 7.3).

6.2 BE3BEAHOCHU HOHTPOJIU
CnpoBegeTe rv cnegHuTe 6e36e4HOCHU

HOHTPOJIU M MPOBepeTe Aasi pesyiTaTuTe
CO0ABETCTBYBaaT Co AaAeHOTO BO Tabesara.

A CeKoralu U3BpLuyBajTe ru
6e36e4HOCHUTE KOHTPOIU Npes paboTa.

6.2.1 OnwTa KOHTpoNa

Mpeamer Pesynrtar
Paykun n pemerun YucTu, ucyluenn,
(cn.1.E, 1.F) npaBW/IHO U LBPCTO

duKeHpaHu Ha
MalumHara.

HaBpTKu Ha mawmHaTa Jo6po 3awpadeHn

(He pasnabaBeHn)

OTBOpHM 3a BO3AYX Be3s npeyku

3a nagerbe

LleBKa Ha pasgyByBadoT | [paBuaHO NocTaBeHa.
(cn.1.B)

Homanga 3a Tpeba pa ce aBUKHM

3abp3yBayor (cn1. 4.A) cno6ogHo 1 6e3

npumMmeHa Ha cuna.

Perynatop 3a
3abp3yBayor (c. 4.B)

Tpeba fa ce fBUKH
cno6oaHo 1 6e3
npvmeHa Ha cuna.

PoTtop HuKaKoB 3HaK Ha
owTeTyBare
3awtntn HukaKkoB 3HaK Ha
owTeTyBare
MawwmnHa HuKaKoB 3HaK Ha
owTeTyBare nam
n3abeHocT
®dunep 3a Bo3ayx Yuer

(cn.9.C,9.D)

Enektpuynm kabam n
Kaben 3a cBeKMyKaTa

HomnneTHu 3a ga ce
n36erHe UcKpeme.

Kanaye Ha cBekunyKaTta
(cn.9.F)

Lleno 1 npasnnHo
nocTaBeHo Ha
cBeKuyKaTa
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6.2.2 TecT 3a paboTrara Ha MawKHaTa

OejctBo Peayntar
3ananeTe ja mawmHaTa MawmHara ce nanu.
(nacyc 6.3); PoTopoT pa6oTu Ha

MUHUMYM W LieBHaTa Ha
pasgyByBayoT UcnyLwTa
MasIKy BO3ZyX.

AKTUBMPAajTE ja
payKara 3a KomaHga
Ha 3a6p3yBayor (c/.
4.A) / perynatopot 3a
3abpayBayorT (cn. 4.B)

PoTtopoT pa6otu n
LieBKaTa Ha pasgyByBayoT
ucnyLuTa BO3ayX.

MywTeTe rv paykara 3a HomaHpara ce Bpaka
KoMaHAa Ha 3a6p3yBayoT | aBTOMATCKU 1 6p30 BO
(cn.4.A) / perynatopot HeyTpanHa nosuuuja.
3a 3abp3yBayor (cn.4.B) | PotopoT paboTtu Ha
MWHUMYM U LieBKaTa Ha
paspgyByBayoT mUcnywta
MasiKy BO3yX.

MocTaseTe ja paykara
3a perynupame

Ha 3a6p3yBayoT U
3acTaHeTe ro MoTopoT
BO nosuumjarta
,STOP“ (cn.4.C)

MoTopoT 3acTaHyBa.
PoTtopoT 3acTaHyBa u
LieBKaTa Ha pasjayByBayoT
He ucnyLiTa Bo3ayxX.

A AHoO HeHoj of pe3ynTaTtute He e UCT
KaKo LUTO e N0COoYeHo Bo Tabenara, He

ja Hopucrtere mawmnHara! OgHecere ja Bo
OBJ1acTeH CepBMC Ha NPOBepKa U nonpasKa.

6.3 NAJIEHE

BAHHO Ha maiwmHata nma
eTuKeTa (c/1. 2) Kage ce gajeHu
OCHOBHUTE YEKOPU Ha Na/IEH-ETO.
Eturerata nma ¢yHKuymja [a se
Haco4ysa Habp3uHa v He ja 3ameHyBa
rocTarnKara LUTO e TyKa objacHeTa.

1. 3asewmeTe uBpcTa U cTabuIHA No3uLMja:

2. YBepeTe Ce [ieKa LeBKarta Ha
pasgyByBayoT He e Haco4YeHa KOH
NPUCYTHU JiMLia UK OTnag.

BAHHO 3a ga nsberHe kuHer-e, He
BJ/IEYETE IO jarKeTo 3a rnasieme o yenara
[O/HMNHA, HE BATKAJTE o 1o paboT Ha OTBOPUTE
Ha BogM/IKaTa 1 rnocTerneHo ocio0604yBajte
ro pakogatoT co Toa LUTO Ke u3berHysare
BpaKarbe Ha HEKOHTPOIMPAH Ha4YyH.

BAHHO He morajte ro jaxero
3a nasier-e OHoJly paKara.

6.3.1 T[Manewe Ha napgHo

A 3a nanemwe Ha ,,JagHo“ Tpeba
Aa ce usBege nasere Hajmasky no 5

MUHYTHU O CMHUPYyBakbe Ha MOTOPOT
HJIN Mo rnoJiHeHwe ropmuBso.

1. T[pBo 3ananeTe ro MOTOPOT CTaBajKku ja
pauyKarta 3a peryavpame Ha 3abp3yBayoT
(cn. 4.B) camo o nosnoBuHa 'og,.

2. Brny4eTe ro npuayLLyBayoT, HOCEjKU ja
paykarta Bo nosuumja «C» (cn. 5.C).

3. [lpuTucHeTe ro Kon4yeTo 3a KomaHgarta
Ha ypezoT 3a NoTTUKHyBare (cn.5.D) 10
naTv 3a fa ro noTTUKHETe ropMBoOTO.

4. LiBpcTo ApMeTe ja MaluMHaTa Ha
TEPEHOT NPUTUCKAjKM CO eaHa paKa
3a Aa He n3rybuTe KOHTpoaa BO
TEKOT Ha nanemweTo (cn. 6.B).

5. Osaa malmHa e onpemeHa co EASY-START.
lNoBneyeTe ro KON4YeTo 3a nanewe co
pamHOMepeH noter 6e3 Haru ABUKEeHa
(nanereTo Ce cayvyBa Ha KpajoT of
ABUHEeHeT0). [loBneyeTe ylTe HEKONKY
natu Aa NnocTUrHeTe NPBUYHO Nasiexe.

6. [locTaBeTe ja KOMaHzaTa 3a NPUAYLLYBa4oT
BO nonoxo6a ,B* (cn. 5.B).

7. [NoBneyveTe ro pakodaroT 3a
naneme cé gofeKa He NoCTUrHeTe
npaBW/HO Masiele Ha MOTOPOT.

8. OcrtaBeTe ro MOTOPOT fa paboTu
1 MuHyTa 3a Aa ce 3arpee.

9. MHcknyyeTe ja KOmaHgaTa 3a
npuaywysaqyoT (cn. 5.A), cTaBajkm
ja paykaTta Bo nosuupmja «A».

10. [JoHeceTe ja paykaTa 3a peryimpame
Ha 3a6p3yBayoT (cA. 4.B) Ha MUHUMYM
3a Aa ro UCKy4nTe ypeaoT 3a
NPBMYHO 3a6p3yBarbe 1 NOCTaBeTe ro
MOTOPOT BO paboTa Ha MUHUMYM.

BAHKKHO /JokonKy paKogatoT Ha jareTo
3a rnaseme ce CKUHe rnpu B/IEHEHE CO
MPUTHUCHAT MpuAYLLYyBa4, MOTOPOT MOMe Ja ce
3a4ywm 1 a ce Nnpesm3BruKaart MnoTeLuKoTMN
npu naneme. Bo c/yyaj Ha 3agyluyBarbe
Ha MoToporT (B1geTe nacyc 14.5).

6.3.2 T[lanewe Ha TOMJI0

3a nanerbe Ha Ton1o (BegHaLl

Mo racer-e Ha MOTOPOT):

1. Cnepete rmToukMTe 1-3-4-6-7-9-10
BO NpeTxogHara npougegaypa (cn.6.3.1).

6.3.3 Ynotpe6a Ha pemeHuUTe

PemeHwuTe ce cTaBaart no nanere Ha MOTOpOT.
PemeHuTe 1 pemeHunmarta Tpeba ga

ce perynvpaar cornacHo BUCHHaTa

W rosieMmHara Ha orneparopor.
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1. HoceTte rv pemeHnTe KaKo HopManHu
payku Ha paHey, (cn. 7.A).

2. 3arBopeTe r'v Konyukarta co LpBeH Kaun
Ha filecHaTa cTpaHa 1 3a HaBpTKara.

3. OgpryBajTe rv peMeHnUTe Ha TOj HauYMH
LUTO MPaBWJIHO Ke ro pacrnopegysaar
TOBapoOT BP3 pamMeHULmTeE.

4. 3apajans3gpuTe TeMunHaTa Ha LeBKata Ha
pasfyByBa4oT, CTaBeTe KOHEKTop (cn. 7.B)
Ha noTnopara 3a paykara co KoMaHauTe
(cn.7.C) v 3aKonuajTe ja upHaTa Toka
CO K/MN Ha fecHoTo pamo (cn. 7.D).

6.4 PABOTA

A Bo TeKoT Ha paboTara, maluMHara
Tpeba ceroraw Tpeba ga ce

APHH BPCTO CO AecHaTta paKa 3a
payKata co KomaHgara (ca. 15).

6.4.1 Perynauuja Ha MORHOCTa

Cekoralu Tpeba aa ja perynvpare 6p3uHara
Ha BpTeHe Ha POTOPOT COMMACHO CO TUMOT Ha
maTtepwmjanoT WTo Tpeba Aa ce oTCTpaHu:

— Mana 6p3uHa Ha pasayByBaqoT 3a JIeCHU
matepujanv 1 Maam rpMyLLIKU Ha TPEBHUKOT,

— cpepba 6p3vHa Ha paszyByBayoT 3a
OTCTpaHyBahe TpeBa U IECHU Sincja
Ha acdanT uam UBpCT TEPEH,

— ronema 6p3uHa Ha pasgyByBayvoT
(KomaHpaTa 3a 3abp3yBaqyoT e nputTucHaTa
[IOKpaj) 3a NOTELLKN MaTepHjaiv Kako
CBEX CHET U roJieMu rybpuLiTa.

6.4.2 CoBeTu 3a pabota

Moxe pa ja perynvpare nosuuujara u
3aKOCeHOCTa Ha payKara co KomanauTe (cn. 3.K)
3a Aa NocTUrHeTe noauumja 3a yaobHa padora.
3a pa perynupare:
— OrTwpaderte ro wpadot (cn. 3.L).
— 3a paja perynvpare 3aKOCEHOCTa,
CBWTKajTe ja payKara co KomaHauTe
Hanpeg uiv Hasag,.
- 3a fa ja perynvpare nosuvuujara, ABueTe

ja Hanpepn WK Hasag noTropara 3a padyxara.

— OTKaKo Ke perynupare, cTaBeTe
r owpador (ca. 3.L).

HanpepysajTe noneka Apmejku ro KpajHMoT
[eN Ha LeBKara Ha pasfyByBa4oT Ha
COOABETHO pacTojaHne of TepeHoT (cn. 8.A).

3a fa nsberHeTe pacKplLlyBarbe Ha Matepujanot
WwTo Tpeba Aa ce OTCTPaHU, HacoveTe ro

MJ/1a30T Ha BO34yX OKOJTy CTpaHUYHUTE paboBu
Ha HacobpaHWoT MaTepujan. HuKoraw He

HaCco4yBajTe ro M1a3oT Ha BO34YXOT KOH
LIEHTApPOT Ha HacoGpaHUOT MaTepuja.

BAHKKHO 3acraHere ja mawumHata (nacyc
6.5) Mpn MeHyBar-€ Ha JIoKaLujaTa Ha paborTa.

6.5 3ACTAHYBAHE

3a pa ja UCKAy4uTe malumHara:

1. [lywrTeTe ja payKkaTa 3a KOMaHza Ha
3abpayBayoT (cn. 4.A) u noctaseTte
ja Ha noYeTHa nosumumja paykara 3a
perynvpare Ha 3aBp3yBareTo (C1.
4.B) 1 ocTaBeTe ro MOTOPOT Ja paboTu
CO MMHUMYM BPTEHM YLUTE MaJIKY.

2. T[ocTaBeTe ja paykara (c/1. 4.B) Bo
nosuumja ,STOP* (cn. 4.C).

3. [lloyeKajTe ga 3actaHe poTOpOT.

A LLiTom He ja 3actaHeTe malumnHara,
noTpe6HH ce HEKOJIKY CeHYHAHN
npej Aa 3actaHe poTopor.

A MotopoTt moxe fa e MHOry Bpes
BeAHal rno racHeme. He gonupajte ro.
IMocTomn onacHOCT 04 ONEeKOTUHH.

BAHHO 3acraHerte ja mawmHara (nacyc
6.5), oTCTpaHeTe ro Kana4yeTo Ha CBeRnYKarTa
(cn. 9.F) ceKojnart Kora ja ocTaBaTe MalumHaTa
6e3 Haf30p MM Kora Hema Ja ja KopucTuTe.

BAHKKHO 3acraHere ja mawumHata (nacyc
6.5) npu MeHyBarbe Ha /loKaumjaTa Ha pabora.

6.6 MO PABOTATA

* OTcTpaHeTe ro KanayeTo Ha
cBekunyKkara (cn. 9.F).

» OcTaBeTe MOTOPOT Aa Cce M3nagm npeg aa ce
0CTaBuW MaluMHaTa Bo Koja 6110 npocTopuja.

* McuucTeTe ja mawwmHara (nacyc 7.4).

* [lpoBepeTe fanv genoBuTe ce pasnabaBeHu
WK OITETEHN. AKO € NOTPeBHO, 3ameHeTe
rM OLUTETEHUTE [,E/I0BU U 3aTErHETE M
pasnabaBeHuTe LWpapoOBK U HABPTKU UK
KOHTaKTMpajTe Co OBNacTeH cepBucep.
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7. PEAOBHO OAPHYBAHE

7.1 OMNWTO

BAHHO besbegHocHWTe MepKu LWTO Tpeba
Aa rv cnegmte ce gageHn Bo rnornasje 2. CTporo
npuAapHyBajTe ce 40 Tue ynaTcTsa 3a Aa
n3berHeTe Cepro3Hu pU3NLIM /I ONACHOCTH.

A lNpepn Aa nHTepBeHUpare Ha

KOj 6110 HAYMH Ha MaLIMHATA:

¢ 3acTaHeTe ja MalwnHarta;

¢ OTCcTpaHeTe ro Kana4eTo Ha
cBernyKara (ca. 9.F);

 [lpoBepeTe gasiM MOTOPOT €
CO0/BETHO U3/1a€H;

¢ [lpo4ynTtajte rm coogBETHUTE yNaTcTBa;

Hocerte coogBeTHa obaeKa, paboTHU

4YeBJIN M 3alUTUTHU OYMUNIA.

¢ 3ayecTeHOCTa M BUCOT Ha MHTEpPBEHLMja
ce JapaeHv Bo ,Tabenarta 3a ogpyBame”
(Bugete nornasje 13). Tabenara ro npuKaxysa
OMCeroT LWTO Ke BM NOMOrHe Npu OApHyBaHe
Ha edunKacHocTa n 6e3begHocTa Ha
malumHata. Bo Hea ce npuKaraHu rmasHUTe
WHTEPBEHLUN U NpeaBUAeHUTE UHTepBann
3a ceHoja oA cTaBkuTe. N3BpLueTe ja
coofBeTHara nocTarnka npeg npsara nojasa.
Ynotpebara Ha pe3epBHM1 A/10BU U
[OMOJIHUTENIHA Onpema KOMULLTO He ce
OPUrMHaHKW, MOXeE Aa AoBefe A0 HecaKkaHu
edeKTu Bp3 paboTtara U 6e3beaHoCTa Ha
matumHara. lMponssoguTenoT ja oTdpna
ceTa OArOBOPHOCT BO C/ly4aj Ha LUTETU UK
NoBpAKN NPEAN3BUKaHN Of, TaKBW MPOU3BOAN.
¢ OpurnHanHuTe pe3epBHU 4EN0BU Ce
HabaByBaar BO CEPBUCHUTE LIEHTPU MU
Kaj aBTOpU3npaH1Te 3acTanHuLm.
* HuKoraw He KopucTeTe ja MalumHaTa
CO KOPUCTEHU MW OLUTETEHW AE/I0BU.
OwrTeTeHWTe Ae10BK Ce 3ameHyBaar,
HWKOrawl He ce nonpasaar.

BAHHO Curte pabotu 3a ogpyBare
M perynaumja KoMLLITO Hece OnuLIaH1 BO
0Ba ynaTcTBo Tpeba Aa ce U3BpLIaT Kaj
3acTanHUKOT M/In BO OB/IaCTEH CepBHC.

7.2 NOArOTOBKA HA MELLABMHATA

OBaa mMalunHa Mma ABOTaKTEH MOTOP
1 paboTu Ha MellaBuHa of, 6eH3UH
1 Macsio 3a NogmMayKyBam-e.

BAHHO VYnorpebara Ha camo
6€eH3MH ce oLITETYBa MOTOPOT U Ce
U3HyayBa rybeme Ha rapaHymjara.

BAHKHO Hopucrere camo ropmso u
rnoAmayKyBay1 co BUCOK KBaJIMTET 3a
OApHyBarbe Ha MalumHaTa v 3a ja rapaHtupare
Tpaere Ha MexaHn4K1Te [e/10BM.

7.2.1 HapaKTepUCTUKU Ha BEH3UHOT

HopucTete camo 6e3010BeH GEH3MH (3en1eH
6€eH3KH) co 6poj Ha oKTaHn He noman og 90 N.O.

BAHHO 3eneHuor 6eH3nH cosgasa Tasior
BO pe3epBoapoT aKo ce YyBa NoBeKe 04 ABa
meceumn. CeKorall KOprCTeTe CBeH 6eH3MH!

7.2.2 HapaKTepuCTUKM Ha MacnoTo

CTaBajTe caMo CUHTETUYKO MAcC/0 Of BPBEH
KBa/IMTET, HAMEHET 3a ABOTaKTHU MOTOPM
co cneuyndnyeH muHnmym JASO FC.

Haj 3actanHMKOT MOXe Aa rm HajaeTe
COOfBETHUTE Macna, co3fafeHn 3a

0BOj BUJ, MOTOP, A0 OHOj CTENEH KOj
rapaHTvpa norosemMa sawTuTa.
HopucTereTo Ha oBMe Macna fo3BosyBa
COCTaByBaH-€ Ha efHa MeLlaBuHa of
2,5%, WTO 3Ha4M 1 gen macno ce mewa
co cerkou 40 paena of 6eH3UH.

7.2.3 TloarotoBKa U KOH3epBaLuja
Ha mMellaBUHaTa

Tabenarta ru nocovyBa KOMYMHUTE BEH3MH
W Maco WTo Tpeba fa ce KopucTaT 3a
[a ja noaroTBUTE MelLaBMHaTa.

CUHTETUYKO Mmacio
3a A BOTaKTHU
MoTOopHU

BeH3uH

JMTpH JNTPH

1 0,025

0,050

2
3 0,075
5 0,125

—_

0 0,250

3a noAroToBKa Ha MellaBMHaTa:

1. CraBeTe BO efeH caj NpUBIUKHO
NONOBMHA Of, KONMYMHaTa 6EH3MH.

2. [opajte ro uenoTo macno.

3. [Jopaajte ro ocTaToKOT 04 6EH3MHOT.

4. 3aTBOpEeTe ro KanaxkoT 1
M3MeLLajTe eHepruyHo.

BAHKKHO MewwaBuHata nognemu
Ha cTapeerse. He nogrorsyBajte
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ro/1ieMu KOJIMYMHU Ha MeLlaBmHa 3a [a
ce usberHe popmmparbe Tasor.

BAHHO Yygajre ru sobpo obe3beseHm
W MGEHTUGHKYBaHN KOHTEJHEPUTE CO
mellaBmHaTa v co 6EH3MHOT 3a ga ce n3berHe
3amMeHa BO MOMEHTOT Ha KOPUCTEHE.

BAHHO Opg Bpeme HaBpeme unctete rm
KOHTejHepuTe 3a 6eH3MH 1 3a MeLLuaBuHa 3a
Jia ce oTcTpaHaT eBeHTya/IHUTe Taslo3u.

7.3 NOJIHEHE NTOPUBO

A lMosHeeTo ropuBo ce N3BpLIyBa
Hora mawmHara He pa6oTu n co
Mu3BageHo Kanaye Ha CBeRMYKara.

Mpen nonHeme:

1. TlpoTpeceTe ro eHepruyHo
pesepBoapoT 3a MeLlaBuHa.

2. TllocTaBeTe ja MalMHaTa Ha pamHa
NoBpLUMHA, BO CTabuIHa no3uuumja
CO Kana4eTo Ha pe3epBoapoT
3a MeluaBMHaTa ofrope.

3ABEJIEWLKA Ha Kanayeto 3a
pe3epBoapoT 3a MeLuaBmHara (C/1.
11.A) ro uma caegHNOT CUMGOI:

_@w PesepBoap 3a mMellaBvHa

3. WcuucTeTe ro KanayeTo Ha pe3epBoapoT
BO KpYyr 3a Aa ce u36erHe HaB/ierysarbe
HEYMCTOTHUM NPU MOJHEHETO.

4. OrTBOpeTe ro BHUMATE/IHO Kana4eTo Ha
pesepBoapoT 3a MellaBWHa 3a 4a ce
MCTYLITW MPUTUCOKOT NOCTENEHO.

5. HanosnHeTe CO MHKA U HE CTaBajTe of
MeLLaBMHaTa 4O rp/ioTo Ha pe3epBoapoT.

7.4 YUCTEH-E HA MALLUHATA
M HA MOTOPOT

3a Aa ro HamManuTe PU3NKOT Of 3anasyBarbe,
OfpHYBajTe M MalumMHara, a 0co6eHO MOTOPOT
6e3 ocTaToum o4 IMCTOBU U FPaHKMU.

¢ CeKorall Y4cTeTe ja MalumMHaTa no
ynoTpe6ara co YucTa M MoKpa Kpna
noToneHa Bo HeyTpasieH AeTepreHT.

¢ OTCTpaHeTe v cuTe Tpary Ha Bnara
CO MeKa U cyBa Kpna. Bnarata octaBa
NPOCTOP 3a PUSUK OF ENIEKTPUYEH YAAP.

* He KopucTeTe abpasmBHU AeTEPreHTU
W pacTBOpyBayM a rM UCHUCTUTE
nnacTUYHUTE AenoBU UK padKkuTe.

* He nonesajTe BOAa W U36GErHyBajTe MOKpPEHE
Ha MOTOPOT U Ha ENEKTPUYHUTE AENTOBH.
OppiyBajTe ro poTopoT CeKoratl YUCT

Of NpatumHa 1 0CTaToLM KOULITO ce

pasgyBasie Co BO3AYXOT KOH pelueTKara.

He npcKajte ro poTopoT co Boa.

* 3a paa n3berHeTe nperpesare Uan
OLITETYBaHe Ha MOTOPOT, CeKoratu
npoBepyBajTe fanu pelleTHaTa 3a Bo3ayx
3a lajeme e yncTa 1 6e3 ocTaToum.

7.5 HABPTHMU U LLUPA®OBH
3A PUHCHUPAHE

e CuTe 3aBPTKM, HABPTKM M JIOCTOBU OAPIHYBajTe
r'M COOABETHO 3aLBPCTEHM 3a [ja CTE CUTYPHU
[eKa Kocaykara e 6e36egHa 3a paboTa.

* PefoBHO npoBepyBajTe Janm
payYKkuTe ce UBPCTO hUKCUPaHW.

8. BOHPEAHO OAPHYBAHE

8.1 YMCTEHE HA GUNTEPOT
3A BO34YX

BAHHO Yucrerweto Ha gpuatepor 3a
BO34yXx e 6UTHO 3a J06pa paboTa 1 BEKOT Ha
camara malumHa. He pabotete 6e3 ¢unrep mam
CO oLTETEH PUATEP 3a Aa He NMPeau3BuKaTe
Heronpas/MBU OLUTETYyBara Ha MOTOPOT.

YuctereTo Tpeba Aa ce cnposenysa
ceKon 8- 10 yacosu pabora.

3a uncTerbe Ha GUNTepoT:
1. OtwpadeTe rv ABeTe Konymma (Ci.
9.A) n n3BageTe ro Kanawxor (cn. 9.B).
2. W3Bapgete ro ouaTEPOT OA XapTuja (cn.
9.C) n puntepot o cyHrep (cn. 9.D).
3. UspyBajTe ro dmunTepoT of xapTuja
3a Aia r'v OTCTpaHUTe HeymcToTHjaTa
u octatoumTe (cn. 10.A).
4. WcnepeTte ro GunTepoT o
cyHrep co Boga (cn. 10.B).

BAHHO He Kopuctete 6eH3mH, feTepreHT
WU APYro CPEACTBO 3a YUCTEHE Ha (PUITEPOT.

5. OcrtaBete ro GuaTEPOT Of CYHIep
fla ce UCYLUM Ha BO3AYX.

6. Hcunctete ro mectoTo 3a hunTepoT
0, HEYUCTOTHMU, OCTaTOLM U Fybpe.

7. COCTaBeTe ro eleMeHTOT CO HUNTPUTE Ha
cBoeTo MecTo (c1. 9) (NpoBepeTe panu
iGunTepoT of cyHrep e y6aBo UCYLLEH);

8. CraBeTe ro kanadeto (cn.9.B),
duKeupajTe rn Konummarta (c1. 9.A).
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8.2 HOHTPOJIA HA CBERMYKATA

[Jo cBekunukara (cn. 9.G) ce npuctanysa
Kora Ke ro ussagure kanaveto (cn.9.F).

CBeKunyKata Tpeba fia ce 3aMeHu co
Zpyra co aHa/sIorHW KapaKkTePUCTUKK BO
C/ly4yaj Kora eNneKkTpoauTe Ce NpPeropeHn
WY HEMPAaBWJ/THO U30JIMPaHn, UK Ha
cekon 100 yaca pyHKLMOHUpatbe.

Pa6oTuTe Ha cBeRMYKaTa rv usBeayBa
npoAaBaYoT UK CreLmjaniu3npaH CepBrUCEH
ueHTap. [posepeTe ja Tabenata 3a
oApHyBarbe 1 Tabnara 3a ngeHTudmKalmja 3a
COOABETHUTE MHTEPBEHLUNN Ha cBeKunyKara.

8.3 JAHE 3A NAJIEHKE

3acTanHuKoT Tpeba Aa ro CMeHU jareTo 3a
nasietbe Npu NPBUTE 3HaLM Ha OLUTETYBaHE.

8.4 PEIYJIAULUJA HA HAPBYPATOPOT

Hap6ypatopoT ce perynuvpa Bo pabpuka
BO PEXMM Ja AaBa MaKCHMasIHW pesynTaTu
BO CeKoja CuUTyauuja Ha KOpUCTEHE, CO
MWHWMaNHO EMUTUPAHE HA LITETHW FacoBM
M BO COMIACHOCT CO BarKEYKWUTE 3aKOHM.

Bo cnyyaj Ha nowa nssenba, obparete
Ce Kaj 3acTanHuWKOT Aa rm nposepu
KapbypaTopoT U MOTOPOT.

Perynauuu Ha KapbypaTopoT:

T = perynauuja Ha MUHUMYM
L = perynaumja Ha ropvBOTO Npu Mana cvna
H = perynauuja Ha ropuMBoTO Npu ronema cuna

9. O4JIOHKYBAHE

BAHHO besbegHocHMTe MepKU LITO
Tpeba fa ce c/le[at BO TeKOT Ha paKyBaH-e ce
HaBegeHu Bo nac. 2.4. CTporo npugpysajre
ce /o TWe ynarcTsa 3a Jja n3berHete
CepHO3HU PU3ULM MJIM ONACHOCTH.

9.1 OAJIOHHYBAHE HA MALLMHATA

AKOHeMa Jia ja KOpUCTHTE MaluMHaTa NoBeKe
o4, 2-3 meceuu, Tpeba fa ce npuMeHar
HEKOJIKY pelleHuja 3a aa ce nsberHat
NOTELLUKOTUM NpK O6HOBYBare Ha paboTaTa
WK TPajHU OLITETYBaHa HA MOTOPOT.

I'Ipep, ofnarare Ha MmallmnHara:

1. WcnpasHeTe ro pesepBoapoT Ha

OTBOPEHO M KOra MOTOPOT € CTYAEH.
2. OcTtaBeTe ro MOTOpPOT Aa paboTu
Ha MMHWMYM JOAEKA HE COropu
LLeN10TO FOpMBO LITO OCTaHasIo BO
pesepBoapoT 1 BO KapbypaToporT.
OcTaBeTe ro MOTOPOT Ja Ce U3nagu.
McuncTete ja TeMENHO MalLMHaTA.
MpoBepeTe ganu fenosute ce pasnabaBeHn
WK OWITETEHN. AKO € NOTPeBHO, 3ameHeTe
M OLUTETEHUTE [,E/I0BU U 3aTErHETE M
pasnabaseHuTe LWpadoBK U HABPTKU UK
KOHTaKTMpajTe Co OBNacTeH CepBUCep.
6. OpnoweTe ja MalIMHaTa:

— BO CyBa npocTopuja,

— 3aCOJ/IHETA Of JIOLWM BPEMEHCKM YC/IOBU

— W Ha MecTo HafBop o AodaroT Ha Aeuara.

— YBEpyBajKu AeKa cTe rv TprHane

KJTy4EBUTE W OMpemMarta WwTo ja
KOPWUCTEBTE NPW OAPHKYBaHETO.

aRw

Hora Tpeba ga ja 3ananuTte mawmHara:
1. TlogroTtseTe ja MawurHata (nornasje. 6).

10. ABUHHEHE U TPAHCIIOPT

CekKorall Kora e noTpe6eH npeHoc uam

TPaHCMOPT Ha MaluMHaTa NoTPeGHo e:

3acTtaHeTe ja MalumHara (nacyc 6.5).

MoyekajTe ga 3actaHe poToOpPOT.

— OTcTpaHeTe ro KanayeTo Ha
cBekunyKarta (cn. 9.G).

- - gace ¢dartv mawmHara camo 3a
payKuTe U Aa ce Haco4ar LeBKUTe
3a fja npeTcTaByBaar npeyKa.

Hora ja HocuTe MalumHaTa co BO3Wo:
— u3Bagere rm ueBkuTe,
— 06e36egeTe ja COOABETHO MalLMHaTa
CO MOMOLL Ha jauHba NN CUHLIMPMK,
— MNOCTaBeTe ja Ha Ha4YuH fa He
npeTcTaByBa ONacHOCT 3a HUKOrO.

11.MOMOLL Y NOMNPABKA

OBa ynaTcTBO rv NpeTcTaByBa cuTe
HEeOonxoA4HW NHAWKAaLKWK 3a yrnpasByBaHbe Co
MallMHaTa v 3a NpaBWIHO OAPIKYBaHE LWTO v
M3BpLUYBa KOPUCHMKOT. CHUTE MHTEpBEHLMU
3a perynauuja v oppyBare WTO He ce
onuLaHn BO OBa ynaTcTBo Tpeba aa ru
cnpoBeje 3acTanHUKOT UK cneumjanmManpaH
CEPBUWCEH LieHTap 6uaejKn 3HaaT Kaxko 1

M MMaaT HEONXOAHUTE MHCTPYMEHTU CO
KOMLUTO paboTara Ke ce 3aBpLuM NPaBu/IHO,

MK -13



3eMajKu ro Bo Npeasua, NpPBOGUTHUOT CTENEeH
Ha 6e36e4HOCT M YCNOBUTE Ha MaluMHaTa.
CuTe onepawmu LITO Ce U3BELEHN Ha
HEeCoOBETEH HaYMH M Of, HEKBaIM(DUKYBaHU
vua npuaoHecyBaar aa ce uarybu cexoja
hopma Ha rapaHLmja U CeKoj 06K

Ha 06BpCKa Ha NPOM3BOAUTENOT.

¢ Camo oBlaCTeHUTE CEPBMCU 3a NOMOLL

MOX€e Ja r n3spLlyBaat nonpaBKuTe U
OAP¥yBarETO LUTO Ce NOZA rapaHuuja.
OBnacTeHuTe CEPBUCHU LIEHTPU KopucTat
Camo OpUrMHaJTHW PE3EPBHU E/I0BU.
OpurnHanHuTe pe3epBHU 4E10BU U
[OMOJIHUTEIHAa onpema ce crneuuyjasHo
Au3ajHMpaHKn 3a MalumHara.

OpurMHanHUTe pe3epBHU 4E/T0BU U
OONOJIHUTE/IHA onpeMa ce crneuujasHo
AV3ajHMpaHu 3a MalumHara.

Pe3epBHUTE Aen10BKU M JONOAHUTENHATA
onpemMa KoMmLTo He ce 0po6peHu, ynotTpebara
Ha pe3epBHU [e/I0BU U AOMNOJHUTENHA
onpemMa KOMLITO He Ce OPUrMHaJTHU ja
HapyllyBaar 6e36efHOCTa Ha MallnHaTa

1 ro ocnoboayBa NPOU3BOAUTESNOT OF,

CeKoja 06BpCKa MM O4rOBOPHOCT.
MNpenopayyBame fa ja ogHeceTe mMallnHaTa
BO OBJIACTEH CEPBMCEH LieHTap ceKojnar Kora
Tpeba fa ce paboTu Ha ofpIKyBaHe, NonpasKa
WM NpoBepKa Ha 6e36eAHOCHUTE ypeau.

13.TABEJIA 3A O PHYBAHE

12. ONCEI HA TAPAHLIUJATA

lapaHuujaTa rm NOKpMBa CUTE LITETH Ha
matepujanuTte n NPpomM3BOACTBOTO. HOPUCHUKOT
Tpe6a BHUMATEHO fja MM Clefun cute ynarcrea
KOM Ce AafeHu [0 NpUoKeHaTa OKyMeHTauumja.
lapaHuujaTa He rv NoKpuBa LUTETUTE
HacTaHaTu 3aTtoa LUTO:
* He cTe ce 3anosHane co
npuaoKeHaTa JOKyMeHTaLMja.
* He cTe BHMMaTENHW.
Ynotpebara n MOHTUPaHETO He ce
NPaBWIHN USIN KOH3UCTEHTHMW.
¢ Ce KopucTar pe3epBHU Aen0BU
KOWLLTO HE Ce OPUrMHANHW.
¢ Ce KOpUCTY JOMNONHUTENHA
onpema Koja He e ofobpeHa HUTY
focTaBeHa off NPOU3BOAUTENOT.
lapaHuujaTa He NoKpwmea u:
* HopmanHo abetrse Ha
NOTPOLUHWUTE MaTepujanu.
* HopmanHo abetse.

HynyBa4oT e 3aluTUTeH CO COOABETHUTE
[paBHW 3aKoHu. [paBata Ha KymnyBaqoT
KOM Ce NpefBUAEHU BO AafieHnTe
LPaBHW 3aKOHW Ha HAEAEH HauMH He

ja aMMuTMpaar osaa rapaHuuja.

UHTepBeHuMja Mepuop Macyc

MALLUUHA

HoHTpona Ha cuTe crnojku Mpep cexoja ynotpeba 75

BesbeHOCHM KOHTpOM / Mpen cekoja ynotpeba 6.2

npoBepKa Ha KomaHauTe

OnLuTO YNCTEHE U KOHTPONA Ha KpajoT Ha ceKoja 7.4
ynotpeba

MOTOP

HoHTpona/pononHyBarbe ropuBo Mpep cekoja ynotpeba 7.3

OnLUTO YNCTEHE U KOHTPONA Ha KpajoT Ha ceKoja 7.4
ynoTtpeba

YucTerbe Ha PUATEPOT 3a BO3AYX 8-10 yaca / no ceKoja ce3oHa 8.1

YucTerbe Ha cBeRMYKaTa 10 yaca/ no cekoja cesoHa e

3ameHa Ha cBeKunyKara 100 yaca / no ceKoja ce3oHa e

*** PaboTa WTo Tpeba Aa ja n3Befe 3acTanHWKOT UK CrieLMjanM3upaH LieHTap 3a CepBucUparbe.
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14. HECOOZABETHA PABOTA

HAJOEHA

MOMHHA NMPUYUHA

PELUEHUE

1. MoTtopoT He ce nanu

WIn NaK He MoX<e Ja
Ce CTaBM BO ABUEHE

Mpouepypara Ha nanere
He e npaBuHa

Cneperte rv ynarcTeara (nacyc 6.3).

CBefuyKara e Heuucta
WUn oppanedyeHocta mery
eNIeKTpoauTe He e ToYHa

MpoBepeTe ja cBeKMuKara (nacyc 8.2).

dunTepoT 3a Bo3ayx e 3aTHaT

McumncteTe ro n/ nnm sameHete
ro ¢puntepot (nacyc 8.1).

Mpo6nemu co coropyBare

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

. MoToport ce nanu, Ho
€O Mana MOKHOCT

®DunTepoT 3a BO3ayX e 3aTHaT

McuucteTe ro u / nnum 3ameHeTe
ro eountepor (nacyc 8.1).

Mpo6aemu co coropyBarbe

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBHCEH LeHTap

. MoTopoT pa6otu
HenpasWIHO UK
Hema MOK Bp3
onToBapyBareTo

CBefuyKara e Heuncta
WAn opgpanedyeHocta mery
e/IeKTPoAuTE He e ToYHa

MNpoBepeTe ja cBeKkMyKara (nacyc 8.2).

Mpo6nemu co coropyBare

HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap

. MoTopot ncnywra

Mmano tanosu og mewasvHarta

MoaroTBeTe ja MellaB1HaTa Cropeg,

noBeKe yaj, ynaTcTBOTO (nNacyc 7.2).
Mpo6nemu co coropyBare HoHTaKTupajTe co oBnacteH
CepBUCEH LieHTap
. 3agywyBsarbe Paukata 3a naneme ce M3BageTe ja cBekunyKarta (nacyc 8.2) n
Ha MOTOpOT aKTMBMPA HEKO/KY MaTh co noB/ieveTe ja BHMUMaTeIHO payKaTa Ha

BHJTy4eH NpuayLyBaY,

jarkeTo 3a nanemwe (cn.6.A) 3a aaro
e/IMMUHUpaTe NPEKYMEPHOTO rOPHBO.
MoToa, ucylueTe I eNnexkTpoauTe Ha
cBeKunyKaTa 1 noctaseTe ja Ha MOTOPOT.

. Potoport BpTH,
HO BO3/YXOT He
n3neryBsa oj LeBKata
Ha pasayByBa4oT

LieBkaTta Ha pasgyByBayoT
610KMpaHa unu 3aTHata

3acTaHeTe ja malwmHara u
TPrHeTe ja npeykara.

. Mma 6yyaBa n/mnm
npeKkyMepHu BUGpaLmm
BO TEKOT Ha paboTtara

PasnabaBeHu 11 owTeTEHN AE0BU

3anpeTe ja MalmHaTa 1 u3BageTe ro
KabenoT og cBekunyKkara (cn. 9.F).
MpoBepeTe fanu Mma owTeTyBarba
MpoBepeTe aanu aenosute ce
pasnabaBeHu 1 3aTErHeTE 1

M3BpLueTe M NPOBEPKUTE, 3aMEHUTE UK
nonpaBKUTE BO aBTOPU3MPaH LieHTap.

. MawwuHara yapuna Bo
CTpaHu NpeameTH.

OwTeTyBarbe Un
pasnabaseHu fenosm

3anpeTe ja MallMHaTa v U3BaAeTe ro
KabenoT og cBekunyKara (cn. 9.F).
MpoBepeTe fanu Mma owTeTyBarba
lpoBepeTe ganv genosute ce
pasnabaBeHu U 3aTerHeTe rm

M3BpLueTe r1 NpoBepKUTE, 3aMEeHUTE UK
nonpaBKUTE BO aBTOPU3MPaH LieHTap.

. MawwuHara vcnywTa
yag, BO TEKOT Ha
pa6oTara

PasayByBayoT e oWTeTeH.

He KopucTeTe ja mawunHata. BegHalu
3acTaHeTe ja MalmHara, u3BageTe ro
KabenoT of, CBeknyKara n obparete
Ce BO CepBUCEH LieHTap.

HoHTaKTMpajTe Co 3acTanHUKOT 3a MOMOLL aKo NPo6eMUTE ONcTojyBaat
OTKaKO CTE MM HanpaBu/ie ropenocoyeHnTe onepauym.
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele
paragrafen, die gegevens van bijzonder belang
bevatten met betrekking tot de veiligheid of de
werking, gekenmerkt door diverse symbolen
die de volgende betekenis hebben:

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanwvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool A wijst op een gevaar.
Veronachtzaming van de waarschuwing
leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.

De paragrafen die aangegeven zijn

met een grijze stippen-boord wijzen op
optionele kenmerken die niet aanwezig zijn
op alle modellen die in deze handleiding
beschreven zijn. Controleer of het kenmerk
aanwezig is op het model in kwestie.

» o

De aanwijzingen “voor”, “achter”,
“rechts” en “links” hebben betrekking
op de werkpositie van de bediener.

1.2 REFERENTIES

1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen
zijn genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen

zijn aangegeven, zijn gekentekend

met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in
afbeelding 2 wordt aangegeven met de tekst: “Zie
afbeelding 2.C" of eenvoudigweg "(Afb. 2.C)".
De afbeeldingen zijn indicatief. De

effectieve delen kunnen wijzigen ten

opzichte van wat aangegeven is.
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1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in
hoofdstukken en paragrafen. De titel van de
paragraaf “2.1 Training” is een ondertitel van
“2. Veiligheidsvoorschriften”. De verwijzingen
naar titels of paragrafen zijn aangegeven met
de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 TRAINING

A Zorg dat u vertrouwd raakt met de
bedieningsknoppen en in staat bent de
machine op de juiste wijze te gebruiken. Leer
de machine snel af te zetten. Het niet in acht
nemen van de voorschriften en instructies
kan brand en/of ernstige letsels veroorzaken.

¢ Laat nooit toe dat de machine gebruikt
wordt door kinderen of door personen die
niet vertrouwd zijn met deze aanwijzingen.
De minimale leeftijd van de gebruiker
kan landelijk gereglementeerd zijn.
¢ Gebruik de machine nooit indien de
gebruiker vermoeid of onwel is, of indien
hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of
andere stoffen ingenomen heeft die een
negatieve invioed kunnen hebben op
zijn reactievermogen en aandacht.
¢ Denk eraan dat de persoon die de machine
bedient of de gebruiker aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen
die personen of hun eigendommen
kunnen overkomen. Het valt onder de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om de
risico’s, die het terrein waarop hij moet werken
met zich mee kan brengen, te beoordelen
en om alle nodige voorzorgsmaatregelen te
treffen met het oog op zijn eigen veiligheid
en die van anderen, met name op hellingen,
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.
Indien men de machine aan derden wil geven
of lenen, moet men zich ervan verzekeren
dat de gebruiker de gebruiksaanwijzingen
in dit handboek doorneemt.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

» Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen
met antislipzolen en een lange broek. Schakel
de machine niet wanneer u geen schoenen
draagt of met open sandalen. Gebruik

gehoorbescherming, antitrilhandschoenen,

een beschermende bril en een antistofmasker.

Deze machine is zeer luidruchtig en vereist

het gebruik van gehoorbeschermers.

Het gebruik van gehoorbeschermers kan

het vermogen eventuele waarschuwingen

(roepen of alarmen) te horen, verminderen.

Verleen de maximale aandacht aan

wat rond de werkzone gebeurt.

* Draag geen sjaal, hemd, halsketting,
armbanden, kledij met losse delen, of met
bandjes of dassen of andere hangende of
wijde accessoires die vastgegrepen kunnen
worden door de machine of voorwerpen en
materiaal aanwezig op de werkplaats.

¢ Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

Werkzone / Machine

 Controleer grondig heel de werkzone

en gebruik een hark of een borstel om

de afval handmatig uiteen te halen en al
wat door de machine weggeschoten zou
kunnen worden, te verwijderen (bij gebruik
als blazer) of wat de zuigbuis zou kunnen
verklemmen (bij gebruik als zuiger) of wat
oorzaak van gevaar zou kunnen zijn ( stenen,
takken, ijzerdraden, beenderen, enz.).

Bij stoffig terrein, raadt men aan de
oppervlakte lichtjes te bevochtigen.

Benzinemotoren: brandstof

/\ GEVAAR! De benzine en het mengsel zijn
uiterst ontvlambaar!

A GEVAAR! De brandstof is zeer ontvlambaar.
* Bewaar de benzine en het mengsel in

speciale houders die daarvoor gehomologeerd

zijn, op een veilige plaats, uit de buurt van

warmtebronnen of naakte vlammen.

Laat de houders en de opslagzone van

de brandstof vrij van resten van gras,

bladeren of te grote hoeveelheden vet.

De recipiénten moeten buiten het bereik

van kinderen bewaard worden.

Rook niet tijdens de voorbereiding van

het mengsel, tijdens het tanken of het

bijvullen van brandstof of elke keer

wanneer men met de brandstof werkt.

Gebruik een trechter om brandstof bij te

vullen, en doe dit enkel in de open lucht.

Vermijd inademing van de

dampen van de brandstof.

* Als de motor aanstaat of warm is mag

u geen brandstof toevoegen of de dop

van de benzinetank afdraaien.

Open de dop van het reservoir langzaam om

de interne druk geleidelijk aan af te laten.

* Breng geen vlammen nabij de opening van het
reservoir om de inhoud ervan te controleren.
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Als u brandstof gemorst hebt, mag u de motor
niet starten maar dient u de machine uit de
buurt van de plek waar u de brandstof gemorst
hebt te brengen en voorkomen dat er brand
ontstaat. U dient te wachten totdat de brandstof
verdampt is en de dampen opgelost zijn.
Reinig onmiddellijk elk spoor van brandstof
dat op de machine of op de grond gelekt is.
Draai de dop altijd weer goed op

het brandstofreservoir en op de

houder van de brandstof.

Start de machine nooit op de plaats waar

de brandstof bijgevuld werd; de motor

moet steeds gestart worden op een

afstand van minstens 3 meter van de

plaats waar de brandstof bijgevuld werd.

Zorg ervoor dat de brandstof niet in

aanraking komt met de kledij en trek in

ieder geval steeds nieuwe kleren aan
vooraleer de motor op te starten.

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone

Schakel de motor niet aan in gesloten
ruimtes, waar er zich gevaarlijke
koolstofmonoxidedampen kunnen

vormen. De machine dient altijd in de

open lucht of in een goed geventileerde
ruimte gestart te worden! Denk er altijd

aan dat de uitlaatgassen giftig zijn!

Richt, tijdens het opstarten van de machine,
de geluidsdemper en dus de uitlaatgassen
nooit naar ontvlambare materialen.
Gebruik de machine niet in omgevingen
met gevaar op ontploffing, in aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gas of stof.
Elektrische contacten of mechanische
wrijvingen kunnen vonken veroorzaken die het
stof of de dampen kunnen doen ontbranden.
Gebruik de machine nooit in gesloten
omgevingen, bij aanwezigheid

van uitwasemingen, in ontplofbare
omgevingen of nabij ontvlambare
materialen of elektrische apparaten.

Enkel bij daglicht of met goed kunstmatig
licht en bij goede zichtbaarheid reinigen.
Verwijder personen, kinderen en dieren uit
de werkzone. De kinderen moeten onder
toezicht van een andere volwassene staan.
Zorg ervoor dan de andere personen zich
op een afstand van minstens 15 meter uit
de draagwijdte van de machine bevinden.
Vermijd zoveel mogelijk te werken op

een natte of glibberige grond, of in ieder
geval op te oneffen of steile terreinen

die de stabiliteit van de bediener tijdens
het werken niet kunnen garanderen;

G
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Werk niet op nat gras, bij regen of

bij risico op onweer, in het bijzonder

wanneer er kans op bliksem bestaat.

Let bijzonder goed op de onregelmatigheden
van het terrein (drempels, geulen), op de
hellingen, op verborgen gevaren en op de
aanwezigheid van eventuele hindernissen die
de zichtbaarheid zouden kunnen beperken.
Wees zeer voorzichtig nabij

ravijnen, grachten of dijken.

Let steeds op de richting van de wind

en werk nooit tegen de wind in.

De machine niet gebruiken nabij
openstaande vensters.

Vermijd, tijdens het gebruik, dat het
verwijderde materiaal zich ophoopt in de
aflaatzone aangezien ze in de zuigopeningen
zouden kunnen uitgestoten worden.

Let goed op het verkeer, wanneer de
machine dicht bij de straat gebruikt wordt.
Om brandgevaar te voorkomen, de machine
niet met warme motor achterlaten op bladeren,
droog gras, of ander ontvlambaar materiaal.

edrag

Tijdens het werken, wanneer de machine
als blazer gebruikt wordt, moet ze

stevig vastgehouden worden met de
rechterhand op het bovenste handvat.
Tijdens het werken, wanneer de machine als
zuiger gebruikt wordt (indien voorzien), moet
ze steeds stevig vastgehouden worden met
twee handen, met het rechterhand op het
bovenste handvat en het linkerhand op het
onderste handvat, zodat de opvangzak zich
aan de linkerkant van de bediener bevindt.
Neem tijdens het gebruik een vaste en stabiele
positie aan en wees altijd voorzichtig.

Ga niet overhellen.

Let erop niet hevig te botsen met vreemde
lichamen en let op eventueel wegspringend
materiaal en stof veroorzaakt door de lucht.
Richt de luchtstroom niet naar

personen of dieren.

Bij gebruik als blazer, dient men aandachtig
te vermijden dat het weggeblazen

materiaal of het opgetilde stof personen

of dieren kan verwonden of hun
eigendommen kunnen beschadigen.

Bij gebruik als zuiger (indien voorzien),
steek geen voorwerpen met de

hand in de zuigopening en vermijd
omvangrijke voorwerpen op te zuigen

die de rotor kunnen beschadigen.

Loop nooit, maar stap.

Houd het gezicht, de handen en het lichaam
op afstand van het zuigrooster (bij gebruik
als zuiger, indien voorzien), en van de
uitstootopening (bij gebruik als blazer).



¢ Verklem de doorgangen van de lucht
noch tijdens het opstarten noch tijdens
het gebruik van de machine.

¢ De draaiende delen kunnen ernstige
letsels veroorzaken, vermijd aanraking met
deze delen wanneer deze nog draaien.

* Raak de delen van de motor die zich
tijdens het gebruik opwarmen, nooit
aan. Risico op brandwonden.

. A In geval van breuken of ongevallen
tijdens het werk, dient men de motor
onmiddellijk stil te zetten en de machine
te verwijderen om geen verdere schade te
berokkenen; in geval van ongevallen met
persoonlijke letsels of letsels aan derden,
dient men onmiddellijk de meest geschikte
eerste-hulp-procedures te volgen voor de
situatie en zich tot een gezondheidsstructuur
te richten voor de nodige zorgen. Verwijder
zorgvuldig eventuele resten die schade
of letsels aan personen of dieren kunnen
veroorzaken indien ze onopgemerkt blijven.

. A De langdurige blootstelling aan
trillingen kan neuro-vasculaire letsels
en problemen veroorzaken (ook gekend
onder de naam “fenomeen van Raynaud”
of “witte hand”), vooral bij personen die
circulatiestoornissen hebben. De symptomen
kunnen betrekking hebben op de handen,
de polsen en de vingers, met verlies van
gevoeligheid, loomheid, jeuk, pijn, verkleuring
of structurele wijzigingen van de huid.
Deze effecten kunnen versterkt worden
door een lage omgevingstemperatuur en/
of een overdreven druk op de handgreep.
Wanneer deze symptomen optreden, moet
de machine minder lang gebruikt worden en
is het noodzakelijk een arts te raadplegen.

Beperkingen voor het gebruik
* Tijdens het werken, wanneer de machine
als blazer gebruikt wordt, moet ze
stevig vastgehouden worden met de
rechterhand op het bovenste handvat.
* De machine mag niet gebruikt worden
door personen die niet in staat zijn om het
gereedschap stevig met beide handen vast
het houden en/of om stevig in evenwicht
te blijven staan op beide benen.
Gebruik de machine nooit indien de
beschermingen beschadigd zijn,
ontbreken of niet correct geplaatst zijn.
Gebruik de machine niet zonder alle
toebehoren gemonteerd te hebben die voor
ieder gebruik voorzien zijn (blazen of zuigen);
¢ De aanwezige veiligheidsinrichtingen/
microschakelaars niet uitschakelen,
afschakelen, verwijderen of schenden.

Wijzig de afstellingen van de motor niet,

en overbelast hem niet. Indien de motor

aan een te hoog toerental werkt, verhoogt

het risico op persoonlijke letsels.

Overbelast de machine niet en gebruik geen
kleine machine om zware werken te verrichten;
het gebruik van een machine met aangepaste
afmetingen zal de risico’s beperken en

de kwaliteit van het werk verbeteren.

2.4 ONDERHOUD, STALLING

Regelmatig onderhoud en een correcte
stalling garanderen de veiligheid van de
machine en het niveau van de performance.

Onderhoud

* Gebruik de machine nooit als er onderdelen
versleten of beschadigd zijn. De defecte
of beschadigde onderdelen moeten
vervangen en niet gerepareerd worden.

* Om het risico op brand te verminderen,
moet men regelmatig controleren of er
geen lekken van olie en/of brandstof zijn.

. A Het niveau van het geluid en van
de trillingen dat aangegeven is in deze
handleiding, zijn de maximale waarden voor
het gebruik van de machine. Alle geschikte
voorzorgsmaatregelen moeten getroffen
worden om mogelijke schade te voorkomen
te wijten aan overdreven lawaai en aan
de trillingen; gebruik de machine aan een
constante snelheid, houd de handgreep
stevig vast met geschikte kracht, gebruik de
machine aan het laagst mogelijk toerental
voor het werk dat moet uitgevoerd worden,
draag gehoorbescherming, neem frequente
en geschikte pauzes tijdens het werk.

Stalling

¢ Zet de machine niet met brandstof in de tank
in een ruimte waar de brandstofdampen

met vlammen, vonken of een warmtebron

in aanraking zouden kunnen komen.

Laat geen houders met restmateriaal

in een gesloten ruimte, om het

risico op brand te voorkomen.

2.5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk
en prioritair aspect vormen voor het gebruik
van de machine, ten gunste van de civiele
samenleving en de omgeving waarin we leven.
* Wees geen storend element voor uw
buren. Gebruik de machine enkel op
redelijke uren (niet 's ochtends vroeg
of 's avonds laat wanneer dit andere
personen zou kunnen storen).
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* Volg nauwgezet de plaatselijke normen

voor het verwerken van de verpakking, olie,
brandstof, filters, versleten delen of eender
welk element met een sterke invioed op de
omgeving; dit afval mag niet met de huisafval
weggeworpen worden, maar moet gescheiden
worden en aan speciale verzamelcentra
toevertrouwd worden, die de recyclage

van de materialen zullen verzorgen.

Volg nauwkeurig de lokale normen op

voor de afdanking van het afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de

machine, mag deze nooit in het milieu
achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE
EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een tuingereedschap en met
name een op de schouder gedragen tuinblazer
met een motor met interne verbranding.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een
tweetaktmotor met interne verbranding die
een rotor in gang zet, die een luchtstroom
met hoge snelheid kan genereren.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor:

* de verplaatsing en het opstapelen middels
blazen, van bladeren, gras, allerlei afval met
gering gewicht en beperkte afmetingen;

3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist
gebrwk (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

¢ het opstapelen of verzamelen van ontvlambare
of ontplofbare producten, warme kolen of
brandend materiaal zonder vlam, brandende
sigaretten, stukken glas, snijdende fragmenten,
metalen voorwerpen, stenen en alle andere
zaken die gevaarlijk kunnen zijn voor de
veiligheid van de bediener en derden;

de luchtstroom naar personen

en/of dieren richten;

voorwerpen door het zuigrooster steken;

* de machine gebruiken zonder de specifiek
door de fabrikant geleverde accessoires of
met andere dan de voorziene accessoires.

¢ gebruik van de machine door meer
dan één persoon tegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik
brengt verval van zowel de garantie als
de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf
verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker
Deze machine is bestemd voor gebruik
door consumenten, d.w.z. door niet
professionele bedieners. Ze is bestemd
voor een "amateuriéel gebruik".

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN
Er zijn verschillende symbolen op de machine
aanwezig (Afb. 2). Hun taak is de bediener
te herinneren aan het gedrag dat hij moet
aanhouden om de machine met de nodige
aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.

Betekenis van de symbolen:
%;

LET OP! GEVAAR! Indien deze
machine niet correct gebruikt
wordt, kan ze gevaarlijk zijn voor
de bediener en voor anderen.

LET OP! Lees de
gebruiksaanwijzingen voordat u
deze machine in gebruik neemt.

Gehoorbescherming
en brillen dragen.

Niet blootstellen aan de
regen (of vocht)

GEVAAR VOOR
WEGSPRINGENDE DELEN!
Let op mogelijk wegschieten
van materiaal, veroorzaakt door
de luchstroom, die ernstige
schade kan berokkenen

aan personen of zaken.
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GEVAAR VOOR
WEGSPRINGENDE DELEN! Houd
personen of huisdieren minstens
15 meter uit de buurt tijdens

het gebruik van de machine!.

Gevaar voor wegspringende
delen! Houd de handen ver weg
van de roosters voor invoer van
de lucht. De draaiende rotor kan
ernstige letsels veroorzaken.

Gevaar voor ernstige letsels!
Houd kledij met losse stukken ver
weg van het invoerrooster van

de lucht omdat deze verklemd
zouden kunnen geraken in de
rotor en ernstige ongevallen
zouden kunnen veroorzaken.

Gevaar voor ernstige letsels!
Houd de haren ver weg van het
invoerrooster van de lucht omdat
deze verklemd zouden kunnen
geraken in de rotor en ernstige
ongevallen zouden kunnen
veroorzaken. Lang haar wordt
zorgvuldig bijeengebonden.

B R

BELANGRIJK De beschadigde of
onleesbaar geworden labels moeten
vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan
uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3.3 IDENTIFICATIELABEL PRODUCT

Het identificatielabel van het product geeft
de volgende gegevens aan (Afb. 1):

Geluidsniveau
CE-overeenstemmingskenteken
Bouwjaar

Machinetype

Serienummer

Naam en adres van de fabrikant
Artikelcode

Noaprwh=

Schrijf de identificatiegegevens van
de machine in de vakjes op het label
aan de achterkant van de omslag.

BELANGRIJK Gebruik de
identificatiegegevens die aangegeven zijn op
het identificatielabel van het product bij ieder
contact met de geautoriseerde werkplaats.

3.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine bestaat uit de
volgende hoofdonderdelen, met
de volgende functies (Afb.1):

A. Motor: geeft de beweging aan de rotor.

B. Blaasbuis: dit is het element
dat de luchtstroom uitstoot.

C. Controlehandvat: dit staat toe de
commando's van de machine in te
schakelen en de blaasbuis te richten.

D. Brandstofreservoir: dit is de houder
van de brandstof die de motor voedt.

E. Steunplaat: ditis de plaat waarop
de machine geplaatst is. Deze plaat
heeft een handvat om het vervoer te
vereenvoudigen, de schouderbanden
voor het gebruik op de schouders zijn aan
dit handvat verbonden. Het is voorzien
van een systeem om de trillingen te
dempen, waardoor het grootste deel ervan
tijdens de werking verwijdert wordt.

F. Schouderbanden: kledij bestaande uit
stoffen gordels die over de schouders
lopen en helpen het gewicht van de
machine te dragen tijdens het werk.

G. Klemsleutel: werktuig dat gebruikt wordt
om schroeven, moeren en bouten te
verdraaien, om deze vast of los te zetten.

4. MONTAGE

BELANGRIJK De in acht te nemen
veiligheidsnormen zijn beschreven in
hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in acht
om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden
sommige onderdelen van machine niet
direct in de fabriek gemonteerd. Zij dienen
na het uitpakken gemonteerd te worden
aan de hand van de volgende instructies.

A Het uitpakken en de vervollediging
van de montage moeten uitgevoerd worden
op een vilakke en stevige ondergrond, met
voldoende ruimte voor de verplaatsing

van de machine en de verpakkingen,

en steeds met behulp van de geschikte
instrumenten. Gebruik de machine niet
vooraleer de aanwijzingen van de sectie
"MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

4.1 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE

De verpakking bevat de onderdelen
voor de montage.
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4.1.1 VUitpakken

1. Open de verpakking voorzichtig, let
erop geen onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelen die niet
gemonteerd zijn uit de doos.

4. Haal de machine uit de doos.

5. Voer de doos en de verpakkingen af
volgens de plaatselijke normen.

4.1.2 Montage van de blaasbuis en
van het controlehandvat

1. Plaats de slang (Afb. 3.B) in de uitlaatbuis
van de lucht (Afb. 3.A) en bevestig de
kabelklem met een schroevendraaier,
zodat deze stevig vast zit.

2. Steek de buis (Afb. 3.C) in de slang (Afb.
3.B) en let erop dat het uitstekende deel
(Afb. 3.G) naar beneden gericht is. Bevestig
de kabelklem met een schroevendraaier,
om de buizen stevig te bevestigen.

3. Steek de steun van het controlehandvat
(Afb. 3.H) in de buis (Afb. 3.C), en
lijn deze uit met het uitstekende deel
(Afb. 3.G). Plaats het oogje (Afb. 3.1)
in het uitstekende deel (Afb. 3.J).

4. Bevestig het controlehandvat (Afb. 3.K)
en draai de schroef vast (Afb. 3.L).

5. Laat de draad door de twee
kabeldragers aan (Afb. 3.M).

6. Lijn de holte van de buis uit (Afb. 3.D)
met het uitstekende deel (Afb. 3.N) van
de buis (Afb. 3.C). Duw de buis (Afb.
3.C) en verdraai ze 90° met de klok
mee, om ze stevig vast te haken.

7. Volg de procedure beschreven in de
twee vorige punten, voor de montage
van de buis (Afb. 3.E), en van het laatste
deel van de blaasbuis (Afb. 3.F).

4.1.3 Demontage blaasbuizen

BELANGRIJK Stop de machine (par. 6.5)
wanneer de blaasbuis verwijderd wordt.

Al naargelang het type van de buis:

— Als de buis met een inklemlipje bevestigd
is, zal men dit tegen de klok indraaien.

— Als de buis met de kabelklemmen
bevestigd is, moet men de kabelklemmen
met een schroevendraaier losschroeven
en de buizen demonteren.

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 HENDEL VERSNELLING

De versnellingshendel (Afb. 4.A) staat toe
de rotatiesnelheid van de rotor te regelen.

De rotatiesnelheid van de rotor moet afgesteld
zijn op het type werk (hfdstk. 6.4.1) en kan
afgesteld worden door meer of minder druk
uit te oefenen op de versnellingsknop.

De maximale snelheid wordt bekomen door
de versnellingsknop volledig in te duwen.

5.2 VERSNELLINGSHENDEL
EN STOP MOTOR

De hendel (Afb. 4.B) heeft een dubbele functie:
1. Hij staat toe de motor te
starten en te stoppen.

De motor stopt (Afb. 4.C).

Als de hendel in andere richtingen
geplaatst is, kan de motor opgestart
en in werking gezet worden.

2. Hij staat toe de rotatiesnelheid van de rotor te
regelen, terwijl de versneller geblokkeerd blijft
in de gewenste stand. De rotatiesnelheid van
de rotor kan geregeld worden door de hendel
naar beneden of naar boven te draaien. De
maximale snelheid verkrijgt men wanneer
de hendel volledig omlaag gedraaid is.

OPMERKING Men raadt aan de
functie van de versnellingsregelaar te
gebruiken tijdens lange werkbeurten, om
te vermijden de versnellingshendel heel
de tijd ingedrukt te moeten houden.

5.3 CHOKE

Dit wordt gebruikt om de motor koud op te
starten. De choke heeft drie posities:

I + I Positie A (Afb. 5.A ) - De choke

is uitgeschakeld (normale

werking en warm starten).

Positie B (Afb. 5.B) - De choke
staat op een tussenstand

(om het inschakelen van de
motor te vergemakkelijken).
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Positie C (Afb. 5.C - De choke is
ingeschakeld (voor koud starten).

g

5.4 TOETS VOORINSPUITING (PRIMER)

Druk op de rubberen toets van

U de voorinspuiting om brandstof
in de carburator te spuiten,

en zo het opstarten van de

motor te vereenvoudigen

5.5 HANDVAT VOOR HANDMATIGE START

Dit staat de handmatige start van
de motor toe (Afb. 6.A).

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

BELANGRIJK De in acht te nemen
veiligheidsnormen zijn beschreven in
hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in acht
om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN
Alvorens te beginnen met werken dienen er
enkele controles en handelingen uitgevoerd te
worden om er zeker van te zijn dat het werk op
de meest nuttige en veilige manier zal verlopen.

Plaats de machine horizontaal
en stevig op het terrein.

BELANGRIJK De machine wordt
zonder benzine geleverd.

6.1.1 Brandstof bijvullen

Vul brandstof bij vooraleer de machine

te gebruiken. Voor de werkwijzen voor
voorbereiding van het mengsel, voor de
werkwijzen en voorzorgsmaatregelen voor
het bijvullen van brandstof, zie par. 7.2, 7.3.

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES
Voer de volgende veiligheidscontroles uit en

controleer of de resultaten overeenstemmen
met wat aangegeven is in de tabellen.

A Voer steeds de veiligheidscontroles
uit vooraleer de machine te gebruiken.

6.2.1 Algemene controle

Object Resultaat
Handgrepen en Gereinigd, afgedroogd,
schouderbanden correct en stevig aan
(Afb. 1.E, 1.F) de machine bevestigd
Schroeven van Goed vastgedraaid
de machine (niet los)
Doorgangen van Niet verstopt
de koellucht

Blaasbuis (Afb. 1.B)

Correct geplaatst.

De versnellingsknop
(Afb. 4.A)

De beweging moet
vrij zijn, zonder
verklemmingen.

De versnellingsregelaar
(Afb. 4.B)

De beweging moet
vrij zijn, zonder
verklemmingen.

Rotor Geen tekens van
beschadiging

Beschermingen Geen tekens van
beschadiging

Machine

Geen tekens van
beschadiging of slijtage

Luchtfilter (Afb. 9.C, 9.D)

Schoon

Elektrische kabels
en kabel bougie

Integer om het ontstaan
van vonken te vermijden.

Dop bougie (Afb. 9.F)

Integer en correct op de
bougie gemonteerd

6.2.2 Test werking van de machine

Actie

Resultaat

De machine opstarten
(par.6.3)

De machine start. De
rotor draait aan het
minimumregime en
de blaasbuis stoot
weinig lucht uit

De versnellingshendel
(Afb.4.A)/
versnellingsregelaar
(Afb. 4.B) inschakelen.

De rotor draait en de
blaasbuis stoot lucht uit

De versnellingshendel
(Afb. 4.A) /
versnellingsregelaar
(Afb. 4.B) loslaten.

Het commando moet
automatisch en snel
terug naar de neutrale
stand terugkeren.

De rotor draait aan
het minimumregime
en de blaasbuis stoot
weinig lucht uit

Zet de hendel voor het
regelen van de versnelling
en het stopzetten van

de motor op stand
"STOP" (Afb. 4.C)

De motor stopt
De rotor stopt en
de blaasbuis stoot
geen lucht uit
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A Indien eender welke van deze
resultaten verschilt van wat aangegeven
is in de volgende tabellen, mag de
machine niet gebruikt worden! Breng de
machine naar een dienstcentrum voor
de nodige controles en herstelling.

6.3 STARTEN

BELANGRIJK Eris een label op de machine
aangebracht (afb 2) dat de belangrijkste
fasen van het opstarten samenvat.
Dit label dient als snelle gids, en vervangt
de hierna beschreven procedures niet.

1. BIijf stil en stabiel staan:
2. \Verzeker u ervan dat de blaasbuis niet naar
eventuele waarnemers of afval gericht is;

BELANGRIJK Om te voorkomen dat de
startkabel breekt, wordt er niet over de gehele
lengte aan getrokken. Laat het touw niet langs
de rand van de opening van de kabelgeleider
schuren en laat de handgreep geleidelijk
aan los, om te voorkomen dat de kabel op
ongecontroleerde wijze naar binnen schiet.

BELANGRIJK Wikkel de
startkabel nooit rond uw hand.

6.3.1 Start met koude motor

A Met start bij koude motor wordt
bedoeld een start na minstens 5
minuten dat de motor uitgeschakeld
is of na het bijvullen van brandstof.

1. Voor-verwarm de motor door de
versnellingshendel (Afb. 4.B) net
voorbij de helft van de loop.

2. Schakel de choke in, door de hendel
naar stand «C» te brengen (Afb. 5.C).

3. Druk 10 maal op de toets voor de
voorinspuiting (Afb. 5.D) om de carburator
gemakkelijker in te schakelen.

4. Houd de machine stevig met een hand tegen
de grond gedrukt, om de controle ervan niet
te verliezen tijdens het starten (Afb. 6.B).

5. Deze machine is voorzien van een EASY-
START. Trek op gelijkmatige wijze aan
de startknop, zonder hevige trekken
(het opstarten vindt plaats in het laatste
deel van de loop). Trek enkele keren
tot u de eerste ontploffingen hoort.

6. Plaats de choke in stand «B» (Afb. 5.B).

7. Trek aan de handgreep voor het opstarten
tot de motor normaal in gang komt.

8. Laat de motor gedurende minstens 1
minuut draaien om hem op te warmen.

9. Schakel de versnellingsknop uit (Afb. 5.A),
door de hendel naar stand «A». te brengen.

10. Breng de versnellingshendel (Afb. 4.B) naar
de minimumstand om de inrichting van de
voor-versnelling uit te schakelen en de motor
naar het minimumtoerental te brengen.

BELANGRIJK Indien de handgreep van
de startkabel herhaaldelijk bediend wordt
met de choke ingeschakeld, kan de motor
vastlopen en de start bemoeilijkt worden. In
geval van flooding van de motor (zie par. 14.5).

6.3.2 Start bij warme motor

Voor de start bij warme motor (onmiddellijk

na het stoppen van de motor):

1. Volgdepunten1-3-4-6-7-9-10
van de vorige werkwijze (par. 6.3.1).

6.3.3 Gebruik van de schouderbanden

De schouderbanden moeten na de inschakeling
van de machine aangedaan worden.

De schouderbanden en de riemen moeten

in functie van de hoogte en gestalte

van de bediener afgesteld worden.

1. Draag de schouderbanden als een
gewone rugzak (Afb. 7.A).

2. Sluit de rode clipsgespen aan de
linkerkant en rond de middel.

3. Span de riemen om de last gelijk te
spreiden over beide schouders.

4. Om het gewicht van de blaasbuis
te ondersteunen, verbindt men de
connector (Afb. 7.B) aan de steun
van het controlehandvat (Afb. 7.C),
en sluit men de zwarte clipsgesp op
de rechterschouder (Afb. 7.D).

6.4 HET WERKEN

A Tijdens het werken, moet de machine
stevig vastgehouden worden met de
rechterhand op het controlehandvat (Afb. 15).

6.4.1 Afstelling van de snelheid

Het is steeds raadzaam de rotatiesnelheid
van de rotor te regelen in verhouding met het
type materiaal dat verwijderd moet worden:
— lage blaassnelheid voor lichte materialen
en kleine struiken op het gazon;
— gemiddelde blaassnelheid om gras
en lichte bladeren te verwijderen
op asfalt of een stevig terrein;
— hoge blaassnelheid (versnellingsknop
helemaal ingeduwd) voor
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zwaardere materialen, zoals verse
sneeuw of omvangrijk vuil.

6.4.2 Suggesties voor het gebruik

Men kan de positie en de inclinatie van
het controlehandvat regelen (Afb. 3.K)
voor een handige werkpositie.
Voor de regeling:
— De schroef verwijderen (Afb. 3.L).
- Om de inclinatie te regelen, buigt men
het controlehandvat vooruit of achteruit.
- Om de positie te regelen, laat men
de steun van het controlehandvat
vooruit of achteruit glijden.
— Na de regeling, draait men de
schroef vast (Afb. 3.L).

Laat het uiteinde van de blaasbuis
langzaam vooruit gaan, op een geschikte
afstand van het terrein (Afb. 8.A).

Om te vermijden het te verwijderen materiaal te
verspreiden, moet men de luchtstroom op de
externe randen van het opgehoopte materiaal
richten. Richt de luchtstroom nooit naar het
centrum van het opgehoopte materiaal.

BELANGRIJK Stop de machine (par. 6.5)
tiidens verplaatsingen tussen werkzones.

6.5 STOPPEN

Om de machine te stoppen:

1. De versnellingshendel loslaten (Afb. 4.A)
en de versnellingshendel naar het begin
van de loop brengen (Afb. 4.B) en laat
de motor gedurende enkele seconden
aan het minimumtoerental draaien.

2. De hendel (Afb. 4.B) naar de stand
«STOP» brengen (Afb. 4.C).

3. Wacht tot de ketting stil staat.

A Na de machine stopgezet te hebben,
moet men enkele seconden wachten
vooraleer de rotor tot stilstand komt.

A De motor kan onmiddellijk na
het uitschakelen zeer warm zijn. Niet
aanraken. Gevaar op brandwonden.

BELANGRIJK Stop de machine (par. 6.5)
en haal de kap van de bougie (Afb. 9.F) elke
keer wanneer de machine onbewaakt gelaten
wordt of wanneer ze niet gebruikt wordt.

BELANGRIJK Stop de machine (par. 6.5)
tiidens verplaatsingen tussen werkzones.

6.6 NA HET GEBRUIK

* Haal de kap van de bougie (Afb. 9.F).

* Laat de motor eerst afkoelen voor de machine
in elke willekeurige ruimte op te bergen.
Reinig de machine (par. 7.4).

Controleer of er geen onderdelen los of
beschadigd zijn. Vervang, indien nodig, de
beschadigde onderdelen en klem eventueel
schroeven en moeren die losgekomen

zijn weer vast of neem contact op met

het geautoriseerde dienstcentrum.

7. GEWOON ONDERHOUD

7.1 ALGEMEEN

BELANGRIJK De in acht te nemen
veiligheidsnormen zijn beschreven in
hfdstk. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in acht
om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

A Vooraleer eender welke ingreep

voor onderhoud aan te vangen

* Breng de machine;

Haal de kap van de bougie (Afb. 9.F);
Wacht tot de motor voldoende afgekoeld is.
Lees de desbetreffende instructies;

Draag geschikte kledij, werkhandschoenen
en een beschermende bril;

De frequenties en de soorten ingrepen

zijn samengevat in de "Tabel Onderhoud"
(zie hfdstk. 13). Het doel van de tabel is
om uw machine een optimale conditie

te laten behouden. Hierin staan de
voornaamste ingrepen en de tijden waarop
ze uitgevoerd moeten worden. Voer de
desbetreffende handeling uit in functie

van de eerstkomende vervaldatum.

Het gebruik van niet originele wisselstukken
en toebehoren kan negatieve gevolgen
hebben op de werking en de veiligheid
van de machine. De fabrikant wijst alle
aansprakelijkheid af in geval van schade of
letsels veroorzaakt door die producten.

De originele wisselstukken worden
geleverd door de geautoriseerde
oproepcentrale en wederverkopers.
Gebruik de machine nooit als er
onderdelen versleten of beschadigd zijn.
De beschadigde onderdelen moeten
vernieuwd en niet gerepareerd worden.
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BELANGRIJK Alle werkzaamheden
voor onderhoud en afstelling die niet in
deze handleiding beschreven zijn, moeten
uitgevoerd worden door uw Wederverkoper
of door een gespecialiseerd Centrum.

7.2 BEREIDING VAN HET MENGSEL

Deze machine is uitgerust met een
tweetaktmotor waarvoor een mengsel van
benzine en smeerolie gebruikt moet worden.

BELANGRIJK Het gebruik van
alleen benzine beschadigd de motor
en doet de garantie vervallen.

BELANGRIJK Gebruik alleen brandstof
en smeermiddelen van goede kwaliteit,
om de prestaties in stand te houden en
borg te staan voor de levensduur van
de mechanische componenten.

7.2.1 Eigenschappen van de benzine

Gebruik alleen loodvrije benzine (groen) met
een octaangehalte van minstens 90 N.O.

BELANGRIJK Groene benzine zorgt
altijd voor wat afzettingen in het recipiént
indien het langer dan 2 maanden bewaard
wordt. Gebruik altijd verse benzine!

7.2.2 Eigenschappen van de olie

Gebruik enkel synthetische olie

van uitstekende kwaliteit, voor
tweetaktmotoren, minimum JASO FC.
Bij uw Verkoper zijn olién beschikbaar
die speciaal bestudeerd werden voor dit
type van motor en in staat zijn om voor
een hoge bescherming te zorgen.

Het gebruik van deze olién leidt tot een mengsel
bij 2,5%, d.w.z. 1 deel olie voor 40 delen benzine.

7.2.3 Bereiding en bewaring
van het mengsel

De tabel geeft de hoeveelheden benzine
en olie weer die gebruikt moeten worden
voor de bereiding van het mengsel.

Benzine Synthetische
olie voor
tweetaktmotoren
liter liter
1 0,025
2 0,050

3 0,075
5 0,125
10 0,250

Voor de bereiding van het mengsel:

1. Doe ongeveer de helft van de
benzine in een geschikte tank.

2. \Voeg er alle olie aan toe.

3. Voeg de rest van de benzine toe.

4. Sluit de dop en schud krachtig.

BELANGRIJK Het mengsel is onderhevig
aan veroudering. Bereid niet te veel
mengsel, om afzettingen te voorkomen.

BELANGRIJK Zorg ervoor dat de recipiénten

van de benzine en het mengsel goed van elkaar
onderscheiden worden, om geen vergissing
te begaan op het moment van het gebruik.

BELANGRIJK Reinig de recipiénten
van de benzine en het mengsel periodiek,
om eventuele afzettingen te verwijderen.

7.3 BIJVULLEN VAN BRANDSTOF

A Brandstof moet bijgevuld worden
bij stilstaande machine en met de
dop van de bougie losgemaakt.

Vooraleer bij te vullen:
1. Schud de tank van het mengsel krachtig.
2. Plaats de machine vlak en stabiel,

met de vuldop van het reservoir

van het mengsel naar boven.

OPMERKING Op de dop van het
reservoir van het mengsel (Afb. 11.A)
vindt men het volgende symbool:

B} +0 Mengreservoir

3. Maak de dop van het reservoir en de zone
rond de dop schoon om te voorkomen
dat tijdens het bijvullen onzuiverheden
terechtkomen in het mengsel.

4. Open de dop van het reservoir voorzichtig
om de druk geleidelijk aan af te laten.

5. Vul bij gebruik makend van een trechter
en vul het reservoir niet tot aan de rand.
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7.4 REINIGING VAN DE MACHINE
EN VAN DE MOTOR

Houd de machine, en in het bijzonder de motor
vrij van resten bladeren en takken, om het
risico op brand tot een minimum te herleiden.

* Reinig de machine steeds na gebruik

met een schone en met een neutraal

reinigingsmiddel bevochtigd doek.

Verwijder alle sporen van vochtigheid met

een zachte en droge doek. Vochtigheid

kan leiden tot risico op elektrocutie.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen

of oplosmiddelen om de plastic delen

of de handgrepen te reinigen.

Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor

en de elektrische onderdelen nat te maken.

* Houd de rotor steeds schoon en vrij van stof
en afval, door perslucht door het rooster te
blazen. Sproei geen water op de rotor.

¢ Om oververhitting en schade aan de motor
te vermijden, moet men zich er steeds van
verzekeren dat de zuigroosters van de
koellucht schoon en vrij van afval zijn.

7.5 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

* Houd de schroeven en moeren goed
vastgedraaid, om er zeker van te zijn
dat de machine altijd veilig werkt

¢ Controleer regelmatig of de
handvaten stevig bevestigd zijn.

8. BUITENGEWOON ONDERHOUD

8.1 REINIGING VAN DE LUCHTFILTER

BELANGRIJK Het is essentieel dat
de luchtfilter gereinigd wordt, voor de
goede werking en de levensduur van de
machine. Werk nooit zonder filter of met een
beschadigde filter, om geen onherroepelijke
schade toe te brengen aan de motor.

De reiniging wordt uitgevoerd elke 8-10 werkuren.

Om de filter te reinigen:
1. Draai de twee knoppen los (Afb. 9.A)
los en verwijder het deksel (Afb. 9.B).
2. Verwijder de papieren filter (Afb. 9.C)
en de sponzen filter (Afb. 9.D).
3. Blaas op de papieren filter om stof en
afval te verwijderen (afb. 10.A).
4. Reinig de sponzen filter met water (afb. 10.B).

BELANGRIJK Gebruik geen benzine,
reinigingsmiddelen of andere middelen
voor de reiniging van de filter.

5. Laat de sponzen filter drogen aan de lucht.
6. Reinig de huizing van de filter aan de
buitenkant van stof, afval of vuil.
7. Plaats de filterelementen in hun
huizingen (afb. 9) (verzeker u ervan dat
de sponzen filter goed droog is);
8. Hermonteer het deksel (Afb. 9.B), en
draai de knoppen vast (Afb. 9.A).

8.2 CONTROLE VAN DE BOUGIE

De bougie (Afb. 9.G) wordt toegankelijk
door de bougie te verwijderen (Afb. 9.F).

De bougie moet ingeval van doorgebrande
elektroden of een beschadigde isolatie, en ieder
geval elke 100 werkuren, vervangen worden
door een bougie met analoge karakteristieken.

Voor handelingen aan de bougie, dient men zich
tot een wederverkoper of erkend dienstcentrum
te richten. Raadpleeg de onderhoudstabel en
de identificatietabel van de problemen voor
ingrepen met betrekking op de bougie.

8.3 STARTKABEL

De startkabel moet door uw Verkoper vervangen
worden bij de eerste tekenen van slijtage.

8.4 REGELING VAN DE CARBURATOR

De carburator werd in de fabriek geregeld
met het oog op de beste prestaties in

alle omstandigheden, met een minimale
uitstoot van schadelijke gassen,
overeenkomstig de geldende normen.

In geval van schaarse prestaties, wendt
u zich tot de Verkoper voor een controle
van de brandstoftoevoer en de motor.

Regelingen van de carburator
T = regeling van het minimumtoerental

L = regeling mengeling lage snelheid
H = regeling mengeling hoge snelheid

9. STALLING

BELANGRIJK De veiligheidsnormen die
tijidens de berging in acht genomen moeten
worden, zijn beschreven in par. 2.4. Neem
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deze aanwijzingen strikt in acht om geen
ernstige risico's of gevaren te lopen.

9.1 STALLING VAN DE MACHINE

Indien de machine langer dan 2-3 maanden
opgeborgen moet blijven, moeten een
aantal voorzorgsmaatregelen getroffen
worden om problemen te vermijden bij het
hervatten van het werk of om permanente
schade aan de motor te voorkomen.

Alvorens de machine op te bergen:

1. Ledig het brandstofreservoir in
open lucht en bij koude motor.
2. Zet de motor op de laagste snelheid om
alle brandstof die in het reservoir en in de
carburator gebleven is, op te gebruiken.
Laat de motor afkoelen.
Reinig de machine zorgvuldig.
Controleer of er geen onderdelen los of
beschadigd zijn. Vervang, indien nodig, de
beschadigde onderdelen en klem eventueel
schroeven en moeren die losgekomen
zijn weer vast of neem contact op met
het geautoriseerde dienstcentrum.
6. Berg de machine op:
— in een droge ruimte
- beschermd tegen slechte
weersomstandigheden
— buiten bereik van kinderen.
- nazich ervan verzekerd te hebben
de sleutels of werktuigen die voor
het onderhoud gebruikt werden,
verwijderd te hebben.

apw

Wanneer de machine weer in
werking gezet wordt:
1. Bereid de machine voor (hfdstk. 6).

10. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst of
vervoerd moet worden, is het noodzakelijk:
— Stop de machine (par. 6.5).
— Wacht tot de ketting stil staat.
— Haal de kap van de bougie (Afb. 9.G).
— Neem de machine enkel aan het
handvat vast en richt de buizen zodat
deze geen hindernis kunnen vormen.

Wanneer men de machine met een
wagen vervoert, moet men:
— de buizen verwijderen;
— de machine tijdens het vervoer goed
met touwen of kettingen bevestigen.

— de machine zo plaatsen dat ze
geen gevaar veroorzaakt;

11.ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens

die u nodig hebt om de machine te kunnen
gebruiken en om er op de juiste manier
eenvoudige onderhoudswerkzaamheden

aan te kunnen verrichten, die de gebruiker

zelf kan uitvoeren. Alle afstellingen en
onderhoudshandelingen die niet beschreven zijn
in deze handleiding moeten uitgevoerd worden
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd
Centrum dat beschikt over de nodige kennis
en uitrustingen om de werken correct uit te
voeren, met respect voor het oorspronkelijk
niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren

of door onbekwame personen uitgevoerd
werden, doen elke vorm van garantie en

alle verplichtingen of aansprakelijkheid

van de Fabrikant vervallen.

* Enkel de geautoriseerde dienstencentra
mogen de herstellingen en
onderhoudsingrepen in garantie uitvoeren.
De geautoriseerde dienstencentra gebruiken
enkel originele wisselstukken. De originele
wisselstukken en toebehoren werden
speciaal voor de machines ontwikkeld.

De originele wisselstukken en toebehoren
werden speciaal voor de machines ontwikkeld.
Niet originele wisselstukken en toebehoren
zijn niet goedgekeurd; het gebruik van niet
originele wisselstukken en toebehoren
brengt de veiligheid van de machine in
gevaar en ontheft de Fabrikant van alle
verplichtingen en aansprakelijkheden.

Men raadt aan de machine eens per jaar
aan een geautoriseerd dienstcentrum toe te
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie
en controle van de veiligheidsinrichtingen.

12. GARANTIEDEKKING

De garantie dekt alle defecten van het materiaal
en van de fabricatie. De gebruiker moet
aandachtig de aanwijzingen volgen die in de
bijgevoegde documentatie verschaft is.
De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
* Onvoldoende kennis van de
vergezellende documentatie.
* Onoplettendheid.
* Onjuist of niet toegestaan gebruik en montage.
* Gebruik van niet originele wisselstukken.
* Gebruik van toebehoren dat niet door de
fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.
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Deze garantie geldt bovendien niet voor: de koper die voorzien zijn in de nationale
* Normale slijtage van verbruiksmateriaal. wetten van zijn eigen land zijn op geen
* Normale slijtage. enkele wijze beperkt door deze garantie.

De aankoper is beschermd door de nationale
wetten van zijn eigen land. De rechten van

13. TABEL ONDERHOUD
Ingreep Frequentie Paragraaf

MACHINE

Controle van alle bevestigingen Voor eender welk gebruik 7.5

Veiligheidscontroles / Controle Voor eender welk gebruik 6.2

van de commando's

Algemene reiniging en controle Aan het einde van 7.4
ieder gebruik

MOTOR

Controle/bijvullen brandstof Voor eender welk gebruik 7.3

Algemene reiniging en controle Aan het einde van 7.4
ieder gebruik

Reiniging van de luchtfilter 8-10 uren/ na ieder seizoen 8.1

Reiniging van de bougie 10 uren/ na ieder seizoen e

Bougie vervangen 100 uren/ na ieder seizoen e

*** Handelingen die door uw Verkoper of door een gespecialiseerd Centrum moeten uitgevoerd worden.

14. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
1. De motor start niet De startprocedure is niet correct. Volg de instructies (par. 6.3).
of blijft niet draaien De bougie is vuil of de afstand Controleer de bougie (par. 8.2).
tussen de elektroden is niet gepast
Verstopte luchtfilter Reinig en/of vervang de filter (par. 8.1).
Brandstofproblemen Contacteer het geautoriseerde
dienstencentrum.
2. De motor start maar Verstopte luchtfilter Reinig en/of vervang de filter (par. 8.1).
heeft weinig vermogen.
Brandstofproblemen Contacteer het geautoriseerde
dienstencentrum.
3. De motor werkt De bougie is vuil of de afstand Controleer de bougie (par. 8.2).
onregelmatig of heeft tussen de elektroden is niet gepast
geen vermogen Brandstofproblemen Contacteer het geautoriseerde
bij belasting dienstencentrum.
4. De motor maakt Verkeerde samenstelling Bereid het mengsel volgens de
teveel rook van het mengsel aanwijzingen (par. 7.2).
Brandstofproblemen Contacteer het geautoriseerde

dienstencentrum.
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PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

5. Flooding motor De startknop werd meerdere malen Demonteer de bougie (par. 8.2) en
ingedrukt met de choke ingeschakeld. | trek zachtjes aan de handgreep van

de startkabel (Afb. 6.A) om het teveel
aan brandstof te verwijderen, droog
vervolgens de elektroden van de bougie
af en hermonteer ze op de motor.

6. De rotor draait maar Blaasbuis geblokkeerd of verstopt Stop de machine en verwijder
er komt geen lucht eventuele verklemmingen.
uit de blaasbuis

7. Men hoort overdreven Losgekomen of beschadigde delen Schakel de motor uit en koppel de
geluiden en/of trillingen kabel van de bougie los (Afb. 9.F).
tijdens het werk Controleer eventuele beschadigingen.

Controleer of er delen losgekomen
zijn en schroef ze weer vast.

Voer de controles, vervangingen
of herstellingen uit bij het
geautoriseerd centrum.

8. De machine is Beschadiging of losgekomen delen Schakel de motor uit en koppel de
op een vreemd kabel van de bougie los (Afb. 9.F).
voorwerp gestoten. Controleer eventuele beschadigingen.

Controleer of er delen losgekomen
zijn en schroef ze weer vast.

Voer de controles, vervangingen
of herstellingen uit bij een
geautoriseerd centrum.

9. Er komt rook uit de Blazer beschadigd. Gebruik de machine in geen geval. Stop de
machine tijdens machine onmiddellijk, koppel de kabel van de
de werking bougie los en contacteer een Dienstcentrum.

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

NL-15



INNHOLD

[

9.

10.
11.
12.
13.
14.

GENERELT ...ttt 1
SIKKERHETSBESTEMMELSER

BLI KJENT MED MASKINEN........cccccoeiiiirininnnes
3.1 Beskrivelse av maskinen og beregnet bruk.... 4
3.2 Sikkerhetssymboler
3.3 PRODUKTETS identifikasjonsetikett.............. 5
3.4 Hovedkomponenter...........ccccooeeceeiineeiecnnennnns 5
MONTERING

4.1 Deler tilmonteringen ...........cccooeeriiriniennnnn. 6
BETJENINGSUTSTYR.....ccooeoiiiiiiiniciiiiccnee, 6
5.1 Gasspak

5.2 Gasspakregulator og stans av motor.............. 6
5.3 Chokekommando..........c.cceeovrerieennnenieenenens
5.4 Kommandoknapp kaldstartenhet (primer)..

5.5 Handtak for manuell oppstart ...........ccccceveuenee.
BRUK AV MASKINEN........cccooiiiiiiiiiiieceie,
6.1 Forberedende operasjoner.

6.2 Sikkerhetskontroller...........c.cccooviiiiiincnnn.
6.3

6.4

6.5

6.6 Etter bruk........ccoooviiiiiiiiii, 9
ORDINART VEDLIKEHOLD ... 9
7.1 Generelt............ 9
7.2 Klargjering av drivstoffblandingen 9
7.3 Etterfylling av drivstoff ...................... .10
7.4 Rengjering av maskinen og motoren .10
7.5 Festeskruer og -mutrer..........c.c....... .10
EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD .. .1
8.1 Rengjoering av luftfilteret... .1

8.2 Kontroll av tennplugg .. .
8.3 Startsnor .........cccceeeennne .1
8.4 Regulering av forgasseren..

LAGRING..........coovviviiene .1
9.1 Lagring av maskinen ... .11
FLYTTING OG TRANSPORT ... .1
SERVICE OG REPARASJONER ... .12
HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN .12
VEDLIKEHOLDSTABELL ........... .12
IDENTIFISERING AV PROBLEMER..................... 13

ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1.1

Bruksanvisningen har noen avsnitt som
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller
driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa
forskjellige mater, og har felgende betydning:

MERK eller VIKTIG presiserer og supplerer

det som er forklart tidligere for a forhindre at

maskinen odelegges, eller at det oppstar skader.

HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke
overholdes kan dette medfere personskader eller

skader pa tredjeparter og/eller adeleggelser.

De avsnittene som er merket med en

- firkant med stiplet gra ramme angir

. ekstrautstyr som ikke finnes pa alle

- modellene som er dokumentert i
denne bruksanvisningen. Kontroller om
- ekstrautstyret finnes pa din modell.

Alle henvisningene til maskinens hgyre og
venstre side samt for- og bakside gjelder
i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen

er nummererte 1, 2, 3, osv.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En henvisning til komponent C i figur

2 angis med teksten: "Se fig. 2 C"

eller ganske enkelt "(Fig. 2.C)".

Figurene er veiledende. De faktiske delene
kan veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.

Overskriften til avsnitt "2.1 Opplaering" er en
undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt
angis med forkortelsene kap. eller avsn.

og deretter det gjeldende nummeret.
Eksempel: "kap. 2" eller "avsn. 2.1”.
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2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 OPPLARING

A Bli kjent med funksjonene og en
riktig bruk av maskinen. Laer & stoppe
maskinen raskt. Manglende overhold

av advarslene og instruksjonene kan
fordrsake brann og/eller alvorlige skader.

¢ La aldri barn eller andre som ikke

kjenner til disse bestemmelsene bruke

maskinen. Kommunale bestemmelser kan

fastsette en tillatt minstealder for bruk.

Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren

er trott eller ikke foler seg vel, eller har

inntatt medisiner, narkotika, alkohol

eller andre stoffer som nedsetter

refleksene eller oppmerksomheten.

* Husk at fareren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker som péaferes tredjeperson eller deres
eiendom. Det er brukeren som er ansvarlig
for & vurdere potensielle farer pa underlaget
hvor arbeidet skal utfgres, og som ma ta alle
forholdsregler for & garantere egen og andres
sikkerhet. Dette gjelder spesielt i skraninger,
0g pa ujevne, glatte eller ustabile underlag.

¢ Dersom maskinen skal overdras eller
lanes ut til andre, ma brukeren ha lest
og forstatt bruksanvisningen.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personllg verneutstyr (PVU)

* |Ifor deg passende plagg, resistente
arbeidssko med sklisikre saler, og lange
busker. Start aldri maskinen nar du ikke

har sko pa deg eller med apne sandaler.

Ifer deg herselsvern, vibrasjonssikre

hansker, vernebriller. stovmaske.

Maskinen er ytterst steyende og

krever bruk av hgrselvern.

¢ Bruk av hgrselsvern kan redusere kapasiteten
til & hare eventuelle advarlser (rop eller
alarmer). Veer meget oppmerksom pa

det som skjer rundt arbeidsomradet.

Ta ikke pa deg skjerf, frakk, halskjeder,
armband, vide kleer eller klaer med stropper,
slips, eller annet hengende eller omfangsrikt
tilbehgr som kan sette seg fast i maskinen,
gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.
¢ Sett opp langt har.

Arbeidsomrade/maskin

¢ Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og
bruk en rake eller en kost og fiern alt som
kan slynges ut av maskinen (ved bruk som
levblaser), tilstoppe innsugingsslangen (ved

bruk som lgvsuger) eller veere en risikokilde
(steiner, grener, staltrader, ben, osv.).

* | stovete omgivelser, fukt lett
omradet som skal ryddes.

Forbrenningsmotorer: drivstoff

A FARE! Bensinen og drivstoffblandingen er
veldig brennbare.

A FARE! Drivstoffet er meget tennbart.
* Oppbevar bensinen og drivstoffblandingen
i godkjente kanner pa et sikkert sted langt
unna varmekilder og apne flammer.
¢ La kannene og omradet for lagring av
drivstoff veere frie for sagflis, greiner,
blader eller overskuddsfett.
Oppbevar kannene utilgjengelige for barn.
Ikke rayk under klargjeringen av
drivstoffblandingen, under etterfyllingen
eller fyllingen av drivstoff eller
ved héandtering av drivstoff.
Drivstoff skal kun etterfylles utenders
og med bruk av en trakt.
Unnga a inhalere drivstoffdamp.
Ikke etterfyll drivstoff eller ta av tanklokket
mens motoren er i gang eller er varm.
Apne tanklokket forsiktig for gradvis
a slippe ut det interne trykket.
Ikke bruk &pen flamme nzer tank&pningen
for & kontrollere innholdet.
Ved driftstofflekkasje ma ikke motoren startes,
men flytt maskinen unna omradet for & unnga
brannfare, helt til drivstoffet er dunstet bort
og drivstoffdampene har lgst seg opp.
Tork umiddelbart opp drivstoff som er
selt pa maskinen eller pa bakken.
Sett alltid lokkene pa tanken og drivstoffkannen
igjen og skru dem skikkelig fast.
Ikke start maskinen pa stedet for
etterfyllingen. Motoren ma startes minst
3 meter fra stedet for etterfyllingen.
Unnga at drivstoffet kommer i kontakt
med kleerne, og bytt eventuelt
kleer for motoren startes.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

* Ikke start motoren i lukkede omrader hvor

det kan oppsta farlige ansamlinger av
karbonmonoksidgasser. Motoren mé alltid
startes utenders eller pa et godt ventilert sted.
Husk alltid at eksosgassen fra motoren er giftig.
Ikke rett lydpotten, og dermed

eksosgassen, mot brennbare materialer.

Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, i naerheten av brennbare

veesker, gass eller stov. Elektrisk kontakt

eller mekanisk friksjon kan generere gnister
som kan antenne stov eller damp.
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Bruk aldri maskinen i lukkede rom, ved
naerveer av avgasser, i omgivelser med
eksplosjonsfare eller i naerheten av brennbart
materiale eller elektrisk apparatur.

Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig

lys, og med gode sikiforhold.

Hold personer, spesielt barn, og dyr

unna arbeidsomradet. Barn m& holdes
under oppsyn av en voksen.

Kontroller at alle personer befinner seg
minst 15 m fra maskinens aksjonsradius.
Unnga sa langt som mulig & arbeide pa vatt
eller glatt underlag, og uansett ikke i altfor
bratt eller kupert terreng som ikke garanterer
brukerens stabilitet under arbeidet.

Unngé & bruke gressklipperen pa vatt gress,
nar det regner og nar det er fare for darlig veer,
spesielt hvis det er fare for lyn og torden.
Veer spesielt oppmerksom pa

ujevnheter i terrenget (humper, sgkk),
skréninger, skjulte farer og eventuelle

hinder som kan begrense sikten.

Veer meget forsiktig i naerheten av

grofter, skrenter eller voller.

Vurder alltid vindretningen, og

arbeid aldri mot vinden.

e |kke bruk maskinen i naerheten av apne vinduer.

Under bruk av maskinen, unnga at det fiernede
materialet hoper seg opp i temmeomrédet, da
det kan samle seg i luftedpningene.

Veer oppmerksom pa trafikken nar

maskinen brukes i neerheten av vei.

For & unnga brannfare, ikke etterlat maskinen
med varm motor i neerheten av lav, tort

gress eller annet brennbart materiale.

Adferd

Under arbeid, under bruken som lgvblaser,
ma du alltid holde godt fast i maskinen med
heyre hand pa det gverste handtaket.

Under arbeid, under bruken som lgvblaser
(hvor forutsett), ma du holde godt fast i
maskinen med begge hender under arbeidet.
Hold hgyre hand pa det gverste handtaket, og
venstre hand pa det nederste handtaket, slik
at oppsamleren er til venstre for operateren.
Innta en fast og stabil posisjon,

og ga forsiktig frem.

¢ Ikke mist balansen.

Unnga & stete knivbladene hardt mot
fremmedlegemer, og vaer oppmerksom pa
materiale som kan sprute pga. luften.

Ikke rett luftstrammen mot personer eller dyr
Vis alltid den starste forsiktighet for &
unnga at det fiernede materialet eller

det opphvirviede stovet kan forarsake
skader pa personer, dyr eller eiendom,

nar du bruker maskinen som lgvblaser.
Under bruken som lgvsuger (hvor forutsett),
ma du ikke fere gjenstander manuelt inn i

innsugingsapningen og unnga a suge inn
store gjenstander som kan skade rotoren.
Lep aldri, men ga rolig.

Hold alltid ansiktet, hendene og kroppen unna
luftinntaksdekselet (ved bruk som luftsuger,
hvis forutsatt) og fra utstetingsapningen

for luften (i tilfelle bruk som Igvblaser).

Ikke tett til luftekanalene hverken ved
oppstart og bruk av maskinen.

De roterende delene kan forarsake alvorlige
skader. Pass derfor pa & ikke komme i kontakt
med dem mens de fremdeles roterer.

Ikke bergr motorens deler, da de blir varme
under bruk. Risiko for forbrenninger.

. A Ved skader eller ulykker under arbeidet
skal motoren slas av gyeblikkelig og maskinen
fiernes fra stedet for & unnga flere skader.

Ved ulykker med personskader eller skader
pa tredjepersoner ma du umiddelbart
praktisere forstehjelp og kontakte lege

for ngdvendig behandling. Fjern noye
eventuelle rester som ellers kan forarsake
skader pa gjenstander, personer eller dyr.

. A Overeksponering for vibrasjoner kan
forarsake lesjoner og nevrovaskulzere
forstyrrelser (ogsa kjent som "Raynauds
fenomen" eller "likfingre"), spesielt hos
personer som lider av sirkulasjonsforstyrrelser.
Symptomene kan omfatte hendene,
handleddene og fingrene, og vises ved
tap av falsomhet, tretthet, kloe, smerte,
fargeendring eller strukturelle endringer i
huden. Disse virkningene kan forsterkes
av lave omgivelsestemperaturer og/eller
av et overdrevent fast grep om handtaket.
Dersom disse symptomene oppstar, bruk
maskinen mindre og oppsgk lege.

Bruksbegrensninger

¢ Under arbeid, under bruken som lgvblaser,
ma du alltid holde godt fast i maskinen med
heyre hand pa det gverste handtaket.

¢ Maskinen skal ikke brukes av personer

som ikke er i stand til & holde den fast

med begge hender og/eller ikke klarer

a sta i balanse under arbeidet.

Maskinen ma aldri brukes hvis vernene er

skadet, mangler eller ikke er riktig plassert.

Bruk aldri maskinen uten & ha montert

alt tilbeharet som er tiltenkt for bruken

(lovblasing eller lavsuging),

Sikkerhetssystemene/mikrobryterne ma

ikke deaktiveres eller tukles med.

Ikke endre motorens reguleringer, eller justere

motoren pa et veldig heyt turtall. Risikoen for

personskader gker ved et veldig hoyt turtall.

Ikke utsett maskinen for overdrevne

belastninger, og bruk aldri en liten
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maskin til & utfgre tungt arbeid. Bruk av
en egnet maskin reduserer risikoene
og forbedrer kvaliteten pa arbeidet.

2.4 VEDLIKEHOLD, LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig
lagring opprettholder maskinens
sikkerhet og ytelsesniva.

Vedlikehold

¢ Maskinen ma aldri brukes med slitte
eller gdelagte deler. @delagte eller slitte
deler skal byttes ut og aldri repareres.

» For & redusere brannfaren, kontroller
jevnlig at det ikke finnes lekkasjer
av olje og/eller drivstoff.

o A Stay- og vibrasjonsnivaet oppgitt i
bruksanvisningen er maskinens maks verdier.
Det er ngdvendig & felge forbyggende
forhandsregler som brukes til & fierne
eventuelle skader grunnet stort stayniva og
vibrasjoner: du ma bruke maskinen ved en
konstant hastighet, hold godt tak i handtaket
med egnet kraft, la maskinen ga ved sa lite
turtall som mulig som er ngdvendig for & fullfere
arbeidet, ifor deg hgrselsvern, ta hyppige
og tilstrekkelige pauser i lopet av arbeidet.

Lagring

¢ Maskinen ma ikke oppbevares
med drivstoff i tanken i et rom hvor
drivstoffdampene kan nas av apne flammer,
gnister eller kraftige varmekilder.

¢ For a redusere brannfaren méa ikke beholdere
med kutteavfall oppbevares innenders.

2.5 MILJOVERN

Miljovern ma veere et relevant og prioritert
aspekt ved bruk av maskinen, til fordel for den
siviliserte sameksistens og miljoet vi lever i.
¢ Unnga & forstyrre nabolaget. Bruk alltid
maskinen til fornuftige tider (- ikke tidlig
pa morgenen, eller sent pa kvelden/
natten, hvor nabolaget kan forstyrres).
Folg naye de kommunale bestemmelsene
for kasting av emballasje, oljer, drivstoff,
filter, defekte deler eller deler som er sterkt
forurensende. Dette avfallet ma ikke kastes
med husholdningsavfallet, men kildesorteres
og kastes i konteinerne for resirkulering.
Folg naye de kommunale bestemmelsene
for kasting av avfallsmateriale.
¢ Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma
den ikke kastes i naturen, men leveres
inn til et innsamlingssenter i henhold til
gjeldende kommunale bestemmelser.

3. BLI KJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Denne maskinen er hageutstyr og naermere
bestemt en lgvblaser som festes og beeres ved
skulderen, forsynt av en indre forbrenningsmotor.

Maskinen bestar hovedsakelig av en to-
taks forbrenningsmotor som driver en rotor
som produserer en kraftig luftstramning.

3.1.1 Tilsiktet bruk

Maskinen er designet og bygd til:

« flytting og oppsamling, ved hjelp av blasing,
av blader, gress og forskjellig rask av
lett vekt og moderate dimensjoner,

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan

veere farlig og forarsake skader pa personer
og/eller gjenstander. Feil bruk omfatter,

men er ikke begrenset til, felgende:

e Det er strengt forbudt & bruke maskinen til
opphopning eller oppsamling av brennbare
eller eksplosjonsfarlige produkter, varm aske
eller materiale som brenner uten flamme,

tente sigaretter, glassbiter, skarpe fragmenter,
metallgjenstander, steiner og alt annet som kan
veere farlig for brukerens og andres sikkerhet;
rette luftstrammen mot personer og/eller dyr,
fore gjenstander inn i luftinntaksdekselet,
bruke maskinen uten tilbehgret anbefalt av
produsenten for den aktuelle oppgaven,

eller bruke annet enn anbefalt tilbeher,

¢ bruk av maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall
av garantien. Videre heves produsenten fra
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe
Denne maskinen er beregnet pa
ikke profesjonelle brukere. Maskinen
er ment til hobbybruk.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
(Fig. 2). Symbolene skal minne operateren om
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riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig
og ta de ngdvendige forholdsreglene.

Symbolenes betydning:

ADVARSEL! FARE! Denne
maskinen kan veere farlig
bade for deg og andre dersom
den ikke brukes riktig.

ADVARSEL! Les bruksanvisningen
for maskinen tas i bruk.

Bruk hgrselsvern, vernebriller.

Ma ikke utsettes for regn
(eller fuktighet).

SPRUTFARE! Veer oppmerksom
pa mulig utkast av materiale,
forarsaket av klippeinnretning,
som kan forarsake alvorlige
skader hos personer eller ting.

SPRUTFARE! Hold personer
og husdyr pa minst 15 m
avstand nar maskinen brukes!

Fare for kvestelser! Hold alltid
hendene unna innsugingsristen
for luften. Rotoren som roterer
kan forarsake alvorlige uhell.

Fare for alvorlige skader! Hold vide
klesplagg unna innsugingsristen
for Iuft fordi de kan sette seg fast i
rotoren og forarsake alvorlige uhell.

Fare for alvorlige skader! Hold

haret unna innsugingsristen for
luft fordi det kan sette seg fast

i rotoren og forarsake alvorlige

uhell. Sett opp langt har.

ik ®eo

VIKTIG Klistremerker som er odelagt
eller uleselig ma byttes ut. Be om nye
klistremerker hos et autorisert servicesenter.

3.3 PRODUKTETS
IDENTIFIKASJONSETIKETT

Identifikasjonsetiketten oppgir
falgende opplysninger (Fig.: 1):

Lydeffektniva

CE-merke

Produksjonsar

Type maskin

Serienummer

Produsentens navn og adresse
Artikkelnummer

NoopwN=

Skriv ned maskinens identifikasjonsnumre i
feltene pa etiketten pa baksiden av bokomslaget.

VIKTIG Opplysningene pa produktets
identifikasjonsetikett ma oppgis ved
henvendelse til et autorisert verksted.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av felgende hovedkomponenter,
som har fglgende funksjoner (Fig.1):

A. Motor: driver rotorens bevegelse.

B. Blasergr: elementet for utsteting av luft.

C. Styrehandtak: gjor det mulig &
aktivere maskinens kommandoer
og retningen ved blasergret.

D. Drivstofftank: det er beholderen for
drivstoffet som driver motoren.

E. Stotteplate: det er platen som maskinen
star pa. Den har et handtak som gjor
den lett & veere, og den er koblet til en
sele som baeres over skulderen. Den
er utstyrt med et system som demper
vibrasjonene, og som fjerner stersteparten
av dem under bruk av maskinen.

F. Sele: plagg som bestar av stoffremmer
som, ved & ga over skuldrene, hjelper med a
stette opp maskinens vekt under arbeidet.

G. Skiftenokkel: Verktoy for & stramme
eller lgsne skruer, mutrer og bolter.

4. MONTERING

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene
som skal folges ved bruk av maskinen er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene
ma noye overholdes for & unnga
alvorlige risikoer eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
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men ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene etter a ha fiernet emballasjen.

A Utpakking og fullforing av monteringen
ma foretas pa en jevn og solid overflate,
med god nok plass til 4 flytte maskinen

og emballasjen. Bruk alltid egnet utstyr.
Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i
avsnittet "MONTERING" har blitt fullfort.

4.1 DELERTIL MONTERINGEN
| emballasjen finnes delene for monteringen.
4.1.1 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass

pa at ingen av delene forsvinner

Les dokumentasjonen som finnes i

esken, ogsa bruksanvisningen.

Ta alle deler som ikke er montert ut av esken.
Ta maskinen ut av esken.

Kast esken og emballasjen i henhold

til gjeldende bestemmelser.

i

ar®

4.1.2 Montering av blaseroret og
kommandohandtaket

1. Settinn det boyelige roret (Fig. 3.B) i roret for
utmating av luften (Fig. 3.A) og fest klemmen
med et skrujern, slik at det sitter fast.

2. Settinn roret (Fig. 3.C) i det boyelige roret
(Fig. 3.B), mens man er oppmerksom
pa at delen som stikker ut (Fig. 3.G) er
vendt nedover. Fest klemmen med et
skrujern, slik at rarene sitter fast.

3. Settinn stetten ved kommandohandtaket
(Fig. 3.H) i raret (Flg. 3.C), mens
du justerer kantene som stikker ut
(Fig. 3.G). Plasser bolten (Fig. 3.1) i
kanten som stikker ut (Fig. 3.J).

4. Fest kommandohandtaket (Fig. 3.K)
og skru til skruen (Fig. 3.L).

5. Dra kabelen gjennom de to
kabelmuffene (Fig. 3.M).

6. Juster rorets rom (Fig. 3.D) med kanten som
stikker ut (Fig. 3.N) ved roret (Flg. 3.C). Skyv
raret (Fig. 3.C) og roter det med 90° i retning
med klokken, slik at det fester seg helt.

7. Fortsett i rekkefolgen beskrevet i de to
forrige punktene, for & montere reret (Fig.
3.E), og enden pa blaseraret (Fig. 3.F).

4.1.3 Demontering av blasergret

VIKTIG Stopp maskinen (avsn. 6.5)
hver gang blaseroret skal fieres.

Basert pa type ror:

— Huvis raret er hektet pa og festet til en
kant, roter det i retning mot klokken.

— Huvis roret er festet med klemmer,
skru av klemmene med et skrujern
og demonter rgrene.

5. BETJENINGSUTSTYR

5.1 GASSPAK

Gasspak (Fig. 4.A) gjer det mulig &
regulere rotorens rotasjonshastighet.

Rotasjonshastigheten ved rotoren ma stilles
inn i forhold til type arbeid som skal utferes
(kap. 6.4.1), og kan reguleres ved a legge
mer eller mindre trykk pa gasspaken.
Maksimal arbeidshastighet oppnas

nar gasspaken er trykket helt inn.

5.2 GASSPAKREGULATOR OG
STANS AV MOTOR

Spaken (Fig. 4.B) har en dobbel funksjon:
1. Starter og stopper motoren.

Motoren stopper (Fig. 4.C).

Hvis spaken er plassert i
andre retninger, kan motoren
startes og settes i drift

2. Gjor det mulig & regulere rotorens
rotasjonshastighet, mens gasspaken
lases fast i gnsket posisjon. Rotorens
rotasjonshastighet kan reguleres
ved & vri handtaket nedover eller
oppover. Maksimal hastighet oppnas
med spaken rotert helt nedover.

MERK Det anbefales at du bruker
gasspakregulatoren i lopet av lange
arbeidsokter, for 8 unnga at du hele
tiden ma holde inne gasspaken.

5.3 CHOKEKOMMANDO
Brukes for kaldstart av motoren. Chocke-

kontrollen har tre posisjoner:

Posisjon A (Fig. 5.A) - Choken er
+ av (normal drift og varmstart).
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Posisjon B (Fig. 5.B) - Choken
er i mellomposisjon (for & gjere
start av motoren lettere).

N
a

5.4 KOMMANDOKNAPP
KALDSTARTENHET (PRIMER)

Posisjon C (Fig. 5.C) - Choken
er pa (for kaldstart).

Ved & trykke pa primerens
U gummiknapp sproytes drivstoff inn
i forgasserens sugemanifold, slik

at det blir lettere & starte motoren.

5.5 HANDTAK FOR MANUELL OPPSTART

Gijor det mulig & starte motoren
manuelt (Fig. 6.A).

6. BRUK AV MASKINEN

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene
som skal folges ved bruk av maskinen er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene
ma noye overholdes for & unnga
alvorlige risikoer eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

For arbeidet starter er det nedvendig & foreta en
rekke kontroller og oppgaver for & veere sikker pa
at arbeidet kan skje effektivt pa sikreste mate.

Sett gressklipperen i rett posisjon
og godt plantet pa bakken.

VIKTIG Maskinen leveres uten drivstoff.

6.1.1 Fylling av drivstoff

Fer man bruker maskinen ma man fylle drivstoff.
For klargjeringen av drivstoffblandingen

og fremgangsmatene og forholdsreglene

for fyllenting se avsn. 7.2, 7.3.

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

Utfer folgende sikkerhetskontroller og kontroller
at resultatene stemmer med tabellene.

A En sikkerhetskontroll skal
alltid gjennomfores for bruk.

6.2.1 Generell kontroll

Tema Resultat
Handtak og sele Rene, torre, festet riktig
(Fig. 1.E, 1.F) og skikkelig til maskinen

Skruer pa maskinen

Godt festet (ikke lasnet)

Kjoleluftpassasjer

Ikke tilstoppet

Blaserer (Fig. 1.B)

Installert pa riktig méate.

Gasspak (Fig. 4.A)

Ma kunne beveges
fritt og utvunget.

Gasspakregulator

Ma kunne beveges

(Fig. 4.B) fritt og utvunget.
Rotor Ingen tegn til skader
Vern Ingen tegn til skader
Maskin Ingen tegn til skader

eller slitasje.
Luftfilter (Fig. 9.C, 9.D) Rent

Stremledninger og
tennpluggledning

Hele for & unnga
gnistdannelse.

Tennplugghette (Fig. 9.F)

Hel og riktig montert
pa tennpluggen

6.2.2 Funksjonstest av maskinen

Handling Resultat

Start maskinen Maskinen starter.

(avsn. 6.3). Rotoren gar pa
tomgang og blaseroret
blaser ut lite luft.

Aktiver Rotoren roterer og

gasspakkommandoen blaseroret blaser ut luft.

(Fig. 4.A) /

gasspakregulator

(Fig. 4.B)

Slipp opp gasspaken (Fig. | Spaken ma automatisk

4.A) / gasspakregulator og raskt ga tilbake til

(Fig. 4.B) ngytral posisjon.

Rotoren gar pa
tomgang og blasereret
blaser ut lite luft.

Sett gasspakregulatoren
pa og sett motoren

i posisjon “STOPP”

(Fig. 4.C)

Motoren stopper
Rotoren stanser og
blaseroret blaser
ikke ut luft.

A Hvis noen av resultatene avviker
fra det som er angitt i folgende tabell,
er det ikke mulig & bruke maskinen!
Lever maskinen til et servicesenter for
nodvendige kontroller og reparasjon.

NO -7




6.3 START

VIKTIG P& maskinen er det plassert
en etikett (fig. 2) som oppsummerer
hovedfasene for oppstart.
Etiketten fungerer som en hurtigguide, og
erstatter ikke prosedyrene beskrevet under.

1. Innta en fast og stabil posisjon;

2. Forsikre deg om at blaseroret ikke
er vendt mot eventuelle personer
som ser pa eller rester;

VIKTIG For & unnga & edelegge snoren,
ma den ikke trekkes helt ut og langs kanten
av hullet pa snorstyringen, og handtaket
maé fores langsomt tilbake for 8 unnga en
ukontrollert inntrekking av snoren.

VIKTIG Aldri snurr startsnoren rundt handen.

6.3.1 Kaldstart

A Med “kaldstart” menes en start minst
5 minutter etter at motoren er stanset,
eller etter etterfylling av drivstoff.

1. For-akselerer motoren ved & sette
gassregulatorspaken (Fig. 4.B)
sa vidt over halvveis lop.

2. Koble til choken ved & sette spaken
i posisjon «C» (Fig.5.C).

3. Trykk pa kommandoknappen for
kaldstartenheten (Fig. 5.D) 10 ganger for
a gjere oppstart av forgasseren lettere.

4. Hold maskinen fast pa bakken med en
hand pa motorenheten for ikke & miste
kontrollen under start (Fig. 6.B).

5. Denne maskinen er utstyrt med EASY-START.
Dra i startknotten pa en konstant mate,
uten a rive kraftig i den (starten skjer ved
endelopet av snoren). Dra i snoren enkelte
ganger helt til du herer de faorste smellene.

6. Sett chokekommandoen i
posisjon «B» (Fig. 5.B).

7. Trekk pa ny i handtaket helt til
motoren startes som normalt.

8. Lamotoren ga pa tomgang i minst
1 minutt for & varme den opp.

9. Koble ut chokekommandoen (Fig. 5.A),
ved & sette spaken i posisjon «Ax».

10. Sett gasspakkommandoen (Fig. 4.B) il
tomgang for & koble ut enheten for for-
akselerering og sett motoren pa tomgang.

VIKTIG Hvis du trekker gjentatte
ganger i startsnoren mens choken er
innkoblet, kan motoren fa for mye drivstoff

og veere vanskelig a starte. Hvis motoren
far for mye drivstoff (se avsn. 14.5).

6.3.2 Varmstart

Ved varmstart (straks etter at

motoren har stoppet):

1. Folg punktene1-3-4-6-7-9-10
i prosedyren ovenfor (avsn. 6.3.1).

6.3.3 Bruk av sele

Du ma ifere deg selen etter at

du har startet maskinen.

Selen og reimene mé reguleres i forhold
il brukerens hgyde og kroppssterrelse.

1. Ifer deg selen som en normal
ryggsekk (Fig. 7.A).

2. Lukk de rgde klips reimspennene
pa venstre side og i livet.

3. Stram remmene slik at belastningen
fordeles jevnt pa skuldrene.

4. For a holde vekten av blasergret, ma
du koble kontakten (Fig. 7.B) til stetten
ved kommandohéandtaket (Fig. 7.C),
og lukk den svarte reimspennen pa
den hgyre skylderen (Fig. 7.D).

6.4 ARBEID

/\ Under arbeid mé du alltid holde
godt fast i maskinen med hoyre hdnd
pa det overste hdndtaket (Fig. 15).

6.4.1 Regulering av hastigheten

Det er alltid lurt & regulere rotasjonshastigheten
ved rotoren i forhold til den type
materiale som skal fjernes:
— lav blasehastighet for lette materialer
og sma buskvekster pa plenen;
— middels blasehastighet for a fjerne gress
og lette blader pé asfalt eller fast terreng;
— hoy blasehastighet (gasspak helt
inn) for tyngre materialer, slik som
fersk sng eller omfangsrik skitt.

6.4.2 Bruksrad

Det er mulig & regulkere posisjonen og
hellingen pa styrespaken (Fig. 3.K) slik at
du oppnar en behagelig arbeidsposisjon.
For & regulere:
— Skru ut skruen (Fig. 3.L).
— For & regulere hellingne, bay
styrespaken forover eller bakover.
— For & regulere posisjonen, dra styrespakens
stotte fremover eller bakover.
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— Ved endt regulering, skru til skruen (Fig. 3.L).

Ga sakte frem mens du holder
enden pa blaseraret pa tilstrekkelig
avstand fra terrenget (Fig. 8.A).

For & unnga at du sprer materiale som
skal fieres, ma du rette luftstralen mot de
ytre kantene av materialhagen. Rett aldri
luftstralen mot midten av haugen.

VIKTIG Stoppe maskinen (avsn. 6.5) nar du
flytter maskinen fra et arbeidsomrade til et annet.

6.5 STOPP

Gijor felgende for & stoppe maskinen:
1.

Slipp opp gasspaken (Fig. 4.A) og skyv
gassregulatorspaken helt frem (Fig. 4.B) og
la motoren ga pa tomgang i noen sekunder.

ma noye overholdes for & unnga
alvorlige risikoer eller farer.

/\ For vedlikehold:

Stopp maskinen.

Koble fra tennplugghetten (fig. 9.F);
Vent til motoren er tilstrekkelig avkjoit.
Les gjennom instruksjonene.

Bruk egnede klzer, arbeidshansker

og vernebriller.

Hyppighet og type vedlikeholdsinngrep

er oppgitt i “Vedlikeholdstabell” (se kap.
13). Tabellen vil hjelpe deg med & holde
din maskin effektiv og sikker. | tabellen
angis de viktigste inngrepene og hvor

ofte de skal utfgres. Foreta operasjonen

i samsvar med det aktuelle intervallet.
Bruk av uoriginale reservedeler og tilbehar
kan ha negativ pavirkning pa maskinens

2. Sett spaken (Fig. 4.B) i posisjon funksjon og sikkerhet. Produsenten
«STOP» (Fig. 4.C). frasier seg ethvert ansvar ved skader
3. Vent il rotoren stopper. som skylles ovennevnte produkter.

Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.
Maskinen mé aldri brukes med slitte

eller gdelagte deler. Ddelagte deler

skal byttes ut og aldri repareres.

A Etter & ha stoppet maskinen, tar det
flere sekunder for rotoren stanser.

A Motoren kan veere sveert varm
like etter at den er slétt av. Ikke ta pa

. Det er fare f Kkader.
den. Det er fare for brannskader. VIKTIG  Alt vediikeholds- og

justeringsarbeid som ikke er beskrevet i
denne bruksanvisningen skal foretas av
din forhandler eller et spesialverksted.

7.2 KLARGJQGRING AV
DRIVSTOFFBLANDINGEN

VIKTIG Stoppe maskinen (avsn. 6.5)
og koble fra tennplugghetten(Fig. 9.F)
hver gang man etterlater maskinen uten
tilsyn eller nér den ikke er i bruk.

VIKTIG Stoppe maskinen (avsn. 6.5) nar du
flytter maskinen fra et arbeidsomrade til et annet. Maskinen har en totaktsmotor som krever en

drivstoffblanding bestaende av bensin og olje.
6.6 ETTER BRUK

VIKTIG Bruk av kun bensin skader

¢ Koble fra t lugghetten (fig. 9.F).
oble fra tennplugghetten (fig ) motoren og forer til bortfall av garantien.

¢ Kjol ned motoren fgr maskinen
settes bort til oppbevaring.

¢ Foreta rengjering (avsn. 7.4).

* Kontroller at ingen deler har lgsnet eller
er skadet. Bytt eventuelt ut gdelagte
komponenter, stram skruer eller bolter som har
lasnet eller kontakt et autorisert servicesenter.

VIKTIG Bruk kun drivstoff og olje av
hey kvalitet for & opprettholde ytelsene og
garantere levetiden til de bevegelige delene.

7.2.1 Bensinens egenskaper

Bruk kun blyfri bensin (grenn bensin)

med et min. oktantall pa 90 N.O.
7. ORDINART VEDLIKEHOLD

7.1 GENERELT

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene
som skal folges ved bruk av maskinen er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene
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VIKTIG Gronn bensin har en tendens til &
danne bunnfall i beholderen hvis den lagres
i mer enn 2 méneder. Bruk alltid ny bensin!

7.2.2 Oljens egenskaper

Bruk kun syntetisk olje av topp kvalitet

spesielt beregnet til totaktsmotorer. av
spesifisert minimum JASO FC.

Forhandleren selger oljer som er spesielt
utviklet for denne typen motorer, og

som garanterer en hgy beskyttelse.

Ved bruk av disse oljene kan det brukes en 2,5%
blanding, dvs. 1 del olje og 40 deler bensin.

7.2.3 Klargjoring og oppbevaring
av drivstoffblandingen

Tabellen indikerer mengdene bensin og olje
som ma benyttes for klargjering av blandingen.

Bensin 2-takts syntetisk
olje
liter liter
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

For klargjeringen av drivstoffblandingen:

1. Tom ca. halvparten av bensinmengden
i en godkjent kanne.

2. Fyll paall oljen.

3. Hairesten av bensinen.

4. Sett pa lokket og rist godt.

VIKTIG Dirivstoffblandingen
forringes med tiden. Ikke klargjor for
store mengder drivstoffblanding for
4 unnga dannelse av bunnfall.

VIKTIG Hold kannene med bensin og
drivstoffblanding adskilt og godt merket for &
unngé at de forveksles nar de skal brukes.

VIKTIG Rengjor jevnlig kannene med bensin
og drivstoffblanding for & fierne eventuelt bunnfall.

7.3 ETTERFYLLING AV DRIVSTOFF

A Etterfyllingen av drivstoff ma
skje ved avskrudd maskin og med
tennplugghetten koblet fra.

For etterfylling:

1. Rist kannen med drivstoffblandingen godt.

2. Sett maskinen i en stabil posisjon pa et flatt
underlag og med tanklokket vendt oppover.

MERK Pa korken pa tanklokket (Fig.
11.A) finnes folgende symbol:

B} +¢ Drivstofftank

3. Rengjer tanklokket og omradet
rundt for & unnga at urenheter
felger med under etterfyllingen.
4. Apne tanklokket forsiktig for
gradvis & slippe ut trykket.
5. Bruk en trakt til etterfyllingen, og unnga
a fylle tanken helt opp til randen.

7.4 RENGJGRING AV MASKINEN
OG MOTOREN

Hold maskinen, spesielt motoren, fri
for lov, grener eller overfladig fett for
a redusere risikoen for brann.

* Rengjer alltid maskinen etter bruk med en ren

klut fuktet med neytralt rengjeringsmiddel.
Fjern alle spor av fuktighet med en

ren og myk klut. P& lang sikt kan

fuktighet forarsake elektrisk stot.

* Ikke bruk aggressive rengjeringsmidler
eller lgsemidler for & rengjere

plastdelene eller handtakene.

Ikke bruk vannsprut, og unnga a veete
motoren og elektriske deler.

Hold rotoren alltid ren og fri for stev og
skitt, ved & blase trykkluft pa den gjennom
risten. lkke sprut vann pa rotoren.

For & unnga overoppheting og

skader pa motoren eller batteriet

ma grillene pa kjoleluftinntaket alltid
holdes rene og frie for skitt.

7.5 FESTESKRUER OG -MUTRER

* Hold bolter, skruer og mutrer trukket
godt til, for & veere sikker pa at
maskinen alltid er sikkert & bruke.

* Kontroller jevnlig at handtaket
er festet skikkelig.
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8. EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

8.1 RENGJORING AV LUFTFILTERET

VIKTIG Rengjeringen av Iuftfilteret er
avgjorende for maskinens varighet og
riktige funksjon. lkke arbeid uten eller
med skadet filter for & unngé a péfore
motoren uopprettelige skader.

Rengjering ma utferes hver 8.-10. arbeidstime.

Gijor felgende for & rengjore filteret:

1. Skru ut de to knottene (Fig. 9.A)
og fjern lokket (Fig. 9.B).

2. Fjern papirfiltret (Fig.9.C) og
skumfilteret (Fig. 9.D).

3. Blas pa papirfiltret for & fierne
stov og skitt (fig. 10.A).

4. Vask skumfilteret i vann (fig. 10.B).

VIKTIG Ikke bruk bensin, rengjoringsmidler
eller annet for rengjoring av filtret.

5. La skumfilteret lufttorke.
6. Rengjer filterhylsens utside for
stov, rester eller skitt.
7. Sett filterelementene tilbake pa plass (fig. 9)
(forsikre deg om at skumfilteret er helt tort);
8. Monter lokket pa nytt (Fig. 9.B),
ved 4 feste knottene (Fig. 9.A).

8.2 KONTROLL AV TENNPLUGG

Tennpluggen (Fig. 9.G) er tilgjengelig ved
a fierne tennplugghetten (Fig. 9.F).

Tennpluggen ma byttes ut med en med
samme egenskaper dersom elektrodene
er brent eller isolasjonen er slitt, og
uansett hver 100. arbeidstime.

For operasjoner ved tennpluggen ma
man henvende seg til en forhandler eller
til et autorisert servicesenter. Radfer deg
med vedlikeholdstabellen og tabellen

for identifisering av uhell for inngrep

som skal gjeres ved tennpluggen.

8.3 STARTSNOR

Startsnoren ma skiftes ut hos Forhandleren
din ved forste tegn pa forringelse.

8.4 REGULERING AV FORGASSEREN

Forgasseren er innstilt pa fabrikken i
samsvar med gjeldende bestemmelser

for maks ytelse i enhver brukssituasjon og
med minimale utslipp av giftige gasser.

Ved darlige ytelser, kontakt deretter forhandleren
for kontroll av forgasseren og motoren.

Regulering av forgasseren:

T =regulering av tomgangen
L = regulering blanding lav hastighet
H = regulering blanding hoy hastighet

9. LAGRING

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene som skal
folges under lagring er beskrevet i avsn. 2.4.
Disse bestemmelsene mé noye overholdes
for & unnga alvorlige risikoer eller farer.

9.1 LAGRING AV MASKINEN

Hvis maskinen ikke skal brukes pa over 2-3
maneder, m& det tas noen forholdsregler for
a unnga problemer nar arbeidet gjenopptas,
eller varige skader pa motoren.

For maskinen settes bort til oppbevaring:

1. Tom drivstofftanken utendors

og nar motoren er kald.
2. Lamotoren ga pa tomgang og la
maskinen bruke opp alt drivstoffet som
erigjen i tanken og i forgasseren.
Kjel ned motoren.
Rengjer maskinen skikkelig.
Kontroller at ingen deler har lgsnet
eller er skadet. Bytt eventuelt ut
odelagte komponenter, stram skruer
eller bolter som har lgsnet eller
kontakt et autorisert servicesenter.
6. Maskinen ma lagres

— pa et tort sted,
beskyttet mot darlig veer,
utilgjengelig for barn.
— Pass pa a fijerne ngkler eller

redskaper brukt til vedlikeholdet.

aRw

Nar man skal starte maskinen pa nytt:
1. Forbered maskinen (kap. 6).

10. FLYTTING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal flyttes eller
transporteres, gjor felgende:

— Stoppe maskinen (avsn. 6.5).

— Vent til rotoren stopper.
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— Koble fra tennplugghetten (fig. 9.G).

— Grip kun fatt i maskinen ved hjelp
av handtakene, og rett slangene
slik at de ikke er i veien.

Gjer folgende ved transport av
maskinen pa et kjoretoy:
— fijerne rarene;
— fest maskinen skikkelig med tau eller
festestropper under transporten.
— plasser maskinen slik at den
ikke utgjer en fare for noen.

11. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for & kjere maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utfares av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet
i bruksanvisningen, ma foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted
som har den kompetansen og det utstyret
som kreves for & utfore arbeidet riktig. Pa
denne maten opprettholdes maskinens
opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.
Inngrep utfert ved uautoriserte verksteder
eller av ukvalifiserte personer forer til bortfall
av garantien, foruten & frita fabrikanten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.
* Kun autoriserte servicesenter kan utfgre
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
* Autoriserte serviceverksteder bruker
utelukkende originale reservedeler.

13.VEDLIKEHOLDSTABELL

Originale reservedeler og tilbehgr har blitt
utviklet spesifikt for disse maskinene.
Originale reservedeler og tilbehgr har blitt
utviklet spesifikt for disse maskinene.
Uoriginale reservedeler og tilbehor er
ikke godkjent: ved bruk av uoriginale
reservedeler og tilbehgr settes maskinens
sikkerhet i fare og lgser Produsenten

fra ethvert ansvar og forpliktelse.

Det anbefales & levere maskinen inn

til et autorisert serviceverksted for
vedlikehold, assistanse og kontroll av
sikkerhetsinnretningene en gang i aret.

12. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantien dekker alle material- og
fabrikasjonsfeil. Brukeren ma noye

falge alle vedlagte instruksjoner.
Garantien dekker ikke feil som skyldes:

* Manglende kjennskap til

vedlagt dokumentasjon.

Uforsiktighet.

Feil eller upassende bruk og montering.
Bruk av uoriginale reservedeler.

Bruk av utstyr som ikke felger med, eller
som ikke er godkjent av produsenten.
Dessuten dekker garantien ikke:

¢ Normal slitasje ved forbruksmaterialer.
* Normal slitasje.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende lover.
Kjeperens lovfestede rettigheter kan ikke pa
noen méate begrenses av denne garantien.

Inngrep Hyppighet Avsnitt

MASKIN

Kontroll av alle fester For hver bruk 7.5
Sikkerhetskontroller/kontroll av betjeningsutstyr For hver bruk 6.2
Generell rengjering og kontroll Etter hver bruk 7.4
MOTOR

Kontroll/etterfylling av drivstoff For hver bruk 7.3
Generell rengjering og kontroll Etter hver bruk 7.4
Rengjering av luftfilteret 8-10 timer / etter hver sesong 8.1
Rengjering av tennplugg 10 timer/etter hver sesong e
Bytte av tennplugg 100 timer/etter hver sesong e

*** Inngrep som ma utferes av forhandleren eller ved et autorisert servicesenter
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14. IDENTIFISERING AV PROBLEMER

PROBLEM

MULIG ARSAK

LASNING

1. Motoren starter
ikke eller stanser
etter kort tid

Feil startprosedyre

Folg instruksjonene (avsn. 6.3).

Skitten tennplugg eller feil
elektrodeavstand

Kontroller tennpluggen (avsn. 8.2).

Tilstoppet luftfilter

Rengjer og/eller bytt ut filteret (avsn. 8.1).

Problemer med forgasseren

Kontakt et autorisert servicesenter.

2. Motoren starter, men
har liten effekt

Tilstoppet luftfilter

Rengjer og/eller bytt ut filteret (avsn. 8.1).

Problemer med forgasseren

Kontakt et autorisert servicesenter.

3. Motoren fungerer
ujevnt eller har
utilstrekkelig effekt

Skitten tennplugg eller feil
elektrodeavstand

Kontroller tennpluggen (avsn. 8.2).

Problemer med forgasseren

Kontakt et autorisert servicesenter.

4. Det kommer sveert
mye royk fra motoren

Feil blandingsforhold i drivstoffet

Klargjer blandingen i henhold til
instruksjonene (avsn. 7.2).

Problemer med forgasseren

Kontakt et autorisert servicesenter.

5. Hvis motoren far
for mye drivstoff

Startknotten har blitt beveget gjentatte
ganger mens chocken var pa.

Demonter tennpluggen (avsn. 8.2)

og dra lett i handtaket for startsnoren
(Fig. 6.A) for & fjerne overskudd av
drivstoff; terk deretter tennpluggens
elektroder og monter den pa motoren.

6. Rotoren roterer men
luften kommer ikke
ut av blaseroret

Blokkert eller tilstoppet blaserer

Stopp maskinen og fiern
eventuelle tilstoppinger.

7. For mye stoy og/
eller vibrasjoner
under arbeidet

Lose eller skadde deler.

Stopp maskinen og trekk ut
tennpluggledningen (fig. 9.F).

Kontroller om det finnes skader.

Kontroller om det finnes deler som

har lgsnet, og stram dem godt.
Kontrollene, byttene eller reparasjonene
ma utferes ved et autorisert servicesenter.

8. Maskinen har kjort pa
et fremmedlegeme.

Deler er adelagte eller har lasnet.

Stopp maskinen og trekk ut
tennpluggledningen (fig. 9.F).

Kontroller om det finnes skader.

Kontroller om det finnes deler som

har lgsnet, og stram dem godt.
Kontrollene, byttene eller reparasjonene
ma utferes ved et autorisert servicesenter.

9. Det ryker fra
maskinen ved bruk

Blaser odelagt.

Ikke bruk maskinen. Stopp maskinen
med en gang, ta ut tennpluggledningen
og ta kontakt med et Servicesenter.

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfort disse forbedringsforslagene,
ma du ta kontakt med Forhandleren din

NO-13




SPIS TRESCI

[

9.

10.
11.
12.
13.
14.

INFORMACUJE OGOLNE .......ccooevrreereereereeeeeeeeinen 1
NORMY BEZPIECZENSTWA ..

ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA ....coooieiiieeeieeee 5
3.1 Opis maszyny i jej przeznaczenie................... 5

3.2 Oznakowanie bezpieczenstwa

4.1 Elementy montazowe..........cccoceeviiniciniinnnnn.
ELEMENTY STEROWANIA .......cccoiiiiiiiiiciee,
5.1 Dzwignia regulacji obrotéw silnika.................. 7
5.2 Dzwignia regulacji obrotéw silnika i
zatrzymania silnika
Funkcja ssania
5.4 Przycisk pompki paliwa (Primer)..........c.......... 8
5.5 Uchwyt uruchamiania recznego ..........cccoc.e. 8
UZYTKOWANIE MASZYNY
6.1 CzynnoSCi WSEEPNE ....c.vvrveeiiriieeeie e
6.2 Kontrole bezpieczenstwa ..........ccccceveeceennnnen. 8
6.3 Uruchomienie
6.4
6.5 Zatrzymanie ........ccccviiiiiiiiieeee
6.6 Wskazowki po zakonczeniu uzytkowania
KONSERWACJA ZWYCZAJNA............cc......
7.1 Informacje ogdlne...........c.c........

7.2 Przygotowanie mieszanki paliwowe;j.
7.3 Tankowanie paliwa ...
7.4 Czyszczenie urzadzeniai silnika ..
7.5 Nakretkii Sruby mocujace .........
KONSERWACJA NADZWYCZAJNA .
8.1 Czyszczenie filtra powietrza ..
8.2 Kontrola $wiecy zaptonowej .
8.3 Linkarozrusznika .
8.4 Regulacja gaznika
MAGAZYNOWANIE..............

9.1 Magazynowanie maszyny .....
PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT.
SERWIS | NAPRAWA ........cccocee.
ZAKRES GWARANCUI ..ot
TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH.....
IDENTYFIKACJA USTEREK.........cccoviiirieieinnns

5.3

1. INFORMACJE OGOLNE

1.1 JAK POSLUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBSLUGI

W tekscie instrukciji, niektore paragrafy
zawierajgce szczegolnie wazne informacije
dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania
maszyny sg wyszczegolnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA /ub WAZNE Dostarcza
doktadniejsze omowienie lub dodatkowe
informacje do podanych poprzednio
wskazowek w celu unikniecia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia
moze stwarzac niebezpieczenstwo obrazen
ciata uzytkownika lub oséb trzecich i/

lub spowodowac szkody materialne.

Paragrafy oznaczone kwadracikiem z

: krawedzig z szarych kropek wskazujg na

. opcjonalne funkcje nie wystepujace we

< wszystkich modelach opisanych w niniejszej
instrukcji. Nalezy sprawdzi¢, czy dana

¢ opcja obecna jest w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia "przedni”, "tylny",
"prawy" i "lewy" odnoszg sie do pozycji
roboczej operatora obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.2.1 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty

kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach

zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:
“Patrz rys. 2.C” lub po prostu “(rys. 2.C)".
llustracje maja charakter pogladowy. Czesci
sktadowe Panstwa maszyny moga nieco réznic¢

OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM URZADZENIA, NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE. Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

sie od elementdw przedstawionych na rysunkach.
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1.2.2 Tytuly

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i
paragrafy. Tytut paragrafu "2.1 Instruktaz"
to podtytut "2. Zasady bezpieczenstwa".
Odniesienia do tytutéw lub paragraféw
sg oznaczone skrotami rozdz. lub par.

i opatrzone odpowiednim numerem.
Przyktad: ,rozdz. 2" lub "par. 2.1".

2. NORMY BEZPIECZENSTWA

2.1 INSTRUKTAZ

A Nalezy doktadnie zapoznac sie

z systemem sterowania i sposobem
uzytkowania maszyny. Opanowac
natychmiastowe zatrzymanie maszyny.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac pozary i/lub ciezkie zranienia.

¢ W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby
urzadzenie byto uzytkowane przez dzieci i
osoby nieposiadajace wystarczajgcej wiedzy
na temat instrukcji obstugi. Miejscowe
przepisy prawne moga okresla¢ najnizsza
granice wieku dla uzytkownikéw.

¢ Nigdy nie nalezy uzytkowac urzadzenia jesli
uzytkownik jest w stanie przemeczenia,
ztego samopoczucia lub po zazyciu lekarstw
oraz pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub innych szkodliwych substanc;ji, ktére
moga zaburzy¢ jego refleks czy uwage.

¢ Nalezy pamietac, ze operator lub

uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki

i nieoczekiwane wydarzenia, ktére moga

zaistnie¢ wobec innych 0séb lub ich wtasnosci.

Ocena ryzyka zwigzanego z cechami

terenu przeznaczonego do pracy, a takze

wybor srodkéw ostroznosci gwarantujgcych

bezpieczenstwo operatora, jak i 0séb

postronnych, wchodzg w zakres obowigzkéw

0s0b uzytkujacych urzadzenie, zwtaszcza,

jesli chodzi o prace na zboczach, terenach

nieregularnych, $liskich lub niestabilnych.

W przypadku odstapienia lub wypozyczenia

maszyny osobom trzecim, nalezy

upewni¢ sie, ze uzytkownik zapoznat sie

z instrukcjami uzytkowania zawartymi

W niniejszej instrukcji obstugi.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

* Stosowac odpowiednig odziez, wytrzymate
obuwie robocze z podeszwag antyposlizgowa
oraz dtugie spodnie. Nie uruchamia¢

urzgdzenia bez obuwia lub w sandatach. Nosi¢
ochronniki stuchu, rekawice antywibracyjne,
okulary ochronne, maski przeciwpytowe.
Praca maszyny jest bardzo gtosna, nalezy
zatem stosowac ochronniki stuchu.
Korzystanie z ochronnikéw stuchu moze
ogranicza¢ zdolnos$¢ percepcji ewentualnych
ostrzezen (krzykow lub alarmoéw). Zwrécié
szczegolng uwage na to, co dzieje

sie w poblizu obszaru roboczego.

Nie zaktadac szali, koszul, naszyjnikow,
bransoletek, luznych lub wyposazonych

w sznurki ubran, krawatow oraz innych
akcesoriéw wiszacych lub zbyt obszernych,
ktére mogtyby zaplatac si¢ w maszyne

lub w inne przedmioty i materiaty

znajdujgce sie w miejscu pracy.

* Zwigzaé odpowiednio dtugie wtosy.

Obszar roboczy / Maszyna

* Doktfadnie sprawdzi¢ caty obszar roboczy i
usung¢ recznie, przy uzyciu grabi lub miotet
wszelkie przedmioty, ktére mogtyby byc¢
wyrzucone przez maszyne (przy wiaczonej
funkcji dmuchawy), zatkaé rure ssacg (przy
wiaczonej funkcji ssania) lub tez stanowic
zrédto niebezpieczenstwa (kamienie,
gatezie, druty zelazne, kosci, itp.).

W przypadku silnego zapylenia terenu,
zaleca sie lekko zwilzy¢ jego powierzchnie.

Silnik spalinowy: paliwo

A ZAGROZENIE! Benzyna i mieszanka sg
wysoko tatwopalne!

A ZAGROZENIE! Benzyna jest substancja
tatwopalng.

¢ Przechowywac benzyne i mieszanke

w homologowanych zbiornikach na

paliwo, w miejscach bezpiecznych, z

dala od zrodet ciepta czy ognia.

Przechowywaé pojemniki oraz utrzymywac

obszar sktadowania benzyny oczyszczone

ze $cinkow trawy, lisci i nadmiaru smaru.

Nie pozostawiac zbiornikow

W zasiegu rgk dzieci.

Nie pali¢ podczas przygotowywania

mieszaniny, podczas tankowania lub

uzupetniania paliwa oraz za kazdym razem

podczas obchodzenia sig z paliwem.

Tankowac przy uzyciu lejka, wytacznie

na zewnatrz pomieszczen.

Unika¢ wdychania oparéw paliwa.

Nie dolewac paliwa, ani nie zdejmowaé

korka ze zbiornika, gdy silnik jest w

ruchu lub, kiedy jest rozgrzany.

Powoli odkrecaé korek zbiornika

pozwalajgc na stopniowe roztadowanie

wewnegtrznego cisnienia.
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Nie nalezy zbliza¢ zrédta ognia do otworu
zbiornika, by sprawdzi¢ jego zawartosé.

W razie przelania benzyny, nie nalezy
uruchamiac silnika, lecz przestawié
maszyneg z miejsca rozlania sig paliwa

w celu unikniecia sytuacji sprzyjajacych
wybuchom pozaru dopdki paliwo sig nie
ulotni i opary benzyny nie rozprosza sie.
Natychmiast usungé¢ wszelkie pozostatosci
benzyny rozlanej na maszyne lub na ziemie.
Zawsze odpowiednio naktadaé i zakrecaé
korki zbiornika i pojemnika na benzyne.
Nie uruchamia¢ maszyny w miejscu, gdzie
tankowane byto paliwo; uruchomienie
silnika powinno by¢ dokonywane w
odlegtosci przynajmniej 3 metrow

od miejsca tankowania paliwa.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z odzieza,
a jesli to nastapi, zmieni¢ odziez przed
ponownym uruchomieniem silnika.

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy

Nie uzywaé silnika w zamknigtych
pomieszczeniach, w ktérych mogg gromadzié¢
sie niebezpieczne spaliny zawierajace tlenek
wegla. Czynnosci rozruchu silnika musza

by¢ wykonywane na swiezym powietrzu lub

w pomieszczeniu o dobrej wentylacji. Nalezy
pamiegtaé, ze spaliny silnika sa trujgce.
Podczas rozruchu maszyny nie

kierowac ttumika i spalin w strone

materiatéw fatwopalnych.

Nie uzywaé maszyny na obszarze zagrozonym
wybuchem, w obecnosci tatwopalnych
cieczy, gazéw lub pytéw. Styki elektryczne lub
tarcie mechaniczne moga generowac iskry i
spowodowac zapalenie sig pytu lub oparéw.
Nigdy nie uruchamia¢ maszyny w
pomieszczeniach zamknigtych, w

obecnosci wyziewow, w atmosferze
wybuchowej, ani w poblizu materiatow
tatwopalnych czy urzadzen elektrycznych.
Nalezy pracowac tylko przy Swietle

dziennym lub przy dobrym oswietleniu
sztucznym oraz przy dobrej widocznosci.
Oddali¢ z obszaru roboczego osoby postronne,
dzieci i zwierzeta. Dzieci powinny sie
znajdowac pod opieka drugiej osoby doroste;j.
Upewnic¢ sig, ze inne osoby znajdujg

sie w promieniu co najmniej 15

metréw od urzadzenia.

O ile to mozliwe, unika¢ pracy na mokrych

lub $liskich gruntach lub na terenach
nieréwnych i stromych, ktére nie gwarantujg
stabilno$ci operatora podczas pracy.

Nalezy unika¢ pracy na mokrej nawierzchni,
w deszczu i w przypadku ryzyka

wystagpienia burzy w szczegolnosci z
prawdopodobienstwem btyskawic.

Zwro¢ szczegdlng uwage na nierdwnosci
terenu (grzbiety, wgtebienia), pochytosci,
ukryte zagrozenia i ewentualne przeszkody
ktore moga ogranicza¢ widocznosgé.
Zachowac szczeg6lng ostroznosé

w poblizu stromych zboczy, rowow

czy watéw ochronnych.

Przed rozpoczeciem pracy zawsze okresli¢
kierunek wiatru i nigdy nie pracowac pod wiatr.
Nie uzywa¢ maszyny w poblizu

otwartych okien.

Podczas uzytkowania urzgdzenia, nie nalezy
dopusci¢, by usuniety materiat gromadzit

sie w okolicach strefy wyrzutu, gdyz

mogtby dostac sie do wlotéw ssawnych.
Podczas uzytkowania maszyny w poblizu drogi,
nalezy zwraca¢ uwage na ruch samochodowy.
Aby unikna¢ ryzyka wywotania pozaru,

nie pozostawia¢ maszyny z gorgcym

silnikiem wsrdd lisci, suchej trawy lub

innych tatwopalnych materiatéw.

Sposéb postepowania
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Podczas pracy przy wtgczonej funkciji
dmuchawy, maszyna powinna by¢ zawsze
mocno trzymana prawa reka za gérny uchwyt.
Podczas pracy, przy wigczonej funkgciji

ssania (jesli dostepna), nalezy mocno
trzymac maszyne obiema rekami, prawg

reka za uchwyt gérny i lewa reka za uchwyt
dolny, w taki spos6b by worek zbiorczy
znajdowat sie po lewej stronie operatora.
Przyja¢ statyczng i stabilng pozycje

oraz zachowac ostroznosc.

Zachowac réwnowage.

Zwracac uwage, aby nie uderzaé

mocno o ciata obce oraz uwazac na
wyrzucany materiat i pyt w powietrzu.

Nie kierowa¢ strumienia powietrza

w strone 0s6b i zwierzat.

Przy wtgczonej funkcji dmuchawy, nalezy
zawsze zwracac szczegolng uwage,

aby usuwany materiat i wzniecony

pyt nie powodowaty obrazen os6b

lub zwierzat oraz szkéd mienia.

Przy wtgczonej funkcji ssania (jesli dostepna)
nigdy nie wprowadzac recznie przedmiotéw do
otworu ssgcego oraz unika¢ wsysania duzych
przedmiotéw, ktére mogtyby uszkodzi¢ wirnik.
Nigdy nie biegaé, lecz chodzic.

Zawsze trzymac twarz, rece i ciato z dala od
kratki ssacej (przy wiaczonej funkcji ssania,
jesli dostepna) i otworu wylotowego powietrza
(przy wiaczonej funkcji dmuchawy).

Nie zastania¢ kanatow przeptywu

powietrza zaréwno podczas rozruchu jak

i podczas uzytkowania urzgdzenia.



¢ Obracajace sie czesci moga powodowaé
powazne obrazenia, nalezy unika¢ kontaktu
z czgs$ciami obrotowymi w ruchu.

Nie nalezy dotykac elementoéw silnika,
poniewaz nagrzewajg sie one podczas pracy.
Istnieje niebezpieczenstwo poparzen.

o A W przypadku uszkodzen lub wypadkéw
przy pracy, nalezy natychmiast wytgczy¢ silnik
i oddali¢ maszyne tak, aby nie powodowac
dalszych szkdd; w przypadku wypadkéw z
obrazeniami ciata osoby obstugujacej maszyne
lub osoby trzeciej, natychmiast aktywowac
procedure pierwszej pomocy, najbardziej
wiasciwg do zaistniatej sytuaciji i zwrécic sig
do placéwki zdrowia w celu poddania sie
niezbednej kuracji. Doktadnie usung¢ wszelkie
pozostatosci, ktére mogtyby spowodowac
szkody lub obrazenia wobec 0séb lub
zwierzat, gdyby pozostaty niezauwazone.

. A Przedtuzone poddawanie sie wibracjom
moze narazi¢ uzytkownika na zranienia
i zaburzenia neurologiczno-naczyniowe
(znane réwniez jako "fenomen Raynauda"
lub "biata reka") przede wszystkim u oséb
cierpigcych na zaburzenia krgzenia. Objawy
moga dotyczy¢ rak, nadgarstkéw oraz
palcow i charakteryzujg sie utratg czucia,
mrowieniem, $wierzbieniem, bélem, utratg
barwy lub zmieniong strukturg skéry. Objawy
te moga nasili¢ sie wskutek niskiej temperatury
otoczenia i/lub zbyt mocnego $ciskania
uchwytu. Przy pojawieniu sie tego typu
oznak nalezy zredukowac czas uzytkowania
maszyny i skonsultowac sie z lekarzem.

Ograniczenia w uzytkowaniu
* Podczas pracy przy wigczonej

funkcji dmuchawy, maszyna powinna

by¢ zawsze utrzymywana mocno

prawa reka za gorny uchwyt.
¢ Maszyna nie moze by¢ uzytkowana
przez osoby, ktére nie sg w stanie
trzymac jej mocno w obydwu rekach i/
lub utrzyma¢ rownowagi podczas pracy.
Nigdy nie nalezy uzywac maszyny z
uszkodzonymi, wybrakowanymi lub
nieprawidtowo zamontowanymi cze$ciami.
Nigdy nie uzytkowa¢ maszyny bez
uprzedniego zamontowania wszystkich
akcesoriéw przewidzianych dla konkretnej
funkcji (dmuchawa lub ssanie).
Nie wytaczaé, odtaczac, usuwac lub
modyfikowag istniejgcych systemow
bezpieczenstwa/mikro-przetgcznikow.
Nie wolno modyfikowac ustawien silnika, ani
nadmiernie zwiekszac obrotow silnika. Przy
pracy silnika na wysokich obrotach zwieksza
sie ryzyko spowodowania obrazen ciata.

* Nie przecigza¢ maszyny i nie uzywaé
jej do wykonania ciezkich prac; uzycie
odpowiedniego urzgdzenia obniza
ryzyko i polepsza jakos¢ pracy.

2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i wtasciwe
przechowywanie maszyny pozwalajg
zapewnic¢ bezpieczenstwo uzytkowania
i wysokag wydajnosc.

Konserwacja

* Nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy jej czesci
sktadowe sg zuzyte lub uszkodzone.
Zuzyte lub uszkodzone czesci musza by¢
wymienione, nigdy nie moga by¢ naprawiane.

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru,
regularnie sprawdzac, czy nie wystepuja
wycieki oleju i/lub paliwa.

. A Poziom hatasu i drgan podany w
niniejszych instrukcjach przedstawia
maksymalne, dopuszczalne wartosci tych
parametrow podczas uzytkowania maszyny.
Nalezy podja¢ dziatania zapobiegawcze
w celu wyeliminowania ewentualnych
szkdd ze wzgledu na wysoki hatas i
naprezenia spowodowane wibracjami:
korzystac¢ z urzadzenia, utrzymujac statg
predkos¢; trzymac uchwyt z odpowiednig
sita; uzytkowa¢ maszyne przy minimalnej
predkosci, potrzebnej do wykonywania pracy;
stosowac ochronniki stuchu; wykonywacé
czeste i stosowne przerwy w trakcie pracy.

Magazynowanie

¢ Nie przechowywaé maszyny z benzyng w
zbiorniku, w pomieszczeniu, gdzie opary
paliwa mogtyby przedosta¢ sie do ptomienia,
iskry lub Zrédta wysokiej temperatury.

¢ W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego,
nie nalezy pozostawiaé pojemnikow z
odpadami wewnatrz pomieszczen.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska odgrywa wazng i
priorytetowg role podczas uzytkowania
urzadzenia. Powinno sie ono odbywac

w trosce o dobro spoteczenstwa i
Srodowiska, w ktérym zyjemy.

* Unika¢ sytuacji, w ktorej staje sie

ona elementem zaktdcajgcym spokoj
otoczenia. Uzytkowac urzadzenie tylko w
stosownych godzinach (nigdy wczesnie
rano albo w nocy, gdy hatas mogtby
przeszkadza¢ innym osobom).
Przestrzegac¢ skrupulatnie lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji opakowan,
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olejow, paliwa, filtrow, zniszczonych cze$ci,
czy jakichkolwiek innych elementéw
zanieczyszczajgcych srodowisko; odpady
te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci,
ale muszg by¢ rozdzielone i sktadowane
w odpowiednich punktach selektywnego
gromadzenia odpadow, ktére zajmg
sie recyklingiem tych materiatéw.
* Nalezy skrupulatnie przestrzegac lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji odpaddw.
* Po ostatecznym zaniechaniu uzywania
maszyny, nie porzucac jej w srodowisku,
lecz zwrdci¢ sig do punktu selektywnego
gromadzenia odpadoéw, zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | JEJ PRZEZNACZENIE

Niniejsza maszyna jest urzadzeniem
ogrodniczym o nazwie dmuchawa przenosna
na ramieg zasilana silnikiem spalinowym.

Zasadniczg czescig maszyny jest
dwusuwowy silnik spalinowy, ktory
napedza wirnik wytwarzajacy strumien
powietrza o wysokiej predkosci.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i stworzona do:
* przemieszczania i gromadzenia, przy

uzyciu strumienia powietrza, lisci, trawy

i innych lekkich, niewielkich $mieci.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajgce
od powyzej opisanego, moze okazac

sig niebezpieczne i powodowaé szkody
wobec 0s6b i/lub mienia. Niewtasciwe

uzycie urzadzenia stanowia (przyktadowo
podane czynnosci, ale nie tylko):

e gromadzenie i zbieranie materiatow
tatwopalnych lub o wtasciwosciach
wybuchowych, materiatéw zarzgcych sig lub
palacych sie bez ptomienia oraz zapalonych
papieroséw, fragmentéw szkia, ostrych
przedmiotow, metalowych czesci, kamieni

i wszelkich przedmiotow niebezpiecznych
dla operatora oraz innych osob;

kierowanie strumienia powietrza

w strone 0s06b lub zwierzat;

wktadanie przedmiotow do oczek

kratki ostaniajgcej otwor ssacy;

* uzytkowanie maszyny bez akcesoriéw
przewidzianych przez producenta dla
réznych funkcji lub stosowanie innych,
nieautoryzowanych akcesoriow;

* jednoczesne uzytkowanie maszyny
przez wigcej, niz jedng osobe.

WAZNE Niewlfasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia
producenta od wszelkiej odpowiedzialnosci,
obcigzajgc uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajgcymi ze szkod lub
obrazen ciata wiasnych lub wobec 0sob trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsze urzgdzenie jest przeznaczone
do uzytku przez konsumentow, czyli
nieprofesjonalnych operatorow.
Niniejsze urzadzenie przeznaczone
jest "do uzytku hobbystycznego".

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na urzgdzeniu pojawiajg sie rézne
symbole (rys. 2). Ich zadaniem jest
przypominanie uzytkownikowi o
koniecznosci zachowania ostroznosci i
uwagi podczas korzystania z maszyny.

Znaczenie symboli:
OSTRZEZENIE! ZAGROZENIE!
W przypadku nieprawidtowego
uzytkowania maszyna moze
stanowi¢ zagrozenie dla
operatora i 0séb postronnych.
OSTRZEZENIE! Przed
rozpoczeciem uzytkowania
urzadzenia nalezy przeczyta¢
instrukcje obstugi.

Stosowac ochronniki stuchu,
okulary ochronne.

Nie wystawia¢ urzgdzenia na
dziatanie deszczu (lub wilgoci).

ZAGROZENIE WYRZUTEM!
Nalezy zwréci¢ uwage na
ewentualne przedmioty wyrzucane
przez strumien powietrza, gdyz
mogag one powodowac powazne
obrazenia oséb lub szkody mienia.
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ZAGROZENIE WYRZUTEM!
Oddali¢ wszystkie osoby lub
zwierzeta domowe na odlegtosé
co najmniej 15 m od miejsca
uzytkowania maszyny!

Niebezpieczenstwo okaleczenia!
Zawsze trzymac rece z dala od
kratki wlotu powietrza. Obracajacy
sie wirnik moze spowodowaé
powazne obrazenia ciata.

Ryzyko powaznych urazéw ciata!
Trzymac luzne czgsci odziezy z
dala od kratki wlotu powietrza, gdyz
mogtyby sig one zaplata¢ w wirnik i
spowodowac powazne obrazenia.

Ryzyko powaznych urazéw

ciatal Trzymac wtosy z dala od
kratki wlotu powietrza, poniewaz
mogtyby sig zaplgta¢ w wirnik i
spowodowac powazne obrazenia.
Zwigzac¢ odpowiednio dfugie wtosy.

A e u

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne
etykiety nalezy wymienic. Zwrocic sie o nowe
elykiety do autoryzowanego serwisu.

3.3 TABLICZKA ZNAMIONOWA PRODUKTU

Tabliczka znamionowa zawiera
nastepujace dane (rys. 1):

Poziom mocy akustycznej
Znak zgodnosci CE

Rok produkcji

Typ urzadzenia

Numer fabryczny

Nazwa i adres producenta
Kod wyrobu

Noaprwh=

Zapisa¢ dane identyfikacyjne maszyny
w odpowiednich polach na etykiecie
zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE Uzywad danych identyfikacyjnych
zamieszczonych na etykiecie w przypadku
kontaktowania sie z autoryzowanym serwisem.

3.4 PODSTAWOWE CZESCI
Urzadzenie sktada sig z nastepujgcych
elementow, ktdre spetniaja
nastepujace funkcje (rys.1):

A. Silnik: wprawia w ruch wirnik.

B. Rura dmuchawy: jest to element
odpowiedzialny za wyrzut
strumienia powietrza.

C. Uchwyt sterujgcy: umozliwia
sterowanie funkcjami urzgdzenia
i ustawienie rury dmuchawy.

D. Zbiornik paliwa: zbiornik paliwa
potrzebnego do pracy silnika.

E. Ptyta podtrzymujaca: ptyta, na
ktorej umieszczone jest urzadzenie.
Posiada uchwyt utatwiajgcy transport;
przymocowane sg do niego pasy
naramienne. Jest wyposazony w system
ttumienia drgan, ktéry eliminuje znaczng
ich wigkszos¢ podczas pracy maszyny.

F. Pasy naramienne: czes¢ wyposazenia
urzgdzenia wykonana z pasow z tkaniny
zaktadanych na ramiona, ktére pomagaja
utrzymac cigzar maszyny podczas pracy.

G. Klucz do dokrecania: narzedzie, ktére
stuzy do obracania srub i nakretek w
celu dokrecenia ich lub poluzowania.

4. MONTAZ

WAZNE Zasady bezpieczeristwa pracy
opisane zostaty w rozdz. 2. Postepowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami,
aby uniknac¢ powaznych zagrozen i
niebezpieczeristw podczas pracy maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i transportu,
niektore czesci sktadowe maszyny nie sg
montowane bezposrednio w fabryce, ale musza
by¢ skompletowane po uprzednim rozpakowaniu,
zgodnie z ponizej podang instrukcja.

A Rozpakowanie i zakoriczenie

montazu nalezy wykonywac na ptaskiej

i stabilnej powierzchni, w miejscu
umozliwiajagcym swobodne przemieszczanie
maszyny i opakowan, uzywajgc zawsze
odpowiednich narzedzi. Nie uruchamiac¢
maszyny przed zakoriczeniem czynnosci
opisanych w sekcji "MONTAZ".

41 ELEMENTY MONTAZOWE

W opakowaniu znajdujg sie
elementy do montazu.

4.1.1 Rozpakowanie

1. Otworzyc¢ opakowanie zachowujgc
ostroznos¢, by nie zgubi¢ znajdujacych
sie w nim elementow.

2. Zapoznac sie z dokumentacja znajdujaca sie
w opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

3. Wyjac wszystkie luzne elementy z kartonu.
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4. Wyja¢ urzgdzenie z opakowania.
5. Usuna¢ karton i inne elementy opakowania
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

4.1.2 Mocowanie rury dmuchawy
i uchwytu sterujgcego

1. Wsunac¢ gietka rure (rys. 3.B) do rury
wylotowej powietrza (rys. 3.A) i dokrecic
klamre mocujaca za pomoca $rubokreta,
by odpowiednio jg przymocowac.

2. Wsuna¢ rure (rys.3.C) do gietkiej rury
(rys.3.B), upewniajac sig, ze wystep
(rys.3.G) skierowany jest do dotu. Dokreci¢
klamre mocujgcg za pomoca Srubokretu,
w celu odpowiedniego zamocowania rur.

3. Wiozyc¢ wspornik uchwytu sterujgcego
(rys. 3.H) do rury (rys. 3.C), dopasowujac
go do wystepu (rys. 3.G). Umiesci¢
petle (rys. 3.1) na wystepie (rys. 3.J).

4. Zamocowac uchwyt sterujacy (rys.

3.K) i dokreci¢ srube (rys. 3.L).

5. Przetozy¢ przewod przez dwa
przepusty kablowe (rys. 3.M).

6. Wyroéwnac komore rury dmuchawy
(rys. 3.D) z wystepem (rys. 3.N) w
rurze (rys. 3.C). Wsunac rure (rys.

3.C) i obrécic ja 0 90 ° w prawo w celu
odpowiedniego jej zamocowania.

7. Postepowac zgodnie z procedurg opisang
w poprzednich dwdch punktach w
celu montazu rury (rys. 3.E) i koncowej
czesci rury dmuchawy (rys. 3.F).

4.1.3 Demontaz rur dmuchawy

WAZNE Zatrzymacd maszyne (par. 6.5) za
kazdym razem, gdy wyjmuje sie rure dmuchawy.

W zaleznosci od rodzaju rury:
— Jesli rura jest mocowana za pomocag
wystepu blokujgcego, obrécic ja w lewo.
— Jesli rura jest mocowana za pomocag
klamer mocujacych, poluzowac je za
pomoca Srubokreta i wyjac rury.

5. ELEMENTY STEROWANIA
5.1 DZWIGNIA REGULACJI

OBROTOW SILNIKA

Dzwignia regulaciji obrotéw silnika (rys. 4.A)

umozliwia regulacje predkosci obrotowej wirnika.

Predkos¢ obrotowa wirnika powinna by¢
ustawiona w zaleznosci od rodzaju pracy
do wykonania (rozdz. 6.4.1) i moze by¢

regulowana poprzez wcisniecie lub zwolnienie
dzwigni regulacji obrotéw silnika.
Maksymalng predkos¢ pracy otrzymuje

sie poprzez wcisniecie dzwigni

regulacji obrotéw silnika do konca.

5.2 DZWIGNIA REGULACJI OBROTOW
SILNIKA | ZATRZYMANIA SILNIKA

Dzwignia (rys. 4.B) posiada podwadjna funkcje:
1. Umozliwia uruchomienie i zatrzymanie silnika.

Silnik zatrzymuije sie (rys. 4.C).

Jezeli dzwignia skierowana jest w
innych kierunkach, silnik moze by¢
uruchomiony i mozna rozpocza¢ prace.

2. Umozliwia dostosowanie predkosci obrotéw
wirnika poprzez przytrzymanie dzwigni
regulacji obrotéw silnika w pozadane;j
pozycji. Predkos¢ obrotowa wirnika moze
by¢ wyregulowana przez przesunigcie
dzwigni w dét lub w gore. Predkosé
maksymalng otrzymuje sig poprzez
catkowite przesuniecie dzwigni w dot.

UWAGA Zaleca sie korzystanie z
funkcji regulacji obrotow silnika podczas
dfugotrwatej pracy maszyny w celu
unikniecia ciggtego przytrzymywania
dzwigni regulacji obrotdw silnika.

5.3 FUNKCJA SSANIA
Stosowana przy uruchamianiu zimnego

silnika. Dzwignia ssania moze by¢
ustawiona w trzech pozycjach:

|41

A

g

Pozycja A (rys. 5 A) - Ssanie
jest wytaczone (normalne
funkcjonowanie i uruchomienie
cieptego silnika).

Pozycja B (rys. 5.B) - ssanie jest
w pozycji posredniej (w celu
utatwienia rozruchu silnika).

Pozycja C (rys.5.C) -
Ssanie jest wtgczone (przy
uruchamianiu zimnego silnika).
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5.4 PRZYCISK POMPKI PALIWA (PRIMER)

Nacisniecie gumowego przycisku

U pompki paliwa powoduje wtry$niecie
paliwa do gaznika, utatwiajgc w

ten sposob uruchomienie silnika.

5.5 UCHWYT URUCHAMIANIA RECZNEGO

Umozliwia reczne uruchomienie silnika (rys. 6.A).

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

WAZNE Zasady bezpieczeristwa pracy
opisane zostaly w rozdz. 2. Postepowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami,
aby unikngc¢ powaznych zagrozerni i
niebezpieczenristw podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCIWSTEPNE

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokonaé
pewnych kontroli i czynnosci, niezbednych do
zapewnienia bezpiecznych warunkéw pracy
jak i rowniez jak najwyzszej wydajnosci.

Umiesci¢ urzadzenie w pozycji poziomej i
odpowiednio oprze¢ je o powierzchnig.

WAZNE Urzadzenie dostarczane
Jest bez paliwa w zbiorniku.

6.1.1 Uzupetnianie paliwa

Przed uzyciem maszyny nalezy napetni¢ zbiornik
paliwa. W celu przygotowania mieszanki i
zachowania srodkéw ostroznosci dotyczacych
uzupetnienia paliwa, patrz par. 7.2, 7.3

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

Nalezy przeprowadzi¢ nastepujace
kontrole bezpieczenstwa i sprawdzié, czy
wyniki odpowiadajg danym z tabel.

A Przed rozpoczeciem uzytkowania
urzadzenia nalezy zawsze przeprowadzic¢
kontrole bezpieczenstwa.

6.2.1 Kontrola ogéina

Czesé Wynik

Uchwyty i pasy
naramienne (rys. 1.E, 1.F)

Czyste, suche,
wiasciwie i prawidtowo
przymocowane

do urzadzenia

Sruby na maszynie

Dobrze dokrecone
(nie luzne)

Drogi przeptywu
powietrza chtodzacego

Drozne

Rura dmuchawy (rys. 1.B)

Prawidtowo zainstalowana

Dzwignia regulacji
obrotéw silnika (rys. 4.A).

Powinna mie¢ swobodny
i niewymuszony
zakres ruchu.

Regulacja obrotéw
silnika (rys. 4.B)

Powinna mie¢ swobodny
i niewymuszony
zakres ruchu.

Wirnik Bez $ladow uszkodzen

Ostony Bez $ladow uszkodzen

Urzadzenie Bez $ladow uszkodzen
lub zuzycia

Filtr powietrza Czysty

(rys.9.C, 9.D)

Kable elektryczne Nieuszkodzone,

i kabel Swiecy niepowodujace

powstawania iskier.

Nasadka $wiecy
zaptonowej (rys. 9.F)

Nienaruszona i
prawidtowo zamontowana
na $wiecy zaptonowej

6.2.2 Test funkcjonowania maszyny

Dziatanie

Wynik

Wigczy¢ urzadzenie
(par. 6.3).

Urzadzenie uruchamia
sie. Wirnik obraca sig na
minimalnych obrotach

i z rury dmuchawy
wydobywa sig niewielka
ilos¢ powietrza.

Wtgczy¢ dzwignig
regulacji obrotéw silnika
(rys. 4.A) / regulacje
obrotéw silnika (rys. 4.B)

Wirnik obraca sig i z rury
dmuchawy wydobywa
sie powietrze.

Zwolni¢ dzwignig regulaciji
obrotow silnika (rys.

4.A) / regulacja obrotéw
silnika (rys. 4.B)

Dzwignia powinna
automatycznie i

szybko powréci¢ do
pozycji neutralnej.
Wirnik obraca sie na
minimalnych obrotach

i z rury dmuchawy
wydobywa sig niewielka
ilos¢ powietrza.

Przesung¢ dzwignig
regulacji obrotéw silnika
i zatrzymania silnika do
pozycji "STOP" (rys. 4.C)

Silnik zatrzymuije sie.
Wirnik zatrzymuije sie
i z rury dmuchawy nie
wydobywa sig powietrze.

A Jesli ktorykolwiek wynik rézni sie od
danych wskazanych w ponizszych tabelach,
nie nalezy uzytkowac urzadzenia! Zanies¢
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maszyne do centrum serwisowego w
celu dokonania przegladu i naprawy.

6.3 URUCHOMIENIE

WAZNE Na urzgdzeniu umieszczona jest
etykieta (rysunek 2), ktdra podsumowuje
najwazniejsze fazy uruchamiania urzadzenia.
Etykieta petni funkcje krotkiego przewodnika
i nie zastepuje procedury opisanej ponizej.

1. Przyjaé bezpieczng i stabilng pozycije;

2. Upewni¢ sig, ze rura dmuchawy nie
jest skierowana w strong ewentualnych
obserwatoréw lub $mieci;

WAZNE Aby uniknac zerwania, nie wyciagac
cafej linki rozrusznika, nie ciagnac jej po brzegu
otworu prowadnicy i zwalniac ja powoli, unikajgc
Jej gwattownego, niekontrolowanego powrotu.

WAZNE Nie wolno owijac linki
rozrusznika wokdt dfoni.

6.3.1 Uruchamianie zimnego silnika

A Przez uruchomienie na “zimno”
rozumie sie uruchomienie przeprowadzone
co najmniej po 5 minutach od zatrzymania
silnika lub po uzupetnieniu paliwa.

1. Wstepnie przyspieszyc obroty silnika
przesuwajac dzwignie regulaciji
obrotéw silnika (rys. 4 B) nieznacznie
powyzej potowy obrotow.

2. Wiaczyc ssanie, przesuwajac
dzwignig do pozycji "C"(rys. 5.C).

3. Nacisna¢ przycisk pompki paliwa (rys. 5.D)
10 razy, aby wspomoc spust paliwa z gaznika.

4. Utrzymywac mocno urzagdzenie na ziemi,
przytrzymuijac je reka, tak, aby nie utraci¢ nad
nim kontroli podczas uruchamiania (rys. 6.B).

5. Maszyna ta wyposazona jest w funkcje
EASY-START. Pociagna¢ w sposob ciagty
uchwyt rozrusznika, unikajgc energicznych
ruchoéw (uruchomienie nastepuje w
ostatnim odcinku biegu). Pociggna¢ kilka
razy az do pierwszych odgtosow silnika.

6. Doprowadzi¢ ssanie do pozycji "B" (rys. 5.B).

7. Pociagnaé powtornie uchwyt rozrusznika, az
do uzyskania regularnego zaptonu silnika.

8. Pozostawi¢ silnik na wolnych obrotach przez
co najmniej 1 minute, aby go rozgrzac.

9. Wylaczyc¢ funkcje ssania (rys. 5.A),
przesuwajac dzwignie do pozycji «A».

10. Przesuna¢ dzwignie regulacji obrotéw
silnika (rys. 4.B) do minimum, aby
wytgczy¢ wstepne przyspieszenie i
ustawic¢ silnik na minimalnych obrotach.

WAZNE Jezeli uchwyt linki rozrusznika
bedzie pociggany zbyt czesto przy wigczonym
ssaniu, silnik moze ulec zalaniu paliwem i tym
samym uruchomienie moze byc utrudnione .
W przypadku zalania silnika (patrz par. 14.5).

6.3.2 Uruchomianie cieptego silnika

W celu przeprowadzenia rozruchu cieptego

silnika (natychmiast po zatrzymaniu silnika):

1. Postepowaé zgodnie z punktami1-3-4-6 -
7 -9-10 poprzedniej procedury (par. 6.3.1).

6.3.3 Korzystanie z paséw naramiennych

Pasy naramienne powinny by¢ zaktadane
po uruchomieniu urzadzenia.

Pasy naramienne i paski powinny by¢
wyregulowane odpowiednio w stosunku
do wysokosci i budowy ciata operatora.

1. Zatozy¢ pasy naramienne tak
jak plecak (rys. 7.A).

2. Zamkna¢ czerwone klamry zaciskowe
na lewym boku i na pasie.

3. Zacisng¢ paski, tak aby réwnomiernie
roztozy¢ cigzar na ramionach.

4. Aby utrzymac ciezar rury dmuchawy;,
podtaczyc ztacze (rys. 7.B) do
wspornika uchwytu sterowania (rys. 7.C)
i zamkna¢ czarng klamre zaciskowg
na prawym ramieniu (rys. 7.D);

6.4 PRACA

A Podczas pracy, urzadzenie powinno
by¢ zawsze trzymane mocno prawg
reka za uchwyt sterujacy (rys. 15).

6.4.1 Regulacja predkosci

Konieczne jest zawsze wyregulowanie
predkosci obrotow wirnika w stosunku
do rodzaju usuwanego materiatu:

— niska predko$¢ dmuchawy do
przemieszczania lekkich materiatow
i matych gatgzek na trawniku;

— $rednia predkos¢ dmuchawy do
przemieszczania trawy i lekkich lisci
na asfalcie lub na twardym podtozu;

— wysoka predkos¢ dmuchawy (dzwignia
regulacji obrotéw silnika wcisnigta do korca)
do przemieszczania ciezszych materiatow,
takich jak swiezy snieg lub duze ilosci $mieci.
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6.4.2 Wskazowki dotyczace uzytkowania

Mozliwa jest regulacja pozycji i kata nachylenia
uchwytu sterujgcego (rys. 3.K) w celu uzyskania

WAZNE Zatrzymac maszyne (par. 6.5) i
zdjac nasadke ze swiecy zaptonowej (rys. 9.F)
za kazdym razem, gdy urzgadzenie pozostaje
bez nadzoru lub, gdy nie jest uzytkowane.

jak najwygodniejszej pozycji roboczej.
Regulacja:
— Odkreci¢ sSrube (rys. 3.L).
— Aby ustawi¢ kat nachylenia, zgig¢ uchwyt
sterujgcy do przodu lub do tytu.
— Aby wyregulowaé pozycje,
przesunac do przodu lub do tytu
wspornik uchwytu sterujgcego. o . )
- Po zakoriczeniu regulacji zdjaé nasadke ze Swiecy zaptonowej (rys. 9.F).
dokrecié $rube (rys. 3.L). * Przed umieszczeniem urzgdzenia w
jakimkolwiek pomieszczeniu, nalezy
odczekaé, az silnik ostygnie.

» Dokona¢ czyszczenia (par. 7.4).

e Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czgsci. W razie potrzeby
wymieni¢ uszkodzone czesci oraz dokrecié
poluzowane $ruby i nakretki lub skontaktowaé
sig z autoryzowanym centrum serwisowym.

WAZNE Zatrzymaé maszyne
(par. 6.5) podczas przemieszczania
sie pomiedzy strefami pracy.

6.6 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

Przemieszczac sie powoli, trzymajac
koncowg cze$¢ dmuchawy w odpowiedniej
odlegtosci od podtoza (rys. 8.A).

Aby unikng¢ rozrzucania materiatu
przeznaczonego do usunigcia, nalezy
kierowa¢ strumien powietrza wokot
zewnetrznych krawedzi zebranego
materiatu. Nigdy nie kierowa¢ strumienia

powietrza w srodek zebranego materiatu. 7. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

WAZNE Zatrzymac maszyne
(par. 6.5) podczas przemieszczania
sie pomiedzy strefami pracy.

6.5 ZATRZYMANIE

7.1 INFORMACJE OGOLNE

WAZNE Zasady bezpieczeristwa pracy
opisane zostaly w rozdz. 2. Postepowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami,
aby uniknac¢ powaznych zagrozen i
niebezpieczenristw podczas pracy maszyny.

W celu zatrzymania urzadzenia:

1. Zwolni¢ dzwignie regulacji obrotow
silnika (rys. 4.A), przesung¢ dzwignie
regulacji obrotéw silnika do poczatku
biegu (rys. 4.B) i pozostawi¢ silnik na
minimalnych obrotach przez kilka sekund.

2. Ustawi¢ dzwignig (rys. 4.B) w * zdjaé nasadke ze swiecy
pozycji "STOP" (rys. 4.C). zaptonowej (rys. 9.F);

3. Odczekac do zatrzymania sie wirnika. * odczekad, az silnik bedzie

dostatecznie schtodzony;

e przeczytac instrukcje obstugi;

 zatozy¢ odpowiednia odziez, rekawice

robocze i okulary ochronne.

A Przed przystapieniem do jakiejkolwiek
czynnosci konserwacyjnej, nalezy:
e zatrzymac urzgdzenie;

A Po wytaczeniu urzadzenia,
nalezy odczekac kilka sekund zanim
wirnik catkowicie sie zatrzyma.

/\ 0d razu po wytgczeniu urzadzenia * Czestotliwos¢ i rodzaje czynnosci

silnik moze by¢ bardzo goracy. Nie dotykac. konserwacyjnych przedstawione sg w "Tabeli

Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia. konserwagji" (patrz rozdz. 13). Niniejsza
tabela zostata opracowana w celu utatwienia
czynnosci zmierzajgcych do utrzymania
wydajnosci maszyny i zapewnienia warunkow
bezpiecznego jej eksploatowania. Sg w
niej podane najwazniejsze czynnosci oraz
czestotliwos¢ ich wykonywania. Wykonaé
odpowiednie czynnosci konserwacyjne,
przestrzegajac terminu przegladu.

* Stosowanie nieoryginalnych czesci zamiennych

i akcesoriow moze mie¢ negatywny wptyw na
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dziatanie i bezpieczenstwo maszyny. Producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia lub obrazenia ciata
spowodowane przez tego typu produkty.
Oryginalne czesci zamienne dostarczane
Sg przez warsztaty serwisowe i
autoryzowanych dealeréw.

Nigdy nie uzywac¢ maszyny, gdy jej czesci
sktadowe sg zuzyte lub uszkodzone.
Czesci uszkodzone muszg by¢
wymienione, nigdy nie naprawiane.

WAZNE Wszystkie czynnosci
konserwacyjne i requlacyjne maszyny
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny byc
wykonywane przez Paristwa sprzedawce lub
w autoryzowanym centrum serwisowym.

7.2 PRZYGOTOWANIE MIESZANKI
PALIWOWEJ

Maszyna jest wyposazona w dwusuwowy
silnik, ktéry wymaga uzycia mieszanki
sporzgdzonej z benzyny bezotowiowe;j

i oleju do silnikow dwusuwowych.

WAZNE Uzywanie samej benzyny
niszczy silnik i powoduje utrate gwarancji.

WAZNE Uzywad wytgcznie paliwa
i oleju dobrej jakosci, aby utrzymac
dobre rezultaty pracy i zagwarantowac
trwatosc elementow mechanicznych.

7.2.1 Cechy benzyny
Stosowac wytgcznie benzyne bezotowiowg
z liczbg oktanéw nie nizszg niz 90 N.O.

WAZNE Benzyna zielona powoduje
tworzenie sie osadow w zbiorniku, jezeli
pozostaje w nim powyzej 2 miesiecy.
Zawsze uzywac benzyny swiezej!

7.2.2 Cechy oleju

Stosowac wytgcznie wysokogatunkowy
olej syntetyczny odpowiedni do

silnikéw dwusuwowych o minimalnej
specyfikacji JASO FC.

Oleje przeznaczone specjalnie do tego
typu silnikow, zapewniajgce najwyzszy
poziom bezpieczenstwa, moga by¢
zakupione u Panstwa sprzedawcy.
Stosowanie tego typu olejéw pozwala na
otrzymanie mieszanki 2,5%, gdzie 1 czes¢
oleju przypada na 40 czesci benzyny.

7.2.3 Przygotowanie i
przechowywanie mieszanki

Tabela przedstawia ilo$¢ benzyny i oleju
potrzebnych do przygotowania mieszanki.

Benzyny Oleju syntetycznego
do silnikéw
2-suwowych
litry litry
1 0,025
2 0.050
3 0.075
5 0.125
10 0,250

W celu przygotowania mieszanki nalezy uzy¢:
1. Wila¢ do homologowanego kanistra
okoto potowy ilosci benzyny.
2. Doda¢ catos¢ oleju.
3. Uzupetni¢ pozostata benzyna.
4. Zakrecic korek i wstrzasnag¢ energicznie.

WAZNE Mieszanka ulega procesom
starzenia. Nie przygotowywac zbyt duzych ilosci
mieszanki, aby uniknac¢ powstawania osadow.

WAZNE Przechowywad zbiorniki z mieszanka
i benzyng dobrze oznakowane tak, aby
uniknac ich pomylenia w momencie uzycia.

WAZNE Oczyszczac okresowo
zbiorniki benzyny i mieszanki w celu
usuniecia ewentualnych osadow.

7.3 TANKOWANIE PALIWA

A Tankowanie paliwa powinno
odbywac sie przy zatrzymanym silniku
i zdjetej nasadce swiecy zaptonowej.

Przed przystapieniem do uzupetniania paliwa:
1. Wstrzgsnac energicznie kanistrem mieszanki.
2. Ustawi¢ maszyne na ptaskim,

stabilnym podtozu z korkiem

zbiornika skierowanym do gory.

UWAGA Na korku zbiornika paliwa (rys.
11.A) umieszczony jest nastepujacy symbol:

B}.,.o Zbiornik mieszanki
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3. Oczyscic korek zbiornika i obszar dokota
w celu unikniecia przedostania sie

zanieczyszczen podczas uzupetniania paliwa.

4. Otwierac ostroznie korek zbiornika w
celu stopniowego uwolnienia ci$nienia.
5. Przeprowadzi¢ tankowanie paliwa
przy pomocy lejka i unika¢ napetniania
zbiornika do samego brzegu.

7.4 CZYSZCZENIE URZADZENIA | SILNIKA

W celu ograniczenia ryzyka pozaru,
przechowywac urzadzenie, a w szczegdlnosci
silnik bez pozostatosci lisci i gatezi.

¢ Czysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu
przy uzyciu czystej, wilgotnej szmatki
nasgczonej tagodnym detergentem.

* Usung¢ wszelkie slady wilgoci za pomocg

miekkiej, suchej szmatki. Wilgo¢ moze

spowodowac porazenie prgdem.

Nie nalezy uzywac zrgcych srodkow

czyszczacych ani rozpuszczalnikéw

do czyszczenia czesci z tworzywa

sztucznego lub uchwytow.

Nie stosowac strumieni wody oraz unikaé

moczenia silnika i komponentéw elektrycznych.

Zawsze utrzymywac wirnik w czystosci,
wolny od kurzu i zanieczyszczen, czyszczac
go sprezonym powietrzem poprzez

kratke. Nie spryskiwac¢ wirnika woda.

Aby nie dopusci¢ do przegrzania i
uszkodzenia silnika, nalezy zawsze upewnic
sie, ze kratki wlotu powietrza chtodzacego
sg czyste i wolne od zanieczyszczen.

7.5 NAKRETKI | SRUBY MOCUJACE

* Sruby i nakretki powinny by¢ dobrze
dokrecone, aby mie¢ pewnos¢, ze
urzadzenie znajduje sie zawsze w stanie
gotowym do bezpiecznej eksploataciji.

* Systematycznie sprawdzag, czy
uchwyty sg dobrze zamocowane.

8. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

8.1 CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA

WAZNE Czyszczenie filtra powietrza
ma zasadnicze znaczenie dla
prawidfowego funkcjonowania i trwatosci
urzgdzenia. Nie pracowac bez filtra lub z
uszkodzonym filtrem, aby nie spowodowac
nieodwracalnych szkod silnika.

Czyszczenie musi by¢ przeprowadzane
co 8-10 godzin pracy.

W celu oczyszczenia filtra:

1. Odkreci¢ oba pokretta (rys. 9.A)
i zdja¢ pokrywe (rys. 9.B).

2. Wyja¢ papierowy filtr (rys. 9.C)
i filtr z ggbki (rys. 9.D).

3. Dmuchna¢ kilkakrotnie na filtr papierowy,
aby usung¢ kurz i brud (rys. 10 A).

4. Filtr z ggbki umy¢ wodg (rys. 10.B).

WAZNE Nie uzywac benzyny lub innych
detergentow do czyszczenia filtra.

5. Pozostawic filtr z ggbki do wysuszenia.

6. Oczysci¢ zewnetrzng obudowe filtra z
kurzu, brudu lub zanieczyszczen.

7. Umiesci¢ elementy filtra w ich obudowie (rys.
9) (upewnic¢ sie, ze filtr z ggbki jest suchy;

8. Zatozyc ponownie pokrywe (rys.
9.B), montujac pokretta (rys. 9.A).

8.2 KONTROLA SWIECY ZAPLONOWEJ

Dostep do Swiecy zaptonowej (rys. 9.G) jest
mozliwy poprzez usunigcie nasadki (rys. 9.F).

Swieca powinna byé wymieniana na $wiece o
analogicznych wtasciwosciach w przypadku
spalonych elektrod lub zniszczonego izolatora
oraz w kazdym przypadku co 100 godzin pracy.

W przypadku koniecznosci konserwacji
Swiecy nalezy skontaktowac sie z

dostawca lub autoryzowanym centrum
serwisowym. Patrz tabela konserwacji i
tabela identyfikacji usterek przy wykonywaniu
jakiejkolwiek czynnosci przy swiecy.

8.3 LINKA ROZRUSZNIKA

Linka rozrusznika powinna by¢ wymieniona w
punkcie sprzedazy w momencie stwierdzenia
pierwszych oznak jej uszkodzenia.

8.4 REGULACJA GAZNIKA

Gaznik jest wyregulowany fabrycznie w sposob
pozwalajgcy na otrzymywanie najlepszych
rezultatow w kazdej sytuacji uzytkowania,

przy minimalnej emisji gazéw szkodliwych

i w zgodzie z obowigzujgcymi normami.

W przypadku stwierdzenia niezadowalajgcych
rezultatow, nalezy zwrdécic sie do sprzedawcy
w celu kontroli gaznika i silnika.
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Regulacje gaznika:

T = Regulacja minimalnych obrotéw silnika
L = regulacja sktadu mieszanki

do matych predkosci
H = regulacja sktadu mieszanki

do duzych predkosci

9. MAGAZYNOWANIE

WAZNE Zasady bezpieczeristwa podczas
czynnosci magazynowania opisane sg w
par. 2.4. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby uniknac powaznych zagrozeri
i niebezpieczenistw podczas pracy maszyny.

9.1 MAGAZYNOWANIE MASZYNY

Gdy urzgdzenie ma by¢ przechowywane przez
okres dtuzszy niz 2-3 miesigce, nalezy wdrozy¢
pewne srodki dorazne w celu uniknigcia
trudnosci przy wznowieniu uzytkowania maszyny
lub spowodowania trwatych uszkodzen silnika.

Przed dtuzszym okresem
nieuzytkowania maszyny nalezy:

1. Oprdznic¢ zbiornik paliwa na zewnatrz
pomieszczenia, w momencie gdy silnik
bedzie odpowiednio schtodzony.

2. Ustawi¢ silnik na minimalnych obrotach

i pozostawi¢ urzadzenie w ruchu, az do

zuzycia pozostatego paliwa znajdujacego

sie w zbiorniku i w gazniku.

Pozostawi¢ silnik do ostygniegcia.

Doktadnie wyczysci¢ maszyne.

Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych

lub uszkodzonych czesci. W razie

potrzeby wymieni¢ uszkodzone czgsci

oraz dokreci¢ poluzowane $ruby i

nakretki lub tez skontaktowac sig z

autoryzowanym centrum serwisowym.

6. Przechowywanie maszyny:

— w suchym srodowisku;

— zabezpieczonej przed czynnikami
atmosferycznymi;

— w miejscu niedostegpnym dla dzieci.

— Nalezy upewnic sie, ze usuniete
zostaty klucze lub narzedzia
uzywane do konserwaciji.

ap®

Podczas ponownego uruchamiania maszyny:
1. Przystosowac urzadzenie
do uzytku (rozdz. 6).

10. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy konieczne jest
przesunigcie lub przemieszczenie
urzadzenia, nalezy:
— zatrzymac urzgdzenie (par. 6.5);
— odczekac, az wirnik zatrzyma sie;
— zdjg¢ nasadke ze Swiecy
zaptonowej (rys. 9.G);
— chwyci¢ maszyne wytgcznie za
uchwyty i skierowac rury w taki sposab,
by nie stanowity przeszkody.

Podczas transportu urzadzenia na
pojezdzie samochodowym, nalezy:
— usunac rury;
— odpowiednio zabezpieczy¢ urzadzenie
za pomoca lin lub tancuchow;
— ustawic¢ urzadzenie tak, aby nie
stwarzac dla nikogo zagrozen.

11. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania sie maszyng
i poprawnego wykonania podstawowych
czynnosci z zakresu konserwacji dokonywanych
przez samego uzytkownika. Wszystkie
czynnosci regulacyjne i konserwacyjne
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny by¢é
wykonane przez Panstwa sprzedawce lub w
autoryzowanym punkcie serwisowym, ktory
dysponuje wiedzg i sprzetem umozliwiajgcym
wiasciwe wykonanie czynnosci konserwacyjnych
przy zapewnieniu odpowiedniego
stopnia bezpieczenstwa urzadzenia.
Czynnosci wykonane przez nieprzystosowane
do tego serwisy lub osoby niekompetentne
powodujg utrate udzielonych gwarancji
oraz zwalniajg producenta z jakichkolwiek
zobowigzan i z odpowiedzialnosci prawne;.
* Naprawy i serwis gwarancyjny moga
byé przeprowadzane jedynie przez
autoryzowane centra serwisowe.
* Autoryzowane centra serwisowe korzystajg
jedynie z oryginalnych czesci zamiennych.
Czesci zamienne i oryginalne akcesoria zostaty
opracowane specjalnie do tego typu urzadzen.
Czesci zamienne i oryginalne akcesoria zostaty
opracowane specjalnie do tego typu urzadzen.
¢ Stosowanie czesci zamiennych i akcesoriow,
ktore nie zostaty zatwierdzone oraz czesci
zamiennych i akcesoriéw innych niz oryginalne
zagraza bezpieczenstwu urzadzenia i
zwalnia Producenta od jakichkolwiek
zobowigzan lub odpowiedzialnosci.
Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowac¢
dziatanie urzadzenia w autoryzowanym
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centrum serwisowym w celu
przeprowadzenia jego konserwaciji,
wykonania napraw serwisowych i kontroli
urzgdzen zabezpieczajgcych.

12.ZAKRES GWARANCJI

Wady produkcyjne i materiatowe sg
objete petng gwarancja. Uzytkownik
powinien doktadnie przestrzegaé instrukciji
podanych w zatgczonej dokumentac;ji.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
spowodowanych w wyniku:
* niezapoznania sig uzytkownikow

z zataczong dokumentacja;

niedbatosci;
nieprawidtowego lub niedozwolonego
uzytkowania maszyny lub jej montazu;

uzywania akcesoriéw niedostarczonych
lub niezatwierdzonych przez producenta.
Gwarancja nie obejmuje:

* normalnego zuzycia czesci uzytkowych;
* normalnego zuzycia.

Kupujacy podlega przepisom prawa danego
kraju. Niniejsza gwarancja w zaden sposéb
nie ogranicza praw, ktore przystugujg
kupujacemu w ramach tych przepisow.

uzywania nieoryginalnych czesci zamiennych;

13. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

Czynnosé Czestotliwos¢ Paragraf
URZADZENIE
Kontrola wszystkich mocowan Kazdorazowo przed 7.5
rozpoczeciem uzytkowania.
Kontrole bezpieczenstwa / Przeglad Kazdorazowo przed 6.2
urzgdzen sterowniczych rozpoczeciem uzytkowania.
Generalne czyszczenie i kontrola Po kazdym uzyciu 7.4
SILNIK
Sprawdzanie/uzupetnianie paliwa Kazdorazowo przed 7.3
rozpoczeciem uzytkowania
Generalne czyszczenie i kontrola Po kazdym uzyciu 7.4
Czyszczenie filtra powietrza Co 8-10 godzin pracy/ po 8.1
zakonczeniu kazdego sezonu
Czyszczenie $wiecy zaptonowej co 10 godzin pracy/ po e
zakonczeniu kazdego sezonu
Wymiana $wiecy zaptonowej co 100 godzin pracy/ po e
zakonczeniu kazdego sezonu

*** Czynnosci, ktére powinny byé wykonane przez Panstwa sprzedawce

lub przez autoryzowane centrum serwisowe.

14. IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Silnik nie uruchamia

Niepoprawna procedura uruchomienia

Postgpowac zgodnie z instrukcjami (par. 6.3).

sie lub gasnie

Zabrudzenie $wiecy zaptonowej
lub nieprawidtowa odlegto$é
pomiedzy elektrodami

Skontrolowac¢ $wiece (par. 8.2)

Filtr powietrza niedrozny

Oczyscié i/lub wymienic filtr (par. 8.1)

Problemy z mieszanka paliwa

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym
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USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

. Silnik sie uruchamia,
ale ma matg moc

Filtr powietrza niedrozny

Oczysci¢ i/lub wymienic filtr (par. 8.1)

Problemy z mieszanka paliwa

Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym

. Silnik pracuje
nieregularnie lub nie ma
mocy przy obcigzeniu

Zabrudzenie $wiecy zaptonowej
lub nieprawidtowa odlegto$é
pomiegdzy elektrodami

Skontrolowac $wieceg (par. 8.2)

Problemy z mieszankg paliwa

Skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym

. Silnik wytwarza
zbyt duzo dymu

Nieprawidtowy sktad mieszanki

Przygotowa¢ mieszanke wedtug
instrukciji (par. 7.2)

Problemy z mieszanka paliwa

Skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym

. Zalanie silnika

Pokretto startu byto wtgczane
wielokrotnie przy wtgczonym ssaniu

Wyjac¢ $wiece zaptonowa (par. 8.2)

i delikatnie pociagna¢ za uchwyt

linki rozrusznika (rys. 6.A) w celu
usunigcia nadmiaru paliwa, a nastepnie
osuszy¢ elektrody $wiecy zaptonowej

i zamontowac jg na silniku

. Wirnik obraca sie, ale
powietrze nie wydostaje
sig z dmuchawy

Rura dmuchawy zablokowana
lub zatkana

Zatrzymaé maszyne i usungé ewentualne
zanieczyszczenia blokujgce rure

. Podczas pracy
urzgdzenia wystepuje
nadmierny poziom
hatasu i/lub drgan

Poluzowane lub uszkodzone czesci

Zatrzymad urzadzenie i odtgczy¢
przewdd $wiecy (rys. 9.F)

Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia
Sprawdzi¢, czy wystepuja
poluzowane czesci i dokrecié je
Kontrole, wymiany lub naprawy
powinny by¢ przeprowadzane w
autoryzowanym centrum serwisowym.

. Zderzenie maszyny z
twardym przedmiotem

Uszkodzone lub poluzowanie czesci

Zatrzymad urzadzenie i odtgczy¢
przewdd $wiecy (rys. 9.F)
Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia
Sprawdzi¢, czy wystepuja
poluzowane czesci i dokrecié je
Kontrole, wymiany lub naprawy
powinny by¢ przeprowadzane w
specjalistycznym serwisie.

. Urzadzenie emituje
dym podczas pracy

Dmuchawa uszkodzona

Nie uzytkowac urzadzenia Natychmiast
zatrzymac urzadzenie, odtgczy¢
przewdd $wiecy i skontaktowaé

sig z centrum serwisowym

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.
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ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. PARTE GERAL

1.1 COMO LER O MANUAL

No texto do manual de instru¢des existem
alguns paragrafos com informacdes especiais
sobre a seguranga ou o funcionamento,

que sao salientadas de maneira diferente,
segundo os critérios a seguir:

NOTA ou IMPORTANTE fornece
explicagbes ou outros elementos relativos ao que
foi ja indicado anteriormente, com o propdsito
de nao danificar a maquina ou causar danos.

O simbolo A evidencia um perigo.
A inobservancia das adverténcias
acarreta a possibilidade de les6es
pessoais ou a terceiros e/ou danos.

< Os paragrafos destacados com um
quadrado de borda pontilhada cinzenta
indicam as carateristicas opcionais que
nao estao presentes em todos os modelos
- documentados neste manual. Verifique se a
- carateristica esta presente no seu modelo.

Todas as indicacdes "frente", "tras",
"direita" e "esquerda" referem-se a
posicéo de trabalho do operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

As figuras usadas nestas instrugdes foram
numeradas em 1, 2, 3 e assim por diante.

Os componentes indicados nas

figuras foram indicados com as letras

A, B, C, e assim por diante.

Uma referéncia ao componente C na figura

2 foi assinalada com a indicacao: “Ver fig.

2.C" ou simplesmente "(Fig. 2.C)".

As figuras séo indicativas. As pecas efetivas
podem variar em relag@o aquelas representadas.

1.2.2 Titulos
O manual foi dividido em capitulos e paragrafos.

O titulo do paragrafo “2.1 Preparacdo” € um
subtitulo de “2. Normas de seguranca". As
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referéncias a titulos ou paragrafos foram
assinaladas com a abreviatura cap. ou par. e o
respetivo numero. Exemplo: “cap. 2” ou “par. 2.1”.

2. NORMAS DE SEGURANCA

2.1 PREPARACAO

& Familiarize-se com os comandos
e com o uso apropriado da maquina.
Aprenda a parar rapidamente a
maquina. A inobservacdo dos

avisos e das instrucées pode causar
incéndios e/ou graves ferimentos.

* Nunca permita que a maquina seja utilizada
por criangas ou por pessoas que nao
tenham conhecimento das instrucgdes.
As leis locais podem estabelecer uma
idade minima para o utilizador.
¢ Nunca use a maquina caso o utilizador
se encontre numa situagao de cansago
ou de mal-estar, ou caso tenha ingerido
medicamentos, drogas, alcool ou substancias
nocivas para os seus reflexos e atencao.
Lembre-se de que o operador ou o utilizador &
responsavel por acidentes e imprevistos que
possam ocorrer com outras pessoas ou com
a sua propriedade. E de responsabilidade do
utilizador a avaliagéo dos potenciais riscos
do terreno onde deve trabalhar, bem como
tomar todas as precaucdes necessarias
de forma a garantir a sua seguranga e a de
terceiros, especialmente em declives, terrenos
acidentados, escorregadios ou instaveis.
¢ Caso a maquina seja cedida ou emprestada
a outros, certifique-se de que o utilizador
tome conhecimento das instru¢cées de
uso contidas no presente manual.

2.2 OPERACOES PRELIMINARES

Equipamentos de protecéo individual (EPI)

¢ Use o vestuario adequado, sapatos de trabalho
resistentes com solas antiderrapantes e calgas
compridas. Nao acione a maquina com os
pés descalcos ou com sandalias abertas. Use
protetores auriculares, luvas antivibragéo,
6culos de protegao e mascaras antipoeira.

¢ Esta maquina produz muito ruido e
exige o uso de protegdes acusticas.

* O uso de protegdes acusticas pode reduzir a
capacidade de ouvir eventuais adverténcias
(grito ou alarmes). Preste a maxima atengéo
no que acontece em torno da area de trabalho.

* N&o use cachecdis, camisas, colares,
pulseiras, vestuario com partes soltas

e com lagos ou gravatas e, para além
disso, acessorios pendentes que possam
ficar presos na maquina ou em objetos e
materiais presentes no local de trabalho.
* Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Area de trabalho / Maquina

* Inspecione bem toda a area de trabalho e

use um ancinho ou uma vassoura para soltar
manualmente os detritos e remover tudo aquilo
que possa ser jogado pela maquina (no uso
como soprador) ou entupir o tubo de aspiragao
(no uso como aspirador) ou ser fonte de

perigo (pedras, ramos, arames, 0Ssos, etc.).
Ao trabalhar em terreno poeirento, recomenda-
se humedecer ligeiramente a superficie.

Motores de explosao: combustivel

A PERIGO! A gasolina e a mistura séo
altamente inflamaveis.

A PERIGO! O combustivel é altamente

inflamavel.

* Conserve a gasolina e a mistura nos
respetivos recipientes homologados para
esta utilizacao, em locais seguros, longe
de fontes de calor ou chamas livres.

* Limpe dos recipientes e da area de

armazenamento do combustivel os residuos

de relva, folhas ou graxa em excesso.

N&o deixe os recipientes ao

alcance de criangas.

Nao fume durante a preparagéo da

mistura, durante o abastecimento ou o

enchimento de combustivel e sempre

que o combustivel for manuseado.

* Abasteca o combustivel utilizando

um funil, somente ao ar livre.

Evite inalar os vapores do combustivel.

* Nao adicione combustivel nem retire a tampa

do reservatorio quando o motor estiver em

funcionamento ou caso ainda esteja quente.

Abra lentamente a tampa do depdsito deixando

descarregar gradualmente a presséo interna.

* Nao aproxime chamas a boca do
tanque para verificar o conteudo.

» Caso vaze combustivel, ndo ligue o
motor, mas afaste a maquina da area
na qual vazou e evite criar possibilidade
de incéndio até quando o combustivel
evaporar e os vapores tiverem dissipado.

¢ Limpe imediatamente todos os vestigios de
combustivel que cairem na maquina ou no solo.

* Coloque sempre e aperte bem as tampas
do tanque e do recipiente do combustivel.

* Nao efetue o arranque da maquina no local
onde foi efetuado o abastecimento. O arranque
do motor deve ser efetuado a uma distancia
de pelo menos 3 metros do lugar onde foi
feito o abastecimento de combustivel.
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* Evite o contato do combustivel com as
roupas e, caso ocorra, troque-as antes
de efetuar o arranque do motor.

2.3 DURANTE A UTILIZACAO

Area de trabalho

¢ N&o acione o motor em lugares fechados,
onde podem se acumular os gases perigosos
de mondxido de carbono. As operagdes de
arranque devem ser efetuadas ao ar livre ou
em locais bem arejados! Lembre-se sempre de
que os gases de escape do motor sao toxicos.
Durante o arranque da maquina, nao
direcione o silenciador e os gases de

escape para os materiais inflamaveis.

Na&o utilize a maquina em ambientes com
risco de exploséo, em presenca de liquidos
inflaméaveis, gés ou poeira. Contatos elétricos
ou atritos mecanicos podem gerar faiscas que
podem incendiar a poeira ou os vapores.
Nunca utilize a maquina em ambientes
fechados, na presenca de exalagdes, em
atmosfera explosiva ou perto de materiais
inflamaveis ou aparelhos elétricos.

Trabalhe somente a luz do dia ou com uma boa
luz artificial e em condigdes de boa visibilidade.
Afaste pessoas, criangas e animais da area
de trabalho. E necessario que as criangas
sejam supervisionadas por um outro adulto.
Verifique se outras pessoas se

encontram a pelo menos 15 metros

do raio de agdo da maquina.

¢ Evite, na medida do possivel, trabalhar

com o solo molhado ou escorregadio ou,

de qualquer maneira, sobre terrenos muito
acidentados ou ingremes que ndo garantem a
estabilidade do operador durante o trabalho.
Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva
e com risco de temporais, especialmente
caso haja probabilidade de raios.

Preste particular atengcéo nas

irregularidades do terreno (elevagdes,
sulcos), nos declives, nos perigos ocultos

e na presenca de eventuais obstaculos

que possam limitar a visibilidade.

Preste muita atencdo na proximidade

de barrancos, valas ou diques.

Avalie sempre a diregéo do vento e

nunca trabalhe contra o vento.

N&o use a maquina perto de janelas abertas.
Durante o uso, evite que o material removido
se acumule na zona de escape, pois pode

ser langado para as aberturas de aspirac¢ao.
Quando utilizar a maquina perto de

ruas, preste atencéo no transito.

Para evitar o risco de incéndio, ndo deixe a
maquina com o motor quente entre as folhas,
a relva seca ou outro material inflamavel.

Comportamentos
» Durante o trabalho, na utilizagdo como
soprador, a maquina deve ser mantida sempre
bem firme com a méo direita na pega superior.
Durante o trabalho, na utilizagdo como
aspirador (se previsto), a maquina deve ser
sempre segurada firmemente com as duas
maos, com a mao direita na pega superior e
a mao esquerda na pega inferior, para que o
saco de recolha fique a esquerda do operador.
Fique numa posicédo parada e estavel e
adote um comportamento prudente.
Procure nao perder o equilibrio.
Preste aten¢ao nos possiveis arremessos
de material e poeira provocadas pelo
ar e para nao colidir violentamente
contra corpos estranhos.
Na&o direcione o jato de ar para
pessoas ou animais.
* No uso como soprador, preste sempre
a méaxima atencéo para evitar que o
material removido ou a poeira levantada
possam provocar lesdes a pessoas ou
animais e danos as propriedades.
* No uso como aspirador (se previsto)
nao insira manualmente objetos na boca
de aspiracéo e evite aspirar objetos
volumosos que possam danificar o rotor.
* Nunca corra, caminhe somente.
* Mantenha sempre o rosto, méos e corpo
longe da grelha de aspiragéo (no uso
como aspirador, se previsto) e da boca de
expulsdo do ar (no uso como soprador).
* Nao obstrua as passagens de ar durante
o arranque e durante o uso da maquina.
As partes rotativas podem provocar graves
lesdes. Evite o contato com as partes
rotativas enquanto estiverem girando.
N&o toque nas pegas do motor
que se aquecem durante o uso.
Risco de queimaduras.

. A Em caso de rupturas ou acidentes
durante o trabalho, pare imediatamente o
motor e afaste a maquina para ndo provocar
outros danos. Em caso de acidentes com
lesbes pessoais ou a terceiros, adote
imediatamente os procedimentos de
primeiros socorros mais adequados ao
caso e procure um Atendimento Médico
para os tratamentos necessarios. Remova
cuidadosamente eventuais detritos que
possam causar danos ou lesdes a pessoas ou
animais caso permanegam sem vigilancia.

. A A exposigao prolongada as vibragdes
pode causar lesdes e problemas
neurovasculares (conhecidos também como
«fendmeno de Raynaud» ou «sindrome
da méao roxa») sobretudo para quem sofre
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de problemas circulatérios. Os sintomas
podem ser relacionados as maos, aos
pulsos e aos dedos e manifestam-se com a
perda de sensibilidade, torpor, coceira, dor,
descoloracéo ou alteragdes estruturais da
pele. Esses efeitos podem ser ampliados
pelas baixas temperaturas ambientais e/
ou caso as pegas sejam seguradas com
muita forca. Ao surgir tais sintomas, é
necessario reduzir o tempo de utilizagao
da maquina e consultar um médico.

Limitac6es a utilizacdo

¢ Durante o trabalho, na utilizagdo como
soprador, a maquina deve ser mantida sempre
bem firme com a méo direita na pega superior.

* A maquina nao deve ser utilizada por

pessoas que nao sejam capazes de

segura-la firmemente com as duas méaos

e/ou de ficar estavelmente em equilibrio

sobre as pernas durante o trabalho.

Nunca utilize a maquina com as

protecdes danificadas, ausentes ou

posicionadas incorretamente.

Nunca utilize a maquina sem ter montado

todos os acessorios previstos para cada

utilizacdo (sopro ou aspiracao).

* N&o desconecte, desative, remova ou

adultere os sistemas de seguranca/

microinterruptores presentes.

Na&o altere as regulagées do motor, nem o faca

funcionar em velocidades excessivas. Caso

o motor funcione a um nidmero excessivo de

rotagdes, o risco de lesGes pessoais aumenta.

* Nao submeta a maquina a esforgos
excessivos e ndo use uma maquina pequena
para executar trabalhos pesados. O uso de
uma maquina adequada reduz os riscos
e melhora a qualidade do trabalho.

2.4 MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

Uma manutengao regular e um correto
armazenamento preserva a seguranca da
maquina e o nivel do seu desempenho.

Manutencao

¢ Nunca utilize a maquina com partes
desgastadas ou danificadas. As pecas
danificadas ou deterioradas devem ser
substituidas e nunca deverao ser reparadas.
Para reduzir o perigo de incéndio, verifique
regularmente se ndo ha vazamento

de 6leo e/ou de combustivel.

. A O nivel de ruido e de vibragdes indicado
nas presentes instrugdes s&o valores maximos
de utilizagdo da maquina. E necessario
adotar as medidas preventivas adequadas
para eliminar possiveis danos devido a um

ruido elevado e aos esforgos provocados
por vibragdes. Utilize a maquina a uma
velocidade constante, mantenha a pega
bem firme com uma for¢a adequada, utilize
a maquina no regime minimo necessario
para exercer o trabalho, use protetores
auriculares antirruido e efetue pausas
frequentes e adequadas durante o trabalho.

Armazenamento

* Nio coloque a maquina com combustivel
no tanque num local onde os vapores do
combustivel possam atingir uma chama,
uma centelha ou uma fonte forte de calor.
Para reduzir o risco de incéndio, ndo
deixe recipientes com os materiais
residuais no interior de um local.

2.5 PROTEGCAO DO MEIO AMBIENTE

A protegéo do ambiente deve ser um

aspecto importante e prioritario no uso da

maquina, para o beneficio da convivéncia

civil e do ambiente no qual vivemos.

* Evite ser um elemento de incobmodo para
com a vizinhanca. Utilize a maquina somente
em horarios razoaveis (nem muito cedo
pela manh&, nem tarde da noite quando as
pessoas poderdo se sentirincomodadas).

* Siga escrupulosamente as normas locais
para a eliminac@o das embalagens, éleos,
combustivel, filtros, pecas deterioradas ou
qualquer elemento de forte impacto ambiental.
Estes residuos ndo devem ser jogados no
lixo, mas devem ser separados e entregues
aos respetivos centros de recolha, que
procederao a reciclagem dos materiais.

* Siga rigorosamente as normas locais para
a eliminagé@o dos materiais residuais.

* No momento da desativagéo, ndo jogue a
maquina no meio ambiente, mas contate
um centro de recolha, em conformidade
com as normas locais vigentes.

3. CONHECER A MAQUINA

3.1 DESCRIGAO DA MAQUINA
E USO PREVISTO

Esta maquina é um equipamento para
jardinagem e, mais precisamente, um soprador
para ser levado no ombro, alimentado

por um motor de combustéo interna.

A maquina é composta essencialmente
por um motor de combustéo interna de
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Esta maquina foi projetada e fabricada para:

¢ o deslocamento e a acumulagéo, por
meio do sopro, de folhas, relva, detritos
vérios ligeiros de pequenas dimensdes.

dois tempos, que aciona um rotor capaz de ATENQAO! PERIGO! Esta
produzir um fluxo de ar em alta velocidade. maquina, caso nao seja
usada corretamente, pode ser
3.1.1 Uso previsto perigosa para si e terceiros.
ATENCAO! Antes de
usar esta maquina, leia o
manual de instrugoes.

3.1.2 Uso inadequado Use protegdes auriculares e éculos.

Qualquer outro uso, ndo em conformidade
com aqueles citados acima, pode ser
perigoso e causar danos a terceiros e/

ou objetos. Incluem-se no uso inadequado
(como exemplo, mas nao somente):

e a acumulagéo ou a recolha de produtos
inflamaveis ou de risco de explosao,
brasas quentes ou material em combustao
sem chama, cigarros acesos, pedacos
de vidro, fragmentos cortantes, objetos
metalicos, pedras e tudo que possa ser
considerado perigoso para a seguranga
do operador e de terceiros;

direcionar o sopro de ar na dire¢ao

das pessoas e/ou animais;

introduzir objetos pela grade de aspiragao;
utilizar a maquina sem os acessorios
predispostos especificamente pelo
fabricante para as diversas utilizagées ou
usar acessorios diferentes nao previstos;
0 uso simultaneo da maquina

por mais de uma pessoa.

N&o exponha a maquina a
chuva (ou a humidade).

PERIGO DE ARREMESSO DE
MATERIAL! Preste atencéao

no arremesso de material,
provocado pelo fluxo de ar,

que pode provocar graves
lesbes a pessoas ou objetos.

PERIGO DE ARREMESSO DE
MATERIAL! Afaste qualquer
pessoa ou animal doméstico

a pelo menos 15 m durante

a utilizagéo da maquinal.
Perigo de mutilagdes!
Mantenha sempre as maos
longe da grelha de entrada de
ar. O rotor em rotagéo pode
provocar graves acidentes.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina
provoca a invalidagdo da garantia e isenta o
Fabricante de toda e qualquer responsabilidade,
competindo ao utilizados os énus decorrentes
de danos ou lesées proprias ou a terceiros.

Perigo de lesdes graves! Mantenha
longe da grelha de entrada de ar as
roupas com partes esvoacantes,
pois podem ficar presos no rotor

e provocar graves acidentes.

3.1.3 Tipologia de utilizador Perigo de lesdes graves! Mantenha
longe os cabelos da grelha de
entrada de ar, pois podem ficar
presos no rotor e provocar graves
acidentes. Prenda adequadamente

0s cabelos compridos.

Esta maquina é destinada para ser usada
pelos consumidores, isto &, por operadores
nao profissionais. E destinada a hobby.

el u e

32 SINALIZACAO DE SEGURANGA IMPORTANTE As etiquetas adesivas

danificadas ou ilegiveis devem ser
substituidas. Solicite as novas etiquetas ao
seu centro de assisténcia autorizado.

Na maquina estdo presentes varios simbolos
(Fig. 2). A sua fungéo é relembrar ao operador os
comportamentos que devem ser seguidos para
utiliza-la com a atengéo e a cautela necessarias.

Significado dos simbolos:
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3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACAO
DO PRODUTO

A etiqueta de identificagdo contém
os seguintes dados (Fig. 1):

Nivel de poténcia acustica
Marca de conformidade CE
Ano de fabrico

Tipo de maquina

Numero de matricula

Nome e endereco do fabricante
Cadigo do artigo

Noohrwp=

Transcreva os dados de identificagao
da maquina nos respetivos espacos da
etiqueta que fica no verso da capa.

IMPORTANTE Utilize os dados de
identificagdo indicados na etiqueta
de identificacdo do produto sempre
que contatar a oficina autorizada.

3.4 COMPONENTES PRINCIPAIS

A magquina é constituida pelos seguintes
componentes principais, aos quais
correspondem as seguintes fungdes (Fig.1)

A. Motor: fornece o movimento ao rotor.

B. Tubo soprador: é o elemento
destinado a expulséo do fluxo de ar.

C. Pega de comando: permite
acionar os comandos da maquina
e direcionar o tubo soprador.

D. Tanque de combustivel: é o recipiente
do combustivel que alimenta o motor.

E. Placa de suporte: é a placa sobre a qual a
maquina é posicionada. Possui uma pega
para facilitar o transporte, e a essa estéao
conectadas as algas para o uso nos ombros.
Possui um sistema de amortecimento
das vibragées, que elimina a maior parte
das mesmas durante o funcionamento.

F. Algas: vestuério constituido por cintos
de tecido que, passando por cima
dos ombros, ajuda a sustentar o peso
da maquina durante o trabalho.

G. Chave de aperto: ferramenta que é utilizada
para apertar ou soltar parafusos e porcas.

4. MONTAGEM

IMPORTANTE As normas de
seguranca a seguir encontram-
se descritas no cap. 2. Respeite

escrupulosamente tais indicacbes para
n&o correr graves riscos ou perigos.

Por motivos de armazenagem e transporte,
alguns dos componentes da maquina néo foram
montados diretamente na fabrica, mas deverao
ser montados ap6s a remogao da embalagem,
de acordo com as seguintes instrucoes.

A A remogéo da embalagem e a
conclusao da montagem deveréao ser
efetuadas numa superficie plana e sdlida,
com espaco suficiente para a movimentagcao
da maquina e das embalagens, utilizando
sempre as ferramentas adequadas. Nao
utilize a maquina antes de concluir as
indicacées da secdo "MONTAGEM".

4.1 COMPONENTES PARA A MONTAGEM

Na embalagem estéo incluidos os
componentes para a montagem.

4.1.1 Remocao da embalagem

1. Abra a embalagem com cuidado e preste
atencdo para ndo perder os componentes.
2. Consulte a documentagéo inserida na
caixa, incluindo as presentes instrucdes.
3. Retire da caixa todos os
componentes nao montados.
4. Retire a maquina da caixa.
5. Elimine a caixa e as embalagens
no respeito das normas locais.

4.1.2 Montagem do tubo soprador
e da pega de comando

1. Insira o tubo flexivel (Fig. 3.B) na
boca de saida de ar (Fig. 3.A) e fixe a
faixa com uma chave de fenda, para
engata-la de maneira estavel.

2. |Insira o tubo (Fig. 3.C) no tubo flexivel
(Fig. 3.B) prestando atencéo para que a
saliéncia (Fig. 3.G) fique virada para baixo.
Fixe a faixa com uma chave de fenda, para
engatar os tubos de maneira estavel.

3. Insira o suporte da pega de comando
(Fig. 8.H) no tubo (Fig. 3.C), alinhando-o
com a saliéncia (Fig. 3.G). Posicione o
olhal (Fig. 3.1) na saliéncia (Fig. 3.J).

4. Fixe a pega de comando (Fig. 3.K) e
aparafuse o parafuso (Fig. 3.L).

5. Faca passar o cabo nos dois
bucins (Fig. 3.M).

6. Alinhe o compartimento do tubo (Fig.
3.D) com a saliéncia (Fig. 3.N) no
tubo (Fig. 3.C). Empurre o tubo (Fig.
3.C) e gire-0 90° no sentido horario,
para engata-lo de maneira estavel.
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7. Siga o procedimento descrito nos itens
anteriores, para montar o tubo (Fig. 3.E) e
a parte final do tubo soprador (Fig. 3.F).

4.1.3 Desmontagem dos tubos soprador

IMPORTANTE Pare a maquina (par. 6.5)
sempre que for removido o tubo de sopro.

De acordo com a tipologia de tubo:
— Caso o tubo esteja fixado com uma saliéncia
de encaixar, gira-lo em sentido anti-horario.
— Caso o tubo esteja fixado com as faixas,
desaparafuse as faixas com uma chave
de fenda e desmonte os tubos.

5. COMANDOS DE CONTROLO

5.1 ALAVANCA DE COMANDO
DO ACELERADOR

A alavanca de comando do acelerador (Fig. 4.A)
permite regular a velocidade de rotacao do rotor.

A velocidade de rotagéo do rotor deve ser
regulada de acordo com o tipo de trabalho
(cap. 6.4.1) e pode ser regulada fazendo mais
Ou menos pressao no comando acelerador.

A velocidade maxima € obtida com o
comando acelerador até o fim de curso.

5.2 ALAVANCA DO REGULADOR
DO ACELERADOR E DE
PARAGEM DO MOTOR

A alavanca (Fig. 4.B) exerce uma fungao dupla:
1. Permite a paragem e o arranque do motor.

O motor para (Fig. 4.C).

Caso a alavanca seja posicionada
em outras direcdes, o motor pode ser
ligado e entrar em funcionamento.

2. Permite regular a velocidade de rotagéo do
rotor, mantendo o acelerador bloqueado
na posicao desejada. A velocidade de
rotacdo do rotor pode ser regulada girando
a alavanca para baixo ou para cima. A
velocidade méxima é obtida com a alavanca
virada completamente para baixo.

NOTA Recomenda-se o uso da
fungdo de regulador do acelerador
durante os trabalhos longos, para evitar

manter continuamente pressionada a
alavanca de comando do acelerador.

5.3 COMANDO CHOKE

Utiliza-se para o arranque do motor a frio. O
comando choke apresenta trés posi¢oes:

I *l Posicdo A (Fig. 5.A) - O choke

encontra-se desativado

(funcionamento normal e
arranque do motor a quente).
Posicao B (Fig. 5.B) - O choke
encontra-se na posicao

intermediaria (para facilitar

I I

5.4 BOTAO COMANDO DO DISPOSITIVO
DE ESCORVAMENTO (PRIMER)

a ligagéo do motor).

Posicdo C (Fig. 5.C) - O choke
encontra-se ativado (para o
arranque do motor a frio).

Ao carregar no botdo em borracha
U do dispositivo de escorvamento,

€ injetado combustivel no

carburador, facilitando assim

o arranque do motor.

5.5 PEGA DE ARRANQUE MANUAL

Permite o arranque manual do motor (Fig. 6.A).

6. UTILIZAGAO DA MAQUINA

IMPORTANTE As normas de
seguranca a seguir encontram-
se descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicacdes para
né&o correr graves riscos ou perigos.

6.1 OPERAGCOES PRELIMINARES

Antes de comecar a trabalhar, é necessario
efetuar uma série de verificagcoes e
operagdes, a fim de garantir os melhores
resultados e a méxima seguranga.
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Coloque a maquina na posigao horizontal
e bem apoiada no terreno.

IMPORTANTE A mdquina é
fornecida sem combustivel.

6.1.1 Abastecimento de combustivel

Antes de utilizar a maquina, efetue o
abastecimento de combustivel. Para as
modalidades de preparagéo da mistura, para as
modalidades e precaugdes no abastecimento
de combustivel, ver o par.7.2, 7.3.

Acao

Resultado

Ative a alavanca de
comando do acelerador
(Fig. 4.A) / regulador do
acelerador (Fig. 4.B)

O rotor gira e o tubo
soprador expele ar.

Solte a alavanca de
comando do acelerador
(Fig. 4.A) / regulador do
acelerador (Fig. 4.B)

O comando deve retornar
automatica e rapidamente
para a posigao neutra.

O rotor gira no minimo

e o tubo soprador

expele pouco ar.

Deixe a alavanca do
regulador do acelerador
e paragem do motor na

O motor para.
O rotor para e o tubo
soprador ndo expele ar.

6.2 VERIFICAGOES DE SEGURANGA

Efetue os seguintes controlos de
seguranca e verifique se os resultados
correspondem as indicagdes das tabelas.

A Efetue sempre os controlos de
seguranca antes da utilizacao.

6.2.1 Controlo geral

Objeto Resultado
Pegas e algas Limpas, secas, fixadas
(Fig.1.E, 1.F) corretamente e bem

firme na maquina

Parafusos da maquina

Bem fixados (ndo soltos)

Passagens do ar de
arrefecimento

N&o obstruidos

Tubo soprador (Fig. 1.B)

Instalado corretamente.

Comando do Deve ter um movimento
acelerador (Fig. 4.A) livre, ndo forgado.
Regulador do Deve ter um movimento
acelerador (Fig. 4.B) livre, ndo forgado.
Rotor Nenhum sinal de dano
ou de desgaste
Protecdes Nenhum sinal de dano
ou de desgaste
Maquina Nenhum sinal de dano

ou de desgaste

Filtro de ar (Fig. 9.C, 9.D)

Limpo

Cabos elétricos e
cabo da vela

Inteiros, para evitar a
geragao de faiscas.

Capuz da vela (Fig. 9.F)

Inteiro e corretamente
montado na vela

6.2.2 Teste de funcionamento da maquina

Acao

Resultado

Efetue o arranque da
maquina (par. 6.3)

A maquina liga. O rotor
gira no minimo e o tubo
soprador expele pouco ar.

posicédo "STOP" (Fig. 4.C)

A Se qualquer um dos resultados difere
muito dos dados indicados nas tabelas

a seguir, ndo utilize a maquina! Leve a
maquina para um centro de assisténcia para
os controlos necessdrios e para a reparacéo.

6.3 ARRANQUE

IMPORTANTE Na maquina foi
posicionada uma etiqueta (fig 2) que resume
as fases principais para o arranque.

A etiqueta tem a fungcao de guia rdpido e ndo
substitui os procedimentos descrito abaixo.

1. Fique numa posicao parada e estavel;

2. Certifique-se de que o tubo soprador
ndo esteja voltado para eventuais
observadores ou detritos;

IMPORTANTE Para evitar rupturas, ndo
puxe o cabo de arranque por todo o seu
comprimento, ndo deixe que o0 mesmo se
arraste ao longo da borda do orificio do guia-
cabo e solte gradualmente a pega, evitando
deixa-la retornar de maneira incontrolada.

IMPORTANTE Nunca enrole o cabo
de arranque em torno da mao.

6.3.1 Arranque a frio

A Por arranque a “frio” entende-se o
arranque efetuado apos pelo menos 5
minutos da paragem do motor ou apos
o abastecimento de combustivel.

1. Pré-acelere o motor deixando a alavanca
do regulador do acelerador (Fig. 4.B) um
pouco além da metade do percurso.

2. Ative o choke, deixando a alavanca
na posicao «C» (Fig. 5.C).

3. Carregue no botéo de comando do
dispositivo de escorvamento (Fig. 5.D)
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por 10 vezes, para favorecer a entrada
em funcionamento do carburador.

4. Segure bem firme a maquina contra
o terreno, premindo-a com uma
mao, para nao perder o controlo
durante o arranque (Fig. 6.B).

5. Esta maquina é dotada de EASY-START.
Puxe o manipulo de arranque de maneira
constante, sem puxoes violentos (0
arrangue ocorre no ultimo trecho do
percurso). Puxe por algumas vezes
até ouvir as primeiras explosoes.

6. Colocar o comando choke na
posicéo «B» (Fig. 5.B).

7. Puxe a pega de arranque, até obter
a ligagéo normal do motor.

8. Deixe o motor girar por pelo menos
1 minuto para aquecé-lo.

9. Desative o comando choke (Fig. 5.A),
deixando a alavanca na posicao «A».

10. Coloque a alavanca de comando
do acelerador (Fig. 4.B) no minimo
para desinserir a pré-aceleracao
e deixe 0 motor no minimo.

IMPORTANTE Se a pega do cabo de
arranque for acionada repetidamente com
o choke inserido, o motor pode afogar-
se e dificultar o arranque. Em caso de
afogamento do motor (ver par. 14.5).

6.3.2 Arranque a quente

Para o arranque a quente (imediatamente

apods a paragem do motor):

1. Sigaospontos1-3-4-6-7-9-10
do procedimento anterior (par. 6.3.1).

6.3.3 Uso das alcas

As alcas devem ser usadas apos

a ligacdo da maquina.

As algas e as correias devem ser reguladas de
acordo com a altura e o corpo do operador.

1. Use as algas como uma
mochila normal (Fig. 7.A).

2. Feche as fivelas em clip vermelhas que se
encontram no flanco esquerdo e na cintura.

3. Estique as correias para distribuir de
maneira uniforme a carga nos ombros.

4. Para sustentar o peso do tubo soprador,
conecte o conector (Fig. 7.B) no suporte da
pega de comando (Fig. 7.C) e feche a fivela
em clip preta na alga direita (Fig. 7.D).

6.4 TRABALHO

A Durante o trabalho, a maquina deve ser
sempre segurada de maneira bem firme, com
a mao direita na pega de comando (Fig. 15).

6.4.1 Regulacao da velocidade

E sempre oportuno regular a velocidade
de rotacdo do rotor em relagé@o a
tipologia do material a ser removido:

— velocidade de sopro baixa para materiais
ligeiros e pequenos arbustos no relvado;

— velocidade de sopro média para
remover relva e folhas ligeiras
no asfalto e terreno solido;

— velocidade de sopro alta (comando
acelerador no fim de curso) para
materiais mais pesados, como neve
fresca ou sujidade volumosa.

6.4.2 Conselhos para a utilizacao

E possivel regular a posicéo e a inclinagéo
da pega de comando (Fig. 3.K), para
trabalhar numa posig¢éo confortavel.
Para regular:
— Desaparafuse o parafuso (Fig. 3.L).
— Para regular a inclinagéo, curve a pega
de comando para frente ou para tras.
— Para regular a posicao, deslize para frente
ou para tras o suporte da pega de comando.
— No término da regulacéo, desaparafuse
o parafuso (Fig. 3.L).

Avance lentamente, mantendo a parte
terminal do tubo soprador a uma distancia
adequada do terreno (Fig. 8.A).

Para evitar dispersar o material a ser
removido, direcione o sopro de ar em
torno das bordas externas do material
acumulado. Nunca direcione o sopro de ar
para o centro do material acumulado.

IMPORTANTE Pare a maquina
(par. 6.5) durante os deslocamentos
entre zonas de trabalho.

6.5 PARAGEM

Para parar a maquina:

1. Solte a alavanca de comando do
acelerador (Fig. 4.A) e coloque no inicio
do percurso a alavanca do regulador
do acelerador (Fig. 4.B) e deixe o motor
girar no minimo por alguns segundos.

2. Coloque a alavanca (Fig. 4.B) na
posicdo «STOP» (Fig. 4.C).
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3. Espere que o rotor pare.

A Apds parar a maquina, sdo necessdrios
vdrios segundos antes que o rotor pare.

A O motor poderd estar muito quente
logo apds ser desligado. Nao toque no
mesmo. Ha o perigo de queimaduras.

IMPORTANTE Pare a maquina (par. 6.5)
e solte o capuz da vela (Fig. 9.F) sempre
que deixar a maquina desacompanhada
ou quando ndo for utilizada.

IMPORTANTE Pare a maquina
(par. 6.5) durante os deslocamentos
entre zonas de trabalho.

6.6 APOS A UTILIZAGAO

¢ Solte o capuz da vela (Fig. 9.F).

* Deixe o motor arrefecer antes de colocar
a maquina em qualquer ambiente.

* Efetue a limpeza (par. 7.4).

* Verifique se ndo ha componentes soltos
ou danificados. Se necessario, substitua
os componentes danificados e aperte os
eventuais parafusos e porcas soltos, ou
contate o centro de assisténcia autorizado.

7. MANUTENCAO ORDINARIA

7.1 GENERALIDADES

IMPORTANTE As normas de
seguranga a seguir encontram-
se descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicagcées para
n&o correr graves riscos ou perigos.

A Antes de iniciar qualquer

intervencao de manutencao:

¢ Pare a maquina;

* Solte o capuz da vela (Fig. 9.F);

e Espere que o motor esteja frio;

* Leia as respectivas instrucées;

¢ Use o vestudrio adequado, luvas de
trabalho e 6culos de protecao;

* As frequéncias e os tipos de intervencao
encontram-se resumidos na “Tabela de
manutengdes” (ver cap. 13). A tabela tem
0 objetivo de ajudar o utilizador a manter a
eficiéncia e seguranc¢a da sua maquina. Nela
foram indicadas as principais intervencoes
e a periodicidade prevista para cada

uma delas. Execute a respetiva acéo de
acordo com o prazo que se verificar.

A utilizagé@o de pegas sobressalentes e
acessorios néo originais podera exercer
efeitos negativos no funcionamento e na
seguranca da maquina. O fabricante ndo
sera responsabilizado em caso de danos
ou lesdes provocadas por esses produtos.
* As pegas sobressalentes originais sdo
fornecidas pelas oficinas de assisténcia
e pelos revendedores autorizados.
Nunca utilize a maquina com partes
desgastadas ou danificadas. As

pecas danificadas devem ser
substituidas e nunca reparadas.

IMPORTANTE Todas as operagées de
manuteng&o e de regulagdo ndo descritas
neste manual devem ser realizadas pelo
Revendedor ou por um Centro especializado.

7.2 PREPARACAO DA MISTURA

Esta maquina é dotada de um motor de
dois tempos que requer um combustivel
composto por gasolina e 6leo lubrificante.

IMPORTANTE O uso de gasolina
somente danifica o motor e implica
na anulagdo da garantia.

IMPORTANTE Use somente
combustiveis e lubrificantes de qualidade
para manter o desempenho e garantir a
durabilidade dos drgdos mecanicos.

7.2.1 Carateristicas da gasolina

Use somente gasolina sem chumbo
(gasolina verde) com numero de
octano nao inferior a 90 N.O.

IMPORTANTE A gasolina verde tende
a criar depdsitos no recipiente caso
seja conservada por mais de 2 meses.
Utilize sempre gasolina fresca!

7.2.2 Carateristicas do dleo

Utilize somente o6leo sintético de 6tima
qualidade, especifico para motores de dois
tempos, de especificagdo minima JASO FC.
Junto ao seu Revendedor estdo disponiveis
6leos estudados especificamente

para este tipo de motor, capazes de
garantir uma protegao elevada.

O uso destes 6leos permite a composigcao
de uma mistura a 2,5%, constituida por 1
parte de 6leo a cada 40 partes de gasolina.
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7.2.3 Preparacao e conservacao
da mistura

A tabela indica a quantidade de gasolina e de
dleo a ser utilizada para a preparagao da mistura.

Gasolina Oleo sintético
de 2 tempos
litros litros
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Para a preparagéo do combustivel :

1. Introduza num galdo homologado cerca
da metade da quantidade de gasolina.

2. Adicione todo o 6leo.

3. Introduza o resto da gasolina.

4. Feche atampa e agite com forca.

IMPORTANTE O combustivel esta
sujeito a envelhecimento. Ndo prepare
quantidades excessivas de mistura para
evitar que se formem depdsitos.

IMPORTANTE Mantenha bem
distintos e identificaveis os recipientes
do combustivel e da gasolina para evitar
inverté-los no momento da utilizagao.

IMPORTANTE Limpe periodicamente
0s recipientes da gasolina e da mistura
para remover eventuais depositos.

7.3 ABASTECIMENTO DO COMBUSTIVEL

A O abastecimento de combustivel
deve ser efetuado com a maquina
parada e com o capuz da vela solto.

Antes de executar o abastecimento:

1. Bata com forga o galao do combustivel.

2. Posicione a maquina sobre uma superficie,
num posicao estavel, com a tampa
do tanque de mistura para cima.

NOTA Na tampa do tanque de mistura (Fig.
11.A) encontra-se presente o seguinte simbolo:

B}w Tanque do combustivel

3. Limpe atampa do tanque e a zona
circunstante para evitar que entre
sujidade durante o abastecimento.

4. Abra com cuidado a tampa do tanque para
descarregar gradualmente a presséo.
Efetue o abastecimento por meio de um
funil, evitando encher o tanque até a boca.

7.4 LIMPEZA DA MAQUINA E DO MOTOR

Para reduzir o risco de incéndio, retire
da maquina, principalmente do motor,
os residuos de folhas e ramos.

* Limpe sempre a maquina apos o

uso utilizando um pano limpo e

humedecido com detergente neutro.
Remova todas as partes humidas utilizando
um pano macio e seco. A humidade

pode provocar choques elétricos.

Na&o utilize detergentes agressivos

ou solventes para limpar as partes

em pléstico ou as pegas.

N&o use jatos de agua e evite molhar o
motor e 0os componentes elétricos.

* Mantenha o rotor sempre limpo e livre de
poeira e detritos, soprando com ar comprimido
através da grelha. Nao borrife agua no rotor.
Para evitar o aquecimento excessivo e
danos ao motor, certifique-se sempre

de que as grelhas de aspiragado do ar de
arrefecimento estejam limpas e sem detritos.

7.5 PORCAS E PARAFUSOS DE FIXACAO

* Mantenha bem apertados os parafusos
e as porcas, para ter certeza de que a
maquina esteja sempre em condicoes
seguras de funcionamento.

* Verifique regularmente se as
pegas estao bem fixadas.

8. MANUTENCAO EXTRAORDINARIA

8.1 LIMPEZA DO FILTRO DE AR

IMPORTANTE A limpeza do filtro de ar
é essencial para o bom funcionamento e
a durabilidade da maquina. N&o trabalhe
sem filtro ou com um filtro danificado para
néo causar danos irreparaveis ao motor.

A limpeza deve ser efetuada a
cada 8-10 horas de trabalho.

Para limpar o filtro:
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1. Desaparafuse os dois manipulos (Fig.
9.A) e remova a tampa (Fig. 9.B).

2. Remova o filtro em papel (Fig. 9.C)
e o filtro em esponja (Fig. 9.D).

3. Sopre o filtro em papel para remover
a poeira e os detritos (fig. 10.A).

4. Lave os filtros em esponja
com agua (fig. 10.B).

IMPORTANTE N4&o use gasolina, sabao
ou outros produtos para a limpeza do filtro.

5. Deixe o filtro em esponja secar ao ar livre.
6. Retire do lado externo do alojamento
a poeira, detritos ou sujidade.
7. Arrume os elementos filtrantes no proprio
alojamento (fig. 9) (certifique-se de que
o filtro em esponja esteja bem seco);
8. Remonte a tampa (Fig. 9.B), fixando
os manipulos (Fig. 9.A).

8.2 CONTROLO DA VELA

A vela (Fig. 9.G) é acessivel
removendo o capuz (Fig. 9.F).

A vela deve ser substituida por uma
de caracteristicas analogas em caso
de elétrodos queimados ou isolante
deteriorado e, de qualquer maneira, a
cada 100 horas de funcionamento.

Para operacdes na vela, contate um
revendedor ou um centro de assisténcia
autorizado. Consulte a tabela de manutengdes
e a tabela de identificagdo de inconvenientes
para as intervengodes relativas a vela.

8.3 CABOS DE ARRANQUE

O cabo de arranque deve ser substituido
pelo Revendedor quando se apresentarem
0s primeiros sinais de deterioragao.

8.4 REGULAGAO DO CARBURADOR

O carburador é regulado na fabrica para obter
os rendimentos maximos em qualquer situagéo
de utilizagado, com a emiss@o minima de gases
nocivos, no respeito das normas vigentes.

No caso de baixas prestagdes, contate
o seu revendedor para uma verificagcao
do combustivel e do motor.
Regulac¢des do carburador:

T =regulag@o do minimo
L = regulacdo da mistura baixa velocidade

H = regulagdo da mistura alta velocidade

9. ARMAZENAMENTO

IMPORTANTE As normas de seguranga que
deverdo ser seguidas durante as operagbes
de armazenamento estdo descritas no par. 2.4.
Respeite escrupulosamente tais indicagbes
para ndo correr graves riscos ou perigos.

9.1 ARMAZENAMENTO DA MAQUINA

Quando a maquina tiver de ser armazenada
por um periodo superior a 2-3 meses, é
necessario tomar algumas precaucdes
para evitar dificuldades na retomada do
trabalho ou danos permanentes ao motor.

Antes de guardar a maquina:

1. Esvazie o reservatério de combustivel

ao ar livre e com o motor frio.
2. Coloque o motor no minimo e deixe
a maquina em movimento até
terminar todo o combustivel que
ficou no tanque e no carburador.
Deixe o motor arrefecer.
Limpe a maquina cuidadosamente.
Verifique se ndo ha componentes soltos
ou danificados. Se necessario, substitua
o0s componentes danificados e aperte os
eventuais porcas e parafusos soltos, ou
contate o centro de assisténcia autorizado.
6. Armazene a maquina:

— num ambiente seco

— ao abrigo das intempéries
num local inacessivel as criangas.
assegurando-se de ter removido chaves
ou ferramentas usadas na manutengao.

P

Quando colocar a maquina para funcionar:
1. Prepare a maquina (cap. 6).

10. MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar,
transportar a maquina, é necessario:
— Pare a maquina (par. 6.5).
— Espere que o rotor pare.
— Solte o capuz da vela (Fig. 9.G).
— Segure a maquina somente pelas
pegas e direcione os tubos de forma
a nao constituir um obstaculo.

Quando a maquina for transportada
por veiculo, é necessario:
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— remover 0s tubos;

- fixar adequadamente a maquina por
meio de cabos ou correntes;

— posiciona-la de forma a néo
constituir perigo para ninguém.

11.ASSISTENCIA E REPARACOES

Este manual fornece todas as indicagdes
necessarias para a condugao da maquina e
para uma correta manutencao de base por
parte do utilizador. Todas as intervencdes de
regulagéo e manutencao nao descritas neste
manual devem ser efetuadas pelo Revendedor
ou por um Centro especializado, que devera
possuir os conhecimentos e os equipamentos
necessarios para que o trabalho seja
corretamente executado, mantendo o grau de

seguranca e as condigdes originais da maquina.

Operagoes executadas por estruturas ndo
adequadas ou por pessoas nao qualificadas
implicam na anulacdo de qualquer forma

de garantia e de qualquer obrigacéo ou
responsabilidade do Fabricante.

¢ Apenas as oficinas de assisténcia
autorizadas podem efetuar as repara¢des
e a manutengao em garantia.

As oficinas de assisténcia autorizadas
usam exclusivamente pecas sobressalentes
originais. As pecas sobressalentes e os
acessorios originais foram desenvolvidos
especificamente para as maquinas.

As pecas sobressalentes e os

acessorios originais foram desenvolvidos
especificamente para as maquinas.

As pecas sobressalentes e os acessoérios
n&o originais ndo séo aprovados. O uso

13. TABELA DE MANUTENGOES

de pecas sobressalentes e acessorios
nao originais comprometem a seguranca
da maquina e eximem o Fabricante de
qualquer obrigagéo ou responsabilidade.

* Recomenda-se que a maquina seja levada
uma vez por ano a uma oficina de assisténcia
autorizada para a manutencao, assisténcia
e controlo dos dispositivos de seguranca.

12. COBERTURA DA GARANTIA

A garantia cobre todos os defeitos dos
materiais e de fabrico. O utilizador devera
seguir atentamente todas as instrugdes
fornecidas na documentagao em anexo.
A garantia ndo cobre os danos devidos a:
* Falta de familiarizagdo com a
documentacdo de acompanhamento.
Desatencao.

* Uso e montagem inapropriados

ou nao permitidos.

Utilizagé@o de pecas sobressalentes

nao originais.

Utilizagdo de acessorios nédo fornecidos
ou nao aprovados pelo fabricante.

Para além disso, a garantia ndo cobre:

* O desgaste normal de materiais de consumo.
* Desgaste normal.

O comprador esta protegido pelas suas
proprias leis nacionais. Os direitos do
comprador previstos pelas leis nacionais
do Pais em que vive ndo séo, de maneira
alguma, limitados pela presente garantia.

Operacao Frequéncia Paragrafo
MAQUINA
Controlo de todas as fixagdes Antes de cada uso 7.5
Controlos de seguranca / Antes de cada uso 6.2
Verificagao dos comandos
Limpeza geral e controlo No final de cada uso 7.4
MOTOR
Controlo/abastecimento nivel combustivel Antes de cada uso 7.3
Limpeza geral e controlo No final de cada uso 7.4
Limpeza do filtro de ar 8-10 horas / apds 8.1

cada estacao

Limpeza da vela 10 horas / apds cada estacédo e
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Operacao Frequéncia Paragrafo

Substituicao da vela 100 horas / ap6s e

cada estagé@o

*** Intervengdes que devem ser realizadas pelo Revendedor
ou por um Centro de assisténcia autorizado

14. IDENTIFICAGAO DE INCONVENIENTES

INCONVENIENTE CAUSA PROVAVEL

SOLUCAO

1. O motor ndo arranca Procedimento de arranque incorreto.

Siga as instrugdes (par. 6.3).

ou ndo se mantem Vela suja ou distancia entre
em movimento os elétrodos incorreta

Verifique a vela (par. 8.2).

Filtro de ar obstruido

Limpe e/ou substitua o filtro (ver par. 8.1).

Problemas de carburagéo

Contate o centro de assisténcia autorizado.

2. O motor arranca mas Filtro de ar obstruido
tem pouca poténcia.

Limpe e/ou substitua o filtro (ver par. 8.1).

Problemas de carburagao

Contate o centro de assisténcia autorizado.

3. O motor tem um Vela suja ou distancia entre Verifique a vela (par. 8.2).
funcionamento os elétrodos incorreta
irregular ou ndo tem Problemas de carburacéo Contate o centro de assisténcia autorizado.

poténcia sob carga

4. O motor emite Composigéo errada da mistura
fumo excessivo

Prepare a mistura de acordo com
as instrugdes (par. 7.2).

Problemas de carburagao

Contate o centro de assisténcia autorizado.

5. Afogamento do motor O manipulo de arranque foi acionado
repetidamente com o chocke inserido.

Desmonte a vela (par. 8.2) e puxe
suavemente a pega do cabo de arranque
(Fig. 6.A) para eliminar o excesso de
combustivel. Seque, entdo, os elétrodos
da vela e remonte-a no motor.

6. O rotor gira, mas Tubo soprador bloqueado ou entupido
o ar néo sai do
tubo soprador

Pare a maquina e remova as
eventuais obstrugoes.

7. Notam-se ruidos e/ou Partes soltas ou danificadas
vibragdes excessivas
durante o trabalho

Pare a maquina e solte o

cabo da vela (Fig. 9.F).

Verifique eventuais danos.

Verifique se ha partes soltas e aperte-as.
Proceda com as verificages,
substituicdes ou reparagdes junto a um
centro de assisténcia autorizado.

8. A maquina colidiu com Ha partes soltas ou danificadas.
um corpo estranho.

Pare a maquina e desligue o

cabo da vela (Fig. 9.F).

Verifique eventuais danos.

Verifique se ha partes soltas e aperte-as.
Proceda com as verificagdes,
substituicdes ou reparagdes junto de

um centro de assisténcia autorizado.

9. A maquina solta Soprador danificado.
fumo durante o seu
funcionamento

Nao utilize a maquina. Pare a maquina
imediatamente, solte o cabo da vela e
contate um Centro de Assisténcia.

Caso os inconvenientes persistam apds a execugao das solugdes descritas, contate o Revendedor.
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ATENTIE!: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA. A se pastra pentru consultéri ulterioare.

1. GENERALITATI

1.1 CITIREA MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii extrem

de importante; de aceea, in scopul garantarii
sigurantei si protectiei la locul de munca sau in
timpul functionérii masinii, sunt subliniate astfel:

OBSERVATIE sau IMPORTANT Precizeaza

anumite detalii sau alte elemente in afara
celor indicate anterior; neglijarea lor duce la
deteriorarea masinii sau a bunurilor din jur.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corporale
personale sau ale tertilor ori/si la daune.

. Paragrafele evidentiate de un chenar cu

< margine cu puncte gri indica caracteristicile
optionale neprezente pe toate modelele din

+ acest manual. Verificati daca functia respectiva
. este prezenta pe propriul dvs. model.

Toate indicatiile precum ,fatd”, ,spate”,
Ldreapta” si ,stdnga” se raporteaza la
pozitia de lucru a operatorului.

1.2 REFERINTE

1.2.1 Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare
sunt numerotate cu 1, 2, 3 etc.
Componentele indicate in figuri sunt
marcate cu literele A, B, C etc.

O referinta la componenta C din figura

2 este indicata prin cuvintele: ,Vezi fig.
2.C" sau, pur si simplu, ,(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective
pot fi diferite fata de cele reprezentate.

1.2.2 Titluri

Manual este impatrtit in capitole si paragrafe.
Titlul paragrafului ,2.1 Formare” este un
subtitlu al capitolului ,2. Norme de siguranta”.
Referintele la titluri sau paragrafe sunt indicate
prin abrevierea cap. sau par. si numarul
corespunzator. Exemplu: ,cap. 2” sau ,par.2.1".
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2. NORME DE SIGURANTA

2.1 FORMARE

A Familiarizati-va cu comenzile si modul
adecvat de folosire a maginii. Deprindeti-
va sa opriti rapid magina. Nerespectarea

Strangeti-va parul, daca este
lung, in mod adecvat.

Zona de lucru / Masina

avertismentelor si instructiunilor poate cauza

incendii si/sau vatamare corporala grava.

* Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care
nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca
masina. Legile locale pot stabili varsta minima
la care utilizatorul poate folosi masina.

* Nu utilizati niciodata masina daca sunteti
obosit, va simtiti rau sau daca ati luat
medicamente, ati consumat droguri,
alcool ori alte substante nocive care
pot afecta reflexele sau atentia.

* Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil de accidentele sau situatiile

neprevézute care pot aparea si care pot afecta

persoanele sau bunurile acestora. Utilizatorul
este responsabil de evaluarea riscurilor
potentiale pe terenul pe care va lucra, el fiind
obligat sa adopte toate precautiile necesare
pentru garantarea propriei sigurante si a
celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fara stabilitate.
Daca cedati sau imprumutati masina

unui tert, asigurati-va ca utilizatorul

a luat cunostinta de instructiunile de

utilizare continute in manualul de fata.

2.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

Echipamente individuale de protectie (EIP)
¢ Purtati imbracaminte adecvata, incaltaminte
de protectie rezistenta cu talpi antialunecare
si pantaloni lungi. Nu activati masina cu
picioarele goale sau cu sandale. Purtati casti
de protectie pentru urechi, manusi antivibratii,
ochelari de protectie si masti antipraf.
¢ Aceasta masina este produce un
zgomot foarte puternic, fiind necesara
utilizarea protectiilor auditive.
Utilizarea protectiilor auditive poate reduce
capacitatea de a auzi anumite avertismente
(strigate sau alarme). Fiti deosebit de atenti la
ceea ce se intampla in jurul zonei de lucru.
Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratari,
imbracaminte cu parti fluturande, cu siret ori
cu cravatd, sau orice alt accesoriu atarnat
sau larg, care s-ar putea agata de organele
masinii aflate in miscare sau de alte obiecte
sau materiale de la locul de munca.

Controlati cu multa atentie zona de lucru

si folositi o grebla sau o matura pentru a
imprastia manual resturile si a indeparta toate
obiectele ce ar putea fi proiectate de masina
(utilizata ca suflantd) sau care ar putea infunda
conducta de aspiratie (utilizata ca aspirator)
sau care ar putea constitui o sursa de pericol
(pietre, ramuri, fire metalice, oase etc.).

In situatia unui teren cu praf, se recomanda

sa se umezeasca usor suprafata.

Motoare cu combustie: carburant
A PERICOL! Benzina si amestecurile ei sunt

puternic inflamabile!

A PERICOL! Carburantul este puternic

RO -2

inflamabil.
Pastrati benzina si amestecul de benzina
n recipiente omologate pentru astfel
de utilizari, in locuri sigure, departe
de surse de caldura sau flacari.
Eliminati resturile de iarba, crengi, frunze
sau de grasime in exces din recipiente si
din zona de inmagazinare a carburantului.
Nu lasati recipientele la indeméana copiilor.
Nu fumati in timpul pregatirii amestecului, al
efectuarii plinului sau a umplerii cu carburant,
precum nici atunci cand umblati cu carburant.
Umpleti cu carburant folosind o
pélnie, doar in spatii deschise.
Nu inhalati vapori de carburant.
Nu adaugati carburant si nu deschideti
capacul rezervorului de carburant cand
motorul este in functiune sau daca este cald.
Deschideti usor dopul rezervorului lasand
vaporii/presiunea interna sa se elimine treptat.
Nu va apropiati cu flacari de gura
rezervorului pentru a-i verifica continutul.
Daca se scurge carburant, nu porniti motorul
ci indepartati masina de locul unde s-a
scurs carburantul, pentru a evita riscul unui
incendiu; asteptati evaporarea carburantului
si rarefierea vaporilor de benzina.
Curatati imediat orice urma de carburant
de pe masina sau care a curs pe sol.
Asigurati-va ca ati introdus si strans
bine capacele rezervorului si ale
recipientului de carburant.
Nu porniti magina in acelasi loc unde ati umplut
rezervorul; pornirea motorului se va face la o
distantd de minimum 3 metri de locul unde ati
efectuat umplerea rezervorului cu carburant.
Evitati contactul carburantului cu
imbracamintea; in caz contrar, schimbati-
va hainele Tnainte de a porni motorul.



2.3 iNTIMPUL UTILIZARII

Zona de lucru

* Nu porniti motorul in spatii inchise, deoarece
se pot acumula fumuri periculoase de monoxid
de carbon. Operatiunile de pornire trebuie sa
aiba loc intr-un spatiu deschis si bine aerisit.
Nu uitati ca gazele de esapament sunt toxice.
In timpul pornirii masinii, nu orientati
amortizorul de zgomot si gazele de
esapament spre materiale inflamabile.

Nu folositi masina in spatii supuse riscului
de explozie, in apropierea unor lichide
inflamabile, gaze sau praf. Contactele
electrice sau frictiunile mecanice pot genera
scantei care pot incendia praful sau vaporii.
Nu utilizati niciodata echipamentul

tehnic in incaperi inchise, in prezenta
gazelor, in medii care prezinta un risc de
explozie sau in apropierea materialelor
inflamabile sau a aparatelor electrice.
Lucrati numai la lumina zilei sau

cu un bun sistem de iluminare si in

conditii de vizibilitate buna.

* Nu le permiteti altor persoane,

copiilor si animalelor sa se apropie

de zona de lucru. Copiii trebuie sa fie
supravegheati de un alt adult.

Asigurati-va ca persoanele din jur se

afla la cel putin 15 m de masing;

Evitati pe cat posibil sa lucrati pe un teren
umed sau alunecos, accidentat sau inclinat
excesiv, deoarece acestea nu garanteaza
stabilitatea operatorului in timpul muncii;

Nu lucrati in iarba umeda, in ploaie

sau cand exista risc de furtuna, mai

ales cu posibilitate de trasnet.

Acordati o atentie deosebita neregularitatilor
terenului (movile, denivelari), la terenurile in
panta, la pericolele ascunse si eventualelor
obstacole care ar putea limita vizibilitatea.
Fiti deosebit de atenti in apropierea

rapelor, santurilor sau terasamentelor.
Determinati intotdeauna in ce directie bate
vantul si nu lucrati niciodata impotriva vantului.
Nu folositi masina langa ferestre deschise.
In timpul utilizarii, nu permiteti ca

materialul indepartat sa se acumuleze

in zona de evacuare deoarece ar putea

fi proiectat in fantele de aspiratie.

Atunci cand utilizati masina aproape

de drum, fiti atenti la trafic.

Pentru a elimina riscul declansarii
incendiilor, nu I&sati magina cu motorul

cald in mijlocul frunzelor, a ierbii uscate,

sau altor materiale inflamabile.

Modurl de comportament

« in timpul sesiunii de lucru, atunci cand

se utilizeaza pe post de suflantd, masina
trebuie sa fie prinsa ferm cu mana

dreapta de ménerul de deasupra.

In timpul functionarii, cand este utilizat pe post
de aspirator (daca este cazul), masina trebuie
sa fie tinuta ferm cu ambele maini, astfel: cu
mana dreapta de méanerul superior, iar cu méana
stanga de manerul inferior, astfel incat sacul
de colectare sa se afle in stdnga operatorului.
Adoptati o pozitie ferma si stabila si

mentineti un comportament precaut.

Nu va pierdeti echilibrul.

Aveti grija sa evitati loviturile puternice contra
corpurilor straine; fiti atenti la proiectarea
eventuala de material si praf, cauzata de aer.
Nu orientati jetul de aer spre

persoane sau animale.

Atunci cand folositi masina pe post de
suflantd, fiti intotdeauna deosebit de atenti
pentru ca materialul indepartat sau praful
suflat sa nu cauzeze leziuni persoanelor

sau animalelor, ori daune proprietatilor.

* Cand masina este utilizata ca aspirator
(daca este cazul), nu introduceti in mod
manual obiecte in gura de aspiratie (utilizata
ca aspirator) si evitati sa aspirati obiecte
voluminoase care pot deteriora rotorul.

Nu alergati niciodata, ci mergeti la pas.

* Nu va apropiati niciodata fata, mainile

si corpul de fanta de admisie a aerului

(cand se utilizeaza ca aspirator, daca

este prevazuta) si de gura de evacuare a
aerului (cand se utilizeaza ca suflanta).

Nu blocati niciodata caile de aer in timpul
pornirii sau a utilizarii echipamentului tehnic.
Partile rotative pot provoca leziuni

grave, asadar evitati contactul cu aceste
parti cand inca sunt in miscare.

Nu atingeti partile motorului care se
incalzesc in timpul utilizarii. Risc de arsuri.

. A in cazul unor defectari sau accidente in
timpul functionarii, opriti imediat motorul si
tineti masina la distanta pentru a nu cauza alte
stricaciuni; in caz de accident in care este ranit
operatorul sau alte persoane, demarati imediat
procedura de prim ajutor cea mai potrivita
situatiei respective si apelati la un centru
de prim ajutor pentru acordarea ingrijirilor
necesare. Scoateti cu grija eventualele resturi
care ar putea provoca daune sau leziuni
persoanelor sau animalelor in cazul in care
acestea vor ramane nesupravegheate.

. A Expunerea indelungata a operatorului
la vibratii poate cauza leziuni si afectiuni
neurovasculare (cunoscute sub numele de
“fenomenul lui Raynaud” sau “HAV - Hand
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Arm Vibration”/vibratia méinii si bratului) mai
ales la persoanele cu afectiuni circulatorii.
Simptomele pot aparea la méini, la articulatia
mainii sau la degete si se manifesta prin
pierderea sensibilitatii, amortire si mancarime,
decolorarea sau modificarea structurala

a pielii. Aceste efecte se pot amplifica la
temperaturi scazute si/sau la strangerea
excesiva a manerelor. La aparitia simptomelor
de mai sus, este necesar sa reduceti durata
utilizarii masinii si sa apelati la medic.

Limitari de utilizare

« n timpul sesiunii de lucru, atunci cand

se utilizeaza pe post de suflantad, masina

trebuie sa fie prinsa ferm cu mana

dreapta de méanerul de deasupra.

Masina nu poate fi utilizata de persoane

care nu o pot tine cu ambele maini

sau care nu isi pot pastra echilibrul

in picioare, in timpul muncii.

Nu folositi niciodata masina cu protectiile

deteriorate, lipsa sau pozitionate incorect.

Nu utilizati niciodata masina fara a fi

montat toate accesoriile prevazute pentru

fiecare utilizare (suflare sau aspiratie).

* Nu dezarmati, nu dezactivati, nu indepartati
si nu umblati la sistemele de securitate/
microintrerupatoarele de pe masina.

* Nu modificati reglajele motorului si nu
il supraturati. Daca motorul este turat
la un numar prea mare de rotatii, riscul
de vatamari corporale creste.

* Nu fortati masina si nu folositi o masina
de putere mica pentru a efectua
operatii grele; utilizarea unei masini
cu putere adecvata reduce riscurile si
amelioreaza calitatea muncii prestate.

2.4 INTRETINEREA, DEPOZITAREA

Efectuarea unei intretineri periodice si a
unei depozitari corecte mentine siguranta
masinii si a nivelului de performanta.

intretinerea

* Nu folositi masina daca are piese uzate sau
deteriorate. Piesele deteriorate sau uzate
trebuie sa fie inlocuite si nu reparate.

¢ Pentru a reduce pericolul de incendii,
asigurati-va in mod regulat ca nu exista
pierderi de ulei si/sau de carburant.

. A Nivelul de zgomot si de vibratii din
instructiunile de fata reprezinta valorile
maxime de utilizare a maginii. Este necesar
sa adoptati masuri de precautie capabile sa
elimine posibilele daune datorate nivelului
de zgomot ridicat si solicitarilor provocate
de vibratii. Folositi masina la o viteza

constanta, prindeti ferm méanerul cu o forta
corespunzatoare, utilizati masina la regimul
minim necesar pentru realizarea activitatii,
purtati casti antifonice si luati pauze frecvente
si adecvate n timpul sesiunii de lucru.

Depozitarea

* Nu depozitati masina cu carburant in rezervor
intr-o incépere unde vaporii de carburant
ar putea intra in contact cu scantei, flacari
sau cu o sursa de caldura puternica.

* Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati
containerele cu deseuri intr-o incapere.

2.5 OCROTIREA MEDIULUI
INCONJURATOR

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta

un aspect important si prioritar atunci cand

utilizdm masina, spre beneficiul unei coabitari

civilizate si a mediului in care traim.

* Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.
Utilizati masina numai in intervale de timp
rationale (nu dimineata devreme sau seara
tarziu, cand i-ati putea deranja pe altii).

* Respectati cu strictete normele in vigoare
la nivel local pentru eliminarea ambalajelor,
uleiurilor, carburantului, filtrelor, partilor
deteriorate sau a oricarui alt element ce ar
putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi,
ci vor fi separate si duse la centrele de
colectare autorizate, care se vor ocupa
de reciclarea materialelor in cauza.

* Respectati cu strictete normele
n vigoare la nivel local pentru
eliminarea deseurilor rezultate.

¢ Cand masina nu mai este utilizabila,
nu o lasati in mediul inconjurator ci
contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

3. FAMILIARIZAREA CU MASINA

3.1 DESCRIEREA MASINII $I
UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceasta masina este un echipament
de gradinarit, mai precis o suflanta
portabila pe spate, alimentata de la
un motor cu combustie interna.

Masina este compusa dintr-un motor
cu combustie interna in doi timpi, care
actioneaza un rotor capabil sa produca
un flux de aer de mare viteza.
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3.1.1 Utilizarea prevazuta

Aceasta masina a fost proiectata

si construitd pentru:

¢ deplasarea si adunarea, prin
suflare, a frunzelor, ierbii, deseurilor
usoare de mici dimensiuni.

3.1.2 Utilizarea necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizari necorespunzatoare
(fara a se limita insa la urmatoarele exemple):
e acumularea sau colectarea produselor
inflamabile sau care prezinta risc de
explozie, a jaraticului sau substantelor

in faza de ardere fara flacara, a tigarilor

aprinse, bucatilor de sticla, fragmentelor

ascutite, obiectelor metalice, pietrelor si
altor produse periculoase pentru siguranta
operatorului si persoanelor terte;

dirijarea suflului de aer spre

persoane si/sau animale;

introducerea de obiecte prin

grilajul de aspiratie;

o folosirea masinii fara accesoriile furnizate
de fabricant pentru diverse utilizari tipice
sau utilizarea de accesorii neprevazute;

e folosirea masinii cu mai multi conducatori.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare
a masinii atrage cu sine anularea garantiei
si declinarea oricarei responsabilitati din
partea Fabricantului, utilizatorul trebuind
sd suporte consecintele pentru daunele
sau vatdmarea personald ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii
de catre consumatori, adica de operatori

neprofesionisti. A fost proiectata pentru amatori.

3.2 SEMNALIZAREA DE SECURITATE

Pe masina apar diverse simboluri (Fig. 2).
Acestea au rolul de a-i aminti operatorului
ce comportament trebuie sa adopte pentru
a o utiliza cu atentia si grija necesare.

Semnificatia simbolurilor

ATENTIE! PERICOL! Aceasta

masina poate fi periculoasa pentru
dvs. sau pentru cei din jur, daca nu
este folosita in mod corespunzator.

ATENTIE! inainte de a
utiliza aceasta masina, cititi
manualul de instructiuni.

Utilizati protectii auditive, ochelari.

Nu lasati masina in ploaie (sau
n incaperi cu umiditate)

PERICOL DE PROIECTII! Fiti
atenti la posibilele proiectii de
materiale cauzate de fluxul de
aer, deoarece pot cauza daune
grave persoanelor si lucrurilor.

PERICOL DE PROIECTII!
In timpul utilizarii uneltei,
indepartati orice persoana
sau animal domestic pe o
raza de 15 m de aceasta.

Pericol de mutilare! Tineti
intotdeauna mainile la distanta
de fantele de admisie a aerului.
Rotorul aflat in rotire poate
cauza accidente grave.

Pericol de leziuni grave! Tineti
articolele de imbracaminte cu parti
fluturande la distanta de fantele
de admisie a aerului deoarece
acestea s-ar putea prinde in

rotor cauzand accidente grave.

Pericol de leziuni grave! Nu va
apropiati parul de fantele de
admisie a aerului deoarece acestea
s-ar putea prinde in rotor cauzand
accidente grave. Strangeti-va parul,
daca este lung, in mod adecvat.

% o % R

IMPORTANT Etichetele adezive
deteriorate sau care nu mai pot fi citite
trebuie inlocuite. Solicitati alte etichete la
centrul de asisten}a autorizat din zona dvs.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE
A PRODUSULUI

Eticheta de identificare contine
urmatoarele date (Fig. 1):
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Nivel de putere acustica

Marca de conformitate CE

Anul de fabricatie

Modelul masinii

Numarul de serie

Numele si adresa Constructorului
Cod articol

Noarwh=

Transcrieti datele de identificare a
masinii in spatiile corespunzatoare ale
etichetei de pe spatele capacului.

IMPORTANT Folositi datele de identificare
de pe eticheta de identificare a produsului de
fiecare data cand contactati atelierul autorizat.

3.4 COMPONENTELE PRINCIPALE

Masina este alcatuita din urmatoarele
componente principale, care au functiile
descrise in continuare (Fig.1):

A. Motor: furnizeaza miscarea la motor.

B. Tub de suflare: este elementul din
dotare pentru ejectia aerului.

C. Maner de comanda: permite actionarea
comenzilor echipamentului tehnic si
directionarea tubului de suflare.

D. Rezervor de carburant: este
recipientul pentru carburant pentru
alimentarea motorului.

E. Placa de suport: este placa pe care
este pozitionata masina. Dispune de un
maner pentru facilitarea transportului; pe
aceasta sunt conectate bretelele pentru
utilizarea pe spate. Este dotata cu un
sistem de reducere a vibratiilor, care elimina
majoritatea vibratiilor din timpul functionarii.

F. Bretele: articol de imbracaminte realizat
din centuri de material textil care, asezate
pe umeri, ajuta la sustinerea greutatii
masinii in timpul sesiunii de lucru.

G. Cheie de strangere: instrument
care se utilizeaza pentru rotirea
suruburilor, a piulitelor si a buloanelor,
pentru a le strange sau slabi.

4. MONTAREA

IMPORTANT Normele de siguranta
care trebuie respectate sunt descrise
in cap. 2. Respectati cu strictefe aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu
riscuri grave sau cu pericole.

Din motive de inmagazinare si transport,
cateva componente ale masinii sunt furnizate

separat din fabrica, dar trebuie sa fie montate
imediat dupa indepartarea ambalajului,
conform instructiunilor de mai jos.

A Dezambalarea si finalizarea montajului
trebuie efectuate pe o suprafata dreapta

si solida, cu suficient spatiu pentru
manipularea masinii si a ambalajelor, cu
instrumentele de lucru corespunzatoare. Nu
folositi masina mai inainte de a fi efectuat
toate indicatiile din sectiunea ,,MJONTAJ".

4.1 COMPONENTE PENTRU MONTAJ

in ambalaj sunt cuprinse
componentele pentru montaj

4.1.1 Dezambalarea

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti
sa nu pierdeti componentele.

2. Consultati documentele din cutie,
inclusiv aceste instructiuni.

3. Scoateti din cutie toate
elementele nemontate.

4. Scoateti masina din cutie.

5. Eliminati cutia si ambalajele
conform reglementarilor locale.

4.1.2 Montarea tubului de suflare si
a manerului de comanda

1. Cuplati tubul flexibil (Fig. 3.B) in tubul de
evacuare a aerului (Fig. 3.A) si fixati colierul
cu o surubelnita pentru a-l prinde ferm.

2. Introduceti tubul (Fig. 3.C) in tubul flexibil
(Fig. 3.B) avand grija ca proeminenta (Fig.
3.G) sa fie indreptata in jos. Fixati colierul cu
o surubelnita pentru a prinde ferm tuburile.

3. Introduceti suportul ménerului de comanda
(Fig. 3.H) in tubul (Fig. 3.C), aliniindu-I la
proeminenta (Fig. 3.G). Pozitionati inelul
(Fig. 3.1) in proeminenta (Fig. 3.J).

4. Fixati manerul de comanda (Fig. 3.K)
si strangeti surubul (Fig. 3.L).

5. Treceti cablul prin cele doua piese
de ghidare a cablului (Fig. 3.M).

6. Aliniati compartimentul tubului (Fig. 3.D)
cu proeminenta (Fig. 3.N) tubului (Fig.
3.C). Impingeti tubul (Fig. 3.C) si rotiti-l cu
90° in sens orar, pentru a-l cupla ferm.

7. Urmati procedura descrisa la cele doua
puncte de mai sus pentru a monta tubul (Fig.
3.E) si capatul tubului suflantei (Fig. 3.F).

4.1.3 Demontarea tuburilor suflantei

IMPORTANT  Opriti masina
(par. 6.5) de fiecare data cand se
indeparteaza tubul de suflare.
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in functie de tipul tubului:
— Daca tubul este fixat cu o proeminenta
incastrata, rotiti-l in sens antiorar.
- Daca tubul este fixat cu coliere,
desfaceti aceste coliere cu o
surubelnita si demontati tuburile.

5. COMENZI DE CONTROL

5.1 MANETA DE COMANDA A
ACCELERATORULUI

Maneta de comanda a acceleratorului (Fig. 4.A)
permite reglarea vitezei de rotire a rotorului.

Viteza de rotatie a rotorului trebuie sa fie
raportata la tipul de activitate (cap. 6.4.1)
si poate fi reglata plin aplicarea unei
presiuni mai usoare sau mai puternice
asupra comenzii de acceleratie.

Viteza maxima de obtine cu comanda
acceleratorului impinsa complet.

5.2 MANETA REGULATORULUI
ACCELERATORULUI SI DE
OPRIRE A MOTORULUI

Maneta (Fig. 4.B) are o functie dubla:
1. Permite oprirea si pornirea motorului.

Motorul se opreste (Fig. 4.C).

Daca maneta este pozitionata
in alte directii, motorul poate fi
pornit si pus in functiune.

2. Permite reglarea vitezei de rotatie a
rotorului mentinand acceleratorul blocat in
pozitia dorita. Viteza de rotatie a rotorului
poate fi reglata prin rotirea manetei in
jos sau in sus. Viteza maxima se obtine
cu maneta rotita complet in jos.

OBSERVATIE Se recomanda utilizarea
functiei de regulator a acceleratorului in
timpul lucrarilor indelungate, pentru a nu tine
permanent apdsata comanda acceleratorului.

5.3 BUTONUL CHOKE

Se utilizeaza pentru pornirea motorului
la rece. Butonul choke are trei pozitii:

Pozitia A (Fig. 5.A) - comanda
Choke este decuplata
(functionare normala si
pornire a motorului la cald).

Pozitia B (Fig. 5.B) - Butonul
choke se afla in pozitie
intermediara (pentru a facilita
pornirea motorului).

| 4]
A

g

5.4 BUTONUL DE COMANDA
AL DISPOZITIVULUI DE
DECLANSARE (PRIMER)

Pozitia C (Fig. 5.C) - comanda
Choke este cuplata (pentru
pornirea motorului la rece).

Prin apasarea butonului din cauciuc
U al dispozitivului de declansare, se
injecteaza carburant in carburator,

facilitand astfel pornirea motorului.

5.5 MANER PENTRU PORNIREA MANUALA

Permite pornirea manuala a motorului (Fig. 6.A).

6. UTILIZAREA MASINII

IMPORTANT Normele de siguranta
care trebuie respectate sunt descrise
in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu
riscuri grave sau cu pericole.

6.1 OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

inainte de utilizarea masinii, este necesar
sa efectuati o suita de controale si operatii
pregatitoare, pentru a va asigura ca munca se va
desfasura in mod profitabil si in deplina siguranta.

Asezati masina in pozitie orizontala,
bine sprijinita pe sol.
IMPORTANT Masina este

furnizata fara carburant.

6.1.1 Alimentarea cu carburant

Mai inainte de a utiliza masina, efectuati
umplerea cu carburant. Pentru modurile de
pregatire a amestecului si pentru modurile
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si masurile de precautie privind plinul cu
carburant, consultati par. 7.2, 7.3.

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

Efectuati urmatoarele controale de siguranta si
verificati daca rezultatele corespund tabelului.

A Efectuati intotdeauna controalele
de siguranta inainte de folosire.

6.2.1 Control general

Subiect Rezultat
Manere si bretele Curatate, uscate, fixate
(Fig.1.E, 1.F) corect si ferm pe masina

Suruburile de pe masina

Bine fixate (nu sunt
destranse)

Trecerile de aer de racire

Nu sunt blocate

Tubul de suflare (Fig. 1.B).

Instalat corect.

Comanda acceleratorului
(Fig. 4.A)

Trebuie sa aiba o miscare
libera, nefortata.

Regulatorul
acceleratorului (Fig. 4.B).

Trebuie sa aiba o miscare
libera, nefortata.

Rotorul

Nicio urma de deteriorare

Protectii

Nicio urma de deteriorare

Masina

Nicio urma de deteriorare
sau de uzura

Filtrul de aer (Fig.
9.C,9.D)

Curat

Cablurile electrice
si cablul bujiei

Integrale pentru a evita
producerea de scantei.

Capacul buijiei (Fig. 9.F)

Integral si corect
montat pe bujie

6.2.2 Test de functionare a masinii

Actiune

Rezultat

Porniti masina (par. 6.3)

Masina nu porneste.
Rotorul roteste la
minimum, iar conducta de
aer elimina doar putin aer.

Activati maneta

de comandd a
acceleratorului (Fig.
4.A / regulatorul
acceleratorului (Fig. 4.B).

Rotorul roteste, iar
conducta de aer elimina
doar putin aer.

Eliberati maneta

de comandd a
acceleratorului (Fig.
4.A / regulatorul
acceleratorului (Fig. 4.B).

Comanda trebuie sa
revind automat si rapid

n pozitia neutra.

Rotorul roteste la
minimum, iar conducta de
aer elimina doar putin aer.

Actiune Rezultat

Aduceti maneta
regulatorului
acceleratorului si de
oprire a motorului pe
pozitia ,STOP” (Fig. 4.C)

Motorul se opreste.
Rotorul se opreste,
iar conducta de aer
nu elimina aer.

A Daca un singur rezultat nu

este corespunzator cu rezultatele

din tabelele urmatoare, se interzice
folosirea masinii. Duceti masina la un
centru de asistenta pentru controalele
aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIREA

IMPORTANT Pe echipamentul tehnic
este lipitd o eticheta (fig 2) care sintetizeaza
fazele principale pentru pornire.

Eticheta are rol de ghid rapid si nu
inlocuieste procedurile de mai jos.

1. Adoptati o pozitie de lucru ferma si stabilg;

2. Asigurati-va ca tubul de suflare nu este
indreptat spre eventualele persoane
prezente sau spre reziduuri;

IMPORTANT Pentru a nu rupe cablul de
pornire, nu il trageti tot in afara, nu il frecati de
marginea orificiului si I&sati manerul sa revind
treptat, evitand o retragere necontrolata.

IMPORTANT Nu va infasurati niciodata
coarda de pornire in jurul mainii.

6.3.1 Pornirea la rece

A Prin ,,pornire la rece” se intelege
repornirea masinii dupd minimum 5
minute de la oprirea a motorului sau
dupa o alimentare cu carburant.

1. Preaccelerati motorul ducand maneta
regulatorului de acceleratie (Fig. 4.B) cu
foarte putin peste jumatatea cursei.

2. Cuplati butonul choke, aducand
maneta pe pozitia ,.C” (Fig. 5.C).

3. Apasati butonul de comanda al dispozitivului
de declansare (Fig. 5.D) de 10 ori, pentru
a facilita demararea carburatorului.

4. Tineti ferm masina pe teren, apaséand-o
cu 0 mana, pentru a pierde controlul
asupra acesteia in timpul punerii
ei in functiune (Fig. 6.B).

5. Aceasta masina este dotata cu
functie EASY-START. Trageti capul de
actionare a pornirii Tn mod constant,
fara smucituri puternice (pornirea are
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loc in ultima parte a cursei). Trageti de
cateva ori pana simtiti primele arderi.

6. Aduceti butonul choke pe
pozitia ,.B” (Fig. 5.B).

7. Trageti de manerul de pornire pentru a
obtine o pornire normala a motorului.

8. Lasati motorul s& se roteasca timp de
cel putin 1 minut pentru a-l incalzi.

9. Decuplati butonul choke (Fig. 5.A),
ducand maneta pe pozitia «A».

10. Activati maneta regulatorului acceleratorului
(Fig. 4.B) la minimum pentru a
decupla dispozitivul de preaccelerare
si a aduce motorul la minimum.

IMPORTANT Daca manerul funiei de
pornire este tras de multe ori cu butonul
choke cuplat, motorul se poate ineca, ceea ce
face ca pornirea sa fie ingreunata. In caz de
inecare a motorului (a se vedea par. 14.5).

6.3.2 Pornirea la cald

Pentru pornire la cald (imediat

dupa oprirea motorului):

1. Urmati punctele1-3-4-6-7-9-10
din procedeul anterior (par. 6.3.1).

6.3.3 Utilizarea bretelelor

Bretelele trebuie sa fie imbracate

dupa pornirea masinii.

Bretelele si curelele trebuie sa fie reglate
conform inaltimii si taliei operatorului.

1. Purtati bretelele la fel cum ati purta
un rucsac normal (Fig. 7.A).

2. Inchideti cataramele rosii cu clama
pe coapsa stanga si pe talie.

3. Intindeti curelele astfel incat sa distribuiti
uniform greutatea pe umeri.

4. Pentru a sustine greutatea tubului
suflantei, conectati conectorul (Fig.
7.B) la suportul manerului de comanda
(Fig. 7.C) si inchideti catarama neagra
cu clema pe umarul drept (Fig. 7.D).

6.4 UTILIZARE

A in timpul sesiunii de lucru, masina
trebuie sa fie prinsa ferm cu mana dreapta
de méanerul de comanda (Fig. 15).

6.4.1 Reglarea vitezei
Se recomanda ca viteza de rotatie a

rotorului sa se regleze intotdeauna in
raport cu tipul de material de indepartat:

— viteza redusa de suflare pentru materiale
usoare li mici arbusti pe gazon;

— viteza medie de suflare pentru a
deplasa iarba si frunzele usoare
pe asfalt sau teren solid;

— viteza mare de suflare (comanda
acceleratorului apasata complet) pentru
materiale mai grele, cum ar fi zapada
proaspata sau murdaria cu volum mare.

6.4.2 Recomandari de utilizare

Este posibil sa se regleze pozitia si inclinarea
manerului de comanda (Fig. 3.K) astfel incat
sa se obtina o pozitie de lucru comoda.
Pentru reglare:
- Extrageti surubul (Fig. 3.L).
— Pentru reglarea inclindrii, aplecati manerul
de comanda inainte sau inapoi.
— Pentru reglarea pozitiei, deplasati in fata sau
in spate suportul manerului de comanda.
— La sfarsitul reglarii, strangeti
surubul (Fig. 3.L).

Inaintati usor tinand partea terminal4 a tubului de
suflare la o distanta potrivita de teren (Fig. 8.A).

Pentru a evita dispersarea materialului

pe care doriti s& il eliminati, indreptati

suflul de aer spre marginea exterioara a
gramezii de material. Nu indreptati niciodata
suflul de aer spre centrul gramezii.

IMPORTANT Opriti masina (par. 6.5) in
timpul deplasatrii intre zonele de lucru.

6.5 OPRIRE

Pentru a opri masina:

1. Eliberati maneta de comanda a
acceleratorului (Fig. 4.A) si aduceti la
inceputul cursei maneta regulatorului
acceleratorului (Fig. 4.B) si lasati
motorul sa functioneze la minimum
timp de céateva secunde.

2. Aduceti maneta (Fig. 4.B) in
pozitia ,STOP” (Fig. 4.C).

3. Asteptati oprirea rotorului.

A Dupa ce ati oprit magina, este
necesar sa treaca cateva secunde
pentru ca rotorul sa se opreasca.

A Se poate ca motorul sa fie
foarte cald imediat dupa stingere.
Nu atingeti. Pericol de arsuri.

IMPORTANT  Opriti masina (par. 6.5) si
decuplati capacul bujiei (Fig. 9.F) de fiecare
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datd cand lasati masina nesupravegheata
sau cand nu o mai utilizafi.

IMPORTANT  Opriti masina (par. 6.5) in
timpul deplasarii intre zonele de lucru.

6.6 DUPA UTILIZARE

* Decuplati capacul bujiei (Fig. 9.F).

¢ Lasati motorul sa se raceasca inainte de
a depozita masina (indiferent de loc).

¢ Efectuati curatarea (par. 7.4).

* Asigurati-va ca nu exista elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti
componentele deteriorate si strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite sau
contactati centrul de asistenta autorizat.

7. INTRETINEREA NORMALA

7.1 GENERALITATI

IMPORTANT Normele de siguranta
care trebuie respectate sunt descrise
incap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu
riscuri grave sau cu pericole.

A inainte de efectuarea oricérei
interventii de intretinere:

* Opriti magina;

Decuplati capacul bujiei (Fig. 9.F);
Asteptati racirea completa a motorului;
Cititi instructiunile corespunzatoare;
Purtati imbracaminte potrivita, manusi
de lucru si ochelari de protectie.

Frecventele si tipurile de interventie

sunt descrise pe scurt in ,, Tabelul pentru
intretinere” (a se vedea cap. 13). Tabelul
de mai jos are scopul de a va ajuta sa
pastrati eficienta si siguranta masinii. Aici
sunt indicate principalele interventii de
ntretinere si intervalele de executie pentru
fiecare din ele. Efectuati actiunea aferenta
n functie de prima scadenta care are loc.

Utilizarea pieselor de schimb si a accesoriilor
neoriginale poate avea efecte negative asupra
functionarii si sigurantei masinii. Constructorul
nu isi asuma nicio raspundere in caz de daune
sau vatamari cauzate de aceste produse.
Piesele de schimb originale sunt

furnizate la atelierele de asistenta

si la revanzatorii autorizati.

Nu folositi magina dacé are piese uzate sau
deteriorate. Piesele deteriorate trebuie sa

fie inlocuite; nu reparati niciodata piesele.

IMPORTANT Toate operatiunile de
intretinere si de reglare care nu sunt descrise
in acest manual trebuie efectuate de
vanzatorul dvs. sau la un centru specializat.

7.2 PREGATIREA AMESTECULUI

Aceasta masina are un motor in doi
timpi care functioneaza cu un amestec
de benzina si ulei lubrifiant.

IMPORTANT Utilizarea benzinei pure
deterioreazd motorul si anuleaza garantia.

IMPORTANT  Utilizati numai carburanti
si lubrifianti de calitate, pentru a avea
prestatii optime si a garanta durata
de viata a organelor mecanice.

7.2.1 Caracteristicile benzinei

Folositi numai benzina fara plumb
(benzina verde) cu un numar octanic
N.O. egal sau mai mare de 90.

IMPORTANT Benzina verde tinde sa faca
depuneri in recipient, daca este pastrata
mai mult de 2 luni. Utilizati intotdeauna
benzina luata proaspat de la pompa!

7.2.2 Caracteristicile uleiului

Utilizati numai ulei sintetic de cea mai buna
calitate, special pentru motoarele in doi
timpi, avand specificatii minime JASO FC.
Vanzatorul de la care ati achizitionat masina
are in mod cert uleiuri special create

pentru acest tip de motor, capabile sa
garanteze un nivel inalt de performanta.
Folosirea acestor uleiuri permite

obtinerea unu amestec de 2,5% (1

parte ulei la 40 parti benzina).

7.2.3 Pregatirea si pastrarea
amestecului carburant

Tabelul de mai jos ilustreaza cantitatile
de benzina si ulei necesare pentru
pregatirea amestecului carburant.

Benzina Ulei sintetic pentru
motoare in doi timpi
litri litri
1 0,025
2 0,050
3 0,075
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5 0,125

10 0,250

Pentru pregatirea amestecului:
1. Introduceti intr-o canistra omologata

aproximativ 1 din cantitatea totala de benzina.

2. Adaugati toata cantitatea de ulei.
3. Introduceti cantitatea restanta de benzina.
4. Inchideti canistra cu dopul si amestecati bine.

IMPORTANT Amestecul carburant
este susceptibil de imbatranire. Nu
amestecati cantitati mari de combustibili,
pentru a evita depunerile.

IMPORTANT Aveti grija sa marcati
fiecare canistra (de ulei si de benzind) in
mod distinct, evident, pentru a evita sa le
inversati in timpul pregatirii amestecului.

IMPORTANT Curatati periodic recipientele
unde pastrati benzina sau amestecul carburant,
pentru a elimina eventualele depuneri.

7.3 UMPLEREA REZERVORULUI
CU CARBURANT

A Umplerea cu carburant trebuie
sd aibd loc cu masina oprita si
capacul bujiei indepartat.

inainte de a umple rezervorul:

1. Agitati bine canistra.

2. Asezati masina pe o suprafata plana, stabila,
cu dopul rezervorului de amestec in sus.

OBSERVATIE Pe capacul rezervorului de

amestec (Fig. 11.A) se observa simbolul urmator:

@H} Rezervor de amestec

3. Curatati dopul rezervorului si zona din
jurul sau pentru a evita sa intre in canistra
mizerii, in timpul umplerii rezervorului.

4. Deschideti dopul incet, pentru a
elimina treptat presiunea.

5. Folositi pentru umplere o péalnie; nu
umpleti rezervorul pana la refuz.

7.4 CURATAREA MASINI SI A MOTORULUI
Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati

masina de tuns iarba si, in special, motorul
curate, fara resturi de frunze sau crengi.

e Curatati intotdeauna masina dupa

folosire utilizand o carpa curata si

umeda, imbibata cu detergent neutru.
Indepartati orice urma de umezeala
folosind o carpa moale si uscata.
Umezeala poate cauza socuri electrice.
Nu utilizati detergenti agresivi sau

solventi pentru curatarea partilor

din plastic sau a méanerelor.

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati
motorul sau componentele electrice.
Mentineti rotorul in permanenta curat si fara
praf sau resturi, sufland cu aer comprimat
prin fante. Nu stropiti rotorul cu apa.
Pentru a evita supraincalzirea si

daunele la motor, asigurati-va ca fantele
de admisie a aerului de racire sunt
intotdeauna curate si neinfundate.

7.5 PIULITELE $1 SURUBURILE DE FIXARE

* Mentineti piulitele si suruburile stranse
pentru a fi siguri ca masina este intotdeauna
n conditii sigure de functionare.

* Asigurati-va in mod regulat ca
manerele sunt fixate ferm.

8. INTRETINEREA SPECIALA

8.1 CURATAREA FILTRULUI DE AER

IMPORTANT Curatarea filtrului de aer este
esentiald pentru a asigura o buna functionare
si o durata de viala lunga a masinii. Nu
lucrati fara filtru sau cu un filtru deteriorat,
pentru a nu deteriora iremediabil motorul.

Curatarea filtrului se va face
la 8-10 ore de munca.

Pentru a curata filtrul:

1. Desurubati cele doua butoane (Fig.
9.A) si indepartati capacul (Fig. 9.B).

2. Indepartati filtrul de hartie (Fig. 9.C)
si filtrul de burete (Fig. 9.D).

3. Suflati asupra filtrului de hartie pentru a
indeparta praful si resturile (fig. 10.A).

4. Spalati filtrul de burete cu apa (fig. 10.B).

IMPORTANT Nu utilizati benzing,
detergenti etc. pentru curdtarea filtrului.
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5. Lasatifiltrul de burete sa se usuce in aer liber.
6. Curatati partea exterioara a filtrului
de praf, depuneri sau murdarie.
7. Aranjati elementele de filtrare in
compartimentul lor (fig. 9) (asigurati-va
ca filtrul de burete este bine uscat);
8. Montati la loc capacul (Fig. 9.B)
fixand butoanele (Fig. 9.A).

8.2 VERIFICAREA BUJIEI

Bujia (Fig. 9.G) este accesibila daca se
indeparteaza capacul (Fig. 9.F).

Buijia trebuie inlocuita cu una asemanatoare daca
se ard electrozii sau izolatia este deteriorata si, in
orice caz, la fiecare 100 de ore de functionare.

Pentru efectuarea de operatiuni asupra

bujiei, contactati un vanzator sau un centru

de service autorizat. Consultati tabelul de
ntretineri si tabelul de identificare a problemelor
pentru interventii referitoare la bujie.

8.3 COARDA DE PORNIRE

Coarda de pornire trebuie sa fie inlocuita la sediul
vanzatorului la primele semne de deteriorare.

8.4 REGLAREA CARBURATORULUI

Carburatorul este reglat din fabrica astfel incat.
sa garanteze o performanta optima indiferent de
conditiile de utilizare, precum si o emisie redusa
de gaze nocive, conform normelor in vigoare.

in caz de performante reduse, adresati-va
vanzatorului de la care achizitionat masina
pentru a controla carburatorul si motorul.

Reglarea carburatorului:

T = reglarea turatiei minime
L = reglarea amestecului la viteza redusa
H = reglarea amestecului la viteza mare

9. DEPOZITARE

IMPORTANT Normele de siguranta care
trebuie respectate in timpul operatiunilor de
depozitare sunt descrise in par. 2.4. Respectati
cu strictete aceste indicatii pentru a nu va
confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

9.1 DEPOZITAREA MASINII

Daca masina trebuie depozitata pe o perioada
mai mare de 2 - 3 luni, este necesar sa respectati
0 anumita procedura pentru a elimina orice
inconvenient la repunerea in functiune sau
aparitia unor daune ireversibile la motor.

inainte de a fnmagazina masina:

1. Goliti rezervorul carburantului in

aer liber si cu motorul rece.
2. Lasati motorul pornit la minimum si
mentineti masina in miscare pana la
epuizarea completa a carburantului
ramas in rezervor si in carburator.
Lasati motorul sa se raceasca.
Curatati cu grija masina.
Asigurati-va ca nu exista elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti
componentele deteriorate si strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite sau
contactati centrul de asistenta autorizat.
6. Depozitati masina:

— fintr-un mediu uscat

— ferit de intemperii

— intr-un loc la care nu au acces copiii.

- asigurandu-va ca ati indepartat cheile

sau sculele folosite pentru intretinere.

aRw

n momentul repunerii masinii in functiune:
1. Reglati masina (cap. 6).

10. MANEVRAREA $I TRANSPORTUL

De fiecare data cand este nevoie sa manipulati
sau sa transportati masina, asigurati-va ca:
— Opriti masina (par. 6.5).
— Asteptati oprirea rotorului.
— Decuplati capacul buijiei (Fig. 9.G).
— Tineti strAns masina de maner si
orientati conductele astfel incéat. sa nu
sa nu constituie niciun obstacol.

La transportarea masinii cu un
autovehicul, trebuie procedati astfel:
- indepartati conductele;
— fixati bine masina cu funii sau cu lanturi;
— asezati-o intr-un mod in care sa nu
reprezinte pericol pentru nimeni.

11.ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile

necesare pentru condusul masinii si pentru
o intretinere de baza corecta, care poate fi
efectuata de utilizator. Toate interventiile de
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intretinere si reglare care nu au fost descrise
n acest manual se vor efectua numai de
vanzatorul de la care ati achizitionat masina
sau la un centru specializat, care dispune

de cunostintele si instrumentele necesare

n scopul executdrii corecte a operatiilor
pastrand intacta siguranta originald a masinii.
Operatiile executate in centrele neautorizate
sau neadecvate sau de persoane
necalificate anuleaza orice forma de
garantie, si declina orice sarcina sau
responsabilitate din partea Fabricantului.
Doar atelierele de service autorizate

au dreptul de a efectua reparatiile

si intretinerea in garantie.

Atelierele de service autorizate folosesc
exclusiv piese de schimb originale. Piesele
de schimb si accesoriile originale au fost
proiectate special pentru acest tip de masini.
Piesele de schimb si accesoriile

originale au fost proiectate special

pentru acest tip de masini.

Piesele de schimb si accesoriile neoriginale
nu sunt aprobate. Utilizarea de piese de

schimb si de accesorii neoriginale nu asigura

siguranta masinii, exonerand constructorul
de toate obligatiile sau responsabilitatile.
Se recomanda sa duceti masina o

data pe an la un atelier autorizat pentru

13. TABEL DE INTRETINERI

intretinerea, asistenta si controlul
dispozitivelor de siguranta.

12. ACOPERIREA GARANTIEI

Garantia acopera toate defectele materialelor
si toate viciile de fabricatie. Utilizatorul va
trebui s& urmeze cu atentie toate instructiunile
furnizate in documentele anexate.
Garantia nu acopera daunele cauzate de:
* Neinsusirea instructiunilor din
documentele insotitoare.
* Neatentie.
* O utilizare si montare
necorespunzatoare si nepermise.
* Utilizarea pieselor de schimb neoriginale.
* Utilizarea de accesorii nefurnizate
sau neaprobate de constructor.
Garantia nu acopera:
* Uzura normala a materialelor de consum.
e Uzura normala.

Cumparatorul este protejat de legile

din tara sa. Drepturile cumparatorului
prevazute de legile din tara sa nu sunt in
niciun fel limitate de aceasta garantie.

Interventie Frecventa Paragraf

MASINA

Verificarea tuturor fixarilor Inainte de fiecare folosire 7.5
Controale de sigurantad/Verificarea comenzilor inainte de fiecare folosire 6.2
Curatare generala si control La sfarsitul fiecarei utilizari 7.4
MOTOR

Verificarea/umplerea pana la nivel cu carburant inainte de fiecare folosire 7.3
Curatare generala si control La sfarsitul fiecarei utilizari 7.4
Curatarea filtrului de aer 8-10 ore / dupa fiecare sezon 8.1
Curatarea buijiei 10 ore / dupa fiecare sezon e
inlocuirea buijiei 100 ore / dupa fiecare sezon e

*** Interventii care trebuie sa fie executate de vanzator sau la centru de asistenta autorizat
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14. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Motorul nu porneste sau
se opreste dupa pornire

Procedura de pornire nu a
fost executata corect.

Urmati instructiunile (par. 6.3).

Bujia e murdara sau distanta
dintre electrozi nu e corecta

Verificati bujia (par. 8.2).

Filtrul de aer este infundat

Curatati si/sau inlocuiti filtrul (par. 8.1).

Carburatorul are probleme

Contactati centrul de asistenta autorizat.

2. Motorul porneste,
dar nu are putere.

Filtrul de aer este infundat

Curatati si/sau inlocuiti filtrul (par. 8.1).

Carburatorul are probleme

Contactati centrul de asistenta autorizat.

3. Motorul are
o functionare
neregulatd sau nu
are putere la efort

Bujia e murdara sau distanta
dintre electrozi nu e corecta

Verificati bujia (par. 8.2).

Carburatorul are probleme

Contactati centrul de asistenta autorizat.

4. Motorul scoate mult fum

Compozitia amestecului
carburant este incorecta

Pregatiti amestecul conform
instructiunilor (par. 7.2).

Carburatorul are probleme

Contactati centrul de asistenta autorizat.

5. inecarea motorului

Comanda de pornire a fost actionata
n mod repetat cu starterul cuplat.

Decuplati bujia (par. 8.2) si trageti usor de
manerul corzii de pornire (Fig. 6.A) pentru
a elimina carburantul in exces; apoi uscati
electrozii bujiei si montati-o la loc pe motor.

6. Rotorul se roteste,
dar aerul nu iese din
tubul de suflare

Tub de suflare blocat sau obturat

Opriti masina si eliminati eventualele blocaje.

7. Se produc zgomote si/
sau vibratii excesive in
timpul sesiunii de lucru

Parti destranse sau deteriorate

Opriti masina si deconectati

cablul bujiei (Fig. 9.F).

Verificati eventualele defectiuni.

Verificati daca exista parti

slabite si strangeti-le.

Efectuati verificarile, inlocuirile sau
reparatiile la un centru de service autorizat.

8. Masina a lovit un
corp strain

Daune sau parti slabite.

Opriti masina si deconectati

cablul bujiei (Fig. 9.F).

Verificati eventualele defectiuni.

Verificati daca exista parti

slabite si strangeti-le.

Efectuati verificarile, inlocuirile sau
reparatiile la un centru de service autorizat.

9. Masina emite fum in
timpul functionarii

Suflanta deteriorata.

Nu utilizati masina. Opriti imediat
masina, deconectati cablul bujiei si
contactati un Centru de Service.

Daca nu reusiti sa rezolvati inconvenientele, chiar dupa executarea operatiilor
de mai sus, contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.
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BHEOYEPEHOE TEXHNYECKOE
OBCJ/IYHUBAHUME
8.1 OuncTKa BO3AYLIHOrO PUsTpa
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8.3 lycKoBoW Tpoc .....
8.4 PerynvpoBKa Kap6toparopa...
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MNEPEMELLEHWE M TPAHCIMOPTUPOBHA ........ 14
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YCNOBUA TAPAHTUN ... 14
TABJIMLIA TEXHUYECKOIO OBC/TYHWMBAHMA
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BHUMAHME!: MPEXAE YEM NOJIb30BATbCA MALUMHOW, BHUMATE/IbHO NMPOYTUTE
OAHHOE PYKOBOZCTBO MO SKCMJIYATALUMW. CoxpaHuTe ero Asia GyayLuero MCnosb30BaHus.

1. OBLIHE CBEOEHUA

1.1 HAK CJIEAYET YUTATb

9TO PYKOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKoBoACTBa OTAE/bHbIE
naparpadbl, COAepKalLe 0COGEHHO BarKHYI0
MHhOPMALMIO O TEXHMKE 6e30MacHOCTH

WK NPUHLMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblAeNEHbI CIeAyoLWLMM 06pa3oM:

MPUMEYAHUE w1 BAHHO
COLEPHUT YTOYHEHMS U/IM CChIIKU Ha
Apyryto paHee yrnoMsaHy Ty MHPopMaLMIO
/151 IPEeAOTBPALLEHUS TOSIOMKM
MaLLMHbI MM HAHECEHWA ylLep6a.

3HakK A yKa3bIBaeT Ha ONacHOCTb.
HecobntoaeHne fgaHHOro npeaynpexaeHus
MOXET NpuBeCTU B MNOJIyHEHUIO N HaHEeCEeHUIO
TpaBM W/UKN HaHECEHMIO yLlepba.

MyHKTbI, OGPaMIEHHbIE CEPOM MYHKTUPHOM

° PaMKOM, CopepKaT onmMcaHne OnuMoHa bHbIX
. XapaKTepPUCTUK, HE NMPUCYLLUX BCEM

. MOAenNAM, NpeacTaBieHHbIM B laHHOM

. pyroBogcTBe. [poBepsTe, eCTb M faHHas

. XapaKTepuCTUKa B BalLEN MOAENM.

Bce 0603HayeHns "nepegHuit”, "sagHuin',
S SN

"npasbIi" 1 "NeBbIA" yKasbiBaoTCA

OTHOCUTEJIbHO pa604ero NoJI0KEeHUA oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHUA

1.2.1 PucyHkun

PUCYHKM B JaHHOM pyKOBOACTBE

no 3KCMnJlyaTauum NPOHyMepoBaHbI

1,2, 3n TaK ganee.

HoMMOHeHTbI, NOKas3aHHbIe Ha PUCYHKaX,
0603Ha4eHbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak ganee.
CcblnKa Ha KoMnoHeHT C Ha pUCyHKe 2
OCYLLIECTBNAETCA NPU NomoLLy ppasbl:
«Cwm. puc. 2.C" nam npocto “(puc. 2.C)".
M306pameHna Ha pUCyHKax ABAAIOTCA
npn6n3nTeNbHbIMKU. PeasbHble fetanm
MOTyT OT/IM4ATBCA OT U30OPAKEHHDIX.
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1.2.2 HasBaHuA rnas

JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaensaeTca Ha
rnaBbl U NYHKTbI. [TyHKT nog Ha3BaHneM “2.1
O6yyeHne” ABNAeTCA NOAMYHKTOM rnaBbl “2.
Mpasunna 6esonacHocTh". CCbIIKK Ha rnasbl
M NYHKTbl 0603HAYaKOTCA COKPALLEHNEM [T1.
WJIM MYHKT W COOTBETCTBYIOLLIMM HOMEPOM.
Mpumep: “rn. 2”7 unm “nyHKT 2.1

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHME

A O3HaKoMbTeCh C opraHamu ynpas/ieHns
M Hagaemwalyum Ncrnosib30BaHneM MaLlMHbI.
Hay4uTtecb 6bICTPO OCTaHaB/INBaTb MALUNHY.
Heco6irogeHne mep npefocTOpOHHOCTH

U peHoMeHAauni MOHET NPUBECTH K
nomapam n/uan cepbe3HbiM TpaBMam.

¢ Hu B KOem cnyyae He paspeluanite
NoNb30BaTbCA MaLLMHON AeTaMm Unum
iMuam, HegoCTaTO4YHO XOPOLLO 3HAKOMbIM
C nNpasuniamu obpatleHns ¢ Heill. MecTHoe
3aKOHOAATEIbCTBO MOMET yCTaHaB/MBaTb
MWHUMaJIbHbIN BO3pacT nosib3oBaTeniA.

¢ HuKorga He Ucnonb3yinTe MaluuHy, ecnu
noJsib30BaTe/1b ycTas, Nioxo cebs 4yBCTBYET
WM HAXOAWTCA NMOJ BO34ENCTBUEM
JIeKapCTB, HAPKOTUKOB, a/IKOrOsi
W/ BELLECTB, CHUMKAIOLLMX CKOPOCTb
pedIeKCcoB 1 ypOBEHb BHUMAHUA.

¢ [loMHUTE, 4TO onepaTop UM NosbL30BaTe b
HEeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHbIE
cllyqav nnm yuep6, HaHECEHHbIN Apyrvm
muam nam nx UMyLecTBy. Monb3oBaTenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NoTeHUMasIbHbIX PUCKOB Ha y4HacCTKe, Ha
KOTOPOM OH paboTaeT, KPOME TOro, OH JOIHKEH
NMPUHATH BCE Mepbl NPefOCTOPOKHOCTH,
4YTO6bLI 06ECMNEYNTL CBOK 6E30MAaCHOCTb U
6€30MacHOCTb OKPYHaloLMX, B OCOBEHHOCTH
Ha CK/I0HaXx, HEPOBHbIX, CKO/Ib3KMX
Nzl HeyCTOVILMBbIX NOBEPXHOCTAX.

¢ Ecnv Bbl HaMepeHbl Nepeaarb Uan
OAO0/TIHUTb MaLUMHY ApYyrum nuam,
YAOCTOBEPLTEChH, YTO OHW O3HAKOMWJIUCH
C YKa3aHWsIMM MO SKC/lyaTaum,
M3/10}EHHBIMW B HACTOSALLIEM PYKOBOACTBE.

2.2 NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALMA

CpeacTtBa MHAMBUAYasibHOM 3awuTbl (CU3)

* HapeHbTe NoaxoAsALLyto O AY, MPOYHYIO
paboyyto 06yBb Ha HECKO/b3ALLEN NOAOLLBE
1 ANMHHbIE BPIOKK. He 3anycKarTe malumHy

60CHKOM UK B OTKPbITbIX CAHAAUSX.
HapesawTe HaylWHWKW A8 3aLMThl OpraHoB
cnyxa, NPOTUBOBUOPALMOHHbIE NEPYATHM,
3aLUUTHBIE OYKM, MbIIE3ALLUTHYIO MACKYy.

e OTa MalmMHa paboTaeT Ype3BblYarHO LLYMHO
1 TPeBYEeT UCMOIb30BaHUA 3aLUMUTHDBIX
NPUCNOCOBEHUI A1 OPraHoB Cryxa.

* Vcnonb3oBaHWe 3aLmTbl OpraHoB Cayxa
MOET CHU3UTb CNOCOBHOCTb C/ibILLaThb
npeaynpexaeHvs (KpUK1 nnm aBapuiiHble
curHanbl). YaensiTte oco60e BHUMaHWe
npomncxoasLleMy BOKpYr paboyero yqacTKa.

¢ He HapeBsawTe WwWapdsbl, xanarbl, KOJbe,

6pacneTbl, pa3BeBaloLLYOCA OAEKAY, a

TaKKe OAENAY CO LLHYPKaMU U FasiCTYKMU,

a TaKKe Ntobble BUCAYME WU LUUPOKME

aKceccyapbl, KOTOpble MOMYT 3aCTPATb B

MallWHe UK B NpegMeTax U Matepuanax,

Haxo4ALWmMxca Ha paboyem mecTe.

JonxHbIM 06pa3om cobepuTe

ZANMHHbIE BONIOCHI.

Pa6ouuit yyacToK / MawunHa

* BHMMaTENbHO OCMOTPUTE BECH PaBGoUMnii
Y4acTOK 1 BPY4HYIO, C MOMOLLBIO rpabenb nam
MeT/bl, pas3bepuTe oTXoAbl U ybepuTe Bee,
YTO MOET 6bITb OTOPOLLIEHO MaLLMHOWM (Korga
OHa NPUMEHAETCA B KA4YECTBE BO3AYXOAYBKM),
b0 3acopuTb TPyby BCacbiBaHusA (Korga
OHa NPUMEHAETCA B KA4ECTBE Mblnecoca)
W/ CTaTb MCTOYHMKOM ONACHOCTU (KamHM,
BETKM, MPOBOJIOKA, KOCTU U T.4.).

* Ecav 3emAa nblibHas, peKoMeHayeTca
cNierka CMOYUTb NOBEPXHOCTb.

p,Bura'renM BHYTPEHHEero cropaHuA: TonJimBo

A OMACHOCTDb! BeHsuH 1 cMech JIerko
BOCT/TaMEHA0TCS.

A OMNACHOCTb! Tonnauso nerko
BOCT/TaMeHsIeTCs.

e XpaHuTe 6eH3MH 1M CMeCh B cneuunansHo
npeaHasHayYeHHbIX /1A 3TOro KaHUCTpax,
OMOJIOrMPOBaHHbIX A/1A AaHHOM Luenu, B
6e30nacHOM MecTe, BAA/IM OT UCTOYHUKOB
Tenna v OTKPbITOro NAaMeHu.

e OuuuiaiTe KaHUCTPbI U MECTO
XpaHeHWA ToMN/IMBa OT OCTaTKOB TPaBbl,
JIUCTBEB U U3JIULLIKOB CMa3KMU.

* He ocTtaBnsiTe KAHUCTPbI B
npeaenax focsraemMocT aeTen.

* He KypuTe BO BpEMSA NPUrOTOBIEHUS CMECH,
BO BPEMsi 3anpaBKu WKW AO/IMBKU TONIMBA, a
TaKe BOOO6LLE Npy 06paLLEHNN C TOM/IMBOM.

e 3anvBaiiTe TOM/MBO Yepes BOPOHKY,
TO/bKO MOZ, OTKPbITbIM HEGOM.

¢ V36eraiTe BAbIXaHWSA NapoB TOM/MBA.

¢ He po6aBnaiTe TONMBO M HE CHUMaNTe
npobKy 6aKa, Korga gsuraresb
paboTaeT WK Koraa OH ropAYUi.

RU -2



¢ MegneHHo OTKpoKTe NPOoBKy 6aKa, YTo6bI
nocTeneHHo cOpOCUTbL BHYTPEHHEE AABJIEHUE;

¢ He npubnuxarite nnams K

3anpaBo4YHOMY OTBEPCTUIO 6aKa, H4TOoObI

NpPOBEPUTb Er0 COAEPHUMOE.

B cnyyae pasnuBa TonsivBa He 3anyckanTe

aBuratenb, ybepute MallMHy ¢ MecTa

pasnuea TonanBa 1 NPUMUTE Mepbl

no NpeaynpexaeHno BO3ropaHusa o

TeX nop, NMoKa TOMJIMBO HE McnapuTcA

1 ero napbl He pacceloTcs.

* HemegneHHo y6epuTe Bce cneppl

TOM/MBA, KOTOPOE NPOJINIOCH

Ha MaLUMHy UK Ha 3eMJIt0.

Bcerga BosBpaluarite Ha MeCcTo

M NIOTHO 3aKpy4MBanTe NPOGKU

6aKa 1 KaHUCTPbI C TOM/IMBOM.

¢ He 3anyckarite malumHy B MecTe
3anpaBKMu; 3anycK gsuratens Heo6Xxo4MMO
OCYLLECTBJIATL HA PACCTOAHWUM HE MEHEE,
4yem 3 MeTpa OT MecTa 3anpaBKu TOMIUBOM.

¢ M3Geramnte KOHTaKTa TOMN/IMBA C OAEHA0N U,
B C/lyqae ee 3arpsisHeHus, NnepeofeHsTeCh
nepeg, 3anycKom asurartens.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouuii yyacTok

¢ He BKJIl0YalTe ABUraTesib B 3aKPbITOM
MPOCTPaHCTBE, FA€ MOKET CKOMUTLCA OMaCHbIM
yrapHbIvi ras. 3anyck AoHeH NPOU3BOANUTLCSA
Ha y/IMLE WU/ B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM
MecTe. He 3abbiBaiTe 0 TOM, 4TO
BbIX/IOMNHbIE rasbl ABUraTens TOKCHUYHbI.

* Bo Bpems 3anycKa MaLlmHbI
He HanpaBnAKNTe MyLKUTENb U,
CNefoBaTesIbHO, BbIX/IOMHbIE ra3bl Ha
JIErKoBOCN/IaMEHSAIOLLMECA MaTepurasbl.

¢ He 1cnonb3yiTe MallMHy BO B3pbIBOONACHOM
cpege, NO6IM30CTH OT FOPIOYMX HUAKOCTEN,
rasa wau nblav. DNEKTPUYECKWE KOHTAKTbI
WY MEXaHUYECKOE TPEHWE MOTYT
CreHepupoBaTb UCKPbI, KOTOPbIe MOTYT
NMPUBECTH K BOSrOPaHUIO MblW AW NapoB.

* HuKorga He MCMoNb3yHTe MaLLKHY B 3aKPbITOM

MOMELLEHNH, NPU HASIMYUKM UCTIAPEHWN,

BO B3pbIBOOMACHOM CpeAe, a TaKHe

no6,IM30CTH OT IErKOBOCMIAMEHAIOLLIMXCSA

maTepuasnioB U 3NEKTPOOGOPYAOBaHUS.

Pa6oTaiiTe ToNbKO NP AHEBHOM CBETE MK

NpK XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH,

B YC/IOBUSX XOPOLLEN BUAMMOCTH.

* Ha pa6oyem yyacTKe He JONKHO 6bITb
B3POC/IbIX JIOAEN, AETEN U HUBOTHbIX.
Heo6xoanmMo, YTOGbI APYroi B3pOC/bIv
4eN0BEK CMOTpPEs 3a AETbMM.

* [poBepbTe, 4TO APYr1e NtoAU HaXoaATCA
Ha pacCTosiHWM, MO MeHbLLEeN Mepe, 15
METPOB OT paguyca paboTbl MaLLWHbI.

M36eraiTe, N0 BO3SMOXKHOCTH, paboTaTb

Ha MOKPOW MJIN CKO/Ib3KOM NoYBe, MK Ha
1060V KPYTOW MM HEPOBHOM NOBEPXHOCTH,
He obecneymBaroLLen yCTONYMBOCTH
oneparopa B0 Bpems paboTbl.

M36erante paboTbl HA MOKPOW Tpase,

noA AOXAEM UK ecnn 6M3UTCA rpo3a,
0COBEHHO €C/IM BO3MOMHbI MOJTHUN.
O6paLlarite 0co60e BHUMaHWe Ha
HEpPOBHOCTM NO4BbI (KOYKU, KaHaBbl),

Ha YKJIOH, Ha CKpPbITbl€ ONacHOCTH U
Ha/M4yMe BO3MOXHbIX NPENATCTBUNM,
KOTOpblE MOTYT OrpaHNyYUTbL BUAUMOCTb.
Cobntoganite OCTOPOXKHOCTb, paboTas pAAoM C
06pbIBaMU, KaHaBamu U 6eperammv BO4OEMOB.
Bcerga yunTbiBaiTe HanpasieHve BeTpa

M HUKOrAa He paboTaiTe NPoTMB BETpa.

He vcnonbsyiite matimnHy

Nno6M30CTH OT OTKPbITbIX OKOH.

Bo Bpems Ucnonb3oBaHuA usberanTe
CKOMNEHWA MOAHATOrO C 3eM/N Matepuana
B 30HE BbIGPOCA, MOCKO/IbKY OH MOXET
nonacTb BO BCacblBaloLLMe OTBEPCTHSA.
Horpa Bbl paboTaeTe Ha MalLMHe PAAOM

C MPOE3KeN 4acTbio, yunTbiBaTE
noTeHUManbHOE NPUCYTCTBUE
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

Bo nsberaHve noxapHoM onacHoOCTH, He
ocTaB/AWTE MaLLMHY C FOPAYUM [BUraTeNem
Cpeav IMCTLEB, CYXOW TpaBsbl U ApYrnx
NIErKOBOCM/IaMEHSAIOLLMXCA MaTepuasos.

MpaBuna noBegeHUs Bo Bpems paboTbl

* Bo BpemsA paboThbl B KA4ECTBE BO3YXOAYBKM
Heo6X0MMO BCeraa NPoYHO YAepHunBaThb
MaLLWHY NpaBoM PyKOM Ha BEPXHEW PYKOATHE.
Bo Bpemsa paboTbl B KayecTse nbliecoca
(ecnm aT0O NPeaycMOTPEHO) HEOGXOAUMO
BCerAa NpoYHO yAepHUBaTb MallMHy 06enmn
pyKamu, npasas pyKa JO/IHHA HAXOAUTLCA
Ha BEPXHEN PYKOATKE, a IeBas — Ha HAKHEN
PYKOATKE, NPU 3TOM KOHTENHEP JONKEH
HaxoAWTbCA Cnesa OT oneparopa.

MpumKTE yCTOMYMBOE M MPOYHOE MONOMKEHME,
1 COBNI0aNTE OCTOPOKHOCTb.

CoxpaHsaiTe paBHOBECHE.

M36eraiTe cubHbIX YAapoB O MOCTOPOHHWE
npeameThl U y4YnTbiBanTe BEPOATHOCTb
oT6GpacbIBaHWA Matepuana v nblav nog
BO3/eVCTBMEM NOTOKA BO3AyXa.

He HanpasnsaviTe cTpyto BO3ayxa

Ha NtoAen UK HUBOTHbIX.

Horga malwmHa nprmeHseTcA B KavecTse
BO3/yXOAYyBKM, HEO6X0AMMO paboTaTtb
OY€eHb OCTOPOKHO, YTOObI COBPaHHbIE
OTXOAb! NI NOAHATAA Nbl/Ib HE HAHECN
TpaBM JIOAAM WM HUBOTHbBIM, @ TaKKe

He HaHec/M ylepba COBGCTBEHHOCTH.

Mpu ucnonb3oBaHUM B Ka4ecTBe

nblnecoca (ecam 3To NpeaycMOTPEHO)
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He BCTaBNsANTE HUKAKWUX NPeLMETOB BO
BCacbIBaloLLee OTBEPCTHE U u3beranTe
BCaCbIBaHWA KPYMHbIX NPeAMETOB,
KOTOpbIE MOTYT NOBPEAUTb KPbUTbHaTHY.
Hukorpa He pa6oTarite 6eromM, TONbKO LLAroMm.
Bcerpa gepute Muo, pyKu 1 TynoBuLLe
Ha paccTosHUM OT BO34yX03a60pHOM
peLeTKy (Mpy1 UCMOIb30BaHWM B Ka4eCcTBe
nbliecoca, ec/iv OHO NPefyCMOTPEHO)
M OT OTBEPCTUA BbiNycKa Bo3ayxa (npu
MCMOJ/Ib30BaHWM B KQ4ECTBE BO3AYXOAYBKM).
* Bo Bpems 3anycKa U UCNonb30BaHUA
MalLWHbI He 3abuBalTe KaHasbl, No
KOTOPbIM MPOXOAUT BO3AYX.
¢ BpauatoLmecsa 4acTm MOryT HaHECTH
cepbesHble TpaBMbl, NO3TOMY U36eranTe
KOHTaKTa C 3TUMM YacTAMM, Koraa
OHW HAXOZATCA B ABUHEHWUN.
* He npuKacanTechb K YacTaM
ABUratesnifi, KoTopble HarpeBarTcA
BO Bpems paboTbl. PUCK OXOroB.

. A B cnyyae nonomok vunu aBapwi
BO BpeMs paboTbl He3amMeAIMTENbHO
BbIK/IIOYUTb JiBUraTeslb M yopaTb MaLluHy,
4YTOObI OHa He HaHecna eLle 60/bLLNIA yLep6;
€CJ/IM NPOU30LLIEN HECHACTHbIN cayyan
1 onepaTop WK TPETbU AnLa NOAYYUIN
TpaBMbl, He3aMeA/IMTENBHO NPUHATH MepbI
Mo NOMOLLM MOCTPaAaBLUMM, Hanbonee
NoAXOASALLME B KOHKPETHOM CUTYaLuK, 1
06paTUTLCA B MEAMLIMHCKOE yUpexaeHne
4151 He06X0AMMOrO SieyeHus. TwarenbHO
yAanuTe matepuan, KoTOpbl MOXET HAHECTH
yLiep6 nan TpaBMbl OAAM U HUBOTHbBIM,
KOTOpPble MOTYT €ro He 3aMeTUTb.

. A MpoponxuTensHoe Bo3aencTBme
BMOBpPaLMW MOXET HAHECTH YyLLIEP6 HEPBHO-
COCYANCTOMN cMCTEME (3TM COCTOAHMA
M3BECTHbI KaK “CMHAPOM PeliHo” nnu “6enom
pYKW”), 0COBEHHO Y Ntofen, CTpasatoLLmx
paccTponcTBOM KpoBoobpalLeHmsa. CUMNTOMBI
MOTYT NPOABNATLCA Ha PyKax, 3anACTbAX U
nasbLax B BUZe NoTepy YyBCTBUTE/IbHOCTH,
OHeMeHws, 3yaa, 601K, 61efHOCTU U
WN3MEHEHWA CTPYKTYPbl KOXU. OTU CUMMNTOMBI
MOTYT YCUANTBCA NOA BO3AENCTBUEM
HWU3KOW TEMNepaTypbl OKpYHatoLLen cpesapl
W/MAN CIULLKOM CUJIbHOMO CHUMaHMSA
PYKOATOK. [MpW NoABAEHUM CUMMNTOMOB
cnepyeT CHU3UTb BPEMSA UCMOb30BaHUA
MaLLUMHbI U 06PaTUTLCA K Bpauy.

OrpaHu4eHuA B NPMMEHEHUU

* Bo BpemA paboTbl B KA4eCTBE BO3AYXOAYBKM
Heo6X0AMMO BCeraa NPOYHO YAEPHKUBaTb
MalLWHY NpaBoM PYKOM Ha BEPXHEN PYKOATKE.

¢ Henb3sa No3BosIATL paboTaTh C MaLUMHOM
JIIOAAM, KOTOPbIE He B COCTOAHUM KPEMnKO

YAEpKMBaTh ee BYMA pyKamu u/vnm
HaxoAWTLCA B YCTOMYMBOM PaBHOBECHM
Ha Horax BO BpeMs paboTbl.
* HuKorga He Nob30BaTLCA MaLIMHOM
C NMOBPEHAEHHBIMU, OTCYTCTBYOLMMU
WM HeNpaBW/IbHO PaCMOIOKEHHBIMU
3aLUMTHBIMM NPUCNOCOBNEHNAMM.
* HuKorga He UCnosb3yinTe MaLlMHY, eciun
He yCTaHOB/IEHbI BCE JOMNOHUTEIbHbIE
npucnocobaeHna, NpesyCMOTPEHHbIe
ANA AAHHOTO NPUMEHEHMA
(BblAYyBaHWE WM BCACbIBaHWe).
¢ He oTKAtovaliTe, He BblK/OYalTe, He
CHUMaMTe 1 He pasbupaniTe UMetoLLMecs
3alUMTHbIE YCTPOMCTBA/MUKPOBbIKIOYATENN.
* He meHsAlTe perynMpoBKu asuratens v
He neperpymanTe ero. Ecnv geuratens
paboTaeT B pexrMe CAULLKOM BbICOKMX
060pPOTOB, PUCK TPaBM NOBbILLIAETCA.
He noggepraiTe maluMHy Ype3MepHbIM
HarpysKam 1 He UCNOb3YyMTe MasEHbKYIO
MaLlUWHY AN BbIMOHEHUSA TAXENON paboTbl;
MCMoNb30BaHWe NOAXOAALLEN MaLLMHbI
CHUMAET PUCK U NOBbLILLAET Ka4eCTBO paboThbl.

2.4 TEXHMWYECKOE OBCJ/1TYH{UBAHME,
XPAHEHUE

PerynapHoe TexHu4ecKoe o06cnymBaHme 1
npaBW/IbHOE XpaHeHWEe ABNAITCA 3a/10roM
6€30MacHOCTU MaLUMHbI U NOAAEPKaHUA
ee 3KCnyaTaumoHHbIX Ka4ecTB.

TexHuuyecKoe 06CnyRUBaHUE

¢ Hu B KOEM c/ly4ae He UCMo/Ib30BaTh MaLLUHY
C U3HOCHBLUMMWCS WM MOBPEHAEHHbIMM
yacTamu. MNoBperaeHHbIE U U3HOCUBLUMECS
JeTanu Bcerga Heo6XoaMMo 3aMeHsTb,
OHM HE MOAJIEKAaT PEMOHTY.

 [ins npepoTBpalleHnsa onacHoCTH
BO3ropaHusi perynfpHo yA0CTOBEPsNTECH B
OTCYTCTBUM yTEUEK Macna u/iuaum Tonavea.

. A 3HayeHns ypoBHS LyMa 1 BUBpaLmH,
yKa3aHHble B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE,
ABNAIOTCA MaKCMMasbHbIMK pabo4nMm
3HaYeHMAMKU MaLMHbI. HE06X0aMMO NPUHATL
npounaKkTUYECKME MepbI AJIA yCTpaHEHUs
BO3MOMHOrO yliep6a, BbI3BAHHOMO
BbICOKWM YPOBHEM LLyMa 1 BUBPaLMOHHBIMU
HarpysKamu; UCro/ib30BaTb MallMHy Ha
NOCTOAHHOM CKOPOCTH, KPEMKO AEPHaTbCA
3a PYKOATKY C HaZ/1eaLLen CUNOM,
MCMo/1Ib30BaTh MaLLNHY B MUHUMaIbHOM
HEOOXOAMMOM PEKMME A5 BbIMOJHEHNA
paboTbl, HaeBaTb NPOTUBOLLYMHbIE
HayLWHWKK, AenaTb YacTble U Haanemxalmne
nepepbiBbl BO BpeMsi paboThbl.
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XpaHeHue

* He cTaBbTe MalLMHY C TONMBOM B 6aKe
B nomMmeuleHue, rae ncnapeHua Tonamea
MOTYT BCTYMUTb B KOHTAKT C NJaMeHeM,
MCKpOVI WUIn UICTOYHMKOM CUIBHOIO Tenaa.

* [1nA CHUMHEHWA PUCKA NOXapa He OCTaBNATb
KOHTEMHEpbI C 0TX04aMM B MOMELLEHUU.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLWEN CPE/bI

OxpaHa OKpyHatoLLen cpeabl JOKHA

ABNATLCA CYLLECTBEHHBIM Y NEPBOOYEPEHBIM

acneKToM Npu Nosb30BaHWU MaLUMHOM,

BO 6/1ar0 YesI0BEYECKOro obLiecTsa v

OKpYHaloLLen cpefpl, B KOTOPOW Mbl HUBEM.

¢ Crapantecb He 6ECMOKONTb OKPYKAKOLLMX.
Mcnonb3yiTe MalnHy TONbKO B pasyMHoe
Bpems (He paHo YTPOM 1 He NO3AHO BEYEpOM,
KOrfia Bbl MOMETE NOMELLATb OKPYHAIOLLMM).

¢ CTporo co6nogante MeCTHbIE HOPMbI MO
YyTUAM3aLMK YNaKoBKK, Macen, Tonavea,
HUNBTPOB, NOBPEKAEHHbIX YacTen Unu
JIOGbIX 3/1EMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHBIM
B/IMSIHUEM Ha OKPYHaIOLLyto cpefly; 9Tu
OTXOAbI HE AOMHKHbBI BbIGpachIBaTbCA C
6bITOBbIM MyCOPOM, a COGUPATLCA OTAENBHO U
nepefasarbCA B creluabHble LeHTpbl c6opa
0TXOZ0B, BbINOHAOLME UX NEPEPAGOTKY.

e CTporo co6nogartb AeHCTBYOLWME HA MECTHOM
YPOBHe rnpasua no BbIBO3Y OTXOA0B.

* [locne 3aBepLUEeHMA CPOKa CyHObI
MalUWHbI He BblibpacbiBanTe ee ¢ 6bITOBbIM
MyCOpPOM, a o6paTuTech B LeHTp cbopa
OTXOZ0B B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMM
MECTHbIM 3aKOHOLATE/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOW

3.1 OMUCAHUE MALUNHDbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[JaHHas MalmHa ABAseTcA CafoBbIM
060pyi0BaHMEM, U, B YACTHOCTH, NOPTATUBHbLIM
cafioBbIM MblIECOCOM C MUTaHWEM OT
ABUraTensi BHyTPEHHero cropaHus.

MalumrHa o60pyfoBaHa ABYXTAKTHbIM
[BWratenemM BHyTPEHHErO CropaHus,
KOTOpPbIV NPUBOSUT B LENCTBUE
KpblNbYaTKy, rEHEPUPYIOLLYIO MOTOK
BO3/yXa C BbICOKOM CKOPOCTbIO.

3.1.1 TMpepycmoTpeHHOEe ucnosib3oBaHue

OTa mMalmHa paspaboTaHa U U3roToB/ieHa ANs:

* NepeMELLEHMA U HAKOMJIEHUS MY TEM
CAyBaHWA JIMCTbEB, TPaBbl U APYITMX OTXOL0B,
o6naganwmx HeboNbLLMM BECOM U Pa3MEPOM.

3.1.2 HenpaBuabHOe Ucnosib3oBaHUe

Jllo6oe gpyroe ncnonbL3oBaHue, OT/IMHHOE

OT BbILLEYNOMAHYTOro, MOXeET co3AaTb

0OMNacHOCTb W NPUYMHUTD YLLEPO NtoAAM U/nnn

umMyLLecTBy. BxoguT B noHATHE HENpaBUIbHOrO

MCNob30BaHKWSA (B Ka4yecTse NpumMepa, Ho

He orpaHuyMBasaCh 3TUMM Clly4asamm):

* HaKomMJieH1e 1an coop roproymnx 1
B3pbIBOOMNACHbIX MaTepuasioB, FOPALLUX
yrnen u matepuana, HaxoasLerocs B
COCTOAHWM BECNIAMEHHOMO FOPEHUSA, HE
MOTYLUEHHbIX CUrapeT, OCKOJIKOB CTEKNA,
OCTPOKOHEYHbIX 06/TOMKOB, META/I/TIMYECKUX
npeaMeToB, KAMHEN U Apyrux 0TX040B,
KOTOpbIE MOTYT GbITb ONACHBIMU A5
oneparopa v 4719 OKPYHatoLmX;

° HanpasnATb CTPYIO BO3ayxa Ha

ntoaen U/Mnm HUBOTHbIX;

3acoBbIBaTb NPeAMEeThI B

BO34yX03260pHYI0 PELLETHY;

MCMo/Ib30BaTb MaLLKHY 6€3 NPUCNOCOoBEHUN,

crneuuasnbHO NPesyCcMOTPEHHbIX

W3roToBUTENEM A1 PA3/IMYHOrO

NPUMEHEHUS, UM UCNONb30BaTb Apyrue,

HenpeaycMOTPEHHbIE MPUCTOCOBEHHS;

Nnosb30BaHWe MallMHOM

HECKO/IbKMMM ornepaTopamu.

BAHHO HeHagnewalyee ncrnosnb3oBaHne
MalLMHbI BNIEYET 3a CO6OW yTpary Ch/bl
rapaHTnn U CHUMaeT C U3rotoB1UTe/1Ad BCO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJib30BaTe/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKKU B C/yYae
rop4M UMyLLECTBA, MOJYHEHNUA TpaBM U1
HaHeceHuA yLepba TPeTbUM nLam.

3.1.3 Twun nonb3oBatens

[JaHHasa mawmHa npegHasHaveHa a1 LWMPOKOro
noTpeéuTens, aas HenpodeccMoHaIbHOro
npumMmeHeHuns. OHa npegHasHayveHa

4N NOBUTENBCKOrO NPUMEHEHUS.

3.2 3HAKWU BE3OIMNACHOCTU
Ha malmHe nvetoTca pasinyHble CUMBOIbI
(puc. 2). OHK NpKU3BaHbI HANOMMHATb
orepaTtopy 0 He06X0AMMOCTH BHUMATE/IbHOM

M OCTOPOHOM 3KCyaTauuu.

3HayeHne CUMBOJIOB:
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BHUMAHUE! ONACHOCTb!
[JaHHaA malumHa npu
Henpasu/IbHOM UCMOJIb30BaHUK
MOET 6bITb ONAaCHOM ANs

Bac n gna oKpyatowmx.

BHUMAHME! lMNpexae, yem
No/b30BaTbCA MaLIMHOW, NPOYTUTE
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLm.

McnonbsynTe 3awuty ann
cyxa, 3alUTHbIE OYKM.

He noasepraiTte mamHy
BO3AENCTBUIO AOHAA
(Mnn BNaxKHOCTH)

ONACHOCTb OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Co6ntogante
OCTOPOHOCTb 13-32 BO3MOMHOIO
oTbpacbiBaHMA Matepuana,
BbI3BaHHOIO MOTOKOM BO3AyXa,
YTO MOET HAHECTU CEePbE3HbIN
yLiep6 N0AAM U UMYLLECTBY.

ONACHOCTb OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Jliogn n
[OMaLLHME MBOTHbIE BO BpEMSA
MCMNO/Ib30BaHMA MaLLWHbI

[ONHbI OTOMTU Ha paccTosiHue,
no MeHbLLen mepe, B 15 m!

Puck nonyyenus yeseunit! Becerga
[epHUTE PyKN Ha pacCcTOAHUN
OT BO3/yX03a60pHOM PELUETKM.
Bpauarowancsa KpbiabyaTKa
MOMET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
HecYacTHbIM Cy4Yasnm.

OnacHoCTb NOJIy4EHUs CEPLE3HbIX
Tpasm! Cnegute, 4TOGLI OfEHAa

C pasBeBatoLMMUCA HacTaMU
Haxoguiacb Ha PacCTOAHWUM OT
BO34yX03a60pHOM PELLETKMH,
I'IOTOMy YTO OHU MOFyT 3aCTpATb

B Kpbl/IbYaTKE U BbI3BaTb
cepbesHble HeCHaCTHbIE Clyyau.

OnacHoCTb NOJIy4EHUs CEPbE3HbIX
Tpasm! Cnegute, 4TO6bLI BOJIOChI
HaxoAu/UCb Ha PACCTOSIHUU OT
BO34yX03a60pHOM PELLETKMH,
NMOTOMY 4TO OHW MOTYT 3aCTPATb

B Kpbl/IbYaTKE U BbI3BATb
cepbesHble HecUYacTHbIe

cnyyau. JJonxHbIM 06pa3om
co6epuTe AJ/IMHHbIE BOOCHI.

P B 2 e

BAHHO [loBpexgeHHbIe nan
HeYnTaeMble HaK/IeMKHU HyH[atTCA B

3ameHe. 3aKaxuTe HOBbIe HaK/1IeHMKM B
aBToOpHN30BaHHOM CepBHUCHOM LieHTpe.

3.3 UOEHTUDOUKALMOHHBIN
APJ/IbIK U3AENNA

Ha naeHTMdHUKaumMoHHOM ApAbIKe n3aenus
yKasaHa cnegytowasn nHpopmaumsa (puc. : 1):

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU

3Hak cooTBeTCTBUA AnpeKrTMBe CE
o4 n3rotoBneHus

Tvn MaLUKHBI

3aBoacKoW Homep

HanmeHoBaHwe 1 agpec nsrotoButens
Kop napenus

Nogopwh=

BnuwuTe naeHTMOUKALMOHHbIE JaHHbIEe
MalUWHbI B creumanbHble NoJis Ha Ap/bKe,
NMoMelLLEeHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBI0KKM.

BAHHO VYkasbiBarite ngeHTupmnKaymoHHble
AaHHble, yKasaHHbIe Ha MAEHTUPUKALMOHHOM
AP/IbIKE, Kaxabl¥ pa3 npm obpalyeHum B
aBTOPM30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP.

3.4 OCHOBHbIE HOMMOHEHTbI

MaLlumHa cocTouT 13 cnepyoLmx OCHOBHbIX
COCTaBHbIX YacTeM, KOTOPblE BbIMOHAOT
cnegyrowme GyHKUMmM (pmc.1):

A. [AsuvraTtenb: NnpuBOAWT B
[BUEHWE KPbINbYaTKy.

B. Tpy6a Bo3ayxoAyBKHU: 3TO
9/IEMEHT, NpefHa3Ha4YeHHbIV ANA
BbINyCKa NOTOKa Bo3ayxa.

C. PyHoATKa gnAa ynpaBieHUA:
NMO3BOJIAIET BK/IHOYATb OpraHbl
ynpaBieHnA MaLlMHbl U peryiMpoBarb
NOJIOKEHNEe TPYObl BO3AYXOAYBKM.

D. TonnuBHbIN 6aK: EMKOCTb C TOM/IMBOM,
Ha KOTOpPOM paboTaeT ABurartesib.

E. OnopHasa nnacTuHa: ni1acTuHa, Ha KOTopor
pacnonoxeHa mawmnHa. OHa o6opygoBaHa
PYKOATKOM ansi 6onee yao6HOro
nepemMeLLeHus, U K Hel NoOACOEANHEHDI
nneyYeBble PEMHU AR NOABELUMBaHUA.
OHa obopyzoBaHa CMCTEMOM ratleHus
BMOGpaLMI, KOTOpas ycTpaHaeT Ux
OCHOBHYI0 4aCTb BO BpeMs paboTbl.

F. Tne4yeBble peMHU: COBOKYMHOCTb
TKaHeBbIX PEMHEN, KOTOPblE HaZeBatoTCA
Ha nJieyn 1 NoMoratoT yaepHu1BaTb
BEC MalUWHbl BO BPEMSA paboThl.
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G. Tae4HbIW KNOY: UHCTPYMEHT, KOTOPbIN
MCMONb3YeTCA ANA 3ATAKKM UK
ocnabneHnsa BUHTOB, raeK 1 601ToB.

4. MOHTAH

BAHHO [lpasuna 6e3onacHoctn
npuBegeHsl B 1. 2. CTporo cobogante
yKa3aHus 415 NpejoTBpaLleH1s
Cepbe3HbIX PUCKOB U OMACHOCTH.

B cBA3KM CO CKNaaMPOBAHUEM W
TPaHCNOPTUPOBKOM HEKOTOPbIEe

COCTaBHbIE YaCTU MalLWHbI He COBMPatoTCA
HenocpeCTBEHHO Ha 3aBO/E, X HEOBXOAMMO
cobpaThb Noc/e yaaneHns ynakoBoYHOro
marepuana, CorlacHO CefyoLMM yKasaHUsaM.

A PacnaKoBKa v 3aBeplueHne MOHTaHa
AOJIHHbI BbIMOJIHATLCA Ha TBEPAOH 1
POBHO/ MOBEPXHOCTH, e 4OCTaTOYHO MecTa
AN1A nepeMelyeHNA MallkHbl U ee YynaKOBKH,
HeobXxoAMMo Bcerga nosib30BaTbcA
COOTBETCTBYIOLWMUMU UHCTPYMEHTaMH.

lMepes ncnosb3oBaHnem MaLlUHbI
Heo6X0AMMO BbINOJIHUTL BCE YKa3aHHA,
u3JsioHeHHble B pasgesie “MOHTAHL”.

4.1 KOMMOHEHTbI 417 MOHTAHA

B ynakoBKe MMeLoTCA KOMMOHEHTbI
[ANA MOHTaXa.
4.1.1 PacnaxoBKa

1. BcKpbliBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO
1 BHUMATE/IbHO, YTOObI HEe
NOTEPATb KOMMOHEHTBI.

2. O3HaKOMBLTECH C IOKYMEHTaMMU,
NexalmMmn B KOpobKe, B TOM yucne,
C A@HHbIM PYKOBOJCTBOM.

3. W3BnekuTte n3 KOPo6KM BCe
OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTI.

4. W3BnNeKkuTe N3 KOPOOKM MaLLUHY.

5. BbIGpockTe KOPOGKY M yaKOBO4HbIE
matepuasibl B COOTBETCTBUN C
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

4.1.2 MoHTax Tpy6bl BO3AYyXOAYBKU
W PYKOATKM ynpasJieHnA

1. BcraBste rnbkyto Tpyoy (Puc. 3.B) B
TpyOy Bbixoaa Bo3gyxa (Puc. 3.A) n
3aKpenuTe XOMYTUK OTBEPTKOM, YTOGI
OH MPOYHO Ero NPUCOEANHUTD.

2. BcraBbre Tpy6y (Puc. 3.C) B rnbKyto
Tpy6y (Puc. 3.B), cneas, 4To6bI
BbIcTyn (Puc. 3.G) 6bin o6palleH BHU3.

3aKpenuTe XOMyTUK OTBEPTHOM, HTOObI
NPOYHO NPUCOEANHUTbL TPYObI.

3. BcTaBbTe 0nopy pyKOATKM ynpaBaeHus
(Puc. 3.H) B Tpy6y (Puc. 3.C), n
BbIPOBHSANTE PacnooxeHWe BbicTyna
(Puc. 3.G). YcTaHoBUTE NeT0
(Puc. 3.1) B BbICTYN (PUC. 3.J).

4. 3aKpenuTe pyKOATKY ynpasneHus (Pwvc.
3.K) u 3aBuHTUTE BUHT (Puc. 3.L).

5. [lpoTtaHuTe Kabenb Yyepes fBa
KabesbHbIX 3axunma (Puc. 3.M).

6. BbIpoBHANWTE pacrnonoxeHve
HanpasnsioLeln Tpyob! (Puc. 3.D)
¢ BbicTynom (Puc. 3.N) Tpy6bi (Puc.
3.C). NpoTonkHuTe Tpy6by (Puc. 3.C)
noBepHuTe ee Ha 90° No YacoBOW CTPesIKe,
YTO6bI TPy6a NPOYHO 3aKpenuaach.

7. BbinonHuTe npouenypy, ONMCaHHyo
B /IBYX NpeablayLwmx NyHKTax, Ans
MOHTaa Tpy6bl (Puc. 3.E) n KoHeuyHoM
YacTu Tpy6bl BO3ayxoaysKku (Puc. 3.F).

4.1.3 [emoHTax Tpy6 BO3AYyXOAYBKMU

BAHKHO Bbikso4asite malumHy
(NyHKT 6.5) KamabIvi pas rnpm
JleMOHTaKe TpyObl BO3AYXOAYBKH.

B 3aBucumocTH oT TMna Tpy6bi:

— Ecnun Tpy6a 3akpenseHa npyv noMoLum
KpenneHus C BbICTYNOM, NOBEPHUTE
ee NpoTUB 4YaCcoBOW CTPEJIKU.

— Ecnu Tpy6a 3akpenneHa xomyTuKamu,
OTBMHTUTE XOMYTWKM OTBEPTHOM
W AEMOHTUpPYIMTE TPYObI.

5. CPEJCTBA YNPABJIEHMUA

5.1 PbIYAT YNPABJIEHUA OPOCCEJIEM

Pbiyar ynpasneHus gpoccenem
(Pvc. 4.A) no3BoNsET perynmpoBarb
CKOPOCTb BpaLLeHUs KpblJb4aTKM.

CKOpOCTb BpaLLeHWs KPbIZIbYaTHU A0HKHA
COOTBETCTBOBATb TUMY paboThl (1. 6.4.1).
OHa perynvpyeTtcs CUI0M HawaTus Ha
pblyar ynpas/ieHWs 4pOCCeNeM.
MaKcvmanbHaa CKopoCTb JOCTUraeTcs
Mpu pblyare ynpasieHnsa ApoccesieM

B KOHEYHOM MOJIOKEHUM.

5.2 PbIYAT PEFYJIATOPA APOCCEJIA
M OCTAHOB ABUIATENA

Pbiyar (Puc. 4.B) BbINOMHAET ABOVHYIO hyHKLMIO:
1. BbINONMHAET 3anycK M OCTaHOB ABUraTens.
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[Juratenb Boikntoyaetcs (Puc. 4.C).

Ecnv pbiyar yctaHoBAEH B ApYrux
MOJIOKEHMSX, TO MOMKHO 3anycKaTtb
ZABWraTesib M NpUCTynaTtb K padote.

2. Tlo3BoNSIET peryInpoBarb CKOPOCTb
BpaLLEHWA KPbLIbYaTKK, MPU 3TOM Apoccesb
ocTaeTcs 3a6/10KMPOBAHHbIM B TPe6yeMoM
noJoeHnn. CKOpOCTb BpaLleHus
KPbI/IbYaTKM MOXHO PerysmpoBarb
NOBOPOTOM pblyara BHWU3 UK BBEPX.
MaKcumManbHas CKOpoCTb JOCTUraeTes,
Korga pblyar NoJIHOCTbIO MOBEPHYT BHU3.

NMPUMEYAHUE PeromeHgyetcsa
MCr0/Ib30BaTh PYHKLMIO peryaaropa
Apoccesisi BO BPEMSA [0/roH paboTbl, YTO6bI
He TpeboBasioCh AepHars MoCTOAHHO
HamartbIM pbl4ar yrnpas/ieHUsA 4poCCesiem.

5.3 PbIYATI YIPABJIEHUA .
BO34YLIHON 3ACJIOHKOHN

Mcnonb3yeTca ans 3anycka Xoi04HOro

apuratens. Pblyar ynpasieHnsa BO3AyLLHOM
3aC/IOHKOM UMEET TPU NOJIOHEHUSA:

|41

A

Monoxenne A (Puc. 5.A) -
BO3JYLUHAA 3aC/IOHKa OTKpPbITa
(paboTa B HOpMasIbHOM peXnme
W ropsAYmiA 3anycK asuratens).

Monoxenne B (Puc. 5.B)

- BO3JyLUHAA 3aC/IOHKa B
NPOMEKYTOYHOM MOSIOKEHNU
(4To cnocobeTByeT
3aMuraHuio asuratens).

Monoxenue C (Puc. 5.C)
- BO34yLUHAs 3aC/IOHKa
3aKpbiTa (8158 XONOAHOrO
3anycKa apurarens).

-0

5.4 HHOMNHKA YNPABJIEHNA HACOCOM
NOAKAYKHU TONJIMBA (MPAUMEP)

Mocne HaxaTusi pe3nHoBOM
U KHOMKW ynpaBieHus
TOMNIMBONOAKAYNBAIOLLMM HACOCOM
TOMMBO NOCTYNaeT B Kapbiopatop,
cnoco6CTByA 3anycKy ABurartens.

5.5 PYHOATHA PY4YHOI'O 3ANYCHA

MpepgHasHaveHa ana py4yHOro
3anycka gsurarensa(Puc. 6.A).

6. SHCNNYATALUA MALLUHDbI

BAHHO [IpaBuna 6esonacHocti
npuBegeHbl B 1. 2. CTporo cobogante
yKasaHWs 414 NPEeAOTBPaLLEeHNsA
Cepbe3HbIX PUCKOB 1 ONAacCHOCTH.

6.1 MPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

Mepep Havanom pa6oTbl HEOGXOAUMO
BbINOJIHUTb HECKO/IbKO NPOBEPOK W OnepaLmi,
YTOGbI 06eCneYnTb 3PPEKTMBHYIO paboTy B
YCNOBUAX MaKCMMasIbHOM 6€30MacHOCTU.

MocTaBbTe MaLLWHY B FOPU3OHTaIbHOE
NOJIOKEHWE W YTOBBI OHA NPOYHO
onupasacb Ha 3eM0.

BAHKHO [Ipu noctaske B
MalLvHe OTCyTCTBYET TOM/INBO.

6.1.1 3anpaBKa ToniMBOM

Mpexae 4em Nonb30BaTbCA MalLMHOM 3anpaBbTe
ee Tonamnsom. Cnocob NpUroToB/IEHUA CMECH,
NopAAOK BbINO/IHEHUSA 3anpaBKu U Mepbl
NpPeAoCTOPOHHOCTHU CM. B NyHKTE 7.2, 7.3.

6.2 MNMPOBEPKU BE3OMNMACHOCTU
BbinonHuTte cnepytolme NnpoBepKu
6€30MacHOCTH U YAOCTOBEPLTECH, HTO

pesy/iLTaTbl MPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
[aHHbIM, MPUBEAEHHbIM B Tab/mue.

A Mpexige 4em NpUCTYNNTb K paboTe,
Bcerga npoBepsAkiTe 6€30MacHOCTb MaLUMUHBI.

6.2.1 OG6LwWana npoBepKa

Mpeamer
PyKOHTKM unse4yesble
pemHuu (Puc. 1.E, 1.F)

Pesynbrar

Yuctole, cyxue,

OHM [O/HKHbI BbITb
YCTaHOB/IEHbI NPaBWU/IbHO
M NPOYHO MPUKPEN/IEHbI
K MaLluHe.

BWHTbI Ha MalwWHe MpoyHo 3aTAHYTHI
(He ocnabneHbl)

He 3acopeHbl

HKaHnanbl npoxoga
BO3/yXa AJ1A OXNaAeHNUA
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Tpy6a Bo3ayxofyBKU MpaBunbHO ycTaHOBNEHA.
(Puc. 1.B)
Pblyar ynpasneHus OH [I0/1EH fBUraTbCA

apoccenem (Pvc. 4.A)

6ecnpensaTCTBEHHO, 6e3
NPUNOKEHNUSA YCUWNA.

Perynatop gpoccens OH Jo/MKeH ABuratbea

(Puc. 4.B) 6ecnpensaTcTBEHHO, 6e3
NPUNOKEHNUA YCUUNA.

Kpbinbyatka Bes cnepos
NoBpEMAEHUA

3awuTHble Bes cnepos

npucnoco6aeHus NoBpEMAEHUA

MawwuHa Bes cnepos

noBpexaeHna u nsHoca

BoaaywwHbIi punstp
(Pnc.9.C, 9.D)

[JonKeH 6bITb YNCTbIM

OneKTpuyeckue kabenm
1 Kabenb cBeyn

WX LenocTHoCTb He
[OMIKHA OblTb HapyLweHa
BO n3bermaHue
06pas3oBaHnA UCKP.

Honnayok ceeun
(Puc.9.F)

OH foNeH 6bITb
LieSIbIM 1 MPaBUIbHO
YCTaHOBJ/IEHHbIM Ha CBEYY

6.2.2 [lpoBepKa paboTbl MaLUUHbI

[AewncTtBue Pesynbrar
3anycTuTb MalnHy MalumHa 3anyckaetcs.
(NyHKT 6.3) HpbinbyaTtHa Bpalaetca

B PEHMME MUHWUMASIBHBIX
060poTOB, a Tpy6a
BO3/yXOAYBKM BbIMyCKAeT
Masio Bo3gyxa.

3apencTByiTE pblyar
ynpaBneHus apoccenem
(Puc. 4.A) / perynsaTop
apoccensa (Puc. 4.B)

HpbinbyaTka Bpauaetcs,
a Tpy6a BO34yXxoAyBKM
BbINyCKaeT BO3/yX.

OTnycTuTe pblyar
ynpas/iieHWs fpoccenem
(Puc. 4.A) / perynaTop
apoccens (Puc. 4.B)

Pblyar goneH
aBTOMaTUYECKU U

6bICTPO BEPHYTLCA

B HeWTpasbHoe
NOJIOHKEHME.

HKpbinbyaTka Bpataetcsa
B PEHUME MUHUMAbHbIX
060poToB, a Tpy6a
BO3/yXOAYBKM BbiNycKaeT
Mano Bo3ayxa.

YcTaHoBWTE phlyar
perynsTopa agpoccens
1 OCTaHoBa ABUraTesisi
B NOJIOMEHWE

“STOP” (Puc. 4.C)

[Bwuratesb BbIKtO4aeTCs.
HKpbinbyatka
ocTaHaB/MBaeTCs, a
Tpy6a BO3ayX0oAyBKU

He BbINyCKaeT BO3AyX.

A Ecsn pesynbrar 11060+ NpoBepKu
OoT/In4aeTcs oT NPUBEJEHHOro B Tabsnue,
nosb30BaTbCA MaLIMHON Henb3a! Caarite
MalUUHY B CePBHUCHbBIN LIeHTp A1A
BbIMOJ/IHEHUA MPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3 3AMNYCHK

BAHHO Ha maiumHe nmeetcs
APAbIK (pyc 2), Ha KOTOPOM MOKa3aHbl
OCHOBHbI€e 3Tarbl 3arycKa.

Ap/ibIK BbIMOAHAET YyHKLMIO
6bICTPOro PyKOBOACTBA U HE 3aMEHAET
HUIHEONMCaHHbIE MPOLEAYPbI.

1. BcTaHbTe B NpoYHOE U
YCTOMYMBOE MOJIOKEHWE;

2. YpocToBepbTECh, YTO TPyHa BO3AYXOAYBKM
He MoBepHyTa K HabojaoLwmm 3a
paboToM NIIOAAM WK OTXOfaM;

BAHHO Bo n3bemaHme paspbiBoB HE
BbITArMBarTe MyCKOBOK TPOC BO BCHO AJ/INHY,
He BOJIOYMTE €ro BAO/b Kpas OTBEPCTHUA
HarnpaB/ALes Tpoca 1 OTrycKakTe
PYHKOATKY MOCTENEHHO, Y4TObbI €e BO3BpaT
Ha MecCTo He 6bl/1 HEKOHTPO/IMPYEMbIM.

BAHKKHO Hukorga He HamaTtbiBariTe
yCKOBOV TPOC Ha PyKy.

6.3.1 XonopaHbIN 3anycK
A IMoa “xonopHbIM” 3anycKoOM
nogpa3symMmeBaeTcA 3arycH,
npou3BoANMBbIH KaK MUHUMYM Yepe3
5 MuHYT nocsie octaHOBKM gBurarena
WJIM rocJie 3anpaBKHU TOMNJIMBOM.

1. TpepycKopsTe ABuratenb, yCTaHOBUB
pblyar perynstopa gpoccens (Pvc.
4.B) 4yTb fanee cepeanHbl xoaa.

2. 3aKpoWiTe BO3AYLUHYIO 3aC/I0HKY, YCTaHOBUB
pbiyar B nonoxexue «C» (Puc. 5.C).

3. HammuTe Ha KHOMKy nofKa4vBaroLero
Hacoca (Puc. 5.D) 10 pasa, 4tobbl
HanoIHUTL Kap6opaTop CMeChIO.

4. Hpenko yaepruBanTe MalluMHy Ha 3emne,
NpUKaB OHOM PYKOM, 4TOObI HE MOTEPATH
KOHTPO/Ib BO BpemsA 3anycka (Pvc. 6.B).

5. Ora mawwuHa o6opyaoBaHa yCTPOMCTBOM
EASY-START. TAHUTE NYCKOBYIO PyKOATKY
C MOCTOAHHBIM YCUNNEM, 6e3 PE3KMX
PbIBKOB (3aryCK NPOUCXOAMT Ha NOCAeHEM
y4acTKe xoaa). MoTAHNTEe HECKONBKO pas,
MOKa He YC/IbILLWTE NepBble B3PbIBbI.

6. YcTaHOBWTE pblyar ynpasieHUs BO3AYLLIHON
3aC/IOHKOM B nonoxeHue «B» (Puc. 5.B).

7. TloTAHUTE 3a NYCKOBYIO PYKOATKY, YTOObI
ABUraTenb UCNpaBHO 3apaboTan.

8. [anTte gpurarento nopaboTarb B Te4eHne
XOTA 6bl 1 MUHYTbI, YTOGbI HArPeTb €ro.

9. OrtnycTuTe pblyar ynpaeieHus
BO3AYLLUHOM 3acnoHKoM (Puc. 5.A),
YCTaHOBMB pblyar B MONOKEHME «A».
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10. YcTaHoBMTE pblyar perynatopa gpoccens
(Puc. 4.B) Ha xonocTom xof, 4Tobbl
OTKJIIOYUTb NPeyCKOPUTENb U YCTAHOBUTb
ABUraTesib B PEXMM XON0CTbIX 060POTOB.

BAHHO Ec/m pyroAaTka nycxoBoro Tpoca
3a/e/CTBYETCA HECKO/IbKO pa3 noApAas
Py 3aKPbITOM BO3AYLLHOM 3aC/IOHKE,
ABUrate/lb MOXKET 3a/IMTbCA, YTO NPUBEAET
K 3aTpyAHUTE/IbHOMY MycKy. B ciyqae
3a/mBaHuA gBUraTena (CM. nyHKT 14.5).

6.3.2 TlopAuui 3anyck

[na "ropavero” 3anycka (cpasy
rocsie octaHoBsa Asurarens):
1. BbinosHute nyHKTHI1-3-4-6-7-9-10

onucaHHoM paHee npoueaypbl (MyHKT 6.3.1).

6.3.3 MHcnonbsoBaHue naeveBbiX peMHeln

Heob6xoanmo HageBarth rnieyesble
PEMHM MOC/Ie BK/IIOYEHWA MALLMHbI.
MpaBuAbHO OTPeryampynTe AAnHY
M/1IEYEBbIX U APYTUX PEMHEN, YYUTbIBAS
POCT 1 TE/IOC/IOHEHME OnepaTopa.

1. HapeHbTe nieyesble peMHU, Kak
06bI4HbIV proK3aK (Puc. 7.A).

2. 3acTerHuTe KpacHble 3aCTEeXKU
Ha NeBOM BOKY 1 Ha TaMun.

3. HaraHuTe pemMHH, YTOGbl paBHOMEPHO
pacnpeaenvTb Harpy3Ky Ha nieyu.

4. [ins Toro, YToGbl CUCTEMA Bblepana
BeC TPyObl BO34YXOAYBKM, NOACOEAUNHNTE
coeaunuTens (Puc. 7.B) K onope
pyKoATKM ynpasnenusa (Puc. 7.C),

N 3aCTErHWUTE YEPHYIO 3aCTEKKY
Ha npasom nneye (Puc. 7.D).

6.4 OMNUCAHME PABOTbI

A Bo Bpemsa paboTbl He06X04MMO Bcerha
MPOYHO yAEepHUBAaTb MAaLIUHY NPaBoH
PYHKO#} Ha pyKoATHe ynpaBaeHus (Puc. 15).

6.4.1 PerynupoBHKa CKOpPOCTH

PeKkomeHayeTcA BCeraa perymposarb
CKOPOCTb BpaLLEHWS KPbTbYaTKW B
3aBWCUMOCTM OT TMMA OTXOAOB:

— HU3KasA CKOpPOCTb BblyBaHWsA 414
JIErKUX MaTepuasioB v HeGObLIMX
KYCTapHWKOB Ha rasoHe;

— CPefHAn CKOPOCTb BblayBaHUA AJ1s
yaaneHusi Tpasbl U JIETKUX JINCTLEB C
acdasnsTa UM ¢ TBEPLOM NoYBbI;

— BbICOKas CKOPOCTb BblAyBaHWUA (pblyar
ynpas/ieHnsa ApoccesieM B KOHEYHOM

NONOMXEHWUN) ANA yaaNeHna 6o1ee TAKEebIX
marepvasioB, HanpuMep, CBEHKEBbINABLLErO
CHera Wan KpynHbIX OTXOA0B.

6.4.2 PeHomeHAaLMK NO IKcnyaTaumum

MoHO perynmpoBaTb NONOKEHUE U HAKJIOH
pyKoATKM ynpasnexus (Puc. 3.K) ana
obecneyeHmsa ygobHOro NoNoKeHUA AN1A paboThbl.
MopAaaoK perynnmpoBKu:
— OTtBWHTUTE BUHT (Puc. 3.L).
— [nA perynMpoBKM HaK/I0Ha NOBEPHUTE
PYKOATKY ynpaBieHWs Bnepes uav Hasag,.
— [lnA perynMpoBKU NOMOKEHNA
NOABUHBTE BNepes, Uav Hasag,
Oropy PYKOATKW ynpaBieHus.
— [Mocne BbINOMHEHWSA PErYIMPOBKM
3aBUHTKTE BUHT (Puc. 3.L).

MpoaBuraiTech MefIeHHO, fepHa KoHeL,
TPY6KM BO3AYXOAYBKM Ha HaA/lexallem
paccTosaHuu oT 3emau (Puc. 8.A).

Bo n3bemaHue paccenBaHus 0TXOA0B
HanpaBAsKTe NOTOK BO3AyXa Ha HapykHble
Kpas Kyuu maTepuana. Hukorga He
HanpassKTe NOTOK BO3AyXa B LLEHTP KyuM.

BAHKKHO Bbikso4asite malumHy
(NyHKT 6.5) BO BpemsA nepemeLyeHnsa
OT 0fHOV paboyeri 30Hbl K A4PYroH.

6.5 OCTAHOB

[na octaHOBa MalUMHbI:

1. OTnycTuTe pblyar ynpasieHus fpoccenem
(Puc. 4.A) v ycTaHOBWTE Ha Ha4ano
Xoga pblyar perynaropa gpoccens (Puc.
4.B), 4TOGbI ABUraTe/ib nopabdoTan Ha
XOJIOCTOM XOAY HECKOJIbKO CEKYHZ,

2. YcraHosuTe pbiyar (Puc. 4.B) B
nonoxenue «STOP» (Puc. 4.C).

3. JoxanTecb 0CTaHOBa KPbl/Ib4aTKM.

A lMocs1e BbIKIIOYEHNA MaLlUHb]
TpebyeTca HECKOJIbKO CEeKYHp, Npexe
4eM Kpbl/ib4aTKa OCTaHOBUTCH.

A Cpa3sy noc/ie BbIK/Il0Y€HNA ABUrartesib
MOMHeT 6bITb 04eHb ropa4ymum. He
npuKacartbcA. CyuecTByeT onacHOCTb OHora.

BAHHO Beixsoqarite malwmHy (MyHKT 6.5)
M OTCOEAMHANTE Ko/Ina4yoK ceeyumn (Puc. 9.F)
Kam bl pas, Korga Bbl OCTaB/AeTe MaluMHy
6e3 nprucMoTpa U/ He MCMo/b3yeTe ee.

BAHKHO Bbiksoqarite malumHy
(nyHKT 6.5) BO BpemsA nepemeLyeHnsa
OT OfHO¥ pabo4eri 30HbI K APYroH.
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6.6 MOCJIE PABOTbI

¢ OTcoeanHuTe KONMayok ceeun (Puc. 9.F).

o [laiiTe OCTbITb ABUraTesto Nepes,
nepemMeLLeHMeM MallnHbI B
KaKoe-mbo nomeLleHue.

¢ [lpoBeauTe O4UCTRY (MYHKT 7.4).

¢ [poBepbTe, YTO HET OCNABNIEHHbIX UK
NOBPEHAEHHbIX KOMMOHEHTOB. Ecamn
HEo6X0AMMO, 3aMEHWUTE NOBPEKAEHHbIE
KOMMOHEHTbI, & TaKKe 3aTAHUTE 0cnabneHHble
BWMHTbI 1 6ONTbI MM 06PAaTUTECH B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHDIN LEEHTP.

7. NMJIAHOBOE TEXHUYECKOE
OBCNIYHHUBAHUE

7.1 OBLUME CBEAEHMWA

BAHHO [lpasunia 6esonacHoctn
npuBegeHsI B 1. 2. CTporo cobogarite
yKasaHwWA 414 NPefoTBpaLLeHUs
Cepbe3HbiX PUCKOB M OMacHOCTH.

A Mepepn npoBegeHuem /1106bix onepayui
10 TEXHUYECKOMY O06C/TyHNBaHMIO:
o OctaHOBUTE MaLUUHY;
o OTcoeguHMTE KO/INa4oK cee4yu (Puc. 9.F);
* [logoxanTe, NOKa ABUratTesib OCTbIHET;
* [lpo4yuTalite cooTBeTCTBYLOLYEE
PYHOBOACTBO;
* HapgeHbTe noaxoaALLyo ofeHAY,
paboy4ue nepyaTHu 1 3alyUTHbIE OYKH;

¢ [leproanMYHOCTb 1 ONKCaHWE onepauui
TEXHUYECKOrO 06CNYHUBAHWA NPUBELEHDI B
"Tabmue TEXHUYECKOro 06CyRUBaHUA" (CM.
rnasy 13). Llenbio aToM Tabaumupl ABNAETCA
NoMoYb Bam NoAAepHUBaTb 3hHEKTUBHOCTD
1 6e30MacHOCTb Ballen MallmHbl. B Hel
YKa3aHbl OCHOBHbIE Onepaumu TEXHUYECKOrO
06CNYHUBAHWSA MaLLIWHBI U NEPUOANYHOCTD,
npesycMOTPEHHasA AN1A Kaw 40N U3 HUX.
BbinonHANTe yKasaHHbIe AEMCTBUA MO
MCTEYEHUW NEPBOro U3 YKa3aHHbIX CPOKOB.
Mcnonb3oBaHMe HEOPUIMHAIbHBIX 3anacHbIX
YyacTel U JOMOSIHUTENBHOIO 060pyAoBaHUA
MOMET OTpULaTesIbHO CKas3aTbCA Ha paboTe
1 6€30MacHOCTU MaLUMHbI. M3roToBuTe b
He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a yLepb nam
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE JaHHbIMW U34EUAMMU.
¢ OpurvHasbHble 3an4acTy MOXHO
NpUOGPECTU B CEPBUCHOM LIEHTPE WU Y
aBTOPWU30BaHHbIX AUCTPUGBLIOTOPOB.
* Hu B Koem cnyyae He Ucnosb30BaThb
MaLLUMHY C M3HOCUBLLMMUCS UK
NOBPEHAEHHbIMM YacTAMMU. [ToBpeAeHHbIE

aetanu cnefyet scerga 3aMeHATb,
UX HUKOrAa He PeMOHTUPYIOT.

BAHKKHO Bce onepaymm no TexHu4ecKomy
06C/YMMBAHUIO U PEry/IMpoBKe, He OrMcaHHblIe
B JaHHOM PYKOBOACTBE, [J0/IHHbl 6bITb
BbIMO/IHEHbI YEPE3 BaLLEro AUCTPHOLIOTOPA NN
B crieymain3upoBaHHOM CepBUCHOM LIEHTPE.

7.2 NMPUrOTOBJIEHUE CMECH

9Ta MalwuHa 060pyAoBaHa ABYXTaKTHbIM
ABurateniem, TpebyoLLmM CMeCH, COCTORALLEN
13 6eH3MHa M CMa304HOro Mac/a.

BAHHO [llpumerHeHne ogHoro
6eH3MHa MoBpex[aeT ABUrate/ib 1
MPUBOAUT K yTparte rapaHThu.

BAHHO Mcnosnb3oBatb T0/1bHO
HayeCcTBEeHHOE TOM/IMBO M CMasKy A/1A
oA AEpHaHUA SKCTyaTaynoHHbIX
XapaKTepUCTUK 1 obecrnedeHus Jo/Iroro
CPOKa C/ly#6bl MEXaHUYECKMX OPraHoB.

7.2.1 XapaKTepucTUHKU GeH3UHa

Mcnonb3oBaTh TO/IbKO HESTUIMPOBaHHbIN
6GEH3UH, OKTAHOBOE YAUCJIO
KOTOpPOro He MeHbLe 90.

BAHHO HeatnmmposaHHbIti 6eH3UH
obpa3syeT 0cafjoK rnpu XpaHeHUn CBbiLle 2
mecsueB. Becerga vcronb3yiite cBexmii 6eH3nH!

7.2.2 XapaKTepuCTUKM Macna

Mcnonb30BaTh TONIbKO BbICOKOKA4YECTBEHHOE
CUHTETMYECKOe Macsio, cneumasbHo
npeAHasHa4YeHHoe ANA ABYXTAKTHbIX
ABuratenemn, MMHUMasbHas

cneumdmrauma JASO FC.

Balu gMcTprbLI0TOP MMEET cneumasbHble
macna, paspaboTaHHble A8 aHHOro

Tvna gsurarens, CnocobHble

rapaHTUpPOBaTb MOBbILEHHYIO 3aLLMTY.
Mcnonb3oBaHue AaHHbIX Maces No3BoaAeT
nony4nTb 2,5% CMecChb, TO eCTb COCTOALLYIO 13 1
YyacTu Macna Ha Kamaple 40 YacTen 6eH3MHa.
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7.2.3 TlpuroroBsieHME U XpaHEHUE CMecH

B Tabnumue YKasaHbl KoinyecTtea
mMacna n 6eH3uHa, ncnosibdyemble
4014 NPUroToB/IEHNA CMECH.

CuHTeTHUYECKoe
macso gnsa
ABYXTaKTHbIX
ABurarenem

BeH3uH

NIATPBI NNTPBI

1 0,025

0,050

2
3 0,075
5 0,125

—_

0 0,250

[na npUroToBNEHUA CMECH:

1. HanuTb B cneuunanbHyto KaHUCTPY
NPUGIN3UTENBHO MNOIOBUHY BGEH3MHA.

2. [lo6aBuTb BCe Machno.

3. 3anuTb ocTaBLUMICA GEH3UH.

4. 3aKpbiTb NPOGKY M CUSIbHO B3GONTATb.

BAHHO Cwmech nogBepeHa ctapeHmio.
He rotoBuTb M36bITOYHOE KOIMYECTBO CMECH,
4TO6bI M36exaTb 0bpa3oBaH1A ocajKa.

BAHHO /Jepwats pasgesnbHo u
UAEHTUGHULMPOBATL Tapy CO CMEChHIO
1 6€H3MHOM, 4TObbI HE nepenyTaTb
UX B MOMEHT MCI0/Ib30BaHMA.

BAHKHO [lepuoamyecku ounwarite
EeMKOCTH 6eH3MHa U CMecH, YTOObI
YAa/MTb BOSMOMHbIHM OCaZ0K.

7.3 3AMNPABHA TOMJINBOM

A 3anpaBKa TonMBOM AO/IHHHA
BbINOJIHATLCA Ha BbIK/II0YEHHOM Malu1He,
C OTCO€/JMHEHHbIM KOJ/INa4KOM CBEYH.

Mepea HaYanom 3anpaBKu:

1. CuibHO BCTPAXHYTb KAHUCTPY CO CMECHIO.

2. TlomecTUTb MaLUMHYy Ha POBHYIO
NMOBEPXHOCTb, B YCTOMYMBOE MOIOKEHMWE, C
npo6Kor 6aKka cmecu, obpaLLeHHOM BBEPX.

NMPUMEYAHUE Ha npobre 6aKa 414 cmecu
(Puc. 11.A) umeetcsa cnegyroLymii CUMBO:

-@4.0 Bak gna cmecu

3. OuMucTUTb NPOGKY 6aKa W PacnoNOKEHHbIN
BOKPYT Y4aCTOK, YTOObI rpA3b He
rnonana BHyTPb BO BPEMS 3anpaBKM.
4. OCTOpOXKHO OTKpPbIBaTb NPOGKY 6aKa,
4TOObI MOCTENEHHO COPOCUTL AABNEHME.
5. Hanutb TONAMBO NpY NOMOLLM
BOPOHKM, CNeaa 3a Tem, 4Tobbl 6aK He
Obln 3aMOJIHEH 0 CaMbIX KpPaes.

7.4 OYUCTHA MALUUHbI U ABUTATENA
YT06bI CHU3WUTb PUCK MOMapa, oUuLLanTe

MallinHy, 1 B HaCTHOCTU ABUraTesib,
OT OCTaTKOB JINCTbEB U BETOK.

Bcerga ouvwalite mawimHy nocne
MCMONb30BaHUsA, NPOTEPEB €€ YUCTON
BJIAXKHOM TPANOYKOM, CMOYEHHOM
HeNTpasibHbIM YUCTSALLUM CPEACTBOM.

* YnasuTe BCIO OCTaBLUYOCA Bary MArKom u
CYXOM TPAMNOYKOW. BnamHOCTb MOXET BbI3BaTb
PWCK NOparmeHWUsa 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

* He ncnonb3yiTe arpeccuBHbIe YUCTALLME

CpPeACcTBa UKW PacTBOPUTENIU /151 OYUCTHM

NAacTMacCOBbIX YacTel U PYKOATOK.

He vcnonbayiTte cTpyu Boabl

naberarTe nonagaHva BoAbl Ha

ABUraTesnb U 3N1EKTPUHECKHUE Y3Nbl.

e Bcerga nopaepHuBanTe KpbinbyaTKy B
YUCTOTE W yAANANTE Nblb U OTXOAbI, NPOAYBas
ee CHaTblM BO3yXOM Yepes peLueTky. He
pasbpbl3rBamnTe BoAy Ha KpblabyaTKy.

* Bo nsbexaHue neperpesa v NOBpeHAEHUA

ABUraTens Bcerga npoBepsinTe, YTo

BO3/yx03a60pHbIe PeLLETKW A5 OXIaKAEeHUSA

YUCTbIE U Ha HUX HET OTXOA0B.

7.5 HPEMEXHbIE TANKU U BUHTbI

e CnepuTte 3a TeM, YTO6bI ralMKW U BUHTbI BblIN
3aTAHyTbl, A1 YBEPEHHOCTHU B TOM, YTO
mallumHa Bcerga 6e3onacHa npu padoTe.

¢ [leprognyecKku NpoBepsanTe NPOYHOCTb
3aKpenaeHus PYKOATOK.

8. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECHOE
OBCJ/1TYHHNBAHUE

8.1 OYUCTHA BO34YLUIHOIO ®UJIbTPA

BAHHO Ouunctra BosgyLHoro ¢puastpa
OYeHb BaMHa A/1A NCrpaBHoOv paboTb!
U JO/IFOro CPOKa C/y#6bl MaLLmHbl. He
pabotasite 6e3 puabTpa Man ¢ NoBPEH[EHHbIM
nABTPOM, 4TO6bI HE HAHECTU ABUIATE/IIO
HeYCTPaHUMbIX MOBPEHAEHHH.
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OuncTKa BbINOMHAETCA Yepes
Kargble 8-10 yacoB paboTbl.

YT06bI OYUCTUTL DUNLTP:

1. OTBWHTUTe ABe pyyku (Prc. 9.A) n
CHUMUTE KpbIWwKy (Puc. 9.B).

2. W3BnekuTe GymamHbIi punstp (Puyc.
9.C) n rybyatbii punstp (Puc. 9.D).

3. BbinonHuTe npoaysKy ByMarHOro puastpa,
YTOObI yAAUTB Mblib M 0TX0AbI (puc. 10.A).

4. TlpomoiTe ryéyatbii huasTp
Bogom (puc. 10.B).

BAHHO He ncnonb3syrite 6eH3uH,
YUCTALYME CPEACTBA MM ApYrhe
BeLyecTBa /19 OYUCTHU ubTpa.

5. [anTe ry6yatomy punstpy
NPOCOXHYTb Ha BO3yXe.

6. OuyuCTUTE HapYHKHYIO YacTb OTCEKa C
(UABTPOM OT MblIN, OTXOAOB U FPA3K.

7. YcTaHOBUTE PUILTPYIOLLME SNIEMEHTbI
B COOTBETCTBYIOLLMI OTCEK (pUC.
9) (ymocToBepbTECh, YTO rybyaTbiv
(PUABTP NOMHOCTBIO BbICOX);

8. BHOBb ycTaHoBuWTE KpbIWKy (Puc. 9.B)
1 3aKpenuTe pyyku (Puc. 9.A).

8.2 MNPOBEPHA CBEYU

JocTyn K ceeye (Puc. 9.G) ocywectenaerca
nocne yganenusa konnadka (Puc. 9.F).

Cseuy cneflyeT 3aMeHWUTb Ha APYryio cBeYy ¢
aHanorM4HbIMK XapaKTepUcTUKamu B ciyyae
neperopaHua 3/IEKTPOAOB UM NOBPEXAESHUA
naonauun. Cnegyet NpomnsBOAUTb 3aMeEHY B
nto6om cnyyae Kaxable 100 yacos paboTbl.

[na obecnyxmBaHuA cBeYn obpallantecb
K AUCTPUOBIOTOPY UM B aBTOPU3OBAHHbIN
CepBUCHbIN LieHTp. O3HaKOMBLTECH C
06CNYyHUBaAHWEM CBEYM B TabauLe
TEXHUYECKOro 06CNYHKUBAHWA U TabauLe
BbIAIB/IEHUA HEUCMPABHOCTEN.

8.3 MYCKOBOM TPOC

MycKoBoM TPOC HEOBXOANMO 3aMEHNTL
Yyepes BaLlero ANCTpubbIOTOPa Npr
nepBbIX NPU3HaKax M3Hoca.

8.4 PEIY/IMPOBHA HAPBIOPATOPA

Hap6topaTop perynvpyetca Ha 3aBofe
TaK, 4ToObl 06eCneYnTb MaKCUMasbHble
9KCMJlyaTaLMOHHbIE XapaKTePUCTUKM B
NOBbIX YCAOBUAX PaboThl, C MMHUMAIbHBLIM

Bbll€/IEHUEM BPEAHbIX ra30B, B YC/I0BUAX
COBMIOAEHUA AENCTBYIOLLMX HOPM.

B cnyyae HU3KKUX aKcnayaTauMOHHbIX
XapaKTePUCTMK obpallaiTech K Ballemy
OUCTPUOBBIOTOPY A5 TOTO, YTOObI OH
npoBepua Kapbopaumio 1 agBuraresib.

PerynupoBKa Kap6topartopa:

T = perynvMpoBKa X010CTOro xoaa
L = perynnpoBKa cMecu HM3KOM CKOPOCTH
H = peryn1poBKa cmecu BbICOKOM CKOPOCTH

9. XPAHEHMUE

BAHHO [IpaBuna 6esonacHocti
MPH XpaHeHM1 MaLLMHbI MPUBEAEHBI
B nyHKTe 2.4. CTporo cobaogakTe
yKasaHWA 414 NPeAOTBPaLLeHUA
CEepbE3HBIX PUCKOB M OMACHOCTH.

9.1 XPAHEHMWE MALUUHDbI

Ecnun mawmrHa He 6yaeT ncnosb3osatbesa

B Te4yeHue 2 - 3 MecsLEeB u bonee,

cnegyeT NPUHATL Mepbl, YTOObI n3berarb
3aTpyAHEHWM MPKY BO30GHOBIEHWMM PaGOoThI
WIM HeoGPaTUMbIX NMOBPEXAEHWUI ABUraTENS.

Mepep Tem, KaKk ybpaTb MalUMHy Ha XpaHeHHe:

1. OnOpOXHUTb TOMJIMBHbIN 6aK NOA OTKPbITHIM
HeBOM W MpK XONOAHOM ABUraTene.
2. 3anyctuTb gBuraresib B peXume X0/I0CTOro
X0[a U OCTaBWTb Ero BK/IOYEHHBIM
[0 TexX Nop, NoKa He 3aKOHYMTCA
TONAMBO B 6aKe n Kapbroparope.
[JaTb aBuratesnio oCTbIThb.
TiwareNbHO MOYUCTUTD MaLLUHY.
MpoBepbTe, 4TO HET OCNAaBAEHHbIX
WY MOBPEKAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnn Heobxoanmo, 3ameHnTe
NOBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTHI, a
TaKKe 3aTaHuTe ocnabneHHble
BWHTbI U GONTbI UM 06paTUTECH B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHBIN LEHTP.
6. XpaHuTe MaLUnHy:
— B CyXOM NOMELLEHMH
— 3alMLEHHOM OT MOrOAHOrO BO3AENCTBUA
— BHe J0CAraeMocTu eTeu.
YAOCTOBEPLTECH, YTO Bbl YOpasIv K/4M
M MHCTPYMEHT, MCMO/Ib30BaBLLMECSA
4018 OOCNYKMBaHWA.

P

B MOMeHT BO306HOBIEHNA paboThbl HA MaLLMHE:
1. TogrotoBuTb MaLmHy (M. 6).
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10.NMEPEMELLEHUE U
TPAHCIMOPTUPOBKA

Harapi pas, Korga TpebyeTtcsa
nepeasuHyTb UM NEPEBE3TU MaLLUHY:
— BbIkaounTe MawmnHy (NyHKT 6.5).
— [Jompntecb ocTaHOBa Kpbl/IbYaTKMU.
— OTcoepnHnTe Konnadok ceeuu (Puc. 9.G).
— Bparb mawwmHy, ncnonb3ya TobKO
PYKOATKM, U HanpaBAATb TPyObl TAKUM
06pa3om, YTOObI OHW HE MeLlany.

Mpu NnepeBo3Ke MaLUMHbI Ha
aBTOTpaHCNopTe Heo6XoaAMMO:
— CHATb TPYO6bI;
— 3aKpenuTb MallnHy nNpu nomoLn
COOTBETCTBYIOLLMX TPOCOB W/IM LiENEeN.
— pacnosioKmTb ee TaKMm obpasom,
YTOGbI OHa HU AJ1A KOro He
npeacTtasaAna onacHOCTHU.

11. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE
N PEMOHT

B aTOM pyKOBOACTBE M310MEHBI BCE
yKasaHua, HeobxoanMmble ANa ynpasneHus
MaLUMHOM 1 ANIA NPaBWIbHOMO BbINOHEHWSA
OCHOBHbIX OMnepatii TEXHU4ECKOro
06CNyHUBAHWA, KOTOPOE [O/IKEH BbINOHATD
nonb3osaresib. [11A BbINOJIHEHWA BCEX
[eNCTBWIA NO PEryIMPOBKE U 06CNYHUBAHMIO,
He OMMCaHHbIX B 9TOM PyKOBOZCTBE,
obpalyanTech K Balwemy gnctpmbbioTopy
WK B CNeLmanm3npoBaHHbIM CEPBUCHbIN
LieHTp, pacnonaratoLyii NOAroTOBNEHHbIM
nepcoHasoMm 1 060py0BaHMEM,
HEeo6X0AMMbIMM NS NPaBUIbHOIO
BbINOJIHEHWA paboThbl, NOAAEPHaHNA
ypOBHA 6€30MacHOCTN U BOCCTAHOB/IEHMA
nepBOHaYasIbHOro COCTOAHMA MaLUWHbI.
Onepauuu, BbINO/IHEHHbIE B HENOAXOAALLMX ANA
3TOro CTPYKTYpax Uan HeKBaMULMPOBaHHbIMM
JIOABMU, NPUBOAAT K aHHYIMPOBAHMIO BCEX
BW/OB rapaHTMn U CHUMaIOT C M3rOTOBUTENA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTeIbCTBA.
* TonbKO aBTOPM30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LIeHTPbl MOTYT BbIMOHATL rapaHTUMHbIN
PEMOHT 1 06C/TyUBaHHE.

* ABTOPW30BaHHbIE CEPBUCHbBIE LEEHTPbI
MCMOb3YIOT TO/IbKO OPUrMHAJIBHBIE
3anacHble 4YacTu. OpMFMHaﬂbele

3anacHble YacTH U JOMOJIHUTESIbHOE
obopyaoBaHue 6blaun cneumanbHoO
pa3paboTaHbl 418 MalWH AaHHOTO TUMa.
OpVIFVIHaﬂbeIe 3anacHble 4YacTn

1 AONOJHUTENIbHOE 060oPYAOBaHME

6b1K cneumanbHO paspaboTaHbl

ANA MaLUMH AaHHOrO TUMa.

Mcnonb3oBaHue HEeOpUIrnMHasibHbIX 3anacHbIX
yacTen 1 JOMOIHUTEILHOTO 0GOPYA0BaHMA
He yTBepwaeHo NarotosuTtenewm;
MCMOb30BaHWE HEOPUrMHA/IBHBIX 3anacHbIX
YyacTem U JONOIHUTE/IbHOrO 0GOPYAOBaHMSA
CHWKaeT ypoBeHb 6€30MacHOCTH MaLLWHbI,
a TaK¥e CHMUMAET C U3roToBMTE/IA BCE
0653aTeNbCTBa U OTBETCTBEHHOCTb.
PekomeHpayeTcA pas B rog 0TBO3UTb MaLLWHY
B aBTOPWU30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP

ANA 06CNYHMBaHUA, yXOAa 1 MPOBEPKM
MCNPaBHOCTM NPeAOXPaHUTENbHBIX YCTPOWCTB.

12.YC/10BHUA TAPAHTUA

lapaHTUs NOKpbIBAET BCe AedEKTbI MaTepuanon

M M3roToBsieHuA. [Nonb3oBaTesnb JOMKeH byaeT

CKpynNyne3Ho ciefoBaTh BCEM YKasaHWaAM,

N3/I0EHHbIM B NPUJIOKEHHON JOKYMEHTALMK.

FapaHTWs He MOKPbIBAET yLiep6, Bbl3BaHHbIN:

¢ HepocTaTo4yHbIM O3HAKOM/IEHWEM C
CONpPOBOAWTENBHON AOKYMEHTALMEN.

¢ HeBHUMAaTENbHOCTHIO.

¢ HenpaBu/ibHbIMW UIW HEpPA3PELLEHHBIMU
9KCyaTaumen 1 MOHTaHoM.

¢ /lcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHABbHbBIX
3anyacTen.

¢ Mcnonb3oBaHWEM AOMNOSHUTESIbHbIX
NPUCNOCOBEHNN, HE MOCTABIEHHbIX MU
He yTBepHAeHHbIX N3roToBUTENEM.

[apaHTUs TaKKe He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

e ECTeCTBEHHbIN M3HOC PaCXOAHbIX MaTepuasioB.

¢ EcTecTBEHHbIM M3HOC.

MNpaBa nokynarens sawmwaer
3aKOHOAATeNIbCTBO €ro cTpaHbl. HacToswas
rapaHTMa HUKaK He orpaHuyYMBaeT

npa. NoKynaTens, NpeayCMOTPEHHbIX
3aKOHaMK ero CTpaHbl.
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13.TABJIMLLA TEXHUYECHOIO OBCJIYHHUBAHUA

Onepauua MNepuoaunyHoCcTb MyHKT
MALLUUHA
MpoBepKa Bcex KpenaeHuin Kampabii pas nepeg, 7.5
MCMoNb30BaHMEM
MpoBepka 6e3onacHocTH / MpoBepKa Kampabii pas nepeg, 6.2
OpraHoB ynpas/ieHNA MCMob30BaHMEM
O6Lwan o4ncTKa 1 NpoBepKa Kam bl pas nocne 7.4
MCnob30BaHMA
AOBUIATEJ1Ib
MpoBepKa ypoBHsA / 3anpaBKa TONIMBOM HKawpapili pa3 nepes 7.3
UCMNoJIb30BaHUEM
O6Lwan o4MCTKa M NpoBepKa Kampabii pas nocne 7.4
UCMNoJs1Ib30BaHUA
OuncTKa Bo3ayLWHOro puastpa 8-10 yacoB / B KOHLe 8.1
Karzoro cesoHa
OuuncTKa cBeumn 10 YacoB / B KOHLe bl
Karzoro cesoHa
3ameHa cBeun 100 yacoB / B KOHLE bl
Karzoro cesoHa
*** Onepauum, KOTopble AO/HKHbI BbIMOJHATLCA Yepes Ballero
ANUCTPUObBIOTOPA MM B @BTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe
14. BbIABJIEHUE HEMNOJIAAOK
HEMNOJIAAKA BO3MOHKHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE

. [ABuratens He
BKJII0YAETCA UK
€aMonpon3BO/IbHO
BbIK/IlO4aeTCA

HenpasubHan npoueaypa sanycka

Cob6ntoparite ykasaHua (MyHKT 6.3).

CBeuya rpssHasi Uin HenpasuibHOe
paccTosiH1e Mexay aNeKTpogaMu

MpoBepuTb cBEYy (NMYHKT 8.2).

BoaayLluHbIi hunsTp 3acopeH

OunCTUTL U/MK 3aMEHUTL
unbTp (NYHKT 8.1).

Mpo6nembl B KapblopaTope

CBAKUTECH C aBTOPM30BaHHbIM
CepPBUCHbIM LLeHTPOM.

2. ABuratens
BKJ/I0YAETCA, HO UMeeT
cnabyto MOLHOCTb

BoaayLluHbIi hunsTp 3acopeH

OYUCTUTb U/MNK 3aMEHUTb
unbTp (NYHKT 8.1).

Mpo6nembl B KapblopaTope

CBAXKUTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CepPBUCHbIM LLeHTPOM.

3. [surarens paboTtaeT
HepaBHOMEPHO WK He
HabupaeT MOLLHOCTb
npu Harpyske

CBevya rpsasHas uav HenpaBwu/ibHOE
paccTofaHue Mexay anekTposamu

MpoBepuTb CBEYY (MYHKT 8.2).

Mpo6nembl B KapblopaTope

CBSAKUTECH C aBTOPM30BaHHbIM
CEepPBUCHbIM LLeHTPOM.

4. [iBuratens CAULLKOM
CWJ/IbHO AbIMUT

HenpaswbHbI cocTas cmecu

MpuroToBUTH CMECH NO
MHCTPYKLUMK (NMYHKT 7.2).

Mpo6nembl B KapblopaTope

CBAKUTECH C aBTOPM30BaHHbIM
CepPBUCHbIM LLeHTPOM.

5. 3anvBaHue gBuratens

PyuHo# cTapTep 6b11 3a4eCTBOBaH
HECKO/IbKO pa3 noapaa, npu
3aKPbITOM BO3AYLUHOW 3aC/IOHKE

YpanuTb cBeuy (MYHKT 8.2) 1 naaBHO

MOTAHYTb PYKOSITKY NyckoBoro Tpoca (Puc.

6.A) 4TOGbI yAaNUTb U3BbLITOK TONINBA;
3aTeM BbICYLUMTb 3/1EKTPOAbI CBEYM U
BHOBb YCTaHOBUTb €€ Ha fBuraTeib.
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HENONAAKA BO3MOXHAA NPUHHUHA YCTPAHEHUE

6. KpbiibyaTka Tpy6a BO3ayxonyBKU BbIK/104MTE MaLLMHY U yCTpaHUTe
BpallaeTca, HO BO3AyX | 3a6JI0KMpOBaHa Mn 3acopeHa NPUYKUHY 3aCOPEHUA.
He BbIXOAWT U3 TPy6bl
BO3/yXOAYBKMN

7. Habniopaetca Hannume ocnabneHHbix nam BbIKn04MTE MaLLMHY W OTCOEANHUTE
C/IULLKOM CWJ/IbHBbIN NOBPEKAEHHbIX YacTen Kabenb ceeuun (Puc. 9.F).
LUyM W/vnu BUGpauma BbifBUTE HaIM4YME BOSMOXHbIX
BO BPeMsA paboThbl NoBpPEXAEHNN

MpoBepbTe, HET I 0CNAbNEHHBIX
yacTem 1 3aTAHUTe X

O6paTnTech B Cneuuanm3npoBaHHbIv
CEpPBUCHBIN LEHTP A1 BbINOJHEHNSA
NPOBEPOK, 3aMEHbI Y PEMOHTA.

8. MawwnHa yaapunach o YacTu MalLmHbI NOBPEH AeHbI BbIKNIOUYMTE MaLUMHY U OTCOEAUHUTE
NMOCTOPOHHWIM MPeAMET | UK ocnabneHbl Kabenb cBeun (Puc. 9.F).
BbiABWTE Ha/M4Me BO3MOKHbIX
NoBPEXAEHWUN

MpoBepbTe, HET I 0OCNaBNEHHBIX
YyacTel 1 3aTaHUTe X

O6patuTech B CrieLmanM3npoBaHHbIi
CEPBUCHBIN LEHTP 1A BbINOJHEHUSA
NPOBEPOK, 3aMeHbI U PEMOHTA.

9. MawmwuHa gpIM1T BO BosgyxogyBKa noBpexaeHa. He ncnonbayite mawwmHy. HemeaneHHo
Bpems paboTbl BbIK/IIO4MTE MaLLWHY, OTCOEANHUTE Kabenb
CBEYU 1 06PATUTECH B CEPBUCHBIN LEHTP.

Ecnn nocne BbINONHEHMA ONUCaHHBIX BbILLE ,D,el)'ICTBVIVI HenonagKu
He UCHessin, CBAXKUTECH C BallnMm ﬂ,I/ICTpVI6b}0TOpOM.
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UPOZORNENIE!: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovajte ho pre akékol'vek d’alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CiTAT NAvOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne
dolezité odseky tykajuce sa bezpecénosti alebo
funkénosti stroja, stupen délezitosti je oznaceny
symbolmi s nasledujicim vyznamom:

POZNAMKA alebo DOLEZITA INF.
Upresriuje alebo blizsie vysvetluje niektoré, uz
predtym uvedené informdacie, s cielom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spésobeniu skbd.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania méze
sposobit poranenie obsluhy alebo tretich
0s0b a/alebo Skody na majetku.

Odseky zvyraznené raméekom zo sivych

+ bodiek oznaduju volitelné funkcie, ktoré

2 nie su sucastou vSetkych modelov,

. zdokumentovanych v tomto navode.

< Skontrolujte, &i je konkrétna charakteristika
sucastou pozadovaného modelu.

VS8etky vyrazy ,predny, ,zadny“, ,pravy“ a ,lavy“

su ponimané z pohladu sediacej obsluhy.

1.2 ODKAzZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navode su

ocislované 1, 2, 3, atd'.

Casti uvedené na obrazkoch su

oznacené pismenami A, B, C, atd'.

Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma
nasledovnu formu: ,,Pozri obr. 2.C*

alebo jednoducho ,,(obr. 2.C)“.

Uvedené obrazky su len orientacné. Skutocné
diely sa mézu lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov.
Nazov odseku ,2.1 Instruktaz“ je podnazvom
nazvu ,2. Bezpe¢nostné pokyny“. Odkazy na
nazvy a odseky su uvedené prostrednictvom
skratky kap. alebo ods. a prislusného

¢isla. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,ods. 2.1
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Pracovny priestor / Stroj

» Dokladne skontrolujte cely pracovny priestor
a pomocou hrabli alebo metly manuélne
uvolnite ulomky a odstrante vSetky predmety,
ktoré by mohli byt vymrstené zo stroja

(pri jeho pouziti v ulohe fukaca) alebo by
mobhli upchat vysavaciu rurku (pri pouziti
stroja v Ulohe vysavaca), alebo ktoré by
mohli predstavovat zdroj nebezpeéenstva
(kamene, vetvy, zelezné drdty, kosti, atd’.).

V podmienkach prasného terénu sa
odporuc¢a mierne navlhéit povrch.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

& Oboznamte sa s ovladacimi prvkami
stroja a so spravnym spésobom jeho
pouZzitia. Naucte sa rychlo zastavit

stroj. Neuposluchnutie upozorneni

a pokynov méze spésobit poZiar a/
alebo vazne ubliZenie na zdravi.

* Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo
osoby, ktoré nie su dokonale oboznamené

s pokynmi na jeho pouzitie. Miestne zakony
mozu uréit minimalny vek uzivatela.

Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste
unaveny, ak sa necitite dobre, alebo v
pripade, ak ste uzili lieky, drogy, alkohol alebo .

Spalovaci motor: palivo
/\ NEBEZPECENSTVO! Benzin i palivovéa
zmes su vysoko horlaveé!
/\ NEBEZPECENSTVO! Palivo je vysoko
zapalné!
Benzin a palivovd zmes skladujte na

iné latky znizujuce reflexy a pozornost.
Majte na pamati, Zze obsluha alebo uzivatel
su zodpovedni za nehody a nepredvidané
udalosti vo¢i inym osobam a ich majetku.
Zhodnotenie moznych rizik pri praci na
zvolenom teréne patri do zodpovednosti
uzivatela, ktory je tiez zodpovedny za
prijatie vSetkych dostupnych opatreni na
zabezpecenie vlastnej bezpecnosti a tiez
bezpecnosti inych os6b, zvlast na svahoch,
nerovnom, kizkom a nestabilnom teréne.

V pripade, ak stroj postupite alebo
pozi¢iate inym osobam, uistite sa, ze

sa uzivatel' oboznamil s pokynmi na
pouzitie, uvedenymi v tomto navode.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)

Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu

bezpe¢nom mieste, v homologovanych
nadobach uréenych pre toto pouzitie,
v dostato¢nej vzdialenosti od zdrojov
tepla alebo volného plamena.

Nadoby a priestor pre skladovanie
paliva ocistite od zvyskov travy, listia
alebo nadmerného mazacieho tuku.
Nenechavajte nadoby na pohonné
latky v dosahu deti.

Nefajcite poc€as pripravy zmesi, pocas
plnenia alebo doplriovania paliva, ani
pri ziadnej manipulacii s palivom.
Palivo doplriujte s pouzitim lievika, a to
vyhradne na otvorenom priestore.

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva.

protiSmykovu obuv a dlhé nohavice. Nepracujte .

bosi alebo v otvorenych sandaloch. Pouzivajte

chréanice sluchu, antivibracné rukavice,
ochranné okuliare a protiprachovy respirator.
Tento stroj je mimoriadne hluény a
vyzaduje sa pouzivat chranice sluchu.
Pouzitie chrani¢ov sluchu méze znizit
schopnost zacdut pripadné varovania

(krik alebo alarm). Venujte maximalnu
pozornost dianiu v pracovnom priestore.
Nemajte na sebe 3aly, plaste, nahrdelniky,
naramky, odev s volnymi ¢astami alebo
odev so Snurkami alebo kravatou a
akékol'vek visiace alebo vol'né dopinky
v8eobecne, pretoze by sa mohli zachytit
do stroja alebo do predmetov a materidlov,

Neodkladajte uzaver palivovej nadrzky

a nedoplnujte palivo pri zapnutom
motore, alebo ak je motor prilis teply.
Uzaver palivovej nadrze otvarajte pomaly a
nechajte postupne uniknudt vnutorny tlak.
Nepriblizujte sa k hrdlu palivovej nadrze s
otvorenym ohriom, kvéli kontrole jej obsahu.
Ak dbjde k uniku paliva, nestartujte
motor, ale presunte stroj z miesta, kde
doslo k uniku paliva a kym sa rozliate
palivo nevypari a pary sa nerozptylia,
zabrérte moznosti vzniku poZziaru.
Okamzite vycistite vSetky stopy po palive
vyliatom na stroj alebo na zem.

Vzdy nasad'te na pévodné miesto

a riadne dotiahnite uzaver palivovej
nadrze a nadoby na palivo.

Neuvadzajte stroj do Cinnosti na mieste,
kde bolo doplfiané palivo; motor méze
byt nastartovany minimalne 3 metre od
miesta, kde sa doplfiovalo palivo.

Zamedzte kontakt paliva s oble¢enim, pokial’ sa
tak stane, pred spustenim motora sa prezlecte.

ktoré sa nachadzaju na pracovisku.
DIhé vlasy vhodnym spésobom zopnite.
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2.3 POCAS POUZITIA

Pracovny priestor
* Nespustajte motor v uzavretych priestoroch,
kde sa mézu hromadit nebezpecneé
vypary oxidu uhol'natého. Startovanie
musi prebiehat na otvorenom a dobre
vetranom priestore! Pamétajte vzdy na
to, Ze vyfukové plyny su jedovaté.
Pocas Startovania stroja nesmeruijte vyfuk a tym
aj vyfukoveé plyny voci horlavym materialom.
Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom
vybuchu, v prostredi s horlavymi
kvapalinami, plynmi alebo prachom.
V elektrickych kontaktoch alebo pri
mechanickom treni mézu vznikat iskry,
ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.
* Nikdy nenechavaijte stroj v uzavretych
priestoroch, kde vznikaju vypary, vo vybusnom
prostredi alebo v blizkosti zapalnych
materialov alebo elektrickych zariadeni.
Pracuijte len pri dennom svetle alebo
pri dobrom umelom osvetleni.
Zabezpecte, aby sa v pracovhom
priestore nenachadzali osoby, deti
a zvierata. Je potrebné, aby boli deti
pod dohladom dospelej osoby.
Skontrolujte, ¢i sa ostatné osoby
nachadzaju vo vzdialenosti najmenej 15
metrov od pracovného priestoru stroja.
¢ V rdmci moznosti sa vyhnite praci na mokrom
alebo klzkom povrchu a praci na nerovhom
alebo prili§ strmom teréne, ktory nezarucuje
stabilitu obsluhy po¢as pracovnej ¢innosti.
Vyhybaijte sa praci s mokrou travou, po¢as
dazda a ak existuje nebezpecenstvo burky,
a to obzvlast pri pravdepodobnosti bleskov.
Venujte mimoriadnu pozornost
nepravidelnostiam terénu (hrbole, priekopy),
svahom, skrytym nebezpeéenstvam a
pritomnosti pripadnych prekazok, ktoré
by mohli obmedzovat viditelnost.
Venujte velku pozornost blizkosti
zrazov, priekop alebo medzi.
* Vzdy preverte smer vetra a nikdy

nepracujte proti vetru.
* Nepouzivajte stroj v blizkosti otvorenych okien.
Pocas pouzitia zabrarite hromadeniu
materialu v priestore vyfuku, pretoZze by mohol
byt vymrsteny do nasavacich otvorov.
Pri pouziti stroja blizko pri ceste,
davajte pozor na premavku.
Aby sa zabranilo riziku vzniku poziaru,
neukladajte stroj s ete teplym motorom na
listie, suchu travu alebo na iny horlavy material.

Pravidla spravania sa

* Ak pouzivate zariadenie ako fukag,

je potrebné pevne drzat stroj pravou

rukou za hornu rukovat.

Ak pouzivate zariadenie ako vysavac (ak je
toto pouzitie sucastou), je potrebné stroj pevne
drzat obidvomi rukami, pravou rukou za hornu
rukovét a l'avou rukou za spodnu rukovét, aby
sa zberny vak nachadzal nal'avo od obsluhy.

* Zaujmite pevny a stabilny

postoj a bud'te ostraziti.

Nestratte rovnovahu.

Davajte pozor, aby nedoslo k prudkému nérazu
do cudzich telies a k moznému vymrsteniu
materiélu a prachu nésledkom prudu vzduchu.
Nesmerujte prud vzduchu na

osoby alebo zvierata.

Ak pouzivate stroj ako fukac, vzdy budte
maximalne opatrni, aby sa zabranilo ubliZzeniu
na zdravi 0séb alebo zvierat, alebo Skodam
na majetku, spdsobenym odstrarfiovanym
materialom alebo zvirenym prachom.

Ak pouzivate zariadenie ako vysavac (ak

je toto pouzitie sucastou) nevkladajte

ruéne predmety do vysavacieho ustia a
nevysavajte objemné predmety, ktoré

by mohli poskodit obezné koleso.

Nikdy nebehajte, ale kracajte.

VZdy udrzujte tvér, ruky a telo v dostato¢nej
vzdialenosti od nasavacej mriezky (pri

pouziti ako vysavac) a od ustia pre
vypustanie vzduchu (pri pouziti ako fukac).
Neupchavajte priechody vzduchu pri
Startovani ani pri pouziti stroja.

Otacajuce sa Casti mézu sposobit

vazne zranenia a preto zabrarite styku s
tymito Gastami, ked’ sa eSte otacaju.
Nedotykajte sa ¢asti motora, ktoré sa pocas
pouzitia ohrievaju. Hrozi riziko popalenial

A V pripade poskodenia alebo nehody
pocas pracovnej ¢innosti okamzite zastavte
motor a odlozte stroj, aby sa zabranilo d'al§im
Skodam, v pripade poranenia tretich oséb
okamzite poskytnite prvi pomoc, najvhodnejSiu
pre danu situaciu a obratte sa na Zdravotné
Stredisko. Odstrante akukol'vek sutinu, ktora

by mohla spdsobit Skody a poranit osoby
alebo zvierata, ponechanych bez dozoru.

A Dlhodobé vystavenie vibraciam méze
sposobit zranenie alebo neurovaskularne
poruchy (zname aj ako «Raynaudov
fenomén» alebo «biela ruka») a to hlavne u
f'udi, ktori maju tazkosti s krvnym obehom.
Priznaky sa mézu tykat ruk, zapastia a
prstov a mézu sa prejavit stratou citlivosti,
strnulostou, svrbenim, bolestou, stratou
farby alebo Strukturalnymi zmenami pokozky.
Tieto priznaky mézu byt este vyraznejsie
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pri nizkych teplotach prostredia a/alebo pri
nadmerne silnom uchopeni rukovati. Pri
vyskyte priznakov je potrebné skratit cas
pouzivania stroja a obratit sa na lekara.

Obmedzenia pouzitia

Ak pouzivate zariadenie ako fukac,

je potrebné pevne drzat stroj pravou
rukou za hornu rukovat.

Stroj nesmu pouzivat osoby, ktoré nie su
schopné ho udrzat pevne obidvoma rukami
a/alebo zostat pocas jeho pouzitia na
nohéch v stabilnej rovnovaznej polohe.
Nikdy nepouzivajte stroj s poSkodenymi,
chybajucimi alebo nespravne
nasadenymi ochrannymi krytmi.

Nikdy nepouzivajte stroj, ak na fiom

nie su namontované vsetky Casti
prisludenstva, uréené pre dané

pouzitie (fukanie alebo vysavanie);
Nevykonévajte neopravnené

zasahy, nevypinajte, neodstranujte
bezpeénostné prvky/mikrospinace,

ani ich nevyradzujte z ¢innosti.

Nemerite nastavenie motora, ani ho
neuvadzajte do ¢innosti na prili§ vysokych
oté€kach. Ked' je motor ponechany v
¢innosti na velmi vysokych otac¢kach,
zvySuje sa riziko ubliZzenia na zdravi.
Nevystavujte stroj nadmernému namahaniu
nevykonavajte s malym strojom naro¢né
prace; pouzitie vhodného stroja znizuje
riziké a zlepSuje kvalitu prace.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANIE

Vykonavanie pravidelnej udrzby a spravneho
skladovania zaistuje zachovanie bezpecnosti
stroja a Urovne jeho vykonnosti.

Udrzba

Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma
opotrebované alebo poskodené Casti.

Chybné alebo opotrebované ¢asti musia byt

nahradené a nikdy nesmu byt opravované.
Aby sa znizilo riziko vzniku poziaru,
pravidelne kontrolujte, ¢i nedochadza

k uniku oleja a/alebo paliva.

. A Urovne hluku a vibracii, uvedené v

tomto navode, predstavuju maximalne
hodnoty pocas pouZzitia stroja. Je potrebné
prijat preventivne opatrenia, aby nedoslo
ku Skodam spdsobenym vysokym hlukom
a vibraciami; pouzivajte stroj pri konstantnej
rychlosti, drzte rukovat pevne, pouzivajte

stroj s minimalnymi otac¢kami, potrebnymi pre

vykonavanu pracovnu ¢innost, pouzivajte
chranice sluchu a poc¢as pracovne;j
¢innosti robte ¢asté a primerané pauzy.

Skladovanie

* Neumiestiiujte stroj s palivom v palivovej nadrzi
do miestnosti so silnym zdrojom tepla, ktoré
by mohlo byt pri¢inou vzniku iskry alebo by
mohlo spdsobit zapalenie vyparov paliva.

* Kvoli znizeniu rizika poziaru
nenechavajte nadoby s odpadovymi
materialmi vo vnutri miestnosti.

2.5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouzitia

stroja, v prospech civilného ob¢ianskeho
spolunazwanla a prostredia, v ktorom Zijeme.

» Dbaijte na to, aby ste pri pouzivani stroja
nerusili vasich susedov. Stroj pouzivajte vo
vhodnom ¢ase (nie skoro rano alebo neskoro
vecer, kedy by to mohlo rusit iné osoby).
Dékladne dodrzujte miestne normy pre
likvidaciu obalov, olejov, paliva, filtrov,
opotrebovanych sucasti alebo akychkol'vek
latok so silnym dopadom na zivotné prostredie;
tieto odpadky nesmu byt odhodené do
bezného odpadu, ale musia byt separované a
odovzdané do prislusnych zbernych stredisk,
ktoré zabezpedia recyklaciu materidlov.
Désledne dodrzujte miestne predpisy

pre likvidaciu odpadového materialu.

Pri vyrad'ovani stroja z prevadzky ho
nenechavajte volne v prirode, ale

obratte sa na zberné stredisko v sulade

s platnymi miestnymi predpismi.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1 POPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj je ureny pre prace v
zahrade, a presnejSie sa jedna o fukac,
prenasany na ramene, napajany z
motora s vnutornym spalovanim.

K hlavnym ¢astiam stroja patri dvojtaktny motor
s vnutornym spal'ovanim, ktory uvadza do
pohybu obezné koleso, schopné produkovat
prud vzduchu s vysokou rychlostou.
3.1.1 Urcené pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny pre:
* premiestfiovanie a hromadenie listia, travy

a réznych ulomkov s malou hmotnostou

a rozmermi, prostrednictvom fukania.
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3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ako je uvedené

vysSie, moze byt nebezpecéné a mbze

sposobit poranenie osdb a/alebo Skody

na majetku. Za nevhodné pouzitie sa

povazuje (napriklad, ale nielen):

pre hromadenie zapalnych materialov alebo
materialov s rizikom vybuchu, horiceho popola
alebo materialu horiaceho bez plamenia,
zapalenych cigariet, kiskov skla, ulomkov

s reznymi hranami, kovovych predmetov,
kameriov alebo inych predmetov, ktoré

by mohli predstavovat nebezpeéenstvo

pre obsluhu alebo iné osoby;

smerovanie prudu vzduchu na

osoby a/alebo zvierata;

zavadzanie predmetov nasavacou mriezkou;
pouzivanie stroja bez prisluSenstva uréenom
vyrobcom pre dané pouzitie alebo pouzivanie
stroja s inym, neuréenym prisluSenstvom;
pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INF. Nevhodné pouZzitie stroja
bude mat za ndsledok zrusenie zdruky a
odmietnutie akejkolvek zodpovednosti zo strany
Vyrobcu, pricom vsetky nasledky za skody alebo
za ublizenie na zdravi samotného uZivatela
alebo tretich os6b bude znasat uZivatel.

3.1.3 Druh uzivatelov

Tento stroj je ur€eny na pre spotrebitelov
— neprofesionalnych uzivatelov. Je
uréeny pre ,domacich majstrov*.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji su uvedené rézne symboly (obr. 2).
Ich funkciou je pripomenut obsluhe chovanie,
ktoré je potrebné dodrziavat, aby ho pouzivala
s potrebnou pozornostou a opatrnostou.

Vyznam jednotlivych symbolov:

UPOZORNENIE!
NEBEZPECENSTVO! Tento stroj
moze byt v pripade nespravneho
pouzitia nebezpecny pre
uzivatela aj pre iné osoby.
UPOZORNENIE! Pred

pouzitim tohto stroja si

precitajte navod na pouZzitie.

(%))
~

Pouzivajte chranice sluchu
a ochranné okuliare.

Nikdy nevystavujte stroj
dazdu (alebo vihkosti)

NEBEZPECENSTVO
VYMRSTENIA! Davajte

pozor na vymrsteny material
nasledkom prudu vzduchu,
ktory moze vazne poranit osoby
alebo poskodit majetok.

NEBEZPECENSTVO
VYMRSTENIA! Pocas pouzitia
stroja udrzujte osoby alebo
domace zvierata vo vzdialenosti
najmenej 15 m od stroja!

Nebezpecenstvo amputacie!

VZzdy udrzujte ruky v dostato¢nej
vzdialenosti od vstupu vzduchu.
Otacajuce sa obezné koleso

mbze spbsobit vazne urazy.

Hrozi nebezpecenstvo vaznych
zraneni! Udrzujte volné ¢asti odevu
v dostato¢nej vzdialenosti od
mriezky pre vstup vzduchu, pretoze
by sa mohli zachytit do obezného
kolesa a spdsobit vazne zranenie.

Hrozi nebezpecenstvo vaznych
zraneni! Udrzujte vlasy v
dostato€nej vzdialenosti od mriezky
pre vstup vzduchu, pretoze by sa
mobhli zachytit do obezného kolesa
a sposobit vazne zranenie. DIhé
vlasy vhodnym spdsobom zopnite.

L

DOLEZITA INF. Poskodené vystrazné
Stitky alebo vystrazné Stitky, ktoré sa
stali necitatelnymi, je potrebné vymenit.
PozZiadajte o nové stitky vo vasom
autorizovanom servisnom stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNY STiTOK VYROBKU
Na identifikacénom Stitku su
uvedené tieto udaje (Obr. 1):

Uroven akustického vykonu
Oznacgenie zhody CE

Rok vyroby

Typ stroja

Vyrobné ¢&islo

Nazov a adresa Vyrobcu

O eurwns



7. Kod vyrobku

Identifikacné udaje stroja prepiste do prislusnych
poli Stitku uvedenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITA INF. /dentifikacné tdaje
uvedené na identifikacénom Stitku
vyrobku pouZivajte zakazdym, ked' sa
obratite na autorizovanu dielriu.

3.4 HLAVNE CASTI

Stroj sa sklada z nasledujucich hlavnych asti,
ktorym zodpovedaju nasledujuce funkcie (obr.1):

A. Motor: uvadza do pohybu obezné koleso.

B. Fukacia rarka: je prvkom uréenym
pre vypustanie pradu vzduchu.

C. Ovladacia rukovat: umoziuje
pouzivat ovladacie prvky stroja
a smerovat fukaciu rurku.

D. Palivova nadrz: jedna sa o nadobu
na palivo, ktoré zasobuje motor.

E. Oporna doska: jedna sa o dosku, na
ktorej je umiestneny stroj. Je vybavena
rukovéatou pre jednoduchu prepravu,

a su k nej pripojené zavesné popruhy
pre pouzitie na pleci. Je vybavena
systémom na timenie vibracii, ktory
odstrani vacsinu z nich pocas ¢innosti.

F. Zavesné popruhy: latkové remene, ktoré
prechadzaju nad ramenami a pomahaju
prenasat stroj po€as pracovnej ¢innosti.

G. Dotahovaci kl'i¢: naradie, ktoré sa pouziva
na otacanie skrutiek, matic a svornikov
kvéli ich dotiahnutiu alebo povoleniu.

4. MONTAZ

DOLEZITA INF. Bezpeénostné
pokyny, ktoré je potrebné dodrziavat, su
popisané v kap. 2. Désledne dodrziavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

Zo skladovacich a prepravnych dévodov

nie je stroj kompletne zmontovany priamo

vo vyrobnom zavode. Pre jeho uvedenie do
prevadzky je potrebné rozbalit jednotlivé ¢asti
a zmontovat ich podla nasledujucich pokynov.

A Vybalenie a dokonéenie montaze musi
byt vykonané na rovhom, pevnom povrchu,
s dostatoénym priestorom na manipulaciu
so strojom a obalom, vZdy s vyuZzitim
vhodnych néstrojov. NepouZivajte stroj skér,
nez vykonate pokyny oddielu "MONTAZ".

41 JEDNOTLIVE CASTI PRE MONTAZ
V obale sa nachadzaju ¢asti uréené pre montaz.
4.1.1 Rozbalenie

1. Opatrne otvorte obal a venujte pozornost
zabraneniu straty jednotlivych Casti.

2. Preditajte si dokumentaciu, ktora sa
nachadza v Skatuli, vratane tohto navodu.

3. Vyberte zo Skatule vSetky

nenamontované ¢asti.

Vyberte stroj zo Skatule.

Skatul'u a obaly zlikvidujte v sulade

s miestnou legislativou.

o .

4.1.2 Montaz fukacej rurky a
ovladacej rukovite

1. Zasurite hadicu (obr. 3.B) do Ustia rurky
pre vystup vzduchu (obr. 3.A) a pripevnite
stahovaciu pasku skrutkovacom.

2. Zasunte rurku (obr. 3.C) do hadice (obr. 3.B)
a davajte pritom pozor, &i je vyCnievajuca
Gast (obr. 3.G) obratena smerom nadol.
Pripevnite stahovaciu pasku skrutkovacom
kvoli stabilnejSiemu uchyteniu rarok.

3. Zasunte drziak ovladacej rukovate (obr.
3.H) do rarky (obr. 3.C) a vyrovnajte
ho s vyénelkom (obr. 3.G). Umiestnite
ocko (obr. 3.1) do vyénelku (obr. 3.J).

4. Upevnite ovladaciu rukovat (obr. 3.K)

a zaskrutkujte skrutku (obr. 3.L).
Prevlecte kabel dvomi kablovymi
prichytkami (obr. 3.M).

6. Vyrovnajte priestor rurky (obr. 3.D) s
vycénelkom (obr. 3.N) rurky (obr. 3.C).
Zatlaéte rurku (obr. 3.C) a otocte ju
0 90° v smere hodinovych ruciciek
kvoli jej stabilnému uchyteniu.

7. Postupujte podla pokynov uvedenych v
dvoch predchadzajucich bodoch kvali
montazi rarky (obr. 3.E) a koncovej
Casti fukacej rarky (obr. 3.F).

4.1.3 Demontaz rurok fukaca

DOLEZITA INF. Zastavte stroj (ods.
6.5) pri kaZzdej demontazi fukacej rarky.

Na zaklade druhu rurky:
— Ked je rurka pripevnena vyénelkom k spoju,
otacajte nou proti smeru hodinovych rudiciek.
— Ked je rurka pripevnena stahovacimi
paskami, odskrutkujte stahovacie pasky
skrutkova¢om a odmontujte rarky.
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5. OVLADACIE PRVKY

5.1 PAKA OVLADANIA PLYNU

Paka ovladania plynu (obr. 4.A) umoznuje
nastavit rychlost ota¢ania obezného kolesa.

Rychlost otacania obezného kolesa musi
byt prispdsobena vykonavanému druhu
pracovnej ¢innosti (kap. 6.4.1) a mbéze

byt nastavena silnejsim alebo slabsim
zatla¢enim na ovladaci prvok plynu.
Maximalna rychlost sa dosahuje s ovladacim
prvkom plynu zatlaéenym na doraz.

5.2 PAKA REGULATORA PLYNU
A ZASTAVENIA MOTORA

Paka (obr. 4.B) pIni dvojitd funkciu:
1. Vypina¢ pre Startovanie/zastavenie motora.

Dojde k zastaveniu motora (obr. 4.C).

Pri nastaveni paky do iného
smeru je mozné motor nastartovat
a uviest do ¢innosti.

2. Umoznuje regulovat rychlost ota¢ania
obezného kolesa a udrziavat plyn
zablokovany v pozadovanej polohe.
Rychlost ota¢ania obezného kolesa méze
byt nastavena otocenim paky nadol alebo
nahor. Maximalnu rychlost je mozné
dosiahnut oto¢enim paky Uplne nadol.

POZNAMKA Odportiéa sa pouzit
funkciu reguldtora plynu pocas dlhych
prac, aby sa zabranilo potrebe trvale
drzat stlacenu paku ovladania plynu.

5.3 OVLADACI PRVOK SYTICA (,,CHOKE“)

Pouziva sa pre Startovanie motora za studena.
Ovladaci prvok syti¢a ma tri polohy:

I +| Poloha A (obr. 5.A) - Syti& je

vypnuty (bezna prevadzka a

Startovanie motora za tepla).

Poloha B (obr. 5.B) - Syti¢ sa
nachadza v strednej polohe
(ulah&enie zapnutia motora).

Poloha C (obr. 5.C) - Syti¢
== je zapnuty (pre Startovanie
motora za studena).
5.4 TLACIDLO PRE OVLADANIE
NASAVANIA PALIVA (PRIMER)

Stlac¢enim gumového tlacidla
U pre nasavanie paliva dojde k
vstreknutiu paliva do karburatora,

¢im sa ulah¢i Startovanie motora.

5.5 RUKOVAT PRE RUCNE STARTOVANIE

Umoznuje ru¢né Startovanie motora (obr. 6.A).

6. POUZITIE STROJA

DOLEZITA INF. Bezpeénostné
pokyny, ktoré je potrebné dodrZiavat, su
popisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikdm a nebezpecenstvu.

6.1 PRiIPRAVNE UKONY

Pred zahajenim pracovnej ¢innosti je
nevyhnutné vykonat niektoré kontrolné
a iné ukony pre zaistenie maximalnej
bezpecnosti a u¢innosti prace.

Uvedte stroj do vodorovnej polohy
tak, aby bol dobre oprety o terén.

DOLEZITA INF.  Stroj je doddvany bez paliva.

6.1.1 Doplnenie paliva

Pred pouzitim stroja doplnte palivo.
Ohladom spésobu pripravy zmesi a
ohladom spdsobu doplfiovania a suvisiacich
opatreni si precitajte ods. 7.2, 7.3.

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY
Vykonajte nasledujuce bezpeénostné

kontroly a overte, ¢i vysledky zodpovedaju
udajom uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostné kontroly
vykonajte pred kazdym pouZitim.
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6.2.1 Vseobecna kontrola

Predmet

Vysledok

Rukovéte a zavesné
popruhy (obr. 1.E, 1.F)

Cisté, suché, spravne
namontované a pevne
uchytené na stroji.

Skrutky na stroji

Riadne dotiahnuté
(nepovolené)

Priechody chladiaceho
vzduchu

Neupchaté

Fukacia rurka (obr. 1.B)

Spravne nainstalovana.

Ovladaci prvok
plynu (obr. 4.A)

Musi sa pohybovat
volne a nenasilne.

Regulator plynu (obr. 4.B)

Musi sa pohybovat
volne a nenasilne.

Obezné koleso Ziadne stopy po
poskodeni

Ochranné kryty Ziadne stopy po
poskodeni

Stroj Ziadne stopy po
poskodeni alebo
opotrebovani

Vzduchovy filter Cisty

(obr.9.C, 9.D)

Kable elektrického
rozvodu a kabel
zapalovacej sviecky

Neporusené kvoli
zabraneniu vzniku iskier.

Konektor zapal'ovacej
sviecky (obr. 9.F)

Neporu$eny a spravne
namontovany na sviecke

6.2.2 Funkéna skuska stroja

Ukon

Vysledok

Nastartujte stroj (ods. 6.3)

Nedochadza k
nastartovaniu stroja.
Obezné koleso sa otaca
minimalnymi ota¢kami

a fukacia rarka vyfukuje
malé mnozstvo vzduchu.

Aktivujte paku pre
ovladanie plynu (obr. 4.A)
/ regulator plynu (obr. 4.B)

Obezné koleso sa
otaca a fukacia rurka
vyfukuje vzduch.

Uvolnite paku ovladania
plynu (obr. 4.A) / regulator
plynu (obr. 4.B)

Ovladaci prvok sa musi
automaticky a rychlo vratit
do neutralnej polohy.
Obezné koleso sa otaca
minimalnymi ota¢kami

a fukacia rurka vyfukuje
malé mnozstvo vzduchu.

Premiestnite paku
regulatora plynu a
zastavenia motora do
polohy ,STOP“ (obr. 4.C)

Déjde k zastaveniu
motora.

Obezné koleso sa
zastavi a fukacia rurka
nevyfukuje vzduch.

A Ak sa ktorykol'vek z vysledkov
odlisuje od informécii uvedenych v
tabul'kach, stroj nepouzivajte! Doructe

stroj do servisného strediska z dévodu
vykonania potrebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI

DOLEZITA INF. Na stroji je
umiestneny Stitok (obr. 2), na ktorom
su zhrnuté hlavné fazy Startovania.
Stitok sluzi ako rychly navod a
nenahrddza niZsie popisané postupy.

1. Zaujmite pevnu a stabilnu polohu;
2. Uistite sa, Ze fukacia rurka nie
je nasmerovana na osoby alebo
na pripadné ulomky;

DOLEZITA INF. Aby ste zabranili
pretrhnutiu Startovacieho lanka, netahajte
zari aZ do jeho Uplného vytiahnutia, netahajte
ho tak, aby sa otieralo o vodiaci otvor a
postupne ho uvolTiujte, aby sa kontrolovane
vratilo do vychodiskovej polohy.

DOLEZITA INF. Nikdy si neomotavajte
Startovacie lanko okolo ruky.

6.3.1 Startovanie za studena

A Za Startovanie motora ,,za studena“ sa
povaZuje Startovanie, ktoré sa vykondva po
uplynuti najmenej 5 minut od zastavenia
motora alebo od doplriovania paliva.

1. Predbezne zvyste plyn motora
presunutim paky regulatora plynu
(obr. 4.B) tesne za polovicu drahy.

2. Zaradte syti¢ presunutim paky
do polohy «C» (obr. 5.C).

3. Stlacte tlacidlo na ovladanie zariadenia
pre nasavanie paliva (obr.5.D) 10
krat kvoli aktivacii karburatora.

4. Pevne pridrzte stroj na teréne jeho
pritla¢enim jednou rukou, aby pri nastartovani
nedoslo ku strate kontroly (obr. 6.B).

5. Tento stroj je vybaveny systémom EASY-
START. Potiahnite Startovaciu rukovéat
plynulym spésobom, bez prudkych trhnuti
(k nastartovaniu dochadza na poslednom
useku drahy). Potiahnite niekol'kokrat
po sebe, az kym nezaznamenate
prvé naznaky nastartovania.

6. Premiestnite ovladaci prvok syti¢a
do polohy «B» (obr. 5.B).

7. Znovu zatiahnite za Startovaciu rukovat,
az kym neddjde k nastartovaniu motora.

8. Nechajte motor v chode najmenej
1 mindtu, aby sa zahrial.

9. Vyradte ovladaci prvok syti¢a (obr. 5.A),
presunutim paky do polohy «Ax».
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10. Presunite paku regulatora plynu (obr.
4.B) na minimum kvéli vyradeniu
predbezného pridania plynu a obnoveniu
vol'nobeznych otac¢ok motora.

DOLEZITA INF. Pri opakovanom tahani
Zza rukovét Startovacieho lanka a sucasne
pri zapnutom sytici méZe déjst k zahlteniu
motora a tym k problémom so Startovaniam. V
pripade zahltenia motora (vid’ odsek 14.5).

6.3.2 Startovanie za tepla

Pri Startovani za tepla (bezprostredne

po zastaveni motora):

1. Postupujte podlabodov1-3-4-6-7-9-
10 predchadzajuceho postupu (ods. 6.3.1).

6.3.3 Pouzitie zavesnych popruhov

Zavesné popruhy je potrebné

nasadit po zapnuti stroja.

Spravne si nasad'te zavesné popruhy a remene
a nastavte ich podla vysky a postavy obsluhy.

1. Nasadte si zavesné popruhy
ako bezny batoh (obr. 7.A).

2. Zapnite spony a ¢ervené klipsy
na lavom boku a v pase.

3. Napnite remene tak, aby prenasali
zataz rovnomerne na ramena.

4. Pre udrzanie hmotnosti fukaca pripojte
karabinu (obr. 7.B) k drziaku ovladacej
rukovate (obr. 7.C), a zapnite sponu a
¢iernu klipsu na pravom ramene (obr. 7.D).

6.4 PRACOVNA CINNOST

A Pocas pracovnej ¢innosti je
potrebné pevne drzat stroj pravou
rukou za ovladaciu rukovét (obr. 15).

6.4.1 Nastavenie rychlosti

Je vhodné vzdy nastavit rychlost
ota¢ania obezného kolesa v zavislosti
na druhu odstrafiovaného materialu:
— nizku rychlost fukania pre l'ahké
materialy a malé kry na travniku;
— strednu rychlost fukania pre odstrariovanie
travy a listia na asfalte a na pevnom povrchu;
— vysoku rychlost fukania (ovladaci
prvok plynu zatlaéeny na doraz)
pre tazSie materialy, ako je ¢erstvy
sneh alebo objemné nedistoty.

6.4.2 Rady pre pouzitie

Je mozné nastavit polohu a sklon
ovladacej rukovate (obr. 3.K) tak, aby bola
zaistena pohodina pracovna poloha.
Pre nastavenie:
— Odskrutkujte skrutku (obr. 3.L).
— Pre nastavenie sklonu ohnite ovladaciu
rukovat dopredu alebo dozadu.
Pre nastavenie polohy posurite drziak
ovladacej rukovéate dopredu alebo dozadu.
— Po ukonéeni nastavovania
zaskrutkujte skrutku (obr. 3.L).

Postupujte pomaly a drzte koncovu
Cast fukacej rurky v primeranej
vzdialenosti od terénu (obr. 8.A).

Aby sa zabranilo rozptyleniu odstranovaného
materidlu, nasmeruijte prud vzduchu

na vonkajsie okraje nazhromazdeného
materialu. Nikdy nesmerujte prud vzduchu
doprostred nahromadeného materialu.

DOLEZITA INF. Zastavte stroj
(ods. 6.5) pocas presunov medzi
jednotlivymi pracovnymi priestormi.

6.5 ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja:

1. Uvolnite paku ovladania plynu (obr. 4.A) a
presunte na zaciatok drahy paku regulatora
plynu (obr. 4.B) a nechajte motor v ¢innosti
niekol'ko sekund na volnobeznych otackach.

2. Presurite paku (obr. 4.B) do
polohy «STOP» (obr. 4.C).

3. Vyckajte na zastavenie obezného kolesa.

A Po zastaveni stroja trva niekol'ko
sekund, kym sa obezné koleso zastavi.

A Bezprostredne po vypnuti motora
méze byt motor vel'mi teply. Nedotykajte
sa ho. Hrozi nebezpecenstvo popalenia.

DOLEZITA INF. Zastavte stroj (ods.
6.5), odpojte koncovku zapalovacej
sviecky (obr. 9.F) vZdy, ked' stroj zostane
bez dozoru alebo ked' sa nepouziva.

DOLEZITA INF. Zastavte stroj
(ods. 6.5) pocas presunov medzi
jednotlivymi pracovnymi priestormi.

SK-9



6.6 PO POUZITI

* Odpojte koncovku zapalovacej
sviecky (obr. 9.F).

¢ Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek
prostredi nechajte vychladnut motor.

* Vycistite ho (ods. 7.4).

» Skontrolujte, ¢i ziadne sucasti nie su
uvolnené alebo poskodené.V pripade
potreby vymerite poSkodené komponenty a
dotiahnite povolené skrutky a svorniky alebo
sa obratte na autorizované servisné stredisko.

7. RIADNA UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACIE

DOLEZITA INF. Bezpednostné
pokyny, ktoré je potrebné dodrzZiavat, su
popisané v kap. 2. Désledne dodrziavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

A Pred akymkol'vek zasahom udrzby:

e Zastavte stroj;

Odpojte koncovku zapal'ovacej

sviecky (obr. 9.F);

Pockajte na dostatocéné ochladenie motora;
* Precitajte si prislusny navod.

Pouzivajte vhodny odev, pracovné
rukavice a ochranné okuliare.

Intervaly udrzby a jednotlivé ukony su
zhrnuté v tabulke ,, Tabulka udrzby“ (vid

kap. 13). Informacie v tabulke maju poméct
zachovat Ucinnost a bezpeénostnu Uroven
véasho stroja. Su v nej zhrnuté zakladné
ukony s uvedenim intervalu, s ktorym ma byt
kazdy z nich vykonany. Vykonajte prislusny
ukon podla toho, ktory z dvoch terminov

ne vykonanie udrzby nastane ako prvy.
Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov

a prisluSenstva by mohlo mat negativne
dopady na ¢innost a na bezpeénost stroja.
Vyrobca odmieta akukol'vek zodpovednost
v pripade ubliZzenia na zdravi oséb a §kod na
majetku, spdsobenych uvedenymi vyrobkami.
Originalne nahradné diely su

dodavané dielflami servisnej sluzby

a autorizovanymi predajcami.

Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma
opotrebované alebo poskodené Casti.
PoSkodené diely musia byt vymenené

a nikdy nesmu byt opravované.

DOLEZITA INF. Vsetky ukony Udrzby a
nastavovania, ktoré ie su popisané v tomto

navode, musia byt vykonané vasim Predajcom
alebo Specializovanym strediskom.

7.2 PRIPRAVA PALIVOVEJ ZMESI

Tento stroj je vybaveny dvojtaktnym
motorom, pouzivajuci palivovi zmes
zlozenu z benzinu a mazacieho oleja.

DOLEZITA INF. Pri pouziti samotného benzinu
déjde k poskodeniu motora a zruseniu zaruky.

DOLEZITA INF. PouZivajte len kvalitné
palivo a maziva kvéli zachovaniu vykonu a
zaruceniu zZivotnosti mechanickych casti.

7.2.1 Informacie tykajuce sa benzinu
Pouzivajte vyhradne bezolovnaty benzin (zeleny
benzin) s minimalnym oktanovym ¢islom 90 N.O.

DOLEZITA INF. Zeleny benzin ma
tendenciu vytvérat usadeniny v nadobe, v
ktorej je skladovany dlhsie ako 2 mesiace.
VzZdy pouzivajte len cerstvy benzin!

7.2.2 Informacie tykajlce sa oleja
Pouzivajte len synteticky kvalitny olej,
uréeny pre dvojtaktné motory, splfiujuci
prinajmensom $pecifikaciu JASO FC.

U vasho Predajcu je mozné kupit oleje
$pecificky navrhnuté pre tento druh motora,
ktoré mu zarucuju vysoky stupen ochrany.
Tieto oleje umoznuju pouzitie 2,5% palivovej
zmesi, to znamena zmesi tvorenej 1 dielom
oleja na kazdych 40 dielov benzinu.

7.2.3 Priprava a skladovanie
palivovej zmesi

V tabul'ke st uvedené mnozstva
benzinu a oleja, ktoré je potrebné
pouzit na pripravu palivovej zmesi.

Benzin Synteticky olej pre
dvojtaktné motory

litre litre

1 0,025

2 0,050

3 0,075

5 0,125

10 0,250

Pri priprave palivovej zmesi:
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1. Naplite homologovanu nadobu priblizne
polovicou uréeného mnozstva benzinu.
Pridajte vSetok olej.

Doplnte zvysny benzin.

Zatvorte uzaver a razne potraste.

pON

DOLEZITA INF. Palivovd zmes
podlieha starnutiu. Nepripravujte
nadmerné mnoZstva palivovej zmesi,
aby ste zabranili tvorbe usadenin.

DOLEZITA INF. N&doby s palivovou
zmesou a s benzinom naleZite oznacte,
aby sa zabranilo ich zamene pri pouZiti.

DOLEZITA INF. Pravidelne istite
nadoby na benzin a na palivovd zmes,
aby ste odstranili pripadné usadeniny.

7.3 DOPLNENIE PALIVA

A Doplnenie paliva musi prebiehat
pri zastavenom stroji a s odpojenym
vekom zapal'ovacej sviecky.

Pred doplnenim paliva:

1. Razne potraste kanistrom s
palivovou zmesou.

2. Ulozte stroj na rovnu plochu, do stabilnej
polohy, s uzaverom nadrze na palivovu
zmes nasmerovanym nahor.

POZNAMKA Na uzdvere palivovej nadrze
(obr. 11.A) je uvedeny nasledovny symbol:

B}w Né&drz na palivovi zmes

3. Vycistite uzaver nadrze a okolity
priestor, aby sa zabranilo vniknutiu
necistot pocas doplfovania paliva.

4. Opatrne otvorte uzaver nadrze kvoli
postupnému uvolneniu tlaku.

5. Pri dopliovani paliva pouzivajte lievik
a nadrz neplnite az po okraj.

7.4 CISTENIE STROJA A MOTORA

Aby ste znizili riziko poZziaru, udrzujte stroj,
hlavne motor, bez zvySkov listia a vetvi.

* Po kazdom pouziti vyCistite stroj

gistou handrou, navihéenou v

neutralnom Cistiacom prostriedku.
Odstranite akukol'vek stopu vihkosti jemnou
a suchou handrou. VIhkost moéze spdsobit
riziko zasahu elektrickym prudom.

Nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky, ani rozpustadla na Cistenie
plastovych sucasti alebo rukovati.
Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamodili
motor a elektrické komponenty.

Udrzujte obezné koleso vzdy v ¢istom
stave a bez prachu a ulomkov tak, ze ho
vyfukate stlaGenym vzduchom cez mriezku.
Nestriekajte na obezné koleso vodu.

Aby sa zabranilo prehriatiu a poSkodeniu
motora, vzdy sa uistite, Zze su mriezky pre
naséavanie chladiaceho vzduchu €isté,

a ze nie su upchaté necistotami.

7.5 FIXACNE SKRUTKY A MATICE

* Zachovaijte stav skrutiek a matic
dotiahnuty, aby ste mohli byt stale
isti bezpec¢nou ginnostou stroja.

* Pravidelne kontrolujte riadne
upevnenie rukovati.

8. MIMORIADNA UDRZBA

8.1 CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

DOLEZITA INF. Cistenie vzduchového
filtra je zékladom pre spravnu ¢innost
a dlhu Zivotnost stroja. Nepracujte bez
filtra alebo s poskodenym filtrom, aby ste
nespdsobili trvalé poskodenie motora.

Filter sa musi ¢istit po kazdych
8-10 hodinach prace.

Pri isteni filtra:

1. Odskrutkujte dve plastové matice
(obr. 9.A) a odloZte veko (obr. 9.B).

2. Vyberte papierovy filter (obr. 9.C)
a Spongiovy filter (obr. 9.D).

3. Vyfukajte papierovy filter a odstrante
prach a tlomky (obr. 10.A).

4. Umyte Spongiovy filter vodou (obr. 10.B).

DOLEZITA INF.  NepouZivajte na Gistenie filtra
benzin, Cistiace prostriedky alebo iné prostriedky.

5. Nechajte Spongiovy filter
vyschnut na vzduchu.

6. Vycistite vonkajSok ulozenia filtra od
prachu, ulomkov alebo necistot.

7. Usporiadajte filtraéné prvky do
ich ulozeni (obr. 9) (uistite sa, ze
Spongiovy filter je dokonale suchy);
Namontujte spéat veko (obr. 9.B)
zaskrutkovanim plastovych matic (obr. 9.A).
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8.2 KONTROLA ZAPALOVACEJ SVIECKY

Zapal'ovacia svie€ka (obr. 9.G) je pristupna
po zloZeni konektora (obr. 9.F).

V pripade spalenych elektréd alebo
opotrebovanej izolacie a po kazdych 100
hodinach ¢innosti musi byt svie¢ka nahradena
novou, s rovnakymi parametrami.

Ohladom ukonov na sviecke sa obratte
na predajcu alebo na autorizované
stredisko servisnej sluzby. Ohladne
ukonov na sviecke si precitajte tabulku
udrzby a tabul'ku na identifikaciu chyb.

8.3 STARTOVACIE LANKO

Startovacie lanko je potrebné vymenit u vasho
Predajcu pri prvych priznakoch opotrebenia.

8.4 NASTAVENIE KARBURATORA

Karburator sa nastavuje vo vyrobnom zavode tak,
aby bol docieleny maximalny vykon vo v§etkych
podmienkach pouzitia s minimalnymi emisiami
Skodlivych plynov podla platnych predpisov.

V pripade nedostato¢ného vykonu sa
obratte na vasho Predajcu ohladne
kontroly karburacie a motora.

Nastavenia karburatora:

T = nastavenie volnobeznych otacok
L = nastavenie zmesi / nizka rychlost
H = nastavenie zmesi/ vysoka rychlost

9. SKLADOVANIE

DOLEZITA INF. Bezpednostné pokyny, ktoré
Jje potrebné dodrziavat pocas skladovania,
su popisané v odseku 2.4. Désledne
dodrziavajte uvedené pokyny, aby ste sa
vyhli vdznym rizikdm a nebezpecenstvu.

9.1 USKLADNENIE STROJA

Ak predpokladate dobu necinnosti stroja
dlhsiu nez 2-3 mesiace, je potrebné dodrzat
niekol'ko zasad, aby ste sa vyhli tazkostiam
pri opatovnom uvedeni stroja do ¢innosti
alebo trvalému poskodeniu motora.

Pred uskladnenim stroja:

1. Palivovu néadrz vyprazdriujte vonku
a pri vychladnutom motore.
2. Uvedte motor do chodu a nechajte stroj v
chode azZ do spotrebovania vsetkého paliva,
ktoré zostalo v nadrzi a v karburatore.
Nechajte motor vychladnut.
Doékladne vycistite stroj.
Skontrolujte, ¢i ziadne sucasti nie
su uvolnené alebo poskodené.V
pripade potreby vymente poskodené
komponenty a dotiahnite povolené
skrutky a svorniky alebo sa obratte na
autorizované servisné stredisko.
6. Stroj skladuijte:
— v suchom prostredi;
— chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;
— na mieste, ktoré nie je pristupné detom.
— Pred uskladnenim stroja sa
uistite, ze ste odlozili kl'u¢e alebo
naradie pouzité pri udrzbe.

aRw

Pri opatovnom uvedeni stroja do ¢innosti:
1. Prispbsobte stroj (kap. 6).

10. MANIPULACIA A PREPRAVA

Vzdy, ked' je potrebné manipulovat so
strojom alebo ho prepravovat, je potrebné:
— Zastavte stroj (ods. 6.5).
- Vyckajte na zastavenie obezného kolesa.
— Odpoijte koncovku zapalovacej
svie€ky (obr. 9.G).
— Stroj uchopte vyhradne za rukovate a
nasmeruijte rarky tak, aby neprekazali.

Pri preprave stroja na kamiéne je potrebné:
— odmontujte rurky;
— nalezite zaistite stroj lanami alebo retazami.
— umiestnite stroj tak, aby nepredstavoval
pre nikoho nebezpecéenstvo,

11.SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje vSetky pokyny, potrebné
pre obsluhu stroja a pre spravnu zakladnu
udrzbu, ktord méze vykonavat uzivatel. VSetky
ukony udrzby a nastavovania, ktoré nie su
popisané v tomto navode, musia byt vykonavane
vasim Predajcom alebo Specializovanym
strediskom, ktoré disponuje potrebnymi
znalostami a vybavenim, potrebnym na spravne
vykonanie uvedenych ukonov, pri dodrzani
pbvodnej bezpecnostnej Urovne stroja.

Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach
alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym
personalom budu mat za nasledok ukoncéenie
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platnosti Zaruky a zruSenie akejkol'vek
povinnosti alebo zodpovednosti Vyrobcu.
¢ Opravy a udrzbu v zaruke mézu vykonavat
len autorizované servisné dielne.
¢ Autorizované servisné dielne pouzivaju
vyhradne originalne nahradné diely.
Originalne nahradné diely a prislu§enstvo
boli vyvinuté Specificky pre dané stroje.
Originalne nahradné diely a prislu§enstvo
boli vyvinuté Specificky pre dané stroje.
Nie su povolené neoriginalne nahradné
diely a prisluSenstvo. Pouzitie neoriginalnych
nahradnych dielov a prislu$enstva ohrozuje
bezpecnost stroja a zbavuje vyrobcu
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti.
¢ Odporuca sa zverit stroj raz roéne
autorizovanej servisnej dielni kvoli
vykonaniu udrzby, servisu a kontroly
bezpeénostnych zariadeni.

13. TABULKA UDRZBY

12.ZARUCNE PODMIENKY

Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby materialu
a na vyrobné chyby. Pouzivatel bude

musiet pozorne sledovat vSetky pokyny
dodané v priloZzenej dokumentécii.

Zaruka sa nevztahuje na Skody sposobené:

* Chybajucim zoznamenim so

sprievodnou dokumentaciou.

Nepozornostou.

Nevhodnym alebo nedovolenym

pouzitim a montazou.

Pouzitim neoriginalnych nahradnych dielov.
Pouzitim prisluSenstva, ktoré nebolo

dodané alebo schvalené vyrobcom.

Tato zaruka sa nevztahuje na:

* Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov.

* Bezné opotrebovanie.

Kupujuci je chraneny zakonnymi predpismi

v danej krajine. Prava kupujuceho vyplyvajuce
z vlastnych narodnych zakonov nie su

nijako obmedzené touto zarukou.

Ukon udrzby Interval Odsek
STROJ
Kontrola vSetkych upevneni Pred kazdym pouzitim 7.5
Bezpecnostné kontroly / Overenie Pred kazdym pouzitim 6.2
funkénosti ovladacich prvkov
Celkové vycistenie a kontrola Po kazdom pouziti 7.4
MOTOR
Kontrola/obnovenie hladiny paliva Pred kazdym pouzitim 7.3
Celkové vycistenie a kontrola Po kazdom pouziti 7.4
Cistenie vzduchového filtra 8-10 hodin / po 8.1

kazdej sezéne

Cistenie sviecky

10 hodin / po kazdom pouZziti

Vymena sviecky

100 hodin / po
kazdom pouziti

*#** Jkon, ktory musi byt vykonany vasim Predajcom alebo autorizovanym Strediskom servisnej sluzby
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14. IDENTIFIKACIA PORUCH

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

1. Motor sa neda
nastartovat, alebo
ho nie je mozné
udrzat v chode

Nespravny postup pri Startovani.

Postupujte podla pokynov (ods. 6.3).

Znedistena zapalovacia svie¢ka
alebo nespravna vzdialenost
medzi elektrodami

Skontrolujte zapal'ovaciu svie¢ku (ods. 8.2).

Upchaty vzduchovy filter

Vycistite a/alebo vymerite filter (ods. 8.1).

Problémy s karburaciou

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

2. Motor nastartuje, ale
ma maly vykon.

Upchaty vzduchovy filter

Vycistite a/alebo vymerite filter (ods. 8.1).

Problémy s karburaciou

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

3. Cinnost motora je
nepravidelna, alebo
nema dostato¢ny
vykon pri zatazeni

Znecistena zapal'ovacia svieCka
alebo nespravna vzdialenost
medzi elektrédami

Skontrolujte zapal'ovaciu svie¢ku (ods. 8.2).

Problémy s karburaciou

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

4. Motor produkuje
nadmerné
mnozstvo dymu

Nespravne zloZenie palivovej zmesi

Pripravte zmes podl'a pokynov (ods. 7.2).

Problémy s karburaciou

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

5. Zahltenie motora

Startovacia rukovat bola opakovane
aktivovana pri zapnutom sytici.

Odmontujte zapalovaciu svie¢ku (ods. 8.5)
a jemne potiahnite za rukovat Startovacieho
lanka (obr. 6.A) kvéli odstraneniu prebytku
paliva; potom osuste elektrddy sviecky

a namontuijte ju spat na motor.

6. Obezné koleso sa
otaca, ale z fukacej
rurky nevychadza
vzduch.

Fukacia rurka je zablokovana
alebo upchata

Zastavte stroj a odstrarite pripadné upchatie.

7. Nadmerny hluk a/
alebo vibracie po¢as
pracovnej ¢innosti

Povolené alebo poskodené sucasti

Zastavte stroj a odpojte kabel

svie€ky (obr. 9.F).

Skontrolujte, &i nie je poSkodeny.
Skontrolujte, ¢i niektoré sucasti nie su
uvol'nené a podla potreby ich dotiahnite.
Nechajte vykonat kontrolu, vymen alebo
opravu v autorizovanom servisnom stredisku.

8. Stroj zasiahol
cudzi predmet.

Poskodené alebo povolené sucasti.

Zastavte stroj a odpojte kabel

sviecky (obr. 9.F).

Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.
Skontrolujte, &i niektoré sucasti nie su
uvolnené a podla potreby ich dotiahnite.
Nechaijte stroj skontrolovat, opravit,
prip. dajte vymenit poSkodené ¢asti v
autorizovanom servisnom stredisku.

9. Zo stroja vychadza
pocas jeho pouzitia dym

Je poskodeny fukac.

NepouZzivajte stroj. Okamzite zastavte
stroj, odpojte kabel zapalovacej sviecky a
obratte sa na Stredisko servisnej sluzby.

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vyssie uvedenych ukonov, obratte sa na vasho Predajcu.
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POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK
Z NAVODILI. Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priroéniku vsebujejo

informacije, ki so posebno pomembne za varnost

ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznaceni
na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

OPOMBA ali POMEMBNO Navaja
podrobnosti ali dodatna pojasnila k
Ze omenjenim, da ne bi poskodovali
stroja ali naredili druge Skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Nespostovanje

opozorila lahko povzro¢i poskodbe upravljavca
ali tretjih oseb in/ali §kodo na stvareh.

. Odstavki, obkroZeni z okvirom iz sivih

< pik, navajajo opcijske karakteristike, ki
niso skupne vsem modelom, Ki jih opisuje
- ta priro€nik. Preverite, ali je doloGena

. karakteristika prisotna v vaS§em modelu.

Napotki, kot so "sprednji", "zadnji",
"desni" in "levi", je treba razumeti glede
na delovni poloZaj upravljavca.

1.2 NAPOTKI

1.2.1 Slike

Slike v tem priro€niku z navodili so
oznacene s Stevilkami 1, 2, 3 itd.

Na slikah prikazane komponente so
oznacene s ¢rkami A, B, C itd.

Napotek na komponento C na sliki 2

je podan na naslednji nacin: "Glej sliko
2.C" ali preprosto "(slika 2.C)".

Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko
nekoliko drugacni od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi

Priro¢nik je raz€lenjen na poglavja in
odstavke. Naslov odstavka "2.1 Urjenje" je
podnaslov naslova "2. Varnostne norme".
Napotki na naslove in odstavke so oznaceni
z okrajSavama pogl. oziroma odst. in ustrezno
Stevilko. Na primer: »pogl. 2" ali "odst. 2.1".

SL-1



2. VARNOSTNE NORME

2.1 URJENJE

A Seznanite se s komandami in s pravilno

uporabo stroja. Naucite se hitro ustaviti stroj.

Zaradi nespostovanja opozoril in navodil
lahko pride do poZara in/ali hudih poskodb.

¢ Nikoli ne pustite, da stroj uporabljajo otroci

ali druge osebe, ki niso dovolj seznanjene

z navodili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo

spodnjo mejo starosti za uporabnike.

Ce je uporabnik utrujen, se slabo pocuti

ali je pod vplivom zdravil, drog, alkohola

ali substanc, ki bi lahko zmanijSale

njegovo sposobnost refleksov ali

pozornost, stroja ne sme uporabljati.

Ne pozabite, da je delavec oziroma uporabnik

odgovoren za nesrece in nepredvidljive

nevsecnosti, ki se lahko pripetijo drugim

osebam ali njihovi lastnini. Uporabnik mora

oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer

namerava delati, in poskrbeti za svojo varnost

in varnost drugih, predvsem na nagnjenih,

neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

¢ V primeru, da Zelite prodati ali posoditi stroj, se
prepri€ajte, da bo uporabnik pregledal navodila
za uporabo, ki se nahajajo v tem priro¢niku.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

Osebna varnostna oprema (OVO)

¢ Nadenite si primerna obladila, mo¢ne
delovne ¢Eevlje, ki varujejo pred drsenjem, in
dolge hlace. Ne zaganjajte stroja bosi ali z
odprtimi sandali. Nosite gluSnike za za$¢ito
sluha, rokavice za za$¢ito pred vibracijami,
zas¢itna o¢ala in protiprasno masko.

Ta stroj je izredno hrupen in zahteva
uporabo protihrupne varovalne opreme.
Uporaba protihrupne varovalne opreme
lahko zmanj$a vaso sposobnost, da slisite
morebitna opozorila (klice ali alarme).
Bodite skrajno pozorni na vse, kar se
dogaja okrog delovnega obmocja.

Ne nosite $alov, halj, veriZic, zapestnic,
oblacil z ohlapnimi deli, trakovi ali kravatami in
drugih visecih ali Sirokih oblagil ali dodatkov,
ki bi se lahko zapletli v stroj ali v predmete
in materiale, prisotne na delovnem mestu.

¢ Dolge lase primerno spnite.

Delovno obmocje / Stroj

* Natan¢no preglejte celotno delovno
obmocje ter s pomocjo grabelj ali metle
ro¢no locite odpadke in odstranite vse, kar
bi stroj lahko zaluéal od sebe (v funkciji

puhalnika) ali bi lahko zamasilo sesalno
cev (v funkciji sesalnika) ali bi lahko bilo
nevarno (kamenje, veje, Zice, kosti itd.).
* Ce je delovno obmocgje prasno, je
priporogljivo povrsino rahlo ovlaziti.

Zgorevalni motor: gorivo

/\ NEVARNOST! Bencin in meganica sta zelo
vnetljiva.

A NEVARNOST! Gorivo je zelo vnetljivo.

¢ Bencin in meSanico shranjujte v
homologiranih posodah, ki so namenjena
tovrstni uporabi, na varnih mestih, stran
od virov toplote ali odprtih plamenov.
Poskrbite, da bodo posode in prostor za
shranjevanje goriva Cisti, to je brez ostankov
trave, listja ali odve¢ne mascéobe.
Posod ne pu$¢ajte na otrokom
dostopnih mestih.
Ne kadite med pripravljanjem me$anice, med
polnjenjem ali dolivanjem goriva in sploh
vsakokrat, ko imate opraviti z gorivom.
Gorivo dolivajte s pomogjo lijaka
in samo na prostem.
Ne vdihavajte hlapov goriva.
Ne dolivajte goriva in ne snemajte pokrova
rezervoarja, ko motor deluje ali je Se vro¢.
Pocasi odprite zamaSek rezervoarija, da
se notraniji pritisk postopoma zmanjsa.
Ne priblizujte plamenov k odprtini
rezervoarja, da bi preverili vsebino.
» Ce se gorivo razlije, ne zaganjajte motorja,

ampak stroj odstranite z obmogja, kjer

je bilo gorivo razlito, dokler gorivo ne

izhlapi in se hlapi ne razkadijo; na ta

nadin preprecite moznost pozara.
» Takoj ocistite vsako sled goriva s stroja ali s tal.
Po polnjenju je treba zamasek rezervoarja in
zamasek posode za gorivo vselej namestiti
na njuno mesto in ju dobro priviti.
Ne zaganijajte stroja na kraju, kjer ste
dolivali gorivo; motor zazenite vsaj 3 metre
stran od mesta, kjer ste dolivali gorivo.
Pazite, da gorivo ne pride v stik z oblagili;
¢e do tega vseeno pride, se preoblecite
in 8ele nato ponovno zazZenite motor.

2.3 MED UPORABO

Delovno obmocje

* Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih, kjer
se lahko nakopi€ijo nevarni dimi z dusikovim
monoksidom. Zaganjanije je treba opraviti na
prostem ali v dobro zraéenem prostoru. Vselej
se zavedajte, da so izpu$ni plini strupeni.
Med zaganjanjem stroja duSilca

oziroma izpu$nih plinov ne

usmerjajte v vnetljive materiale.
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Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo
eksplozije in v prostorih, kjer so prisotni
vnetljive teko€ine, plini ali prah. Elektri¢ni
kontakti in mehanska drgnjenja lahko
povzro€ajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.
Stroja nikoli ne uporabljajte v zaprtih
prostorih, ob prisotnosti hlapov, v
ekplozivnem okolju ali v blizini vnetljivih
materialov ali elektri¢nih aparatur.

Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod
dobro umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.
Z delovnega obmocja oddaljite druge
osebe, otroke in Zivali. Otroci morajo biti
nadzorovani s strani Se ene odrasle osebe.
prepri¢ajte se, da so nepoklicane

osebe oddaljene najmanj 15 metrov

od delovnega premera stroja.

Ce je le mozno, se izogibajte delu na

mokri ali spolzki povrsini oziroma na vseh
neravnih ali strmih terenih, ki ne zagotavljajo
stabilnosti upravljavca med delom;

Ne delajte, ko je trava mokra, ko dezuje

in ko obstaja nevarnost za nevihte, zlasti

¢e je verjetno, da se pojavijo strele.

Bodite posebno pozorni na nepravilnosti
terena (izbokline, vbokline), nagibe, skrite
nevarnosti in na morebitno prisotnost

ovir, ki bi lahko zmanij$ale vidljivost.

Zelo pozorni bodite v blizini

strmin, jarkov ali nasipov.

Vedno morate preveriti smer vetra in

ne smete nikoli delati proti vetru.

¢ Stroja ne uporabljajte v blizini odprtih oken.

Med delom skrbite, da se odstranjeni
material ne kopi¢i na obmodju izmeta, saj
bi ga lahko potegnilo v sesalne odprtine.
Pazite na promet, kadar stroj

uporabljate blizu ceste.

Ne puscajte stroja s segretim motorjem
med listiem, suho travo ali drugim vnetljivim
materialom, saj lahko pride do pozara.

Ravnanje

Med delom, ko stroj uporabljate kot

puhalnik, ga vedno z desno roko

trdno drzite za zgornji ro¢aj.

Med delom, ko stroj uporabljate kot sesalnik
(Ce je to predvideno), stroj vedno trdno drzite z
obema rokama. Z desno roko drZite za zgorniji
roCaj, z levo roko pa za spodnji ro¢aj, tako da
se zbiralna vre¢a nahaja na vasi levi strani.
Stojte v trdnem in stabilnem polozaju

ter bodite vselej previdni.

Pazite, da ne izgubite ravnotezja.

* Pazite, da ne zadevate s silo ob tuje predmete;

pazite na morebitno izmetavanje materiala
in prahu, ki ga lahko povzro€i zra¢ni tok.
Zraénega curka ne usmerjajte

proti ljudem ali zivalim.

Ko stroj uporabljate kot puhalnik, morate
vedno zelo paziti, da odstranjeni material ali
privzdignjen prah ne bi povzrocila poskodb
na ljudeh ali Zivalih ter Skode na lastnini.

Ko stroj uporabljate kot sesalnik (Ce je to
predvideno), ne vstavljajte roéno predmetov
v sesalno odprtino in ne vsesavajte velikih
predmetov, ki bi lahko poskodovali propeler.
Nikoli ne tecite, temve¢ hodite.

Obraz, roke in telo drzite vselej pro¢ od resetke
za sesanje (pri uporabi v funkciji sesalnika, ¢e
je to predvideno) in od odprtine za puhanje
zraka (pri uporabi v funkciji puhalnika).

Ne ovirajte prehodov za zrak ne med
zaganjanjem ne med uporabo stroja.

Vrteci se deli lahko povzrogijo hude
poskodbe. Ne dotikajte se vrte€ih

delov, dokler so v gibanju.

Ne dotikajte se delov motorja, ki se med
uporabo segrejejo. Nevarnost opeklin!

A V primeru zlomov ali nezgod med
delom, nemudoma zaustavite motor in se
oddaljite od kosilnice, da ne povzrocite
dodatne 8kode; v primeru nezgod, pri katerih
se poskodujejo upravljavec ali tretje osebe,
nemudoma nudite prvo pomog in se obrnite
na zdravstveno ustanovo za ustrezno nego.
Natan¢no odstranite morebitne drobce, ki bi
lahko povzrodili Skodo ali poskodbe na ljudeh
ali zivalih, ker jih slednji morda ne bi opazili.

A Predolgo izpostavljanje vibracijam lahko
povzroci pojav poskodbe ali Zivéno-zilne
tezave (znane kot “pojav Raynaud” ali “bela
roka”), predvsem pri tistih osebah, ki imajo
tezave s krvnim obtokom. Simptomi se lahko
pokazejo na rokah, zapestjih in prstih ter se
izrazajo kot izguba obcutljivosti, otrplost,
srbecica, bolecina, izguba naravne barve ali
strukturne spremembe na kozi. Te ucinke lahko
dodatno poslab$a tudi nizka temperatura ali
premoc¢no stiskanje ro¢ajev. Ob pojavu teh
simptomoy, je treba skrajSati ¢as uporabe
stroja in se posvetovati z zdravnikom.

Omejitve glede uporabe
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Med delom, ko stroj uporabljate kot
puhalnik, ga vedno z desno roko

trdno drzite za zgornji rocaj.

Stroja ne smejo uporabljati osebe, ki

ga niso sposobne trdno drzati z obema
rokama in/ali niso sposobne ostati

trdno v ravnotezju med delom.

Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so
njegova varovala poskodovana,
manjkajoca ali nepravilno namescena.
Nikoli ne uporabljajte stroja, ne da bi
poprej montirali vse predvidene dodatke
za izbrano funkcijo (puhanje ali sesanje).



Ne izklopite, ne dezaktivirajte, ne odstranite
in ne predelajte obstojecih varnostnih
sistemov oziroma mikrostikal.

Ne spreminjajte nastavitev motorja in
motorja ne obremenjujte preko mere. Ce se
stroj uporablja s pretiranimi vrtljaji motorja,
je tveganje za osebne poskodbe vi§ja.
Stroja ne smete pretirano siliti in ne uporabljajte
majhnega stroja za preobsezna dela; z
uporabo ustreznega stroja zmanjSujete
nevarnosti in izboljSate kakovost dela.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE

Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje
zagotavljata varno uporabo stroja in
visoko raven njegove ucinkovitosti.

Vzdrzevanje

¢ Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so
njegovi deli obrabljeni ali poSkodovani.
Poskodovane ali obrabljene dele morate
vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.
Zaradi zmanj$anja nevarnosti pozarov
redno pregledujte morebitne sledi
puscanja olja in/ali goriva.

. A Raven hrupa in raven vibracij, ki sta
navedeni v teh navodilih, je treba razumeti
kot maksimalni vrednosti med uporabo
stroja. Treba je poskrbeti za preventivne
ukrepe za preprecitev morebitnih poskodb
zaradi mo¢nega hrupa in vibracij: stroj
uporabljajte s konstantno hitrostjo; ro¢aj
drzite trdno, s primerno mocjo; stroj
uporabljajte pri minimalnem rezimu, ki je
potreben za izvrSevanje dela; nosite gluSnike
za za&¢ito pred hrupom; delajte pogoste
in primerno dolge odmore med delom.

Shranjevanje

» Stroja z gorivom v rezervoarju ne shranjujte
v prostoru, kjer bi lahko hlapi goriva dosegli
plamen, iskrico ali mo¢an vir toplote.

¢ Za zmanjSanje nevarnosti pozara, posod z
odpadnimi materiali ne pusc¢ajte v prostoru.

2.5 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in
prednostni vidik pri uporabi kosilnice, v korist
C|V|Inega sozitja in okolja, v katerem Zivimo.

¢ Pazite, da s svojim delom ne motite
sosedov. Stroj uporabljajte samo ob
primernem ¢asu (ne zgodaj zjutraj ali
pozno zvecer, ko bi lahko motili druge).
Natanéno upostevajte lokalne predpise za
odlaganje embalaze, olja, goriva, filtrov,
pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki moéno vpliva na okolje; teh odpadkov ne

smete odvredi v smeti, ampak jih morate
logiti in jih izro€iti posebnim zbirnim centrom,
ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.

* Natan¢no upostevajte lokalne predpise
glede odstranjevanja odpadnih materialov.

* Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga
ne smete odvredi v okolje, ampak se
obrnite na center za zbiranje odpadkov,
v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA
PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je vrtna naprava, natanéneje
nahrbtni puhalnik, gnan od motorja
z notranjim zgorevanjem.

Stroj v glavnem sestavlja dvotaktni motor z
notranjim zgorevanjem, ki poganja propeler,
slednji pa proizvaja zelo hiter zra¢ni tok.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za:

* premikanje in kopi€enje — s puhanjem
- listja, trave ter raznih drobcev
manijSe teze in skromne velikosti.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzrogi
poskodbe na ljudeh in/ali predmetih. K nepravilni
uporabi spada (na primer, a ne samo):

¢ kopic¢enje ali zbiranje vnetljivih ali eksplozivnih
proizvodov, Zerjavice ali materiala, ki izgoreva
brez plamena, prizganih cigaret, delcev
stekla, ostrih delcev, kovinskih predmetov,
kamenija in vsega drugega, kar bi lahko
ogrozalo varnost upravljavca in drugih oseb;
usmerjanje zracnega toka proti

osebam in/ali Zivalim;

vstavljanje predmetov skozi sesalno resetko;
uporaba stroja brez opreme, ki jo je
proizvajalec predvidel za razli¢ne

vrste uporabe, oziroma uporaba

druge, nepredvidene opreme;

uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne
uporabe se garancija razveljavi, proizvajalec
pa zavraca vsakrsno odgovornost in prelaga
na uporabnika vse stroske za skodo ali
poskodbe njega samega ali drugih oseb.
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3.1.3 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev.
Namenijen je "neprofesionalni uporabi".

3.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so prisotni razni znaki (slika 2). Njihova
funkcija je, da upravljavca spomnijo na pravilno
ravnanje, z namenom, da stroj uporablja s
potrebno pozornostjo in previdnostjo.

Pomen znakov:

POZOR! NEVARNOST!
Nepravilna uporaba tega
stroja je lahko nevarna za
upravljavca in za druge osebe.

POZOR! Preden uporabite
stroj, pazljivo preberite
priro¢nik z navodili.

Uporabljajte varovalno opremo
pred hrupom in zas¢itna ocala.

Stroja ne izpostavljajte
dezju (ali vlagi)

NEVARNOST IZMETAVANJA!
Pazite na morebitno
izmetavanje materiala, ki ga
lahko sprozi zraéni tok in ki
lahko povzroci hude poSkodbe
oseb in Skodo na stvareh.

NEVARNOST IZMETAVANJA!
Poskrbite, da bodo med uporabo
stroja vse osebe in domace Zivali
oddaljeni vsaj za 15 metrov!

Nevarnost pohabljenja! Roke
vselej drzite pro¢ od reSetke za
sesanje zraka. Vrteci se propeler
lahko povzroci resne nezgode.

Nevarnost hudih poskodb! Oblacila
z ohlapnimi deli ohranjajte pro¢

od reSetke za sesanje zraka, ker

bi se lahko zapletli v propeler

in povzrocili resne nezgode.

Nevarnost hudih poSkodb!
Lase ohranjajte pro¢ od
reSetke za sesanje zraka, ker
bi se lahko zapletli v propeler
in povzro€ili resne nezgode.
Dolge lase primerno spnite.

ol

POMEMBNO Unicene ali necitljive
nalepke je treba zamenjati. Zahtevajte nove
nalepke v svojem pooblascenem servisu.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA
TABLICA PROIZVODA

Identifikacijska etiketa vsebuje
naslednje podatke (slika 1):

Raven zvo¢ne mogi

Znak skladnosti CE

Leto izdelave

Tip stroja

Serijska Stevilka

Ime in naslov proizvajalca
Sifra artikla

Noapwh=

Identifikacijske podatke stroja prepisite
v ustrezna polja na etiketi, ki se
nahaja za hrbtni strani platnice.

POMEMBNO Vsakic, ko se obrnete na
pooblasceni servis, uporabite identifikacijske
podatke, ki se nahajajo na identifikacijski etiketi.

3.4 GLAVNI SESTAVNI DELI

Stroj je sestavljen iz niza glavnih komponent,
ki imajo naslednje funkcije (slika 1):

Motor: daje gibanje propelerju.
Puhalna cev: element za
usmerjanje zra¢nega toka.
Komandni ro€aj: omogoca upravljanje
komand stroja in usmerjanje puhalne cevi.
Rezervoar goriva: posoda za
gorivo, ki napaja motor.
Nosilna plos¢a: plos¢a, na kateri je stroj
names$cen. Opremljena je z ro¢ajem, ki
olajsSuje prenasanije, in nanjo so pritrjene
naramnice za nosnjo na hrbtu. Opremljena
je s sistemom za blazenje vibracij, ki med
delovanjem odpravi vecino nastalih vibracij.
F. Naramnice: oprema, ki jo sestavljajo
ramenski trakovi, ki pomagajo
nositi tezo stroja med delom.
G. Kiljué za privijanje: orodje, ki se
uporablja za sukanje vijakov in matic — za
njihovo zategovanje in popuscanje.

mo o wp
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4. MONTAZA

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je
treba upostevati, so opisani v pogl. 2. Natanc¢no
se drzite teh predpisov, da se izognete
resnim tveganjem ali nevarnostim.

Zaradi skladiS¢enja in prevoza nekatere
komponente niso montirane takoj v
tovarni, temvec jih je treba montirati Sele
po odstranitvi embalaze, pri éemer je
treba slediti naslednjim navodilom.

A Odstranitev embalaze in dokon¢no
montazo morate opraviti na ravni in
trdni povrsini, z zadostnim prostorom za
premikanje stroja in embalaze, pri tem
pa morate vselej uporabljati ustrezno
orodje. Ne uporabljajte stroja, preden
ne opravite vsega, kar predpisujejo
navodila v oddelku "MONTAZA".

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZO

V embalazi so prisotne komponente,
namenjene montazi.

4.1.1 Odstranitev embalaze

1. Embalazo odprite previdno in pri tem
pazite, da ne izgubite komponent.

2. Preberite dokumentacijo, ki je prisotna

v 8katli, vkljuéno s temi navodili.

Vzemite iz Skatle vse komponente,

ki niso montirane.

Iz Skatle izvlecite stroj.

Skatlo in drugo embalazo odstranite

v skladu z lokalnimi predpisi.

apr

4.1.2 Montaza puhalne cevi in
komandnega rocaja

1. Vstavite prozno cev (slika 3.B) v
cev za izhajanje zraka (slika 3.A) in
privijte objemko s pomocjo izvijaca,
tako da bo cev trdno pritrjena.

2. Vstavite cev (slika 3.C) v prozno cev (slika
3.B); pri tem pazite, da je Strlina (slika 3.G)
obrnjena navzdol. Privijte objemko s pomocjo
izvijaga, tako da bosta cevi trdno pritrjeni.

3. Namestite nosilec komandnega ro¢aja
(slika 3.H) na cev (slika 3.C); tako da bo
poravnan s §trlino (slika 3.G). Namestite
zanko (slika 3.1) v strlino (slika 3.J).

4. Pritrdite komandni ro¢aj (slika 3.K)
in privijte vijak (slika 3.L).

5. Kabel potegnite skozi obe vodili (slika 3.M).

6. Poravnajte utor cevi (slika 3.D) s $trlino
(slika 3.N) cevi (slika 3.C). Potisnite cev

(slika 3.C) in jo obrnite za 90° v smeri
urnega kazalca, da jo trdno pritrdite.

7. Sledite postopku, ki je opisan v prej$njih
dveh to¢kah, za montazo cevi (slika 3.E) in
zakljuénega dela puhalne cevi (slika 3.F).

4.1.3 Demontaza puhalnih cevi

POMEMBNO Ugasnite stroj (odst.
6.5), kadar odstranjujete puhalno cev.

V odvisnosti od tipa cevi:
— Ce je cev pritrjena s §trlino za
zapenjanje, jo zasukajte nasprotno
od smeri urnega kazalca.
— Ce je cev pritrjena z objemkami, slednje
odvijte z izvija¢em in razstavite cevi.

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

5.1 KOMANDNIVZVOD POSPESEVALNIKA

Komandni vzvod pospesevalnika (slika 4.A)
omogoca reguliranje hitrosti vrtenja propelerja.

Hitrost vrtenja propelerja je treba prilagajati
vrsti dela, ki ga opravljate (pogl. 6.4.1) in jo je
mogoce regulirati z moénejSim ali rahlejSim
pritiskanjem na komando pospesevalnika.
Maksimalno hitrost dosezZete, ko je komanda
pospesevalnika pritisnjena do konca hoda.

5.2 VZVOD ZA REGULACIJO
POSPESEVALNIKA IN ZA
ZAUSTAVITEV MOTORJA

Vzvod (slika 4.B) ima dvojno funkcijo:
1. Omogoca zagon in zaustavitev motorja.

Motor se ustavi (slika 4.C).

Ce je vzvod usmerijen v druge
smeri, je motor mogoce zagnati
in spraviti v delovanje.

2. Omogoca regulacijo hitrosti vrtenja
propelerja, s tem ko pospeSevalnik ohranja
blokiran v zazelenem polozaju. Hitrost
vrtenja propelerja je mogoce regulirati
tako, da se vzvod obrne navzdol ali
navzgor. Maksimalna hitrost se doseze z
vzvodom, ki je obrnjen do konca navzdol.

OPOMBA Uporabo regulatorja

pospesevalnika vam priporocamo pri
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dolgotrajnem delu, da se izognete stalnemu
pritiskanju na komandni vzvod pospesevalnika.

5.3 KOMANDA COKA

Uporablja se za zagon hladnega motorja.
Komanda ¢oka ima tri polozaje:

I +| Polozaj A (slika 5.A) - Cok je

izklju€en (za normalno delovanje

in zagon toplega motorja).
| |

5.4 PUMPICA ZA DOVOD GORIVA

Polozaj B (slika 5.B) - Cok
je v srednjem polozaju (za
olajSanje zagona motorja).

Polozaj C (slika 5.C) - Cok
je vklju€en (za zagon
hladnega motorja).

S pritiskom na gumijasti gumb

U pumpice gorivo vbrizgamo
v uplinja¢ ter na ta nacin
olajSamo zagon motorja.

5.5 ROCAJ ZA ROCNI ZAGON

Omogoca ro¢ni zagon motorja (slika 6.A).

6. UPORABA STROJA

POMEMBNO Varnostni predpisi, Ki jih je
treba upostevati, so opisani v pogl. 2. Natanc¢no
se drzite teh predpisov, da se izognete
resnim tveganjem ali nevarnostim.

6.1 ZACETNA OPRAVILA
Pred zacetkom dela je treba opraviti vrsto
pregledov in opravil, s katerimi zagotovimo
uspesno in kar najbolj varno delo.

Postavite kosilnico vodoravno,
tako da stabilno stoji na tleh.

POMEMBNO Stroj je dobavljen brez goriva.
6.1.1 Tocenje goriva

Pred uporabo stroja natocite gorivo.
Glede priprave mesanice ter glede

natakanja goriva in ustreznih previdnostih
ukrepov (glej odst. 7.2, 7.3).

6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

Opravite naslednje varnostne preglede
in preverite, ali se rezultati ujemajo
s tem, kar navajajo tabele.

A Pred uporabo vselej opravite

varnostne preglede.
6.2.1 Splosni pregled
Predmet Rezultat
Ro¢aji in naramnice Cisti, suhi, pravilno in
(slika 1.E, 1.F) évrsto pritrjeni na stroj.

Vijaki na stroju

Dobro priviti (ne ohlapni)

Prehodi za hladilni zrak

Ne zamaseni

Puhalna cev (slika 1.B)

Pravilno instalirana.

Komanda pospesevalnika
(slika 4.A)

Se mora prosto
premikati, brez napora.

Regulator pospesevalnika
(slika 4.B)

Se mora prosto
premikati, brez napora.

Propeler Brez znakov poskodb
Zascite Brez znakov poskodb
Stroj Brez znakov poskodb

ali obrabe

Zracni filter (slika
9.C, 9.D)

Cist

Elektri¢ni kabli in
kabel svecke

Neposkodovani, da se
prepreci nastajanje isker.

Kapica svecke (slika 9.F)

Neposkodovana in
pravilno names$c¢ena
na svecko

6.2.2 Test delovanja stroja

Opravilo

Rezultat

Zazenite stroj (odst. 6.3)

Stroj se zazene. Propeler
se vrti na minimumu

in iz puhalne cevi

izhaja malo zraka.

Aktivirajte komandni
vzvod pospesevalnika
(slika 4.A) / regulator
pospesevalnika (slika 4.B)

Propeler se vrti in iz
puhalne cevi izhaja zrak.

I1zpustite komandni

vzvod pospesevalnika
(slika 4.A) / regulator
pospesevalnika (slika 4.B)

Komanda se mora
samodejno in hitro vrniti
v nevtralni polozaj.
Propeler se vrti na
minimumu in iz puhalne
cevi izhaja malo zraka.
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Opravilo Rezultat

Postavite vzvod za Motor se ustavi.
regulacijo pospesevalnika | Propeler se zaustavi
in za zaustavitev motorja v | in iz puhalne cevi
polozaj "STOP" (slika 4.C) | ne izhaja zrak.

A Ce kaksen izmed rezultatov ni v skladu
s tem, kar navajajo tabele, stroja ne smete
uporabljati! Stroj izrocite servisni sluzbi,

da ga ustrezno pregleda in popravi.

6.3 ZAGON

POMEMBNO Na stroju je
namescena etiketa (slika 2), ki povzema
glavne faze postopka zagona.

Etiketa ima funkcijo hitrega vodica in ne
nadomescéa spodaj opisanih postopkov.

1. Postavite se v stabilen in zanesljiv polozaj;
2. Prepri¢ajte se, da puhalna cev ni usmerjena
proti morebitnim opazovalcem ali drobcem;

POMEMBNO Zaganjalne vrvice ne potegnite
do konca, da se ne bi pretrgala; pazite, da se
ne drgne ob rob odprtine; vracajte jo pocasi, da
preprecite nekontrolirano vracanje v lezisce.

POMEMBNO Zaganjalne vrvice
nikoli ne ovijajte okrog roke.

6.3.1 Hladni zagon

A S "hladnim zagonom" je misljen
zagon, opravljen po vsaj 5 minutah od
ustavitve motorja ali po dolivanju goriva.

1. Prednastavite pospesek motorja, tako da
vzvod za regulacijo pospesevalnika (slika
4.B) postavite malce prek polovice hoda.

2. Vkljucite ¢ok, tako da vzvod postavite
v polozaj "C" (slika 5.C).

3. Pritisnite na pumpico za dovod goriva (slika
5.D) 10 krat, da olajSate aktivacijo uplinjaca.

4. Stroj trdno drzite na tleh z eno roko, da med
zaganjanjem ne izgubite nadzora (slika 6.B).

5. Tastroj je opremljen s sistemom EASY-
START. Ro¢aj zaganjalnika vlecite
enakomerno, brez mo¢nih sunkov
(motor se zazene med zadnjim odsekom
hoda). Nekajkrat povlecite, dokler
ne zaznate prvih pokov zagona.

6. Postavite komando ¢oka v
polozaj "B" (slika 5.B).

7. Povlecite ro€aj za zagon, dokler ne
dosezete normalnega zagona motorja.

8. Pustite, da se motor vrti vsaj
1 minuto, da se ogreje.

9. Izklju€ite komando ¢oka (slika 5.A), tako
da vzvod premaknete v polozaj "A".

10. Postavite vzvod za regulacijo pospe$evalnika
(slika 4.B) na minimum, tako da izkljucite
prednastavitev pospesevalnika in
spravite motor v minimalni rezim.

POMEMBNO Ce rocaj zaganjalne vrvice
veckrat potegnete pri vklju¢enem coku, motor
lahko "zalije", kar povzroci teZave pri zagonu.
V primeru zalitia motorja (glej odst. 14.5).

6.3.2 Topli zagon

Za vzig segretega motorja (takoj

po zaustavitvi motorja):

1. Sledite navodilom pod to¢kami1-3-4-6 -
7 -9 - 10 prejSnjega postopka (odst. 6.3.1).

6.3.3 Uporaba naramnic

Naramnice si je treba nadeti po zagonu stroja.
Naramnice in jermene je treba regulirati
glede na visino in postavo upravljavca.

1. Naramnice nadenite tako kot
obic¢ajen nahrbtnik (slika 7.A).

2. Zaprite rdece klip-sponke na
levem boku in na pasu.

3. Napnite jermene, tako da bo breme
enakomerno razporejeno na ramenih.

4. Za podpiranje bremena puhalne cevi,
povezite vponko (slika 7.B) na nosilec
komandnega ro¢aja (slika 7.C) in zaprite ¢rno
klip-sponko na desnem ramenu (slika 7.D).

6.4 DELO

A Med delom stroj vedno z desno roko
trdno drzite za komandni rocaj (slika 15).

6.4.1 Reguliranje hitrosti

Vselej je dobro regulirati hitrost vrtenja propelerja
glede na vrsto materiala, ki ga odstranjujete:

— nizka mo¢ puhanja je primerna za lahke
materiale in majhne grme na trati;

— srednja mo¢ puhanja je primerna za
odpihovanije trave in lahkega listja
na asfaltu ali drugi trdi podlagi;

— visoka mo¢ puhanja (komanda puhalnika
pritisnjena do konca hoda) za tezje
materiale, kot je sveze zapadel sneg
ali nekoliko vecji odpadni material.
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6.4.2 Nasveti glede uporabe

Mogoce je regulirati polozaj in nagib
komandnega ro¢aja (slika 3.K), tako da
boste imeli udoben delovni polozaj.
Za regulacijo:
— Odbvijte vijak (slika 3.L).
— Zaregulacijo nagiba nagnite
komandni ro¢aj naprej ali nazaj.
— Za regulacijo poloZaja pomikajte nosilec
komandnega ro¢aja naprej ali nazaj.
— Po konéani regulaciji privijte vijak (slika 3.L).

Napredujte pocasi in drzite konec puhalne
cevi ne primerni razdalji od tal (slika 8.A).

Da preprecite razprsitev materiala,
usmerjajte zracni tok okrog zunanjih
robov kopice materiala. Nikoli ne usmerite
zra¢nega toka na sredino kopice.

POMEMBNO Ugasnite stroj (odst.
6.5) ko se morate premakniti z enega
na drugo delovno obmocje.

6.5 ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev stroja:

1. Izpustite komandni vzvod pospeSevalnika
(slika 4.A) in vzvod za regulacijo
pospesevalnika premaknite na zacetek
hoda (slika 4.B); pustite delovati motor za
kak$no sekundo v minimalnem rezimu.

2. Premaknite vzvod (slika 4.B) v
polozaj "STOP" (slika 4.C).

3. Pocakajte, da se propeler zaustavi.

A Po ugasnitvi stroja je treba pocakati
nekaj sekund, preden se propeler ustavi.

A Takoj po ugasnitvi je motor
lahko zelo vro¢. Ne dotikajte se ga.
Obstaja nevarnost opeklin.

POMEMBNO Ugasnite stroj (odst. 6.5) in
odklopite kapico svecke (slika 9.F) vselej, kadar
zapustite stroj brez nadzora ali ga ne uporabljate.

POMEMBNO Ugasnite stroj (odst.
6.5) ko se morate premakniti z enega
na drugo delovno obmodje.

6.6 PO UPORABI

* Odklopite kapico svecke (slika 9.F).
¢ Preden stroj postavite v katerikoli prostor,
pocakajte, da se motor ohladi.

* Opravite CiS¢enje (odst. 7.4).

* Preglejte, Ce je bila kakdna komponenta
razrahljana ali poSkodovana. Po potrebi
zamenjajte poSkodovane komponente in
privijte vijake, ki so morda popustili, ali
pa se obrnite na pooblasceni servis.

7. REDNO VZDRZEVANJE

7.1 SPLOSNE INFORMACIJE

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je
treba upostevati, so opisani v pogl. 2. Natan¢no
se drzite teh predpisov, da se izognete
resnim tveganjem ali nevarnostim.

A Preden zacnete s kakrsnim koli
vzdrzevalnim opravilom, je treba:

e Zaustaviti stroj;

Odklopite kapico svecke (slika 9.F);
Pocakati, da se motor dovolj ohladi;
Prebrati ustrezna navodila;

Nadeti primerna oblacila, delovne
rokavice in zas¢itna ocala;

* Opis pogostnosti in vrste posegov se nahaja
v "Tabeli vzdrzevanja" (glej pogl. 13). Spodnja
tabela vam bo v pomo¢ pri ohranjanju
ucinkovitosti in varnosti vasega stroja. V njej
so navedena poglavitna opravila in ¢asovni
intervali, v katerih je treba opraviti vsako izmed
njih. Vsakega izmed posegov opravite v skladu
s prvim predpisanim rokom, ki se uresnici.

* Uporaba neoriginalnih nadomestnih

delov in opreme lahko negativno vpliva

na delovanje in na varnost stroja.

Proizvajalec zavra¢a vsakrsno odgovornost

v primeru $kode ali poskodb, ki bi

izvirale iz neoriginalnih proizvodov.

Originalne nadomestne dele dobite v

servisih in pri pooblas&enih prodajalcih.

Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi

deli obrabljeni ali poskodovani. PoSkodovane

dele je treba zamenjati in nikoli popravljati.

POMEMBNO Vsa opravila za vzdrzevanje in
reguliranje, ki niso opisana v tem priro¢niku, mora
izvesti vas prodajalec ali specializirani servisni.

7.2 PRIPRAVA MESANICE

Ta stroj je opremljen z dvotaktnim
motorjem, ki za svoje delovanje potrebuje
mesanico bencina in motornega olja.

POMEMBNO Uporaba samega
bencina poskoduje motor in je vzrok
za razveljavitev garancije.
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POMEMBNO Za ohranjanje ucinkovitosti
in zagotavljanje dolge Zivljenjske
dobe mehanskih delov uporabljajte
samo Kvalitetna goriva in maziva.

7.2.1 Karakteristike bencina

Uporabljajte samo bencin brez svinca
(neosvinéeni) s Stevilom oktanov, ki
ne sme biti manjse od 90 N.O.

POMEMBNO Ce neosvinéeni bencin hranite
vec kot 2 meseca v posodi, se na dnu naberejo
usedline. Vedno uporabljajte svez bencin!

7.2.2 Karakteristike olja

Uporabljajte samo visokokakovostno sinteticno
olje, specifiéno za dvotaktne motorje, z
minimalno specifikacijo JASO FC.

Pri vaSem prodajalcu so na razpolago olja,

ki so posebej narejena za ta tip motorja

in zagotavljajo visoko stopnjo za&¢ite.

Uporaba teh olj omogoca pripravo

2,5% mesSanice, sestavljene iz 1 dela

olja na vsakih 40 delov bencina.

7.2.3 Priprava in shranjevanje mesanice

Tabela prikazuje koli¢ine bencina
in olja za pripravo mesanice.

Bencin Sinteti¢no olje
2-taktni motor
litri litri
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Za pripravo mesanice:

1. V homologirano posodo nalijte priblizno
polovico potrebne koli¢ine bencina.

2. Dodaijte celotno koli¢ino olja.

3. Prilijte preostanek bencina.

4. Zaprite zamasek in mo¢no pretresite.

POMEMBNO Mesanica je podvrZzena
staranju. Ne pripravijajte prevelikih koli¢in
mesanice, da preprecite nastanek usedlin.

POMEMBNO Posode z mesanico in

bencinom shranjujte loceno in jih dobro oznacite,

da v trenutku uporabe ne bi prislo do zamenjave.

POMEMBNO Obcasno ocistite
posodi za bencin in meSanico ter tako
odstranite morebitne usedline.

7.3 DOLIVANJE GORIVA

A Gorivo je treba dolivati pri zaustavljenem
stroju in z odklopljeno kapico svecke.

Pred dolivanjem:

1. Mocno pretresite posodo z mesanico.

2. Stroj postavite na ravno povrsino in v
stabilen polozaj, zamasek rezervoarja
mesanice naj gleda navzgor.

OPOMBA Na zamasku rezervoarja mesanice
(slika 11.A) se nahaja naslednji znak:

B}.,.o Rezervoar za meSanico

3. Ocistite zamasek rezervoarja in njegovo
okolico, tako med dolivanjem umazanija
ne bo pri$la v notranjost rezervoarja.

4. Pazljivo odprite zamaSek rezervoarja, da se
bo pritisk v notranjosti postopoma sprostil.

5. Pridolivanju si pomagajte z lijakom in
rezervoarja ne napolnite do roba.

7.4 CISCENJE STROJA IN MOTORJA

Za zmanij$anje nevarnosti pozara
poskrbite, da bo stroj, e zlasti motor,
prost ostankov listja in vej.

¢ Po uporabi vselej oistite stroj s pomogjo Giste
krpe, ki jo navlazite z nevtralnim detergentom.

* Z mehko in suho krpo odstranite vse

sledi vlage. Vlaga lahko povzro€i

nevarnost elektriénih Sokov.

Za ¢iscenje plasti¢nih delov in ro¢ajev ne

uporabljajte agresivnih detergentov ali topil.

Ne uporabljajte vodnega curka, da ne

zmocite motorja ali elektri¢nih delov.

Vselej poskrbite, da propeler ostane

¢ist in prost prahu in drobcey, tako da

pihate prek reSetke s stisnjenim zrakom.

Propelerja ne Skropite z vodo.

Vselej se prepri€ajte, da so reSetke

za dovajanje hladilnega zraka Ciste

in proste ostankov, da se prepreci

pregretje in poskodovanje motorja.

7.5 PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI

* Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti,
da se zagotovi varno delovanije stroja.

SL-10



* Redno preverijajte, ali so rocaji Evrsto pritrjeni.

8. IZREDNO VZDRZEVANJE

8.1 CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

POMEMBNO Ciscenje zraénega filtra
Jje bistvenega pomena za dobro delovanje
in dolgo Zivljenjsko dobo stroja. Ne delajte
brez filtra ali s poskodovanim filtrom, da ne
povzrocite nepopravijive skode na motorju.

Cis&enje opravite na vsakih 8-10 ur dela.

Za Ciscenije filtra:
1. Odvijte obe okrogli rocki (slika 9.A)
in odstranite pokrov (slika 9.B).
2. Odstranite papirni filter (slika 9.C)
in gobasti filter (slika 9.D).
3. Papirmi filter spihajte, da odstranite
prah in drobce (slika 10.A).
4. Gobasti filter operite z vodo (slika 10.B).

POMEMBNO Za ciscenje filtra ne uporabljajte
bencina, detergentov ali drugih sredstev.

5. Pustite gobasti filter, da se posusi na zraku.
6. Od zunaj ocistite lezisce filtra
prahu, drobcev in umazanije.
7. Namestite filtrirne elemente v njihovo
lezisCe (slika 9) (prepricajte se, da
je gobasti filter dobro osusen);
8. Ponovno namestite pokrov (slika 9.B)
in privijte okrogli rocki (slika 9.A).

8.2 PREGLED SVECKE

Do svecek (slika 9.G) pridete tako,
da odstranite kapico (slika 9.F).

V primeru pregorelih elektrod ali
poskodovanega izolatorja, vsekakor pa
na vsakih 100 ur delovanja, zamenjajte
svecko z drugo s sorodnimi znaéilnostmi.

Za posege na svecki se obrnite na
pooblas€enega prodajalca ali pooblas&eni
servis. Glede posegov v zvezi s svecko
uposStevajte tabelo vzdrzevanja in

tabelo za prepoznavanje moten;.

8.3 ZAGANJALNA VRVICA

Zamenjavo zaganjalne vrvice mora opraviti
va$ prodajalec ob prvih znakih obrabe.

8.4 REGULIRANJE UPLINJACA

Uplinja¢ je tovarnisko nastavljen tako, da v
skladu z veljavnimi predpisi v vsaki situaciji
omogoca doseganje najboljSega ucinka

in minimalno emisijo Skodljivih plinov.

V primeru, da stroj slabo deluje, se obrnite
po nasvet k prodajalcu, da bo pregledal,
kako delujeta uplinjanje in motor.

Reguliranje uplinjaca:

T = nastavitve minimuma
L= reguliranje mesSanice pri nizki hitrosti
H = reguliranje mesSanice pri visoki hitrosti

9. SHRANJEVANJE

POMEMBNO Varnostni predpisi, ki jih je
treba upostevati pri shranjevanju, so opisani v
odst. 2.4. Natancno se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

9.1 SHRANJEVANJE STROJA

Ce stroja ne nameravate uporabljati veé kot
2-3 mesece, je treba opraviti nekaj posegov, s
katerimi se boste izognili tezavam ob ponovni
uporabi ali trajnim poskodbam motorja.

Preden stroj shranite:

1. Na prostem in pri hladnem motorju
izpraznite rezervoar za gorivo.
2. Nato pustite, da motor deluje v minimalnem
rezimu, dokler se ne porabi vse gorivo,
ki je ostalo v rezervoarju in uplinjacu.
Pocakajte, da se motor ohladi.
Stroj skrbno odistite.
Preglejte, ¢e je bila kakSna komponenta
razrahljana ali poSkodovana. Po potrebi
zamenijajte poskodovane komponente in
privijte vijake, ki so morda popustili, ali
pa se obrnite na pooblasc¢eni servis.
6. Stroj shranite:
— v suhem prostoru
— v zavetju pred vremenskimi neprilikami
— na mestu, ki je izven dosega otrok.
— prepriCajte se, da ste z njega odstranili
kljuce ali orodje za vzdrzevanije.

aRw

Pred ponovno uporabo stroja:
1. Pripravite stroj (pogl. 6).
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10. PREMIKANJE IN TRANSPORT

Vsakokrat, ko je treba premescati
ali prevazati stroj, morate:
— Ugasniti stroj (odst. 6.5).
— Pocakajte, da se propeler zaustavi.
— Odklopite kapico svecke (slika 9.G).
— —stroj zagrabiti izkljuéno za
roCajee in usmeriti cevi tako, da ne
predstavljajo nobene ovire.

Pri prevazanju stroja z vozilom je treba
poskrbeti za naslednje ukrepe:
— odstranite cevi;

— stroj ustrezno zavaruijte z vrvmi ali verigami.

- stroj namestite tako, da ne
bo nikogar ogrozal.

11.SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro¢nik daje vsa potrebna navodila za

upravljanje stroja in za pravilno osnovno

vzdrZevanije, ki ga lahko opravlja uporabnik.

Vse postopke vzdrZevanja in naravnavanija,

ki niso opisani v tem priro¢niku, mora

opraviti vas prodajalec ali specializiran

servis, ki razpolaga s potrebnim znanjem

in opremo za pravilno izvedbo teh del in

za ohranjanje originalne varnosti stroja.

Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih

ustanovah ali s strani neusposobljenih oseb,

se razveljavi vsakréna oblika garancije in

vsakrs§na odgovornost proizvajalca.

¢ |zkljuéno pooblas&ene servisne delavnice
smejo izvajati popravila in vzdrzevalna
opravila v okviru garancije.

* Pooblasc¢eni servisi uporabljajo izkljuéno
originalne nadomestne dele. Originalni

13. TABELA VZDRZEVANJA

nadomestni deli in originalna oprema

so bili izdelani posebej za te stroje.
Originalni nadomestni deli in originalna
oprema so bili izdelani posebej za te stroje.
Neoriginalni nadomestni deli in dodatna
oprema niso dovoljeni. Uporaba neoriginalnih
nadomestnih delov in opreme povzrodi,

da uporaba stroja ni varna, ter odvezuje
proizvajalca vsakrSne odgovornosti.
Priporo¢amo, da stroj enkrat na leto
zaupate pooblad¢enemu servisu, da
izvede vzdrzevalna in servisna opravila

ter pregled varnostnih naprav.

12. OBSEG GARANCIJE

Garancija pokriva vse napake materialov
in izdelave. Uporabnik mora natan¢no
spostovati vsa navodila, ki jih vsebuje
priloZzena dokumentacija.

Garancija ne pokriva poskodb, ki izvirajo iz:

Pomanikljive seznanitve s

spremljajo¢o dokumentacijo.
Nepozornosti.

Nepravilne ali nedovoljene

uporabe ali montaze.

Uporabe neoriginalnih nadomestnih delov.
Uporabe opreme, ki je ni dobavil
proizvajalec ali je proizvajalec ni odobril.

Poleg tega garancija ne pokriva:

Normalne obrabe potro$nih materialov.
Normalne obrabe.

Kupec je zas¢iten z ustreznimi zakoni, ki
veljajo v njegovi drzavi. Ta garancija na
noben naéin ne omejuje pravic kupca, ki
jih dolo€ajo zakoni v njegovi drzavi.

Poseg Pogostnost Odstavek

STROJ

Pregled vseh spojev Pred vsako uporabo 7.5
Varnostni pregledi / Preveritev komand Pred vsako uporabo 6.2
Splosno ¢is¢enje in pregled Po vsaki uporabi 7.4
MOTOR

Pregled/dolivanje goriva Pred vsako uporabo 7.3
Splosno ¢is¢enje in pregled Po vsaki uporabi 7.4
Ciscenje zraénega filtra 8-10 ur/ po vsaki sezoni 8.1
Ciséenje svecke 10 ur/ po vsaki sezoni x
Zamenjava svecke 100 ur / po vsaki sezoni e
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*** Qpravila, ki jih mora izvesti vas prodajalec ali specializirani servis.

14. PREPOZNAVANJE MOTENJ

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

. Motor se ne zazene
ali po zagonu ugasa

Nepravilen postopek zagona

Sledite navodilom (odst. 6.3).

Umazana svecka ali nepravilna
razdalja med elektrodama

Preglejte svecko (odst. 8.2).

Zamasen zracni filter

Ocistite in/ali zamenjajte filter (odst. 8.1).

Problemi z uplinjanjem

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

2. Motor se vzge, vendar
nima dovolj mo¢i

Zamasen zragni filter

Ocistite in/ali zamenjajte filter (odst. 8.1).

Problemi z uplinjanjem

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

3. Motor deluje
neenakomerno ali ob
obremenitvi nima moci

Umazana svecka ali nepravilna
razdalja med elektrodama

Preglejte svec¢ko (odst. 8.2).

Problemi z uplinjanjem

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

4. |z motorja se
preve¢ kadi

Napacna sestava mesanice

Mesanico pripravite po navodilih (odst. 7.2).

Problemi z uplinjanjem

Pokli¢ite pooblas¢eni servis.

5. Zalitje motorja

Pri vkljuéenem ¢oku ste veckrat
potegnili za ro¢aj zaganjalnika

Odmontirajte svecko (odst. 8.2) in nezno
potegnite za ro¢aj zaganjalne vrvice
(slika 6.A), da odstranite presezek
goriva; nato obrisite elektrodi svecke

in jo ponovno montirajte na motor.

6. Propeler se vrti,
toda zrak ne piha
iz puhalne cevi

Puhalna cev je blokirana ali zamasena

Zaustavite stroj in odstranite morebitne ovire.

7. Med delom se opaza
pretiran hrup in/ali
pretirane vibracije

Razrahljani ali poskodovani deli

Zaustavite stroj in iztaknite

kabel svecke (slika 9.F).

Preverite, ¢e je prislo do poskodb
Preverite, ¢e obstajajo popuscéeni

spoji in jih po potrebi zatisnite

Poskrbite za ustrezne preglede, zamenjave
ali popravila v pooblagéenem servisu.

8. Stroj je zadel ob tujek

Poskodba ali popustitev spojev

Zaustavite stroj in iztaknite

kabel svecke (slika 9.F).

Preverite, ¢e je prislo do poskodb
Preverite, ¢e obstajajo popuscéeni

spoji in jih po potrebi zatisnite

Poskrbite za ustrezne preglede, zamenjave
ali popravila v pooblaséenem servisu.

9. Med delovanjem
se kadi iz stroja

Puhalnik je poskodovan.

Ne uporabljajte stroja. Takoj zaustavite
stroj, iztaknite kabel svecke in
pokli¢ite servisni center.

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

SL-13




SADRZAJ

[

9.

10.
11.
12.
13.
14.

UOPSTENO
SIGURNOSNA PRAVILA ...
UPOZNAVANJE MASINE
3.1 Opis masine i predvidena upotreba..
3.2 Sigurnosne oznake
3.3 Identifikacijska nalepnica proizvoda.....
3.4 Glavni delovi
MONTAZA
4.1 Komponente za montazu.
UPRAVLJACKE KOMANDE
5.1 Poluga komande gasa...........cccccecevvruriiriennnnn. 6
5.2 Poluga za regulaciju gasa i zaustavljanje
motora...
Komanda ¢oka ...

5.4 Dugme komande ubrizgivaca (Primer) ....
5.5 Drska za ru¢no pokretanije...
UPOTREBA MASINE.....
6.1 Pripremne radnje...
6.2 Sigurnosne kontrole ..
6.3 Pokretanje
6.4 Rad
6.5 Zaustavljanje...
6.6 Nakon upotrebe
REDOVNO ODRZAVANJE ...
7.1 Uopsteno
7.2 Priprema me$avine ...
7.3 Sipanje goriva ...........
7.4 Ciséenje masine i motora
7.5 Matice i Srafovi za fiksiranje.....
VANREDNO ODRZAVANUE ....
8.1 Ciséenije filtera za vazduh
8.2 Kontrola svecice ...
8.3 Sajla za paljenje ...
8.4 Regulacija karburatora.....
SKLADISTENJE ........onvcn.
9.1 Skladistenje masine ..
POMERANJE | TRANSPOR
ASISTENCIJA | POPRAVKE ....
POKRICE GARANCIJE ......cooveerereeeeeeeeeieierenen. 12
TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA.....
PREPOZNAVANJE PROBLEMA..........ccoeieinnene 13

(o6, G IR

5.3

PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI
OVAJ PRIRUCNIK. Sacuvati za narednu konsultaciju.

1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
U tekstu priruénika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu
sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugadiji
nacin, prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA ili VAZNO navodi
detalje ili druge elemente u vezi sa vec¢
prethodno naznacenim, radi izbegavanja
ostecenja masine ili uzrokovanja Stete.

Simbol A ukazuje na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozete se povrediti
ili povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa sivim
tackastim stranama pokazuju opcijske
karakteristike koje nemaju svi modeli navedeni
* uovom priruéniku. Proverite da li je ova

. karakteristika prisutna na VaS§em modelu.

Sve oznake "prednje", "zadnje", "desno" i
"levo" odnose se na radni polozaj radnika.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Delovi prikazani na slikama oznaéeni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacena

je ovako: "Vidi sl. 2. C" ili samo “(sl. 2.C)"
Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1 Obuka" je podnaslov
od "2. Sigurnosna pravila". Referencije

na naslove ili paragrafe oznac¢ene su
skracenicama pogl. ili par. i odgovarajuc¢im
brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1".
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2. SIGURNOSNA PRAVILA

2.1 OBUKA

A Upoznajte se s komandama i
prikladnom upotrebom masine. Naucite
da brzo zaustavite masinu. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti

do pozara ifili ozbiljnih povreda.

¢ Nikada ne dopustite da masSinu koriste
deca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate
s uputstvima. Lokalnim zakonima moze da
bude odreden najnizi uzrast korisnika.
Nikada ne koristiti masinu ako je

rukovaoc umoran ili se loSe oseca i ako

se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkohola ili $tetnih supstanci koje mogu

da smanje njegove reflekse i paznju.

Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili
korisnik odgovorni za nesrec€e i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu da se dogode drugim
osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnin
opasnosti terena na kojem se radi, zatim
preduzimanije svih mera predostroznosti
koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i
sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
U slu€aju da zelite ustupiti ili prodati
masinu drugima, proverite da li je novi
korisnik pro¢itao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za li€nu zastitu

* Nosite odgovarajuéu odecu, otpornu radnu
obucu sa donom protiv klizanja i duge
pantalone. Nemojte ukljucivati masinu bosih
nogu ili ako ste u sandalama. Nosite zastitu
za sluh, rukavice za zastitu od vibracija,
zastitne naocCare, maske protiv prasine.

¢ Ova masina stvara veoma jaku buku, pa

zato morate Koristiti zastitu za sluh.

Upotreba zastite za sluh moze smanijiti

mogucnost da Cujete eventualna upozorenja

(vikanje ili alarme). Obratite posebnu paznju

na ono $to se deSava oko radnog podrugja.

Ne nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice,

odecu s leprSavim delovima ili odeéu s

uzicama, kao ni kravate, odnosno dodatke

koji vise ili koji su Siroki jer bi se oni mogli

zaplesti u masini ili u predmete i materijale

koji se nalaze na radnom mestu.

Dugacku kosu treba povezati

na odgovarajuci naéin.

Radno podrucje / MasSina

* Detaljno pregledajte ¢itavo radno podrucje
i koristite grabulje ili metlu i ruéno razdvojite
otpatke i uklonite sve ono $to bi masina mogla
da odbaci (kad se ma$ina koristi kao duva¢
li¢a) ili $to bi moglo zacepiti usisnu cev (kad
se masina koristi kao usisiva¢ lis¢a) odnosno
sve ono $to bi moglo da predstavlja izvor
opasnosti (kamenje, granje, zica, kosti itd.).

¢ Ako je teren na kojem radite
prasnjav, preporucuje se da malo
navlazite njegovu povrsinu.

Motor s unutrasnjim sagorevanjem: gorivo

A OPASNO! Benzin i smesa goriva su lako
zapaljivi.
A OPASNO! Gorivo je lako zapaljivo.
* Benzin i smesu goriva ¢uvajte

u posudama koje su za to zvani¢no

potvrdene, na sigurnom mestu i daleko

od izvora toplote ili otvorenog plamena.
* U posudama s benzinom i u prostoriji u kojoj
se benzin skladisti ne sme biti ostataka
trave, liS¢a ili preterane masnoce.
Posude ne ostavljati na domasaju dece.
Nemojte pusiti za vreme pripreme smese
goriva, za vreme sipanja goriva ili dolivanja
goriva i svaki put kad rukujete gorivom.
Dolijte gorivo pomocu levka i
to samo na otvorenom.
* Izbegavajte da udiSete pare goriva.
Ne sme se dodavati gorivo ili otvarati poklopac
rezervoara goriva dok motor radi ili je joS vruc.
Polako otvarajte poklopac rezervoara, tako
da postepeno ispustite unutrasnji pritisak.
Nemojte priblizavati plamen otvoru
rezervoara da proverite sadrzaj istog.
Ako curi gorivo, ne pokrecite motor ve¢
udaljite masinu od podruéja u kojem je gorivo
prosuto i izbegavajte stvaranje moguénosti
za izbijanje pozara sve dok gorivo ne
ispari i dok se para goriva ne rasprsi.
* Odmah odistite bilo koji trag goriva
koje se prosulo na masini ili na tlu.
Uvek vratite na mesto i dobro zavrnite
poklopce rezervoara goriva i kante s gorivom.
Nemojte pustati masinu u pogon na
mestu gde ste sipali gorivo; pokretanje
motora mora da se vrsi najmanje 3 metra
od mesta na kojem je sipano gorivo.
Pazite da gorivo ne dode u dodir s
odecom, u tom sluc¢aju, presvucite se
pre nego $to pokrenete motor.

2.3 ZA VREME UPOTREBE

Radno podrucje
* Nemojte pokretati motor u zatvorenoj prostoriji,
gde moze doci do skupljanja opasnih dimova
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uglien monoksida. Motor morate pokretati
napolju ili na dobro provetrenom mestu. Ne
zaboravite nikada da su izduvni gasovi otrovni.
Za vreme pustanja masine u pogon nemojte
usmeravati prigusiva¢, odnosno ispusne
gasove prema zapaljivom materijalu.

Nemoijte koristiti masinu u prostorijama u
kojima postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih te€nosti, plina ili pradine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanicko trljanje mogu stvoriti
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemojte koristiti masinu u zatvorenim
prostorijama, u prisustvu isparavanja,

u eksplozivnom okruzeniju ili u blizini
zapaljivog materijala ili elektriénih aparata.
Radite samo po dnevnom svetlu ili pri dobrom
veStackom osvetljenju i kad se dobro vidi.
Udaljite osobe, decu i zivotinje s radnog
podrucja. Potrebno je da decu nadziru odrasli.
Proverite da li se ostale osobe nalaze na
najmanje 15 metara od delokruga masine.
Koliko god je moguce izbegavajte da

radite na mokrom ili klizavom tlu ili u

svakom slucaju na terenu koji je nestabilan

ili strm, odnosno koji ne garantuje

stabilnost rukovaocu za vreme rada.
Izbegavajte da radite na mokroj travi, kad
pada ki$a i kad postoji rizik od nevremena,
posebno kad postoji mogucénost pojave munja.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(izbo€ine, udubljenja), na nizbrdice, na
skrivene opasnosti i na prisustvo eventualnih
prepreka koje bi mogle smanijiti vidljivost.
Budite oprezni u blizini provalija,

Sanaca ili nasipa.

Uvek proverite smer vetra i ne radite nikada u
smeru suprotnom od smera u kojem vetar duva.
Ne koristite masinu u blizini otvorenih prozora.
Za vreme upotrebe izbegavajte nakupljanje
uklonjenog materijala u podrucje istovara

jer bi mogao biti odbacen u usisne otvore.
Kad koristite masinu u blizini

puta, pazite na saobracaj.

Da bi se izbegao rizik od pozara,

nemojte ostavljati masinu sa zagrejanim
motorom u suvom lis¢u, suvoj travi ili

drugom zapaljivom materijalu.

Ponasanje

Za vreme rada, kad masinu koristite kao
duvag lis¢a, istu uvek morate drzati vrsto
tako da desna ruka bude na gornjoj drsci.
Za vreme rada, kad masinu koristite kao
usisivag lis¢a (ako je predvideno), istu
uvek morate &vrsto drzati obema rukama
tako da desna ruke bude na gornjoj drsci,
a leva ruka na donjoj drsci, kako bi vreéa
za skupljanje bila na Vasoj levoj strani.
Zauzmite ¢vrst i stabilan polozaj

i pona$ajte se oprezno.

* Nemojte gubiti ravnotezu.
Pazite da snazno ne udarite o strana tela i
da ne dode do moguceg odletanja materijala
i prasine prouzrokovanog vazduhom.
* Nemojte usmeravati mlaz vazduha

prema osobama ili zivotinjama.
* Kad masinu Koristite za duvanje liS¢a, uvek
strogo pazite da materijal koji uklanjate
ili prasina koja se diZze ne povrede osobe
ili zivotinje i ne oStete njihovu imovinu.
Prilikom upotrebe masine kao usisivaca
liS¢a (ako je predvideno), nemojte
ruéno ubacivati predmete u usisni otvor
i izbegavajte da usisavate glomazne
predmete jer bi oni mogli oStetiti rotor.
Nikada ne tréite, ve¢ hodajte.
Uvek drzite lice, ruke i telo podalje od usisne
reSetke (kad masinu koristite kao usisivac lis¢a
ako je predvideno) i od otvora za izbacivanje
vazduha (kad masinu koristite kao duvac lis¢a).
Nemojte ometati otvore za prolaz vazduha
niti za vreme pustanja masine u pogon
niti za vreme upotrebe masine.
Rotirajuci delovi mogu naneti ozbiljne
telesne povrede, zato izbegavajte dodir s
rotiraju¢im delovima kad su oni u pokretu.
Nemojte dodirivati delove motora koji se za
vreme rada zagrevaju. Rizik od opekotina.

. A U sluéaju kvara ili nesrec¢e za vreme
rada, odmah iskljucite motor i udaljite
masinu kako ne bi nastala dalja oStecenja;
ako se povredite ili povredite druge osobe,
odmabh primenite mere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
le€enja. Pazljivo uklonite sav eventualni
otpad koji bi mogao ostetiti ili povrediti osobe
ili zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

. A Duze izlaganje vibracijama moze da
prouzrokuje povrede i poremecaje u krvnom
i nervnom sistemu (poznate kao Raynaudov
fenomen ili «beli prsti»), narocito kod osoba
koje boluju od poremecaja u cirkulaciji.
Simptomi mogu da zahvate ruke, zglobove
i prste, a manifestuju se u gubitku osecaja,
utrnulosti, svrabu, boli, bledenju ili strukturalnim
promenama na kozi. Na takva stanja mogu
negativno da uti¢u niske temperatura
okoline i/ili preterano stiskanje drski. Kod
pojave tih znakova potrebno je skratiti vreme
upotrebe masine i obratiti se lekaru.

Ograni¢enja u upotrebi

e Zavreme rada, kad masinu koristite kao
duvac lisca, istu uvek morate drzati ¢vrsto
tako da desna ruka bude na gornjoj drsci.

¢ Masinu ne smeju koristiti osobe ukoliko
one nisu u stanju da je ¢vrsto drze
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obema rukama i/ili da stabilno odrzavaju
ravnotezu na nogama tokom rada.

Nikada ne koristite masinu ako su

Stitnici oSteceni, ako nisu namontirani

ili ako nisu pravilno namontirani.

Nikada ne koristite masinu ukoliko

niste namontirali svu dodatnu opremu
predvidenu za odredenu upotrebu
(duvanje ili usisavanje lis¢a).

Nemojte iskljuCivati, deaktivirati, skidati

ili otecivati postojecée sigurnosne
uredaje/mikroprekidace.

* Nemojte menjati podedenost motora,
nemojte ga dovoditi do prekomerne brzine.
Ako motor radi pri prevelikom broju obrtaja,
povecava se rizik od telesnih povrda.

Ne izlazite maSinu prevelikom naporu i ne
koristite malu masinu za izvodenije teSkih
radova; upotrebom odgovaraju¢e masine

smanjuje se opasnost i poboljSava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno vrsite odrzavanije i pravilno
skladistite masinu kako bi se sac¢uvala
njena sigurnost i nivo ucinka.

Odrzavanje
* Masina se ne sme Koristiti ako su njeni delovi
istroSeni ili osteceni. Pokvareni ili dotrajali
delovi se moraju zameniti, a nikako popravljati.
¢ Da biste smanijili rizik od pozara,
redovno proveravajte da ne dolazi
do curenja ulja i/ili goriva.

. A Nivo buke i vibracija naveden u ovim
uputstvima, predstavljaju maksimalne
vrednosti prilikom upotrebe masine. Potrebno
je da primenite preventivne mere kako biste
onemogudili nastanak eventualnih osteéenja
usled velike buke ili naprezanja zbog vibracija;
koristite masinu pri stalnoj brzini, évrsto drzite
dr8ku odgovaraju¢om snagom, koristite
masinu pri najmanjoj brzini koja je potrebna
zarad, nosite sredstvo za zastitu sluha, ¢esto
pravite odgovarajuc¢e pauze za vreme rada.

Skladistenje

* Nemojte odlagati masinu s gorivom u
rezervoaru u prostoriju u kojoj bi para
goriva mogla doci u dodir s plamenom,
varnicama ili jakim izvorom toplote.

¢ Da biste smanijili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s otpadnim
materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan
i prvenstveni vid upotrebe masine, u korist
civilnog Zivljenja kao i zastite zivotne sredine.

* Ne uznemiravajte susede. Koristite

masinu samo u dogledno vreme (ne

rano ujutru ili kasno uvece kad biste

mogli uznemiravati osobe).

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
zbrinjavanju ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istrosenih delova ili svih drugih elemenata
Stetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se ne
smeju bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i
predati odgovarajuc¢im centrima za skupljanje,
koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa

o zbrinjavanju otpadnog materijala

koji nastane tokom rada.

U trenutku kada masinu viSe ne koristite,
nemojte je napustiti u okolini, ve¢ se

obratite centru za skupljanje otpada, u
skladu s vazec¢im lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je bastenska alatka, tacnije u pitanju
je duvac lis¢a za noSenje preko ramena, a napaja
se motorom s unutradnjim sagorevanjem.

Glavni delovi masine su dvotaktni motor
s unutrasnjim sagorevanjem koji pokrece
propeler koji je u stanju da proizvede
protok vazduha velike brzine.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za:
* pomeranje i skupljanje na gomilu lis¢a, trave,
raznih laksih i manjih otpadaka i to duvanjem.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i moze prouzrokovati
Stetu po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba
obuhvata (navodimo samo nekoliko primera):
* nagomilavanije ili skupljanje zapaljivih
ili eksplozivnih proizvoda, vrelog zara ili
materijala koji dogoreva, upaljenih cigareta,
komadica stakla, ostrih komada, metalnih
predmeta, kamenja i ostalog $to bi moglo
ugroziti sigurnost rukovaoca i ostalih;

SR-4



usmeravanje protoka vazduha prema
osobama i/ili Zivotinjama;

ubacivanje predmeta kroz usisnu reSetku;
koris¢enje masine bez dodatne opreme
koju je predvideo proizvoda¢ za razli€itu
upotrebu ili koriS¢enje dodatne opreme
koju proizvodag nije predvideo;

upotrebu masine od strane

viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimerena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova
masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (SI. 2).
Oni imaju ulogu da podsete rukovaoca
na ponasanje koje mora imati kako bi
koristio masinu pazljivo i oprezno.

Znacenje simbola:
PAZNJA! OPASNO! Nepravilno
rukovanje masinom moze da

izazove opasnost za samog
korisnika i za druge osobe.

PAZNJA! Pre upotrebe
masine procitajte priruénik s
uputstvima za upotrebu.

Koristite zastitu za usi, naocare.

Ne izlazite maSinu kisi (ili vlazi)

OPASNOST OD IZBACIVANJA
PREDMETA! Pazite na moguce
odletanje materijala do kojega
moze da dovede mlaz vazduha,
§to moze izazvati teSke telesne
povrede ili oStecenje predmeta.

OPASNOST OD IZBACIVANJA
PREDMETA! Osobe i domace
zivotinje moraju da budu
udaljene najmanje 15 m za
vreme upotrebe masine!

Opasnost od amputacije! Uvek
drzite ruke podalje od reSetke
za ulazak vazduha. Propeler
koji se okreée moze izazvati
ozbiljne telesne povrede.

Opasnost od ozbiljnih telesnih
pvoreda! Drzite podalje odec¢u s
leprsavim delovima od reSetke
za ulazak vazduha jer bi se ona
mogla uplesti oko propelera i
izazvati ozbiljne povrede.

Opasnost od ozbiljnih telesnih
pvoreda! Drzite kosu podalje
od reSetke za ulazak vazduha
jer bi se mogla uplesti oko
propelera i izazvati ozbiljne
povrede. Dugacku kosu treba
povezati na odgovarajuéi naéin.

% e R

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje
su postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite
nove nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA
NALEPNICA PROIZVODA

Na identifikacijskoj nalepnici proizvoda
nalaze se sledeéi podaci (SI. 1):

Nivo zvuéne snage

CE oznaka usaglasenosti
Godina proizvodnje

Vrsta masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Noapwh=

UpiSite podatke za identifikaciju maSine
na odgovaraju¢e mesto na nalepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Saopstite identifikacijske podatke
koji se nalaze na identifikacijskoj nalepnici
svaki put kada konaktirate oviasceni servis.

3.4 GLAVNI DELOVI

Masina se sastoji od sledecih glavnih
delova, koji imaju sledece funkcije (SI.1):
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Motor: pokreée propeler.

Cev za duvanje: element za

izbacivanje mlaza vazduha.

C. Upravljacka drska: omogucéava
aktiviranje komandi masine i
usmeravanje cevi za duvanje.

D. Rezervoar goriva: posuda za
gorivo koje napaja motor.

E. Potporna plo¢a: u pitanju je plo¢a na
kojoj je postavljena masina. Poseduje
drsku koja olak$ava transport i na nju
Su povezane naramenice za nosenje
masine preko ramena. Poseduje sistem
za smanjenje vibracija, koji eliminie
najvedi deo vibracija za vreme rada.

F. Naramenice: sastoje se od platnenih
kaiSeva koji idu preko ramena, pomazu da
rukovaoc izdrzZi tezinu masine za vreme rada.

G. Kljué¢ za zatezanje: alatka koja se koristi

za okretanje Srafova, matica i Srafova s

maticama radi pritezanja ili odvijanja istih.

w >

4. MONTAZA

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladistenja i prevoza, pojedini
delovi masine nisu namontirani u fabrici,
vec¢ ih treba montirati nakon raspakivanja,
prema nize navedenim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak
montaZe moraju se izvrsiti na ravnoj

i ¢vrstoj povrsini, na prostoru koji je
dovoljan da se moze rukovati masinom

i ambalazom i treba koristiti uvek
odgovarajuci alat. Nemojte koristiti masinu
pre nego $to postupite po svim uputstvima
sadrzanim u odeljku "MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovanju se nalaze komponente za montazu.
4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da
ne zagubite komponente masine.

2. Konsultujte dokumentaciju koja se

nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

Izvadite iz kutije sve delove

koji nisu namontirani.

Izvadite masinu iz kutije.

Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s

lokalnim zakonskim propisima.

ar

4.1.2 Montaza cevi za duvanje
i upravljacke drske

1. Ubacite savitljivu cev (SI. 3.B) u cev za
izlaz vazduha (SI. 3.A) i fiksirajte obujmicu
Srafcigerom tako da cev stabilno ucvrstite.

2. Umetnite cev (SI. 3.C) u savitljivu cev (SI.
3.B) pazedi da istureni deo (SI. 3.G) bude
okrenut prema dole. Fiksirajte obujmicu
Srafcigerom kako biste stabilno uévrstili cevi.

3. Ubacite nosac upravljacke drske (SI.

3.H) ucev (SI. 3.C) i poravnajte ga s
isturenim delom (SI. 3.G). Postavite
usicu (SI. 3.1) u istureni deo (SI. 3.J).

4. Fiksirajte upravljacku drsku (SI.
3.K) i zavrnite Sraf (SI. 3.L).

5. Provucite kabal kroz obe
kablovske uvodnice (SI. 3.M)

6. Poravnajte prostor cevi (Sl. 3.D) s isturenim
delom (SI. 3.N) cevi (SI. 3.C). Gurnite cev
(SI. 8.C) i okrenite je za 90° u smeru kazaljke
na satu tako da je stabilno zakadite.

7. Sledite postupak opisan u prethodne dve
tacke da biste namontirali cev (SI. 3.E),

i zavréni deo cevi za duvanje (Sl. 3.F).

4.1.3 Skidanje cevi za duvanje

VAZNO Zaustavite masinu (par. 6.5)
svaki put kad skidate cev za duvanje.

U zavisnosti od tipologije cevi postupite
na jedan od sledecih nacina:
— Ako je cev fiksirana isturenim delom
na usadivanje, okrenite je u smeru
suprotnom od kazaljke na satu.
— Ako je cev fiksirana obujmicama, odvijte
obujmice Srafcigerom i skinite cevi.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 POLUGA KOMANDE GASA

Poluga komande gasa (SI. 4.A) omogucava
podeSavanje brzine okretanja propelera.

Brzina okretanja propelera mora se
uskladiti prema vrsti rada (pogl. 6.4.1)
i moze se podesSavati manjim i ve¢im
pritiskanjem na komandu gasa.
Maksimalna brzina postize se kad se
komanda gasa pritisne do kraja.

5.2 POLUGA ZA REGULACIJU GASA
| ZAUSTAVLJANJE MOTORA

Poluga (SI. 4.B) vrsi dvostruku funkciju:
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1. Omoguéava pokretanje i
zaustavljanje motora.

Motor se zaustavlja (SI. 4.C).

Ako je poluga postavljena u drugim
pravcima, moguce je pokrenuti
motor i pustiti ga u rad.

2. Omogucava podeSavanje brzine okretanja
propelera odrzavajuci gas blokiran u
zeljenom polozaju. Brzina okretanja propelera
moze se podesiti okretanjem poluge na
dole ili na gore. Maksimalna brzina dobija
se kad je poluga potpuno okrenuta na dole.

NAPOMENA Preporucuje se da koristite
funkciju regulatora gasa za vreme dugotrajnih
radova, kako ne biste sve vreme morali da
drzite pritisnutom polugu komande gasa.

5.3 KOMANDA COKA

Koristi se za pokretanje motora na hladno.
Komanda ¢oka ima tri polozaja:

PoloZaj A (SI.5.A) - Cok
+ je isklju¢en (normalni rad i

pokretanje zagrejanog motora).
I I

5.4 DUGME KOMANDE
UBRIZGIVACA (PRIMER)

PoloZaj B (SI.5.B) - Cok je
u sredi$njem polozaju (za
lak$e uklju¢ivanje motora).

Polozaj C (SI.5.C) - Cok je ukljuéen
(za pokretanje hladnog motora).

Pritiskom na gumeno dugme na
U ubrizgivacu, ubrizgava se gorivo
u karburator i na ovaj nacin se

olak$ava pokretanje motora.

5.5 DRSKA ZA RUCNO POKRETANJE

Omogucava ruéno pokretanje motora (Sl. 6.A).

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrzavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pre pocetka rada, potrebno je izvrsiti niz
kontrola i radnji kako biste osigurali da se
posao obavlja uspesno i u najvecoj sigurnosti.

Postavite masinu u vodoravni polozaj,
tako da ona ima dobar oslonac na tlu.

VAZNO
6.1.1

Masine se dostavija bez goriva.

Dolivanje goriva

Pre kori§¢enja masine sipajte gorivo. Za
nacin pripreme smese goriva, za nadin i
mere predostroznosti prilikom dolivanja
goriva pogledajte par. 7.2, 7.3.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

IzvrSite sledece sigurnosne kontrole
i proverite da li se rezultati poklapaju
s onima navedenim u tabelama.

A Uvek pre upotrebe izvrsite

sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna kontrola

Predmet Rezultat
Drske i naramenice Moraju biti Ciste,
(SI.1.E, 1.F) suve, pravilno i évrsto

fiksirane na masinu

Srafovi na masini

Moraju biti dobro
uévrséeni (ne olabavljeni)

Prolazi rashladnog
vazduha

Ne smeju biti zapuseni

Cev za duvanje (SI. 1.B)

Mora biti pravilno
postavljena.

Komanda gasa (SI. 4.A)

Mora se slobodno
kretati, ne na silu.

Regulator gasa (Sl. 4.B)

Mora se slobodno
kretati, ne na silu.

Propeler Na njemu ne sme biti
znakova ostecenja
Stitnici Na njemu ne sme biti

znakova ostec¢enja
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Masina

Na njoj ne sme biti
znakova os$tecenja
ili istroSenosti

Filter za vazduh
(S1.9.C, 9.D)

Mora biti Cist

Elektriéni kablovi i
kabal sveéice

Moraju biti Citavi,
kako ne bi doslo do
stvaranja varnica.

Kapica svecice (SI. 9.F)

Mora biti €itava i pravilno
postavljena na svecicu

6.2.2 Testiranje rada

masine

Radnja

Rezultat

Pustite masinu u
pogon (par. 6.3)

Masina se pokrece.
Propeler se okre¢e
minimalnom brzinom, a
cev za duvanije izbacuje
malu koli¢inu vazduha.

Aktivirajte polugu
komande gasa (SI. 4.A) /
regulatora gasa (SI. 4.B)

Propeler se okrece,
a cev za duvanje
izbacuje vazduh.

Otpustite polugu
komande gasa (SI. 4.A) /
regulatora gasa (SI. 4.B)

Komanda se mora
automatski i brzo vratiti
u neutralni polozaj.
Propeler se okre¢e
minimalnom brzinom, a
cev za duvanije izbacuje
malu koli¢inu vazduha.

Postavite polugu

za regulaciju gasa i
zaustavljanje motora u
polozaj “STOP” (SI. 4.C)

Motor se zaustavlja.
Propeler se zaustavlja,
a cev za duvanje ne
izbacuje vazduh.

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa
s navodima u narednim tabelama, ne smete
da koristite masinu! Ponesite masinu u
servisnu sluzbu na proveru i na popravku.

6.3 POKRETANJE

VAZNO Na masini se nalazi
nalepnica (sl. 2) na kojoj su ukratko
navedene glavne faze pokretanja.
Nalepnica ima ulogu brzog vodica, pa zato
ne zamenjuje niZze opisane postupke.

1. Zauzmite €vrst i stabilan polozaj;
2. uverite se da cev za duvanje nije
okrenuta prema osobama ili otpacima;

VAZNO Da sajla za paljenje ne bi pukla,
ne povlacite je do kraja i ne dopustite da se
ona cese o ivicu rupe vodice sajle; lagano
pustite drsku, pazeci da je ne pustite naglo.

VAZNO Nikada ne obavijajte
sajlu za paljenje oko ruke.

6.3.1 Pokretanje hladnog motora

A Pokretanje "hladnog" motora je
pokretanje koje se vrsi najmanje 5
minuta nakon zaustavljanja motora
ili nakon punjenja goriva.

1. lzvrSite pripremno ubrzanje motora
pomeranjem poluge za regulaciju gasa (Sl.
4.B) tek nesto vise od polovine hoda.

2. Ukljucite ok dovodenjem poluge
u polozaj «C» (SI.5.C).

3. Pritisnite dugme komande ubrizgivaca
(SI.5.D) 10 puta da se upali karburator.

4. Drzite ¢vrsto masinu na zemlji tako $to
Cete je pritisnuti jednom rukom kako
ne biste izgubili kontrolu nad njom
za vreme ukljucivanja (Sl. 6.B).

5. Ovaj masina poseduje EASY-START sistem.
Povucite rucicu za pokretanje konstantno,
bez jakih trzaja (do pokretanja dolazi u
poslednjem delu hoda). Povucite nekoliko
puta dok ne Cujete prva pucketanja.

6. Dovedite komandu ¢oka u
polozaj «B» (SI. 5.B).

7. Povucite dr8ku za pokretanje sve
dok se motor uredno ne upali.

8. Pustite da se motor okre¢e najmanje
1 minut da se zagreje.

9. Iskljucite komandu ¢oka (SI. 5.A),
dovodenjem poluge u polozaj «A».

10. Dovedite polugu za regulaciju gasa (Sl. 4.B)
na minimum da iskljucite pred-ubrzanje i
dovedete motor na minimalnu brzinu.

VAZNO Ako drsku sajle za pokretanje
aktivirate vise puta kad je ¢ok ukljucen,
motor se moze ugusiti i pustanje u
pogon moze biti oteZzano. U slucaju
gusenja motora (vidi par. 14.5).

6.3.2 Pokretanje zagrejanog motora

Za pokretanje zagrejanog motora

(odmah nakon njegovog zaustavljanja)

postupite na sledeéi nadin:

1. Pratitetacke 1-3-4-6-7-9-10iz
prethodnog postupka (par. 6.3.1).
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6.3.3 Upotreba naramenica

Naramenice treba da stavite

nakon uklju€ivanja masine.
Naramenice i kaiSevi moraju se podesiti
prema visini i stasu radnika.

1. Stavite naramenice preko ramena kao
da je u pitanju obi¢an ranac (SI. 7.A).

2. Zatvorite crvene kopce na
levom boku i struku.

3. Zategnite kaiSeve tako da ravnomerno
rasporedite teret na ramenima.

4. Da biste izrzali tezinu cevi za duvanje,
zakacite priklju¢ak (Sl. 7.B) na nosa¢
upravljacke drske (SI.7.C) i zatvorite crnu
kopc€u na klik na desnom ramenu (SI. 7.D).

6.4 RAD

A Za vreme rada, masinu uvek
morate drZati ¢vrsto tako da desna ruka
bude na uravljackoj drsci (Sl. 15).

6.4.1 PodeSavanje brzine

Pozeljno je da uvek podesite brzinu
okretanja propelera u zavisnosti od tipologije
materijala koji treba da uklonite:
— mala brzina duvanja za lagan materijal
i sitno drvenasto bilje na travnjaku;
— srednja brzina duvanja za uklanjanje trave
i lakog lis¢a na asfaltu ili ¢vrstom terenu;
— velika brzina duvanja (komanda gasa
gurnuta do kraja hoda) za tezak materijal,
kao $to je svezi sneg ili glomazan krs.

6.4.2 Saveti za upotrebu

Moguce je podesiti polozaj i nagib
upravljacke drske (SI. 3.K) kako biste
postigli komotni radni polozaj.
Za regulaciju postupite na sledeci nagin:
— Odvrnite Sraf (SI. 3.L).
— Da biste podesili nagib, nagnite
upravljac¢ku drsku unapred ili unazad.
— Da biste regulisali polozaj, pustite da napred
ili nazad klizi nosa¢ upravljacke drske.
— Kad zavrsite podesavanije,
zavrnite Sraf (SI. 3.L).

Polako se krecite napred drzeéi cev za duvanje
na odgovarajucéoj udaljenosti od tla (SI. 8.A).

Da ne biste rasterali materijal koji treba da
uklonite, usmerite mlaz vazduha oko gomile
materijala. Nikada nemojte usmeravati

mlaz vazduha na sredinu gomile.

VAZNO Zaustavite masinu (par. 6.5) prilikom
premestanja iz jedne radne zone u drugu.

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite

na slededi nacin:

1. Otpustite polugu komande gasa (Sl. 4.A) i
dovedite na po¢etak hoda polugu regulatora
gasa (Sl. 4.B) i ostavite da se motor okre¢e
pri minimalnoj brzini na nekoliko sekundi.

2. Dovedite polugu (SI.4.B) u
polozaj «STOP» (SI. 4.C).

3. Sacekajte da se propeler zaustavi.

A Kad zaustavite masinu, potrebno je
nekoliko sekundi da se zaustavi propeler.

A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
ga. Postoji opasnost od opekotina.

VAZNO Zaustavite masinu (par. 6.5), otkadite
kapicu svecice (SI. 9.F) svaki put kad masinu
ostavljate bez nadzora ili je ne Koristite.

VAZNO Zaustavite masinu (par. 6.5) prilikom
premestanja iz jedne radne zone u drugu.

6.6 NAKON UPOTREBE

» Otkacite kapicu svecice (SI. 9.F).

» Sacekajte da se motor ohladi, pre
odlaganja masine u bilo koju prostoriju.

e lzvrsite ¢iS¢enje (par. 7.4).

¢ Proverite da nema delova koji su se olabavili
ili ostetili. Ako je potrebno, zamenite oSte¢ene
delove i pritegnite eventualno olabavljene
Srafove i matice ili pozovite ovlaséeni servis.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

7.1 UOPSTENO

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre pocetka bilo koje

operacije odrzavanja:

e Zaustavite masinu;

» Otkacite kapicu svecice (SlI. 9.F).

* Sacekajte da se motor dovoljno ohladi;
Procitajte odgovarajuca uputstva;
Nosite odgovarajucu odecu, radne
rukavice i zastitne naocare;
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UCestalost i vrsta intervencije navedeni

su u "Tabeli s intervencijama odrzavanja"

(vidi pogl. 13). Prikazana tabela ima za cilj

da Vam pomogne da odrzite efikasnost i
sigurnost vase masine. U njoj su navedene
glavne intervencije i predvidena periodi¢nost
njihovog izvodenja. IzvrSite odgovarajuéu
radnju nakon isteka odredenog perioda.
Upotreba neoriginalnih rezervnih delova i
dodatne opreme mogla bi se negativno odraziti
na rad i sigurnost masine. Proizvoda¢ nece
snositi nikakvu odgovornost u slu¢aju oSteéenja
ili povreda koje izazovu neoriginalni delovi.
Originalne rezervne delove isporu€uju

servisni centri i ovla8¢eni prodavci.

* Masina se ne sme koristiti ako su njeni

delovi istroeni ili osteéeni. Osteéene delove
treba zameniti, a nikada popravljati.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
priru¢niku mora da izvrsi ovlasceni
prodavac ili specijalizovani servis.

7.2 PRIPREMA MESAVINE

Ova masina je opremljena dvotaktnim motorom
za koji je potrebna smesa benzina i ulja.

VAZNO Upotreba istog benzina ostecuje
motor i dovodi do prekida garancije.

VAZNO U cilju odrzavanja efikasnosti
i dugotrajnosti mehanickih delova,
Kkoristiti samo kvalitetna goriva i ulja.

7.2.1 Karakteristike benzina

Koristiti samo bezolovni benzin (zeleni
benzin) sa najmanje 90 oktana.

VAZNO Zeleni benzin koji se éuva
duzZe od 2 meseca moZe da stvori talog
u posudi. Uvek koristiti sveZ benzin!

7.2.2 Karakteristike ulja

Koristiti samo visokokvalitetno sinteticko
ulje koje se koristi za dvotaktne motore,
minimalne specifikacije JASO FC.

Kod ovladéenog zastupnika mozete nabaviti
ulja posebno namenjena za ovu vrstu
motora, a koja garantuju visoku zastitu.
Upotreba takvog ulja omogucéava smesu
benzina i ulja u odnosu 40:1 tj. 2,5%.

7.2.3 Pripremanje i Guvanje smese goriva

U tabeli su navedene potrebne koli¢ine
benzina i ulja za pripremanje smese.

Benzin Sinteticko ulje
Dvotaktni

litri litri

1 0,025

2 0,050

3 0,075

5 0,125

10 0,250

Pripremanje smese:

1. U zvani€no potvrdeni kanister za gorivo sipati
oko polovine potrebne koli¢ine benzina.

2. Dodati svo ulje.

3. Dosuti preostali benzin.

4. Zatvorite poklopac i dobro promuckati.

VAZNO Smesa goriva moZe da zastari.
Ne pripremati prevelike koli¢ine smese
goriva da se ne bi stvorio talog.

VAZNO Posude sa smesom goriva i
benzinom oznaciti i drZati odvojeno, kako bi se
u trenutku upotrebe ne bi slu¢ajno zamenile.

VAZNO Posude sa smesom goriva i
benzinom treba povremeno ocistiti radi
odstranjivanja eventualnog taloga.

7.3 SIPANJE GORIVA

A Gorivo treba da sipate kad je masina
zaustavljena, a kapica svecice otkacena.

Pre sipanja goriva:

1. Kanister sa smesom goriva
treba snazno promuckati.

2. Postaviti masinu u stabilan polozaj na ravnoj
povrsini i podi¢i poklopac rezervoara smese .

NAPOMENA Na poklopcu rezervoara smese
goriva (Sl. 11.A) nalazi se sledeci simbol:

B}.,.o Rezervoar za smesu goriva

3. Ocistite poklopac rezervoara i povrsinu
oko njega, da za vreme sipanja
goriva ne bi usla prljavstina.
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Oprezno otvorite poklopac rezervoara
i postepeno ispustite pritisak.

Sipajte gorivo u rezervoar pomocu
levka, ali ga ne punite do vrha.

7.4 CISCENJE MASINE | MOTORA

Da bi se umanijio rizik od pozara, uklonite ostatke

liS¢a i grancica s masine, a naro¢ito s motora.

Masinu uvek gistite nakon upotrebe istom
krpom navlazenom neutralnim deterdzentom.
Otklonite bilo koji trag vilage pomocu

meke i suve krpe. Vlaga moze dovesti

do rizika od elektri¢nog udara.

Nemojte koristiti agresivne deterdzente

ili rastvore za CiSc¢enje plasti¢nih

delova masine ili drski.

Ne koristite mlazove vode i izbegavajte
kvaSenje motora i elektri¢nih delova.
Propeler uvek mora biti €ist i bez prasine

i ostataka; to mozete posti¢i duvanjem
komprimovanog vazduha kroz reSetku.
Nemoijte prskati propeler vodom.

Da ne bi do$lo do pregrevanja i

ostecenja motora uvek se uverite da

su usisne reSetke rashladnog vazduha
Ciste i da na njima nema ostataka.

7.5 MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE

Matice i Srafovi uvek moraju biti
priévr§éeni kako biste bili sigurni da
masina uvek radi u sigurnim uslovima.
Redovno proveravajte da li su

dr8ke évrsto fiksirane.

8. VANREDNO ODRZAVANJE

8.1 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

VAZNO Ciscenje filtera za vazduh veoma
Jje bitno za pravilan rad i trajnost masine. Ne
radite bez filtera ili s ostecenim filterom, da ne
biste prouzrokovali trajno oStecenje motora.

Ciséenje se mora vrsiti svakih 8-10 sati rada.

Postupak ¢isc¢enja filtera:

1.
2.

3.

Odvijte obe okrugle rucice (SI. 9.A)

i skinite poklopac (SI. 9.B).

Skinite papirni filter (S 9.C) i

sunderasti filter (SI. 9.D).

Duvajte na papirni filter da uklonite
prasinu i kr$ (SI. 10.A).

Operite sunderasti filter vodom (sl. 10.B).

VAZNO Nemojte koristiti benzin,
deterdzente ili slicno za ciscenje filtera.

5. Ostavite sunderasti filter da
se osusi na vazduhu.

6. Ocistite kuciste filtera spolja od
prasine, kra ili prljavstine.

7. Vratite filterske elemente u njihovo
kuciste (sl. 9) (uverite se da se
sunderasti filter dobro osusio);

8. Ponovo namestite poklopac (SI. 9.B)
i fiksirajte okrugle rucice(SI. 9.A).

8.2 KONTROLA SVECICE

Svedici (SI. 9.G) se pristupa
skidanjem kapice (SI. 9.F).

U slucaju izgorelih elektroda ili oStecenog
izolatora, svecicu treba zameniti drugom istih
karakteristika, odnosno svakih 100 sati rada.

Zaradove na svecici obratite se ovlaS¢enom
distributeru ili ovla§¢enom servisnom
centru. Pogledajte tabelu s intervencijama
odrzavanja i tabelu s prepoznavanjem
problema za intervencije na svecici.

8.3 SAJLA ZA PALJENJE

Sajlu za paljenje mora zameniti
vas ovladéeni prodavac ¢im na njoj
primetite prve znake dotrajalosti.

8.4 REGULACIJA KARBURATORA

Karburator je fabri¢ki podesen tako

da pruza maksimalnan efekat u svim
situacijama uz minimalnu emisiju Stetnih
gasova, u skladu sa vazecim propisima.

U slu¢aju da on dobro ne radi, obratite
se ovla§éenom zastupniku radi provere
rada karburatora i motora.

Regulacija karburatora:

T = regulacija minimalne brzine
L = regulacija smese mala brzina
H = regulacija smese velika brzina

9. SKLADISTENJE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih se
treba pridrZavati za vreme operacija
skladistenja opisani su u par. 2.4. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.
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9.1 SKLADISTENJE MASINE

Ako predvidate da necete upotrebljavati
masinu u periodu duzem od 2-3 meseca,
potrebno je izvrsiti odredene postupke
da bi se izbegle poteskoce pri ponovnom
radu ili trajno oStec¢enje motora.

Pre odlaganja masine postupite na sledec¢i nacin:

1. Ispraznite rezervoar goriva na

otvorenom i kad je motor hladan.
2. Dovedite motor na minimalnu brzinu
i ostavite masinu u pogonu sve dok
se ne potrosi svo gorivo koje je ostalo
u rezervoaru i u karburatoru.
Sacekajte da se motor ohladi.
Dobro ocistite masinu.
Proverite da nema delova koji su se olabavili
ili oStetili. Ako je potrebno, zamenite oStecene
delove i pritegnite eventualno olabavljene
Srafove i matice ili pozovite ovlaséeni servis.
6. Uskladistite masinu na slededi nacin:

— U suvu prostoriju

— na mestu zasti¢enom od
vremenskih neprilika
na mesto kojem ne mogu pristupiti deca
uverite se da ste izvadili kljuCeve ili alat
koji ste koristili prilikom odrzavanja.

arw

U trenutku pustanja masine u rad:
1. Pripremite masinu (pogl. 6).

10. POMERANJE | TRANSPORT

Svaki put kad masinu treba da
pomerite ili prevezete, treba da:
— Zaustavite masinu (par. 6.5).
— Sacekajte da se propeler zaustavi.
— Otkacite kapicu svecice (SI. 9.G).
— Uhvatite ma$inu jedino za drske i
usmeriti cevi tako da ne smetaju.

Kad masinu prevozite na prevoznom
sredstvu, potrebno je:
— da skinite cevi;
— da uvezete masinu na odgovarajudi
nadin sajlama ili lancima;
— da postavite masinu tako da ne
predstavlja opasnost ni za koga.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priru¢niku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno

odrzavanje koje moze obavljati korisnik. Sve
operacije vezane za podeSavanje i odrzavanje
koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju

se obaviti kod ovlas¢enog prodavcaiiliu
specijalizovanom servisu koji raspolaze
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
pravilno izvrSile i kako bi masina zadrzala
prvobitni stepen sigurnosti i originalne uslove.
Operacije izvr$ene u neadekvatnim strukturama
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlaséeni servisni centri mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlasceni servisni centri koriste iskljugivo
originalne rezervne delove. Originalni
rezervni delovi i oprema s namerom su
projektovani za ove vrste masina.

Originalni rezervni delovi i oprema s namerom
su projektovani za ove vrste masina.
Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema
nisu dozvoljeni; upotreba neoriginalnih
rezervnih delova i opreme ugrozava sigurnost
masine, a proizvodac¢ nece imati nikakvu
obavezu niti ¢e snositi bilo koju odgovornost.
Preporuc¢ujemo da jednom godisnje
ponesete masinu u ovlascéeni servisni

centar radi odrzavanja, asistencije

i kontrole sigurnosnih uredaja.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala

i fabricke greske. Korisnik mora pazljivo

da se pridrzava svih uputstava koja su

data u priloZzenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva oste¢enja nastala usled:
* Nedovoljnog poznavanja

prate¢e dokumentacije.

Nepaznje.

Neodgovarajuée ili nedozvoljene

upotrebe i montaze.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih delova.
Upotrebe dodatne opreme koja nije isporu¢ena
ili odobrena od strane proizvodaca.
Garancija nadalje ne pokriva:

» Uobicajeno troSenje potroSnog materijala.

» Uobic¢ajeno habanje.

Kupca stite drzavni lokalni zakoni. Prava kupca
koja su predvidena drzavnim lokalnim zakonima
ni na koji na¢in nisu ograni¢ena ovom garancijom.
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13.TABELA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Intervencija Ucestalost Paragraf

MASINA

Provera svih Srafova Svaki put pre upotrebe 7.5
Sigurnosna kontrola / Provera komandi Svaki put pre upotrebe 6.2
Generalno ¢iséenje i kontrola Svaki put nakon upotrebe 7.4
MOTOR

Kontrola nivoa goriva/dolivanje goriva Svaki put pre upotrebe 7.3
Generalno ¢iséenje i kontrola Svaki put nakon upotrebe 7.4
Cicenje filtera za vazduh 8-10 sati / nakon 8.1

svake sezone

Ciscéenje svedice 10 sati / nakon svake sezone b
Zamena svecice 100 sati / nakon svake sezone e

*** Qvu operaciju treba da izvrsi ovlasc¢eni prodavac ili specializovana servisna sluzba

14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Motor se ne pokrece
ili ne ostaje upaljen

Postupak pokretanja
nepravilno izvr§en.

Pridrzavajte se uputstava (par. 6.3).

Prljava svecica ili pogreSan
razmak izmedu elektroda

Proveriti svecicu (par. 8.2).

Filter za vazduh zacepljen

Problemi s karburacijom

2. Motor se pokrece, ali
ima premalu snagu.

Filter za vazduh zacepljen

Problemi s karburacijom

Kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

3. Motor nepravilno
radi ili nema snage

Prljava svecica ili pogre$an
razmak izmedu elektroda

Proveriti svecicu (par. 8.2).

pri optereéenju

Problemi s karburacijom

Kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

4. Motor ispusta
previSe dima

Pogresan sastav smese goriva

Pripremiti smesu goriva prema
uputstvima (par. 7.2).

Problemi s karburacijom

Kontaktirajte ovlaséeni servisni centar.

5. Gusenje motora

Rudica za pokretanje viSe puta je
aktivirana dok je ¢ok ukljuéen

Skinite svedicu (par. 8.2) i lagano povucite
drsku sajle za paljenje (SI. 6.A) da eliminiSete
viSak goriva; zatim osusite elektrode

svecice i namontirajte istu na motor.

6. Propeler se okrece
ali vazduh ne izlazi
iz cevi za duvanje

Cev za duvanije blokirana ili zapusena

Zaustavite masinu i uklonite eventualni
materijal koji je zapu$io cev.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

7. Cuje se buka ifili
prekomerne vibracije
za vreme rada

Ima delova koji su se
olabavili ili su ostec¢eni

Zaustaviti masinu i otkaciti

kabal svedice (SI. 9.F).

Proveriti da nema eventualnih oste¢enja.
Proveriti ima li delova koji su

popustili i pritegnuti ih.

Izvrsiti provere, zamene ili popravke

u ovlad¢enom servisnom centru.

8. Masina je udarila
o strano telo

Ostecenie ili su neki delovi popustili.

Zaustaviti masinu i otkaditi

kabal svecice (SI. 9.F).

Proveriti da nema eventualnih osteéenja.
Proveriti ima li delova koji su

popustili i pritegnuti ih.

Izvrsiti provere, zamene ili popravke

u ovla§éenom servisnom centru.

9. Iz masine izlazi dim
za vreme rada.

Duva¢ liséa ostecen.

Nemojte koristiti masinu. Odmah
zaustavite masinu, otkaditi kabal
svecice i pozovite ovlaséeni servis.

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovla§¢enom prodavcu.
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VARNING!: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN
DU ANVANDER APPARATEN. Bevara for framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

1.1 HUR DU LASER HANDBOKEN

| bruksanvisningens text sa finns det
nagra paragrafer av sarskild vikt ifrdaga om
sakerhet eller funktion och har framhéavts
pa olika satt enligt foljande kriterium:

ANMARKNING eller VIKTIGT ger
féreskrifter eller annan information till tidigare
indikeringar och som syftar till att undvika
skador pa apparaten eller andra skador.

Symbolen A anger en risk. Om denna varning
inte respekteras kan det leda till kroppsskador
for dig eller andra och/eller materialskador.

< Avsnitten som markeras med en ruta med
< en gré kant anger alternativa egenskaper
som inte finns i alla modeller som finns

< i den har handboken. Kontrollera om

: egenskapen finns pa din modell.

Alla indikeringar for framre, bakre, héger och
vanster utgar fran anvandaren i arbetsstallning.

1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen ar

numrerade 1, 2, 3 0.s.v.

Delarnas som visas i figurerna ar markta

med bokstéverna A, B, C o.s.v.

En héanvisning till komponenten C pa fig. 2 anges
med texten: "Se fig. 2.C" eller med “(fig. 2.C)".
Figurerna ar vagledande. Delar pa din

maskin kan skilja sig fran de visade.

1.2.2 Rubriker

Handboken ar indelad i kapitel eller avsnitt.
Avsnittets rubrik "2.1 Utbildning" &r en
underrubrik till "2. Sakerhetsforeskrifter".
Hanvisningarna till rubriker eller avsnitt
signaleras med forkortningen kap.

eller avs. och motsvarande nummer.
Exempel: "kap. 2" eller "avs. 2.1".
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2. SAKERHETSNORMER

2.1 TRANING

A Lér dig att kdnna igen reglagen
och anvénd apparaten pa lampligt sétt.
Lér dig att snabbt stdnga av maskinen.
Bristande iakttagelse av foreskrifterna
och instruktionerna kan orsaka

brand och/eller allvarliga skador.

* Tillat aldrig att maskinen anvands av

barn eller av personer utan kunskap om
instruktionerna. Lokala bestdmmelser kan
ange en aldersgrans fér dess anvandning.
Anvéand aldrig maskinen om du &r trétt eller
mar daligt eller har tagit medicin, droger,

alkohol eller andra &mnen som kan paverka

omddémet och uppmérksamheten.
Kom ih&g att operatdren eller anvéndaren
ansvarar fér oférutsedda olyckor som kan

uppsta pa andra personer eller deras egendom.

Det ligger pa ditt ansvar som anvandare
att bedéma vilka faror som kan uppsta i
samband med det aktuella arbetet. Du som

fér hand sérskilja och ta bort allt som kan
slungas ivag av maskinen (vid anvandning
som I8vblas) eller tappa till sugroret (vid
anvandning som lévsug) eller orsaka fara
(stenar, grenar, staltradar, ben, osv.).

* Det rekommenderas att latt fukta
markytan om den &r dammig.

Explosionsmotorer: bransle

/\ FARA! Bensinen och bransleblandningen &r
extremt brandfarliga.

A FARA! Bréanslet & mycket brandfarligt.

* Forvara bensinen och bransleblandningen
i en lamplig férvaringsbehallare, pa en saker
plats, langt fran varmekallor eller fria flammor.
La&mna behallarna och brénslets
forvaringsomrade utan rester av gras eller fett.
L&mna inte behallarna s att
barn kan komma &t dem.
R&k inte under férberedelsen av blandningen,
under pafyliningen eller tankningen av bransle
och varje gang som brénsle hanteras.
* Tanka brénslet med en tratt
och endast utomhus.
Undvik att andas in bransleangor.
Fyll inte pa med bransle eller ta bort tanklocket

anvandare ar dessutom skyldig att vidta alla
noédvandiga forsiktighetsatgarder for din egen
och andras sékerhet, framfér allt vid arbete i
sluttningar, pa ojamn, hal eller instabil mark.

* Om du vill 6verlamna eller lana ut maskinen
till andra, se till att anvandaren laser
igenom instruktionerna i denna handbok.

2.2 FORBEREDELSER

Personllga skyddsutrustningar (PSU)
* Béar lampliga klader, arbetsskor med
halkséakra sulor och langbyxor. Satt inte pa
maskinen barfota eller med éppna sandaler.
Bér horselskydd, vibrationsddmpande
handskar, skyddsglaségon, ansiktsmasker.
* Den har maskinen ar valdigt bullrig och
kraver en anvandning av hdrselskydd.
Anvéandningen av hérselskydd kan leda
till att du inte hér eventuella varningar
(rop eller larm). Var mycket uppmérksam
med vad som sker runt arbetsomradet.
Baér inte skor, skjortor, halsband, armband,
klader med fladdrande delar eller med
sndren eller slipsar och hur som helst
héngande eller stora accessoarer som kan
fangas in i maskinen eller i foremal och
material som finns p& arbetsplatsen.
¢ Samla ihop langt har.

Arbetsomrade/maskin
¢ Kontrollera hela arbetsomradet noggrant
och anvand en kratta eller en borste for att

nar motorn &r i funktion eller &r varm;
* Oppna bréanslelocket langsamt s3 att
det inre trycket gradvis téms ut.
Kontrollera inte innehallet vid
tankdppningen med en laga.
Sétt inte pa motorn om det lacker bransle
och for att undvika brandrisk utan avlagsna
maskinen frdn omradet dar branslet har
spillts och vanta tills brénslet har avdunstat
och bensindngorna har I6sts upp.
¢ GOr noggrant rent alla spar av brénsle
som spillts pa maskinen eller marken.
Brénsletankens lock skall alltid
vara monterat och fastdraget.
Starta inte maskinen pa nytt pa den
plats dar pafyliningen genomforts. Start
av motorn skall utféras pa atminstone 3
meters avstand fran tankningsstéllet.
Undvik att spilla bransle pa kladerna,
om detta skulle intréffa sa byt klader
innan man startar motorn.

2.3 EFTER ANVANDNING

Arbetsomrade

* Starta aldrig motorn i stdngda
utrymmen dér livsfarlig koloxidgas kan
ackumuleras. Starta maskinen utomhus
eller i ett val ventilerat utrymme. Kom
ihag att motorns avgaser ér giftiga.

* N&r maskinen startas, rikta aldrig
ljuddadmparen och darmed avgasen
mot lattantandligt material.
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¢ Anvand inte apparaten i omraden med risk
for explosion, om det finns brandfarliga
vétskor, gas eller damm. Elkontakter eller
mekaniska friktioner kan skapa gnistor
som kan antdnda damm eller angor.
Anvéand aldrig maskinen inomhus,

i omraden med utslapp, i explosiv

atmosfar eller i narheten av brandfarliga
material eller elektriska apparater.

Arbeta endast vid dagsljus eller med

en god belysning och med bra sikt.

Hall personer, barn och djur pa

avstand fran arbetsomradet. Barn

maste 6vervakas av en vuxen.

Kontrollera sa att dvriga personer

befinner sig pa minst 15 meters avstand
fran maskinens aktionsradie.

Sa lange det &r mojligt s& undvik att arbeta
pa vét eller halkig mark eller pa en ojamn
eller brant mark som inte garanterar
stabilitet fér operatéren under arbetet;
Undvik att arbeta i bl6tt skap, under regn och
med risk for ovader, speciellt med aska.
Var speciellt uppmarksam om marken ar ojamn
(gupp, rénnor), fér sluttningar, dolda faror och
eventuella hinder som kan begransa sikten.
Var mycket uppmarksam i narheten

av stup, hal eller vallar.

Uppskatta alltid vindens riktning

och arbeta aldrig i motvind.

e Anvand inte maskinen i narheten

av 6ppna fonster.

Undvik att borttaget material under
anvandningen samlas i tdomningsomradet
eftersom det kan féras in i sugéppningarna.
Se upp for trafiken nar maskinen

anvands néra en vag.

For att undvika risk for brand s& lamna inte
maskinen med varm motor bland blad eller
torkat grés eller évrigt brandfarligt material.

Beteenden

* Under arbetet ska maskinen alltid hallas
fast med hoger hand pa det 6vre handtaget
nar den anvands som lévblas.

Under arbetet, nar den anvéands som
I6vsug (om avsett), ska maskinen alltid
hallas stadigt med bagge hander, med

den hégra handen pa det 6vre handtaget
och med den vanstra handen pa det

undre handtaget sa att uppsamlingspasen
befinner sig till vanster om anvéandaren.
Stall dig i en fast och stabil position

och var uppmarksam.

¢ Tappa inte balansen.

Settill att du inte slar emot fraimmande
féremal och se upp for féremal och damm
som kan slungas ivag pa grund av luften.
Rikta inte luftstralen mot personer eller djur.

* Vid anvandning som l6vblas var alltid
mycket uppmarksam for att undvika att
materialet som tas bort eller dammet
som lyfts kan orsaka skador pa personer
eller djur och materialskador.

* Nar den anvands som I6vsug (om avsett),
for inte in foremal i sugéppningarna
fér hand och undvik att suga upp stora
féremal som kan skada rotorn.

¢ Spring aldrig utan ga.

Hall alltid ansikte, hander och kropp

pa avstand fran suggallret (om avsedd

som lévsug) och fran luftmunstycket

(vid anvandning som 16vblas).

Téapp inte for luftledningen under start

eller under anvandningen av maskinen.

De roterande delarna kan orsaka allvarliga

skador, undvika en kontakt med de héar

delarna nér de fortfarande roterar.

Rér aldrig vid motordelarna som blir varma

under anvéndningen. Risk fér brénnskador.

U A Vid foérstérelse eller olyckor under
arbetet, stdng omedelbart av motorn och
stall apparaten pa avstand for att inte
orsaka fler skador. Vid olyckor som medfér
kroppsskador, ge omedelbart férsta hjalpen
och kontakta ett sjukhus fér nédvandig
vérd. Ta noggrant bort eventuella rester som
kan orsaka materialskador eller skador pa
manniskor eller djur om de inte tas bort.

. A Om man utsatts en langre tid for
vibrationer s& kan man fa neurovaskuléara
skador och storning (k&nda dven som
Raynaud fenomen eller vita fingrar) speciellt
fér de som lider av cirkulationsstérningar.
Symptomerna kan galla hander, handleder
och fingrar och symtomen kan vara att man
foérlorar kanseln, avtrubbning, att det kliar,
smarta, hudféréndringar eller strukturella
andringar pa huden. Dessa effekter kan 6ka
vid laga miljétemperaturer och /eller av ett for
hart grepp om handtaget. Om nagon av dessa
symptom skulle uppsta sa maste man minska
pa anvandningstiden och kontakta en lakare.

Begransad anvandning

* Under arbetet ska maskinen alltid hallas

fast med hoger hand péa det 6vre handtaget
nar den anvands som l6vblas.

Maskinen far inte anvandas av personer

som inte &r i grad att halla i den med ett

fast grepp med bada handerna och/eller

sta stadigt pa benen under arbetet.

Anvéand aldrig maskinen med skadade skydd,
om skydden inte finns eller har installerats fel.
Anvéand aldrig maskinen utan att alla

tillbehdér monterats for varje férutsedd
anvandning (blasning eller sugning).
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Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra
med sékerhetsanordningarna/mikrobrytarna.
¢ Andra aldrig motorinstéliningarna eller
Overvarva motorn. Overvarvas motorn,

Okar risken fér personskador.

Belasta inte maskinen fér mycket och anvand
inte en liten maskin for harda arbeten;
anvandning av en anpassad maskin minskar
riskerna och férbattrar arbetskvaliteten.

2.4 UNDERHALL, FORVARING

Ett regelbundet underhall och en
korrekt férvaring bevarar maskinens
sakerhet och dess prestandaniva

Underhall

* Anvand aldrig maskinen med utslitna eller
skadade delar. Trasiga eller slitna delar
maste bytas ut och far aldrig repareras.
For att minska risk for brand,

kontrollera regelbundet att det inte

lacker olja och/eller bensin.

o A Ljud- och vibrationsnivan som anges
i de hér instruktionerna &r maximivarden
fér anvandning av apparaten. Skydd maste
anvandas mot méjliga skador som beror pa
en hog ljudniva och vibrationspakénningar.
Anvand maskinen pé konstant hastighet,
hall riktigt i handtaget med lamplig kraft,
anvand maskinen pa minsta varvtal som
kravs for arbetet, bar horselskydd, ta sa
manga uppehall som behdvs under arbetet.

Férvaring

* Fdrvara aldrig maskinen med bréanslet i
tanken i ett rum déar bransledngor kan na en
flamma, en gnista eller en stark varmekalla.

e For att minska risk fér brand, lamna inte
behallarna med restmaterial inuti lokalen.

2.5 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande

aspekt och prioritet vid anvandningen

av maskinen, till férdel for den civila

samlevnaden och miljén i vilken vi lever.

¢ Undvik att stéra grannskapet. Anvand
maskinen endast under rimliga tider
(inte tidigt pa morgonen eller sent pa
kvéllen nér det kan stéra personer).

* Folj lokala bestammelser noggrant for
bortskaffande av olja, bransle, batterier,
filter, trasiga delar och andra enheter som
kan forstéra miljon. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan skall separeras
och éverlamnas till insamlingscentraler
som atervinner materialen.

* Folj noggrant lokala bestammelser fér
bortskaffande av material som finns kvar.

* N&r maskinen tas ur drift, ldmna inte maskinen
i miljén, utan kontakta en insamlingscentral
enligt gallande lokala férordningar.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSETT BRUK

Den har maskinen ar en barbar 16vblas
for tradgardsbruk som drivs av en
invandig férbranningsmotor.

Maskinen bestar huvudsakligen av en invandig
tvatakts forbranningsmotor som sétter igang en
rotor som skapar ett luftfldde pa hog hastighet.

3.1.1 Férutsedd anvéndning

Den har maskinen har formgetts

och konstruerats for:

e forflyttning och ackumulering, med
blasning, av 16v, gras, olika skrap av
begransad vikt och sma storlekar;

3.1.2 Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvandning &n den
som anges ovan anses som farlig och orsakar
kroppsskador och/eller materialskador.
Féljande anses som felaktig anvandning

(som exempel, men inte uteslutande):

e ackumulering eller uppsamling av brandfarliga
material eller material som kan explodera,
varm glod eller glddande material utan lagor,
tanda cigaretter, glasbitar, vassa delar,
metallféremal, stenar och annat som kan vara
farligt fér anvéndaren och andra personer;
rikta luftstralen mot personer och/eller djur;
fora in foremal genom suggallret;

anvanda maskinen utan tillbehéren

som forutsetts av tillverkaren fér de

olika anvandningarna eller anvanda

tillbehdr som inte férutsetts.

att maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen
medfor att garantin upph6r. | detta fall avsdger sig
tillverkaren allt ansvar och anvéndaren ska sta
for utgifter som beror pa egendomsskador eller
kroppsskador (anvandaren eller andra personer).
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3.1.3 Typ av anvédndare

Den har maskinen ar avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill séga for icke yrkesmassigt
bruk. Maskinen &r avsedd for "fritidsbruk".

3.2 SAKERHETSSKYLTAR

P& apparaten sitter olika symboler (Fig.

2). De paminner anvandaren om de
beteenden som ska féljas och att maskinen
ska anvandas pa ett sakert satt.

Symbolernas betydelse:

VARNING! FARA! Denna maskin
ar, om den inte anvands pa ett
riktigt satt, farlig i sig och fér andra.

VARNING! Las igenom
bruksanvisningen innan du
anvander maskinen.

Anvand hérselskydd, glaségon.

Utsétt inte for regn (eller fukt)

FARA F('?R UTSLUNGANDE
FOREMAL! Var forsiktig med
material som kan slungas ut,
p.g.a. luftstrdmmen, vilket
kan orsaka allvarliga kropps-
eller materialskador.

FARA FQR UTSLUNGANDE

FOREMAL! Se till att alla personer
eller husdjur haller sig pa minst 15
m avstand nar maskinen anvands!.

Fara fér stympning! Hall alltid
handerna pa avstand fran
luftintagets galler. Den roterande
rotorn kan orsaka allvarliga skador.

Fara for allvarliga personskador!
Hall klader med fladdrande delar
pa avstand fran luftintagets galler
eftersom de kan fangas in i rotorn
och leda till allvarliga skador.

Fara for allvarliga personskador!
Hall har pa avstand fran luftintagets
galler eftersom de kan fangas

in i rotorn och leda till allvarliga
skador. Samla ihop langt har.

ol

VIKTIGT Foérstérda eller oldsliga etiketter
mdste bytas. Bestéll nya etiketter hos
din auktoriserade serviceverkstad.

3.3 PRODUKTENS MARKPLAT

Pa identifikationsetiketten star
féljande uppgifter(Fig. 1):

Ljudeffektsniva

EG:s dverensstammelsemarke
Tillverkningsar

Typ av maskin

Serienummer

Tillverkarens namn och adress
Artikelnummer

NogopwN=

Anteckna maskinens identifieringsuppgifter dar
det avses pa etiketten (se omslagets baksida).

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna
pa produktens mérkplat varje gadng som
du kontaktar en serviceverkstad.

3.4 HUVUDKOMPONENTER

Maskinen bestar av féljande huvudkomponenter
som féljande funktioner motsvarar (Fig.1):

Motor: sétter rotorn i rérelse.

Lovblasens ror: den har delen

slungar ut luftstrdmmen.

Styrhandtag: aktiverar maskinens

reglage och riktar l[6vblasens ror.

Bréansletank: forvarar branslet

som férsérjer motorn.

Stédplatta: maskinen installeras pa denna

platta. Den har ett handtag for transport

till vilket axelremmarna fasts for att bara

I6vblasen. Den har ett vibrationsddmpande

system som dampar en stor del av

vibrationerna under anvandningen.

F. Axelremmar: utrustning som bestar av
tygbalten som placeras éver axlarna och
hjalper att bara maskinens vikt under arbetet.

G. Atdragningsnyckel: verktyg som anvands

for att vrida skruvar, muttrar och bultar

for att skruva at eller skruva loss dem.

mo o wp
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4. MONTERING

VIKTIGT Sdakerhetsféreskrifter som
ska féljas beskrivs i kap. 2. Respektera
noggrant de hér anvisningarna fér att
inte riskera allvarliga risker eller faror.

Av lagrings- och transportskél har inte vissa
apparatkomponenter fabriksmonterats. Avlagsna
emballaget och montera komponenterna

enligt de féljande instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av
monteringen ska utféras pa en plan och
stabil yta, med utrymme som ér tillrdckligt
for att flytta maskinen och emballagen
med hjélp av Idmpliga utrustningar.
Anvénd inte maskinen innan du avslutat
anvisningarna i avsnittet "MONTERING".

4.1 KOMPONENTER FOR MONTERINGEN

| emballaget ingar komponenterna
fér monteringen.

4.1.1 Uppackning

1. Oppna emballaget forsiktigt och se till
att inga komponenter tappas bort.

2. Las dokumentationen som finns inuti

ladan, inklusive bruksanvisningen.

Ta upp alla omonterade delar ur ladan.

Packa upp maskinen.

Kassera ladan och emballaget i

enlighet med lokala bestdmmelser.

arw

4.1.2 Montering av I6vbladsens
roér och styrhandtaget

1. Sattislangen (Fig. 3.B) i luftroret
(Fig. 3.A) och fast bandet med en
skruvmejsel sa att slangen fasts riktigt.

2. Saéttiroret (Fig. 3.C) i slangen (Fig. 3.B)
och se till att den utskjutande delen (Fig.
3.G) ar vand nedat. Fast bandet med en
skruvmejsel sa att réren fasts riktigt.

3. Satti styrhandtagets hallare (Fig. 3.H)
i roret (Fig. 3.C), och anpassa det till
utspranget (Fig. 3.G). Placera églan
(Fig. 3.1) i utspranget (Fig. 3.J).

4. Fést styrhandtaget (Fig. 3.K) och
skruva at skruven (Fig. 3.L).

5. Drakabeln i de tva kabelledarna (Fig. 3.M).

6. Anpassa uttaget pa roret (Fig. 3.D)
med utspranget (Fig. 3.N) pa roret (Fig.
3.C). Tryck roret (Fig. 3.C) och vrid det
90° medurs for att fasta det riktigt.

7. FOolj proceduren som beskrivs i de tva
punkterna ovan fér att montera réret (Fig.
3.E) och &nden pa l6vblasens ror (Fig. 3.F).

4.1.3 Nedmontering av rér pa Iévblasen

VIKTIGT Stanna apparaten (avs. 6.5)
varje gang som blasroret ska tas bort.

Beroende pa typen av ror:
— Om roret fasts med ett
utsprang, vrid det moturs.
— Om roret fasts med band, skruva
loss banden med en skruvmejsel
och montera ner réren.

5. KONTROLLREGLAGE

5.1 GASREGLAGETS STYRSPAK

Gasreglagets styrspak (Fig. 4.A)
reglerar rotorns rotationshastighet.

Rotorns rotationshastighet ska regleras

i forhallande till arbetet som ska utféras
(kap. 6.4.1). Den regleras genom att trycka
mer eller mindre pa gasreglaget.

Nar gasreglaget ar helt nedtryckt

uppnas maximal hastighet.

5.2 SPAK FOR GASREGLAGE
OCH MOTORSTOPP

Spaken (Fig. 4.B) har tva funktioner:
1. Det anvéands for att starta
och stdnga av motorn.

Motorn stannar (Fig. 4.C).

Om spaken star pa andra lagen kan
motorn startas och séttas i funktion.

2. Gor att rotorns varvtal kan regleras med
gasreglaget blockerat i dnskat Iage. Rotorns
varvtal kan regleras genom att vrida spaken
nedat eller uppat. Det maximala varvtalet
uppnas med spaken helt vriden nedat.

ANMARKNING Det rekommenderas
att anvdnda gasreglagets funktion
under ldngre arbeten fér att undvika att
hela tiden halla ner gasreglaget.

5.3 CHOKEREGLAGE

Anvands for kallstart av motorn.
Chokereglaget har tre lagen:
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Lage A (Fig. 5.A) - Choken ar
urkopplad (normal funktion
och varmstart av motorn).

| 4]
Ay
|

5.4 KNAPP FOR FLODARENS
REGLAGE (PRIMER)

Lage B (Fig. 5.B) - Choken
star i mellanlaget (for att
underlatta en start av motorn).

Lage C (Fig. 5.C) - Choken ar
kopplad (for kallstart av motorn).

Tryck pa primerns gummiknapp

U for att spruta in bransle i
férgasaren och pa det sattet

underlatta starten av motorn.

5.5 HANDTAG FOR MANUELL START

Gor att du kan starta motorn manuellt (Fig. 6.A).

6. ANVANDNING AV MASKINEN

VIKTIGT Séakerhetsféreskrifter som
ska féljas beskrivs i kap. 2. Respektera
noggrant de hér anvisningarna fér att
inte riskera allvarliga risker eller faror.

6.1 FORBEREDELSER

Innan maskinen anvands ar det ndédvandigt
att en rad kontroller och ingrepp utférs

for att garantera att arbetet utfors pa ett
lampligt sétt och med hégsta sakerhet.

Stall maskinen horisontellt och stabilt pa marken.

VIKTIGT Maskinen levereras utan brénsle.

6.1.1 Pafylining av bréansle

Fyll pa brénsle innan apparaten anvands.
Bér sakerhetsselen riktigt vid forberedelsen
av blandningen, tankning eller hantering

av brénslet se avs. 7.2, 7.3.

6.2 SAKERHETSKONTROLLER

Utfor de foljande sakerhetskontrollera
och kontrollera att resultaten motsvarar
uppgifterna som anges i tabellerna.

A Utfor alltid sékerhetskontroller

innan anvéndningen.

6.2.1 Allman kontroll

Féremal Resultat
Handtag och axelremmar | Rena, torra, korrekt
(Fig.1.E, 1.F) fastsatta till maskinen

Skruvar pa maskinen

Riktigt atskruvade
(inte 16sa)

Genomstrémning
av kylluft

Inte tilltdppta

Lovblasens ror (Fig. 1.B)

Riktigt installerad.

Gasreglage (Fig. 4.A)

Ska kunna réra sig
problemfritt, tryck
inte for hart.

Gasreglage (Fig. 4.B)

Ska kunna rora sig
problemfritt, tryck
inte for hart.

Rotor Inget tecken pa skada
Skydd Inget tecken pa skada
Maskin Inget tecken pa
skada eller slitage
Luftfilter (Fig. 9.C, 9.D) Rent
Elkablar och Hela fér att undvika
tandstiftets kabel gnistor.
Tandhatt (Fig. 9.F) Helt och riktigt monterat
pa tandstiftet

6.2.2 Test av maskinens funktion

Atgard

Resultat

Starta maskinen (avs. 6.3)

Maskinen startar. Rotorn
roterar pa minimalt varvtal
och lite luft kommer

ut ur Idvblasens ror.

Tryck pa gasreglagets
styrspak (Fig. 4.A) /
gasreglaget (Fig. 4.B)

Rotorn roterar och
luft kommer ut ur
l6vblasens ror.

Slapp gasreglagets
styrspak (Fig. 4.A) /
gasreglaget (Fig. 4.B)

Reglaget gar automatiskt
oh snabbt tillbaka i frilaget.
Rotorn roterar pa

minimalt varvtal och

lite luft kommer ut

ur [évblasens ror.

Stall spaken for
gasreglaget och
motorstopp i laget
“STOP” (Fig. 4.C)

Motorn stannar.
Rotorn stannar upp
och ingen Iuft kommer
ut ur [6vblasens ror.
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A Om ett resultat skiljer sig fran de som
anges i féljande tabeller kan maskinen
inte anvandas! Overlamna maskinen till
en serviceverkstad fér att kontrollera
fallet och fér en eventuell reparation.

6.3 START

VIKTIGT Pa maskinen sitter en etikett
(fig 2) med startinstruktionerna.
Etiketten &r en snabbguide och ersétter
inte férfarandena som beskrivs nedan.

1. Sta stilla och stabilt;
2. Setill att I6vblasens ror inte riktas mot
personer runt omkring eller skrap;

VIKTIGT Drainte ut startlinan helt och
hallet sa att den gar sénder och lat den
inte sldpa ldngs kanten av linhjulet. Sldpp
sedan handtaget gradvis och undvik att
linan aker tillbaka pa ett okontrollerat sétt.

VIKTIGT Linda aldrig startlinan runt handen.
6.3.1 Kallstart

A Med “kallstart” sa menas start som
utférs atminstone 5 minuter efter att motorn
stoppat eller efter pafyllning av brénsle.

1. Gasa motorn genom att stélla gasreglaget
(Fig. 4.B) lite mer an halvvags.

2. Koppla choken genom att stélla
spaken ilaget "C” (Fig. 5.C).

3. Tryck pa knappen for flédarens reglage
(Fig. 5.D) 10 ganger for att underlatta
inkopplingen av férgasaren.

4. Hall maskinen stadigt pa marken
med en hand fér att inte forlora
kontrollen under starten (Fig. 6.B).

5. Den har maskinen har utrustats med
EASY-START. Dra starthandtaget
konstant, utan att dra kraftigt (startar nar
det dras ut helt). Dra nagra ganger tills
du hor att motorn bérjar komma igang.

6. Stall chokenilaget "B” (Fig. 5.B).

7. Draistarthandtaget anda tills
motorn startar pa ett riktigt satt.

8. Lat motorn rotera under minst 1
minut for att varma upp den.

9. Koppla ur chokereglaget (Fig. 5.A)
genom att stélla spaken i laget "A”.

10. Stall gasreglagets spak (Fig.

4.B) pa tomgangslage for att
koppla ur féraccelerationen och
stélla motorn pa tomgang.

VIKTIGT Om du drar startlinans handtag
flera gdnger med choken inkopplad sa kan
det komma fér mycket brénsle till motorn
vilket gér att det kan vara svart att starta.
Om motorn drdnks (se avs. 14.5).

6.3.2 Varmstart

Fér varmstart (omedelbart efter stopp av motorn):
1. FOolj darefter punkterna1-3-4-6-7-9
- 10 i féregaende procedur (avs. 6.3.1).

6.3.3 Anvéndning av axelremmar

Ta pa dig axelremmarna efter

att maskinen sétts igang.
Axelremmarna ska regleras efter
operatdrens langd och kroppsbyggnad.

1. Béraxelremmarna som en
vanlig ryggséack (Fig. 7.A).

2. Stang de réda spannena pa
vanster sida och runt midjan.

3. Spann remmarna fér att jamnt
fordela belastningen pa axlarna.

4. For att halla I6vblasens rér, anslut
kontakten (Fig. 7.B) till styrhandtagets
hallare (Fig. 7.C), och stéang det svarta
spannet pa hoger axel (Fig. 7.D).

6.4 ARBETE

A Under arbetet ska maskinen alltid
hallas stadigt med héger hand pa
det évre styrhandtaget (Fig. 15).

6.4.1 Reglering av hastigheten

Det ar alltid Iampligt att stélla in rotorns
rotationshastighet i férhallande till
typen av material som ska tas bort:
- lag blashastighet for latta material
och sma buskar pa grasmattan;
— medelhdg blashastighet for att flytta gras
och latta I16v pa asfalt eller fast mark;
- hodg blashastighet (helt intryckt
gasreglage) for tyngre material som
nysnd eller omfattande smuts.

6.4.2 Rekommendationer for anvandning

Styrhandtagets placering och lutning kan
regleras (Fig. 3.K) for en bekvam arbetsstallning.
For att reglera:
— Skruva loss skruven (Fig. 3.L).
— Dra styrhandtaget framat eller
bakat for att reglera lutningen.
— Skjut styrhandtagets hallare framat eller
bakat for att reglera placeringen.
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— Skruva at skruven efter regleringen (Fig. 3.L).

Ga fram langsamt och hall 16vblasens
réormunstycke pa lampligt avstand
frdn marken (Fig. 8.A).

Fér att undvika en spridning av material som
ska tas bort, rikta luftstralen externt runt det

insamlade materialet. Rikta aldrig luftstralen
i mitten av det insamlade materialet.

VIKTIGT Stanna apparaten (avs. 6.5)
vid férflyttning mellan arbetsplatser.

6.5 STOPP

Foér att stdnga av maskinen:

1. Slapp gasreglagets styrspak (Fig. 4.A)
och stall gasreglagets spak i utgangslaget
(Fig. 4.B) och Iat motorn ga pa
tomgangsvarvtal under nagra sekunder.

2. Stall spaken (Fig. 4.B) i laget
"STOP” (Fig. 4.C).

3. Vénta tills rotorn stannat upp.

A Det nagra sekunder innan rotorn
stannar upp efter att maskinen sténgts av.

A Motorn kan bli mycket varm precis
efter att den stdngts av. Vidrér inte.
Det finns fér fara fér brdnnskador.

VIKTIGT Stanna apparaten (avs.
6.5) och ta bort tdndhatten (Fig. 9.F)
varje gdng som apparaten ldmnas utan
uppsyn eller nér den inte anvénds.

VIKTIGT Stanna apparaten (avs. 6.5)
vid forflyttning mellan arbetsplatser.

6.6 EFTER ANVANDNING

* Ta bort tandhatten (Fig. 9.F).

Lat motorn kallna innan

maskinen stélls inomhus.

Gor rent (avs. 7.4).

¢ Kontrollera att det inte finns 16sa eller
skadade delar. Byt skadade komponenter
om det behdvs och dra eventuellt at
I6sa skruva och bultar eller kontakta
en auktoriserad serviceverkstad.

7. LOPANDE UNDERHALL

7.1 ALLMAN INFORMATION

VIKTIGT Sdakerhetsféreskrifter som
ska foljas beskrivs i kapitel 2. Respektera
noggrant de hédr anvisningarna fér att
inte riskera allvarliga risker eller faror.

A Gor féljande fére nagot som

helst underhdlisingrepp:

e Stanna maskinen;

Ta bort tindhatten (Fig. 9.F);

Vénta tills motorn har svalnat ordentligt;
Léds igenom instruktionerna;

Bér ldmpliga kldder, arbetshandskar
och skyddsglaségon;

Intervallerna och typen av arbeten finns i
"Underhallstabellen" (se kap. 13). Tabellen har
som uppgift att hjalpa dig med att uppréatthalla
din maskins effektivitet och sakerhet. Den
omfattar de huvudsakliga atgarderna och de
férutsedda intervallerna. Utfér motsvarande
atgard nar den forsta tidsfristen intraffar.
Anvandning av icke originala reservdelar eller
tillbehér kan &ventyra maskinens funktion och
sékerhet. Tillverkaren avséger sig allt ansvar
vid skador som orsakats av sddana produkter.
Originalreservdelar tillhandahalls

av auktoriserade serviceverkstader

och aterforsaljare.

Anvand aldrig maskinen med utslitna

eller skadade delar. Trasiga delar

masta bytas ut, aldrig repareras.

VIKTIGT Alla underhallsarbeten och
regleringar som inte beskrivs i den hér
handboken maste utféras av din aterférséljare
eller av ett specialiserat center.

7.2 F(")BBEREDELSE AV
BRANSLEBLANDNING

Denna maskin ar utrustad med
en tvataktsmotor som kraver en
brénsleblandning av bensin och smérjolja.

VIKTIGT Att anvdnda enbart bensin skadar
motorn vilket medfér att garantin upphér att gélla.

VIKTIGT Anvénd endast brénsle
och smérjmedel som bibehaller
prestationerna och garanterar att de
mekaniska enheterna varar med tiden.
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7.2.1 Egenskaper for bensinen

Anvand endast blyfri bensin
(grén) med minst 90 oktan.

VIKTIGT Grdn bensin avger beldggningar
i behallaren om den bevaras dér i mer én
2 manader. Anvénd alltid férsk bensin!

7.2.2 Egenskaper av oljan

Anvand endast syntetisk olja av basta
kvalitet, specifik for tvataktsmotorer,
minimalt specificeras JASO FC.

Din aterforsaljare har olja som ar

avsedd fér denna typ av motor, som ar

i grad att garantera ett bra skydd.
Anvéndning av dessa oljor gér det méjligt
med en blandning pa 2,5% som bestar
av en del olja var 40:e del bensin.

7.2.3 Forberedelse och bevaring
av bransleblandningen

Tabellen indikerar mdngden bensin och olja som
ska anvandas for att forbereda blandningen.

Bensin Syntetisk
tvataktsolja
liter liter
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Vid férberedelse av blandningen:
1. Hall cirka halften av bensinen
i en godkand behallare.
2. Hall paall olja.
3. Fyll pa med resten av bensinen.
4. Stang locket och skaka energiskt.

VIKTIGT Brénsleblandning aldras.
Férbered inte fér mycket brdnsleblandning
fér att undvika beldggningar.

VIKTIGT Stéll behallarna med
brénsleblandningen och bensinen atskilda
4t och gor s4 att de &r identifierbara sa att
de inte férvéxlas vid anvandningstillféllet.

VIKTIGT Gor regelbundet rent behallarna
fran bensinen och brénsleblandningen sa
att eventuella beldggningar avldgsnas.

7.3 PAFYLLNING AV BRANSLE

A Brénsle ska fyllas pa nér apparaten
star still och utan téndhatten.

Innan man utfér pafyliningen:

1. Skaka tanken med kraft.

2. Stall apparaten plant i en stabil
position med tanklocket uppat.

ANMARKNING P4 pluggen for brénsletanken
(Fig. 11.A) finns féljande symbol:

B} +0 Bréansletank

3. Gorrent tanklocket och omrédet
runtomkring sa att man inte smutsar
ner under pafyliningen.

4. Oppna varsamt tanklocket for
att gradvis tdmma trycket.

5. Tanka med hjélp av en tratt och undvik
att fylla pa tanken upp till bradden.

7.4 RENGORING AV MASKINEN
OCH MOTORN

For att minska brandrisken, ta bort rester av 16v
och grenar fran maskinen och speciellt motorn.

» Gor alltid rent maskinen efter anvéandningen
med en ren trasa och neutralt rengéringsmedel.
Avlagsna all fukt med hjélp av en mjuk och
torr trasa. Fukten kan leda till risk for elstotar.
* Anvand inte aggressiva rengéringsmedel
eller I6sningar for att gora rent

plastdelar eller handtagen.

Anvéand inte vattenstralar och undvik att biéta
ner motorn och de elektriska komponenterna.
Hall alltid rotorn ren och dammfri och utan
skrap genom att blasa tryckluft genom
gallret. Spruta inte vatten pa rotorn.

For att undvika en éverhettning och

skador pa motorn, se till att kylsystemets
luftintag ar rent och fritt fran skrap.

7.5 MUTTRAR OCH FASTSKRUVAR

e Se till att muttrar och skruvar ar
atdragna for att alltid ha en maskin
under sakra funktionsférhallanden.

* Kontrollera regelbundet att
handtagen har fasts riktigt.
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8. EXTRAORDINART UNDERHALL

8.1 RENGORING AV LUFTFILTRET

VIKTIGT Rengdring av luftfiltret &r
betydelsefullt fér en bra funktion och
varaktighet av maskinen. Arbeta inte utan
filter eller med ett trasigt filter, detta kan
orsaka skador pa motorn for alltid.

Rengéringen skall utféras var
8-10:e arbetstimma.

For att gora rent filtret:

1. Skruva loss de tva vreden (Fig. 9.A)
och ta bort locket (Fig. 9.B).

2. Avlagsna pappersfiltret (Fig. 9.C)
och skumfiltret (Fig. 9.D).

3. Blas pa pappersfiltret for att ta bort
damm och skrap (fig. 10.A).

4. Tvatta skumfiltret med vatten (fig. 10.B).

VIKTIGT Anvénd inte bensin, rengdringsmedel
eller andra medel fér rengdring av filtret.

5. Lat skumfiltret lufttorka.
6. Avlagsna damm, skrap eller
smuts utanpa filterhallaren ;
7. |Installera filterelementen pa avsedd plats
(fig. 9) (se till att skumfiltret ar riktigt torrt);
8. Montera tillbaka locket (Fig. 9.B)
genom att fasta vreden (Fig. 9.A).

8.2 KONTROLL AV TANDSTIFTET

For att na tandstiftet (Fig. 9.G) ska
hatten tas bort (Fig. 9.F).

Tandstiftet skall bytas ut mot ett med samma
egenskaper om det skulle finnas branda
elektroder eller férstord isolering och i vilket
fall som helst var 100:e funktionstimme.

Kontakta en aterférsaljare eller auktoriserat
servicecenter for atgarder pa tandstiftet. Se
underhallstabellen och felsdkningstabellen
angéende atgarder pa tandstiftet.

8.3 STARTLINA

Startlinan ska bytas ut av aterférséljaren
vid tecken pa skada.

8.4 REGLERING AV FORGASAREN

Forgasaren ar fabriksinstélld for att uppna en
maximal prestanda i samtliga arbetssituationer

med en minimal emission av skadliga gaser
i enlighet med géallande standarder.

Vid en dalig prestanda, kontakta din aterforséljare
for att kontrollera férgasningen och motorn.

Regleringar av férbrannaren:

T = reglering av tomgangen
L =reglering av blandning lag hastighet
H = reglering av blandning hég hastighet

9. FORVARING

VIKTIGT Séakerhetsforeskrifterna som ska
féljas under forvaringen beskrivs i avs. 2.4.
Respektera noggrant de hér anvisningarna
for att inte riskera allvarliga risker eller faror.

9.1 FORVARING AV MASKINEN

N&r maskinen ska stéllas undan under en period
som Overstiger 2-3 manader ska vissa atgarder
utforas for att undvika svarigheter nar arbetet
aterupptas eller permanenta skador pa motorn.

Innan man stéller undan maskinen:

1. Tém bransletanken utomhus
och med kall motor.
2. Stall motorn pa tomgang och lat
apparaten vara igang tills allt bransle
tagit slut i tanken och i férgasaren.
Lat motorn svalna.
Gor noggrant rent maskinen.
Kontrollera att det inte finns I6sa eller
skadade delar. Byt skadade komponenter
om det behdvs och dra eventuellt at
|6sa skruva och bultar eller kontakta
en auktoriserad serviceverkstad.
6. Stall undan maskinen:
— ientorr miljd
— skyddad mot vader
— pa en plats utom rackhall fér barn.
— Setill att nycklar eller verktyg som anvéants
for underhallsarbetet tagits bort.

aRw

Nar man pa nytt tar maskinen i funktion:
1. Foérbered apparaten (kap. 6).

10. FORFLYTTNING OCH TRANSPORT

Varje gang som maskinen ska forflyttas
eller transporteras, utfér féljande:

— Stanna maskinen (avs. 6.5).

— Vanta tills rotorn stannat upp.
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— Ta bort tdndhatten (Fig. 9.G).
— Tatag i maskinen endast med handtaget
och rikta réren s& att de inte skapar hinder.

Nar maskinen transporteras
med ett fordon ska du:
— ta bort roren;
— spann fast maskinen med vajrar eller kedjor;

- placera den sa att den inte kan skada nagon.

11. SERVICE OCH REPARATIONER

Den har handboken ger alla anvisningar som
behdvs for att anvanda maskinen och for ett
korrekt Idpande underhall som kan utféras
av anvandaren. Allt justeringsarbete och
underhallsarbete som inte beskrivs i denna
bruksanvisning ska utféras hos din aterférséljare
eller en specialiserad serviceverkstad som
har tillrdcklig kunskap och nédvandiga
verktyg for att utféra ett korrekt arbete och
bibehalla maskinens ursprungliga sékerhet.
Ingrepp som utférs av olampliga strukturer
eller av ej kvalificerade personer medfér att
all slags garanti, tillverkarens férpliktelse
eller ansvar upphor att gélla.

* Endast auktoriserade serviceverkstader far
utféra garantireparationer och -underhall.

* Auktoriserade serviceverkstader
anvander endast originalreservdelar.
Originalreservdelar och tillbehér har
specialutvecklats fér maskinerna.

* Originalreservdelar och tillbehér har
specialutvecklats fér maskinerna.

13.UNDERHALLSTABELL

* Icke-originalreservdelar och tillbehér godkéanns
inte. Tillverkaren har inte ndgon som helst
ansvar eller forpliktelse vid en anvéndning

av icke-originalreservdelar och tillbehdr

vilket paverkar maskinens sakerhet.

Det rekommenderas att dverlamna maskinen
en gang om aret till en auktoriserad
serviceverkstad for underhall, assistans

och kontroll av sdkerhetsanordningarna.

12. GARANTINS TACKNING

Garantin tacker samtliga material- och
fabrikationsfel. Anvandaren ska félja den
bifogade bruksanvisningen noggrant.
Garantin tacker inte skador som

orsakas av f6ljande:

* Férsummelse av att lasa

bifogad bruksanvisning.

Slarv.

Felaktig eller otillaten anvandning

eller montering.

Anvandning av icke-originalreservdelar.
Anvandning av tillbehér som inte levereras
av eller inte &r godkéanda av tillverkaren.
Garantin tacker inte heller:

* Ett normalt slitage pa férbrukningsmaterialen.
* Normalt slitage.

Képaren skyddas av nationell lagstiftning.
Koparens rattigheter enligt nationell lagstiftning
begransas inte pa nagot satt av denna garanti.

Ingrepp Intervall Avsnitt

MASKIN

Kontroll av alla fasten Innan varje anvandning 7.5

Sakerhetskontroller/Kontroll av reglagen Innan varje anvéndning 6.2

Allméan rengdring och kontroll Vid slutet av varje anvandning 7.4

MOTOR

Kontroll/pafylining av bransle Innan varje anvandning 7.3

Allméan rengdéring och kontroll Vid slutet av varje anvandning 7.4

Rengéring av luftfiltret 8-10:e timma/efter 8.1
varje sasong

Rengéring av tandstiftet 10:e timma/efter varje sésong e

Byte av tandstiftet 100:e timma/efter b
varje sasong

*** Arbeten ska utféras av din aterférsaljare eller en auktoriserad serviceverkstad
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14. FELSOKNING

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

. Motorn startar inte
eller sa stoppar den

Fel startprocedur.

Folj instruktionerna (avs. 6.3).

Tandstiftet &r smutsigt eller sa ar
avstandet mellan elektroderna felaktigt

Kontrollera tandstiftet (avs. 8.2).

Tilltappt luftfilter

Gor rent och/eller byt ut filtret (avs. 8.1).

Problem med férgasaren

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

. Motorn startar men
med lite effekt

Tilltappt luftfilter

Gor rent och/eller byt ut filtret (avs. 8.1).

Problem med férgasaren

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

. Motorn fungerar
oregelbundet eller sa
har den ingen effekt
under belastning

Tandstiftet &r smutsigt eller sa ar
avstandet mellan elektroderna felaktigt

Kontrollera tandstiftet (avs. 8.2).

Problem med férgasaren

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

. Motorn avger for
mycket rék

Felaktig komposition av blandningen

Férbered blandningen enligt
instruktionerna (avs. 7.2).

Problem med férgasaren

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

. Dréankt motor

Starthandtaget har aktiverats flera
ganger med kopplad choke,

Montera ner téndstiftet (avs. 8.2) och
dra forsiktigt i startlinans handtag (Fig.
6.A) for att avliagsna 6verskottsbransle.
Torka dérefter tandstiftets elektroder
och montera tillbaka pa motorn.

. Rotorn roterar men
ingen luft kommer ut
ur Iévblasens ror

Lovblasens ror ar blockerat
eller igensatt

Stang av maskinen och ta bort skrép eller
annat material som tapper till I6vblasen.

. Overdrivna buller
och/eller vibrationer
skapas under arbetet

Losa eller skadade delar

Stang av maskinen och koppla ur
tandstiftets kabel (Fig. 9.F).

Kontrollera om det finns skador.
Kontrollera om det finns 16sa

delar och dra at dem.

Utfér kontroller, byten eller reparationer
pa en auktoriserad serviceverkstad.

. Maskinen har slagit till
ett frammande féremal

Skada eller |6sa delar

Stang av maskinen och koppla ur
tandstiftets kabel (Fig. 9.F).

Kontrollera om det finns skador.
Kontrollera om det finns l6sa

delar och dra at dem.

Utfér kontroller, byten eller reparationer
pa en auktoriserad serviceverkstad.

. Det ryker fran maskinen
under anvandningen

Skadad I6vblas.

Anvand inte maskinen. Stdng omedelbart
av maskinen, koppla ur tandstiftets
kabel och kontakta ett servicecenter.
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D!KKAT!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE TALIMATLAR iCEREN KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her tiirlii ihtiyac icin saklayin.

1. GENEL BILGILER

1.1 KILAVUZUN OKUNMASI

Kilavuz metninde, son derece énemli
bilgiler iceren bazi paragraflar, guvenlik
veya calisma amaglariyla, asagidaki kritere
gore farkli sekilde belirtilmiglerdir:

NOT veya ONEMLI Makineye zarar
vermemek veya hasar yaratmamak amaciyla
daha dnceden belirtilenleri, aciklamalar
veya diger bilgiler ile tamamiar.

A simgesi bir tehlikeyi vurgular. Uyarilara
uygun hareket edilmemesi, personelde
veya Uguncl sahislarda yaralanmalara
ve/veya zararlara yol acabilir.

- Gri noktall kenarlikla vurgulanan paragraflar,
< bu kilavuzda belirtilen tim modellerde
- mevcut olmayan istege bagh 6zellikleri
+ gosterirler. ligili 6zelligin kendi modelinizde

< bulunup bulunmadigini kontrol edin.

=

Tum “6n”, “arka”, “sag” ve “sol” bilgilerinde
operatériin calisma pozisyonu referans alinmistir.

1.2 BASVURULAR

1.2.1  Sekiller

Bu kilavuzda yer alan sekiller 1, 2, 3,
vb. seklinde numaralandiriimistir.
Sekillerde gosterilen bilesenler A, B,
C, vb. gibi harflerle isaretlenmistir.

2. resimde C bilesenine atifta bulunuldugunda
su yazim sekli kullanilir: “bkz. res. 2.C”
veya basit sekilde “(Res. 2.C)".
Resimler gésterge niteligindedir.
Gercgek parcalarla betimlenenler
arasinda farkliliklar olabilir.

1.2.2 Basliklar

Bu kilavuz bélimlere ve paragraflara ayriimigtir.
“2.1 Egitim” paragrafinin bashgi, “2. Guvenlik
kurallar” b6limuanuan alt basligidir. Bagliklara
veya paragraflara yapilan basvurular Bol.

veya Par. kisaltmasi ile ilgili rakam kullanilarak
verilmistir. Ornek: “bdl. 2” veya “par. 2.1”.
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2. GUVENLIK KURALLARI
2.1 EGITIM

A Kumandalari ve makinenin uygun
kullanimini iyi égrenin. Makineyi hizl bir
sekilde durdurmayi égrenin. Uyarilara ve
talimatlara uyulmamasi yanginlara ve/
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

¢ Cocuklarin veya kullanim talimatlarini
yeterli derecede bilmeyen kisilerin
makineyi kullanmasina asla izin

vermeyin. Yerel kanunlar kullanict igin
minimum bir yas siniri tespit edebilir.
Kullanici yorgun oldugunda, kendini kétl
hissettiginde veya ilag, uyusturucu, alkol
veya refleks ve dikkat yeteneklerine zararli

maddeler aldiginda asla makineyi kullanmayin.

Bagska kisilere veya onlarin mallarina
gelebilecek kazalardan ve beklenmedik
olaylardan operatériin veya kullanicinin
sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde
calisilacak arazide, 6zellikle egimlerde,
engebeli, kaygan veya dengesiz arazide
bulunan potansiyel riskleri degerlendirme
ile gerek kendisinin, gerekse baskalarinin
glvenligini sorumlulugu kullaniciya aittir.
Makinenin bagkalarina devredilmek

veya dédung verilmek istenmesi halinde
kullanicinin, isbu kilavuzda bulunan kullanim
talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

2.2 HAZIRLIK iSLEMLERI

K|§|sel koruyucu donanimlar (KKD)

* Uygun giysiler, kaymaz tabanli is ayakkabilar

ve uzun pantolon giyin. Makineyi ¢iplak

ayakla veya acik sandaletlerle kullanmayin.

Isitme duyusunu koruyucu kulaklik,

titresim 6nleyici eldiven, koruyucu

g6zluk, toz dnleyici maske takin.
* Bu makine son derece gurultulidir ve
akustik korumalarin kullanilmasini gerektirir.
Isitme korumasi kullaniimasi, muhtemel
uyarilarn (bagirma veya alarmlar) duyma
kabiliyetini azaltabilir. Calisma yapilan alanin
civarinda olup bitenlere azami dikkat gésterin.
Makineye veya ¢calisma ortaminda mevcut
nesnelere ve materyallere takilabilecek
esarplar, gémlekler, kolyeler bilezikler,
sarkan kisimlari ve bagciklari olan ya da
kravat iceren giysiler ve her hallkarda
sallantili veya bol aksesuarlar kullanmayin.
Uzun saclarn uygun sekilde toplayin.

Calisma alani / Makine

e Tum caligma alanini iyice kontrol edin ve
manuel olarak kalintilari gidermek igin bir tarak
veya sUpurge kullanin ve makine tarafindan
firlatilabilecek (Ufleyici olarak kullanimda)
veya emme hortumunu tikayabilecek
(aspiratdr olarak kullanimda) veya tehlike
kaynagi olabilecek her seyi (taslar, dallar,
demir teller, kemikler, vb.) giderin.

Tozlu toprak durumunda, yuzeyin

hafifce i1slatiimasi tavsiye edilir.

icten yanmali motorlar: yakit

/\ TEHLIKE! Benzin ve karigim son derece
yanicidir!

A TEHLIKE! Yakit son derece yanicidrr.

* Benzini ve karigimi, bu amagla kullanim
acisindan onaylanmig 6zel kaplar iginde,
glvenli yerlerde, Is1 kaynaklarindan veya
serbest alevlerden uzakta muhafaza edin.
Yakit kaplari ile depolama alanindaki ot,
yaprak ve ¢im artiklarini temizleyin.

Kaplari, cocuklarin ulagabilecekleri

yerlerde birakmayin.

Yakit karigimini hazirlarken, doldururken veya
tamamlama yaparken ve yakitla ilgili herhangi
bir islem yaptiginizda sigara igmeyin.

Yakiti bir huni yardimiyla, yalnizca

aclk alanda doldurun.

* Yakit buharlarini solumaktan kaginin.

Motor calisirken veya sicakken yakit ilave
etmeyin veya deponun kapagini ¢ikarmayin.
I¢ basincin kademeli olarak tahliye olmasi
icin deponun kapagini yavasga agin.

Icerigini kontrol etmek icin deponun

agzina agik alev yaklastirmayin.

Yakit disari tastiginda, motoru calistirmayin;
makineyi yakitin dékildugu alandan
uzaklastirin ve yakit tamamen buharlasana
ve buharlar dagilana kadar herhangi bir
yangin ihtimalinin olugsmasini énleyin.
Makineye veya topraga dékuilmus

her yakit izini derhal temizleyin.

* Deponun ve yakit kabinin kapaklarini

daima takin ve iyice sikin.

Makineyi yakit ikmalinin gergeklestirildigi yerde
calistirmayin; motor yakit ikmalinin yapildidi
yerden en az 3 metre mesafede ¢aligtinimaldir.
Yakitin giysilere bulagsmasini engelleyin

ve bu durumda motoru galigtirmadan

once giysileri degistirin.

2.3 KULLANIM ESNASINDA

Calisma Alani

* Motoru tehlikeli karbon monoksit dumanlarinin
birikebilecegdi kapali yerlerde g¢alistirmayin.
Calistirma iglemleri agik havada veya iyice
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havalandirilan bir yerde yapilmalidir. Tahliye

edilen gazlarin toksik olduklarini hi¢ unutmayin.

Makine calistirilirken susturucuyu ve bu
dogrultuda egzoz gazlarini, tutusabilir
materyallere dogru yénlendirmeyin.
Makineyi, patlama riski bulunan ortamlarda,
tutusabilir sivilar, gaz veya toz mevcut ise
kullanmayin. Elektrik kontaklari veya mekanik
sUrtinmeler toz veya buharlari tutusturacak
kivilcimlarin ¢ikmasina yol acabilirler.
Makineyi kapali ortamlarda, sizintilar
mevcudiyetinde, patlayici ortamda veya
parlayici materyaller veya elektrikli cihazlar
yakininda kesinlikle kullanmayin.

Sadece giin 1siginda veya yeterli yapay
1sikta ve iyi gérunarlik kosullarinda ¢alisin.
Kisileri, gocuklari ve hayvanlari ¢calisma
alanindan uzaklastirin. Gocuklarin

bagka bir yetigkinin gézetimi altinda
tutulmasi gerekmektedir.

Diger kisilerin makinenin etki alanindan en az
15 metre uzakta durduklarindan emin olun.
Calisma esnasinda operatoriin dengesini
garanti etmeyen islak veya kaygan zeminde
veya her hallikarda asir engebeli veya dik
arazilerde calismaktan olabildigince kaginin;
Islak cimde, yagmur altinda ve firtina

riski oldugunda, 6zellikle de yildirm
dismesi olasiligi varken ¢alismayin.
Zemindeki duzensizliklere (timsekler,
kanallar), egimlere, gizli tehlikelere ve
g0rusu sinirlandirabilecek muhtemel
engellerin varligina 6zellikle dikkat edin.
Sarp kayallk, gukur veya nehir kenarlarinin
yakinlarinda gok dikkatli olun.

Riizgarin yéninu daima degerlendirin

ve asla rlizgara karg! galigmayin.

Makineyi agik pencerelerin

yakinlarinda kullanmayin.

Kullanim sirasinda hava giris acikliklarinin igine
girebileceklerinden, temizlenen malzemelerin
bosaltma bélgesinde birikmesini énleyin.
Makine yol yakinlarinda kullaniliyorsa,
trafige dikkat edin.

Yangin riskini énlemek i¢cin makineyi sicak
motor ile yapraklar, kuru otlar veya diger
parlayici materyaller arasinda birakmayin.

Davranis Sekilleri

Makine ufleyici olarak kullanildiginda
calisma esnasinda daima sag el st
kabzada olacak sekilde sikica tutulmalidir.
Makine aspiratér olarak kullanildiginda (bu
Ozellik varsa) calisma esnasinda toplama
sepeti operatdriin solunda bulunacak
sekilde, sag el Ust kabza Uzerinde ve

sol el alt kabza (izerinde olacak sekilde
daima iki el ile sikica tutulmalidir.

Sabit ve dengeli bir pozisyon

alin ve tedbirli davranin.

Dengenizi kaybetmeyin.

Yabanci cisimlere sert sekilde ¢arptirmamaya
ve havanin neden oldugu olasi malzeme

ve toz sekmelerine dikkat edin.

Hava jetini insan veya hayvanlara dogrultmayin.
Ufleyici olarak kullanirken, giderilen materyalin
veya kaldirilan tozun kisileri veya hayvanlari
yaralamasini ve mulklere hasar vermesini
6nlemek igin daima maksimum dikkat gésterin.
Aspirator olarak kullanildiginda (bu

6zellik varsa) cekme agzina elle nesneler
sokmayin ve rotora hasar verebilecek

hacimli nesneleri gekmekten kaginin.

Asla kosmayin, yarayun.

Yuzinizu, ellerinizi ve bedeninizi daima

hava ¢gekme 1zgaralarindan (bu 6zellik

varsa, aspirator olarak kullanildiginda)

ve hava ¢ikis agzindan (Ufleyici olarak
kullanildiginda) uzak tutun.

Gerek makineyi baslatirken, gerekse kullanim
sirasinda hava gegcislerini kapatmayin.

Déner kisimlar ciddi yaralanmalara yol
acabilirler, ddnmeye devam ettikleri middetce
bu kisimlar ile temas etmekten kaginin.
Kullanim sirasinda isindigindan motor
aksamina dokunmayin. Yanma tehlikesi.

A Calisma esnasinda kirllma veya kaza
durumunda, derhal motoru durdurun ve bagka
hasarlara sebep olmamak igin makineyi
uzaklastirin; kisilerde veya lglincu sahislarda
yaralanmalara neden olan kazalar durumunda,
derhal i¢cinde bulunulan duruma en uygun

ilk yardim prosedurlerini uygulayin ve gerekli
tedaviler igin bir Saglik Ocagina bagvurun.
Gozden kagmalari durumunda kisilerde veya
hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol
acabilecek olasi kalintilar dikkatlice giderin.

A Titresimlere uzun sure maruz kalma, zarar
gormelere ve dzellikle dolagim sistemi sorunlari
bulunan kigilerde nérovaskuler rahatsizliklara
(“Raynaud fenomeni” veya “beyaz el” olarak

da bilinen) neden olabilir. Belirtiler ellerde,
bileklerde ve parmaklarda gérilebilir ve his
kaybi, uyusma, kasinma, agri, renk kaybi veya
derinin yapisal degisikliklerine neden olur.

Bu etkiler, diistik ortam sicakliklari ve/veya
kabzalar tizerinde asiri bir kavrama sebebi
daha blyuk boyutlara ulasabilir. Belirtiler ile
karsilasildiginda makinenin kullanim surelerini
azaltmak ve bir doktora danigsmak gerekir.

Kullanimla ilgili sinirlamalar
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Makine ufleyici olarak kullanildiginda

calisma esnasinda daima sag el Ust

kabzada olacak sekilde sikica tutulmalidir.
Makine, bunu iki el ile saglam sekilde
tutabilecek ve/veya calisma esnasinda ayakta



dengede sabit sekilde durabilecek kapasitede
olmayan kisiler tarafindan kullaniimamalidir.
Korumalari hasar gérmusse, yoksa

veya dogru yerlestirimemisse

makineyi kesinlikle kullanmayin.

Her bir kullanim sekli (ifleme veya emme)
icin dngdrilen tim aksesuarlari monte
etmeden makineyi kullanmayin.

* Mevcut emniyet sistemlerini/mikro
anahtarlar devre digi birakmayin, etkisiz hale
getirmeyin, cikarmayin veya kurcalamayin.
Motor ayarlarini degistirmeyi,

gerekenden ylksek devre getirmeyin.

Motor ¢cok yuksek devirde galigtirilirsa,
personelin yaralanmasi riski artar.

Makineyi asir zorlamayin ve agir isler
yapmak i¢in ufak bir makine kullanmayin;
uygun bir makinenin kullanimi riskleri

azaltir ve is kalitesini ylikseltir.

2.4 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA

Dazenli bakim yapin; depoya kaldirma igleminin
dogru uygulanmasi, makinenin emniyetinin ve
performans seviyesinin korunmasini saglar.

Bakim

¢ Asla makineyi asinmig veya hasar gérmus
parcgalar ile kullanmayin. Arizal veya bozuk
pargalar degistiriimeli ve asla onariimamalidir.
Yangin tehlikesini azaltmak igin, yag

ve/veya yakit sizintisi olmadigini

dizenli olarak kontrol edin.

A Isbu bilgilerde belirtilen gurulti ve
titresim seviyesi makinenin maksimum
kullanim degerleridir. Yiksek gUrulti ve
titresim kaynakl gerilimlere bagh muhtemel
zararlan 6nlemeye y6nelik tedbirlerin
alinmasi gerekmektedir; makineyi sabit
hizda kullanin, kabzalarindan yeterli bir
kuvvetle sikica tutun, makineyi yapmakta
oldugunuz igin gereken en diisik devirde
kullanin, calisirken sik ve yeterli aralar verin.

Depoya kaldirma
* Makineyi, deposunda yakit bulunurken,
yakit buharlarinin alev, kivilicim
veya guglu bir 1st kaynagiyla temas
edebilecegi bir yere kaldirmayin.
* Yangin riskini azaltmak igin, artiklarin bulundugu
kaplari kapall bir mekan i¢inde birakmayin.

2.5 GEVRE KORUMA

Medeni bir ortak yasam ve yasadigimiz
cevreye saygl ilkeleri cercevesinde,
makinenin kullaniminda ¢evre korumasi
6nemli rol oynamali ve 6ncelik tagimaldir.

» Komsulariniz igin bir rahatsizlik kaynagi
olmaktan kacinin. Makineyi sadece

mantikli saatler icerisinde kullanin (kisilere
rahatsizlik verebileceginiz sabahin erken
veya aksamin ge¢ saatlerinde degil).
Ambalajlarin, yaglarin, yakitin, filtrelerin,
asinmig parcalarin veya gevreye zarar
verebilecek herhangi bir nesnenin bertaraf
edilmesinde yerel kanun éngérdlerini

titizlikle uygulayin; bu atiklar ¢épe atimamal,
ayriimall ve materyallerin yeniden
dénustirilmesini gerceklestirecek 6zel
toplama merkezlerine teslim edilmelidir.
Ortaya ¢ikan malzemelerin imha edilmesinde
yerel ydnetmeliklere titizlikle uyun.

Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi digariya
terk etmeyin, yirarlUkteki yerel ydnetmelikler
uyarinca bir toplama merkezine basvurun.

3. MAKINEYi OGRENMEK

3.1 MAKINENIN ACIKLAMASI VE
AMACLANAN KULLANIM

Bu makine bir bahce aletidir ve daha detayli
olarak omuzda tasinan, i¢gten yanmali
motor beslemeli taginabilir bir Gfleyicidir.

Makine baslica olarak ylksek hizda bir hava
akisl meydana getirebilen bir carki isleten iki
zamanli icten yanmali bir motordan olusur.

3.1.1 Ongériilen kullanim

Bu makine agsagidaki amaglar igin

tasarlanmis ve Uretilmigtir:

* Sinirh agirlik ve kiguk boyutlardaki
yapraklarin, otlarin, dékintllerin Gfleme
yoluyla taginmasi ve biriktiriimesi.

3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkli her tirl
kullanim tehlikeli olabilir ve kisilere ve/veya
esyalara hasar verebilir. Asagida belirtilenler
(6rnek olarak, ancak sadece bunlarla sinirl
olmaksmn) uygunsuz kullanim olarak addedilir:
* Yanici veya patlama riski olan trunlerin, sicak
kdzlerin veya alevsiz yanan malzemelerin,
yanan sigaralarin, cam parcalarinin, kesici
parcalarin, metal nesnelerin, taslarin

ve operator ile bagkalarinin giivenligi
acisindan tehlikeli olabilecek diger

cisimlerin istiflenmesi veya toplanmasi.

hava Uflemesinin kisilere ve/veya

hayvanlara ydéneltiimesi;

* emme Izgarasindan cisimlerin sokulmasi;
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¢ makinenin muhtelif amagclar igin
Uretici tarafindan 6zellikle 6ngérilmus
aksesuarlar olmadan veya éngérilmeyen
farkli aksesuarlarla kullaniimasi.

¢ makinenin birden fazla kisi
tarafindan kullanilimasi.

ONEMLI  Makinenin uygunsuz kullanimi
garantinin gecersiz olmasina ve kullanicinin
veya bagkalarinin zarar gérmesinden ve
yaralanmasindan kaynaklanan ydkdamldlikleri
kullaniciya devrederek Ureticinin her tiirl(i
sorumluluktan muaf tutulmasina neden olur.

3.1.3 Kullanici tipolojisi

Bu makine amatér operatérler
tarafindan kullaniimaya yéneliktir.
“Hobi amagli kullanima” yéneliktir.

3.2 GUVENLIK ISARETLERI

Makinenin tizerinde cesitli semboller (Res. 2)
bulunur. Bunlar, makinenin gereken dikkat ve
tedbirle kullaniimasi i¢in uymasi gereken davranig
sekillerini operatére hatirlatmakla gérevlidirler.

Sembollerin anlamlari:

DIKKAT! TEHLIKE! Bu makine,
dogru sekilde kullaniimadigi
takdirde, kullanici ve diger
kisiler icin tehlikeli olabilir.

DIKKAT! Bu makineyi kullanmadan
dnce talimat kilavuzunu okuyun.

isitme korumasi, gozlik kullanin.

Yagmur (veya nem)
altinda birakmayin

SEKME TEHLIKESI! Kesim
dizeninden kaynaklanan, firlayarak
kisilerde agir yaralanmalara veya
esyalarda hasara neden olabilecek
malzemelere dikkat edin.

SEKME TEHLIKESI! Makinenin
kullanimi esnasinda herkesi

ve butln ev hayvanlarini en

az 15 m uzaklagtirin!

Sakat kalma tehlikesi! Elleri daima
hava giris 1zgarasindan uzakta
tutun. Dénmekte olan gark agir
yaralanmalara neden olabilir.

Agir yaralanma tehlikesi!
Sarkan kisimlari olan giysileri
hava girig 1zgarasindan uzakta
tutun; bunlar carka takilarak agir
yaralanmalara neden olabilirler.

Agir yaralanma tehlikesi! Saclari
hava giris 1zgarasindan uzakta
tutun; bunlar ¢arka takilarak agir
yaralanmalara neden olabilirler.
Uzun saglari uygun sekilde toplayin.

% e R u

ONEMLI Yirtilmis veya okunamaz hale gelmis
yapiskanli etiketlerin degistiriimesi gerekir. Yeni
etiketleri yetkili teknik servisinizden isteyin.

3.3 URUN BELIRLEME ETIKETI

Uriin belirleme etiketinde asagidaki
veriler yer alir (Res. 1):

Ses glcl seviyesi

CE uygunluk igareti
Imalat yili

Makine tipi

Seri numarasi
Imalatginin adi ve adresi
Uriin kodu

Noapwh=

Makine belirleme verilerini, kapagdin arkasinda
bulunan etiketteki 6zel yerlere yazin.

ONEMLI VYetkili departmanla her baglanti
kurdugunuzda driin belirleme etiketinde
belirtilen belirleme bilgilerini kullanin.

3.4 BASLICA BILESENLER

Bu makine, islevleri belirtilen asagidaki
bilesenlerden olusur (Res. 1):

A. Motor: gcarka hareket verir.
B. Ufleyici borusu: hava akisi
cikisinda bulunan elemandir.
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C. Kumanda kabzasi: makine
kumandalarinin ¢alistinimasini ve tfleme
borusunun yénlendiriimesini saglar.

D. Yakit deposu: motora beslenen
yakitin bulundugu haznedir.

E. Destek plakasi: makinenin tzerine
yerlestirildigi plakadir. Taginmasini
kolaylastirmak icin bir kabzasi bulunur ve
omuzda kullanilimak igin omuz askilarina
baglidir. Calismasi sirasinda titresimlerim
buyuk kismini gideren bir titresim
sénimleme sistemiyle donatiimigtir.

F. Omuz askilari: Omuzlardan gegerek,
calisma sirasinda makinenin agirhginin
kaldirimasina yardimci olan, kumas
kayislardan olusan bir aparattir.

G. Sikma anahtari: vidalari, somunlari ve
civatalarn sikmak veya gevsetmek amaciyla
doéndirmek igin kullanilan takim.

4. MONTAJ

ONEMLI Uyulacak giivenlik kurallari B6l. 2'de
aciklanmigtir. Ciddi riskler veya tehlikelerle
karsilasmamak icin bu talimatlara titizlikle uyun.

Depolama ve sevkiyat nedenlerinden
makinenin bazi bilesenleri, dogrudan
fabrikada ambalajlanmamistir; bu bilesenler,
ambalaj ¢ikarildiktan sonra asagidaki
talimatlari izleyerek monte edilmelidir.

A Ambalajin aciimasi ve montajin
tamamlanmasi diiz ve saglam bir yiizey
tzerinde gerceklestirilmelidir, makinenin
ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri

icin yeterli derecede yer bulunmalidir

ve daima uygun aletler kullaniimalidir.
Makineyi "MONTAJ" béliimiinde verilen
talimatlar tamamlamadan kullanmayin.

4.1 MONTAJ ARACLARI
Montajda kullanilan araclar ambalaja dahildir.
4.1.1 Ambalajdan ¢cikarma

1. Ambealaji, bilesenleri kaybetmemeye
dikkat ederek, 6zenle agin.
2. Kutunun igine bulunan, bu kilavuzun
da yer aldigi belgelere basvurun.
Monte edilmemis tum bilesenleri
kutudan cikarin.
Makineyi kutudan gikarin.
Kutuyu ve ambalajlari bulundugunuz yerdeki
yoénetmeliklere uygun sekilde bertaraf edin.

ar

4.1.2 Ufleyici borusu ve kumanda
kabzasinin montaiji

1. Esnek boruyu (Res. 3.B) hava ¢ikis
borusunun (Res. 3.A) icine yerlestirin ve
kelepceyi bir tornavida yardimiyla saglam
olarak takilacak sekilde sabitleyin.

2. Cikintinin (Res. 3.G) asagi dogru olmasina
dikkat ederek, boruyu (Res. 3.C) esnek
borunun (Res. 3.B) icine gegirin. Kelepgeyi
bir tornavidayla borularin saglam olarak
tutturulacagi sekilde sabitleyin.

3. Cikintiy1 hizalayarak (Res. 3.G) kumanda
kabzasinin kelepcesini (Res. 3.H) boruya
(Res. 3.C) gecirin. Kancayi (Res. 3.1) ¢ikinti
yapan kismin (Res. 3.J) icine yerlestirin.

4. Kumanda kabzasini (Res. 3.K)
sabitleyin ve vidalar (Res. 3.L) sikin.

5. Kabloyu iki kablo kelepgesinden
(Res. 3.M) gegirin.

6. Borunun boslugunu (Res. 3.D) borunun
(Res. 3.C) ¢ikinti yapan kismiyla (Res.
3.N) hizalayin. Saglam bir sekilde yerine
takilacagi bicimde boruyu (Res. 3.C)
iterek, saat ydnunde 90° déndurin.

7. Boruyu (Res. 3.E) ve fleyici borusunun ug
kismini (Res. 3.F) monte etmek icin asagidaki
iki noktada aciklanan prosedurt izleyin.

4.1.3 Ufleyici borularinin sékiilmesi

ONEMLI Ufleyici borusunu cikaracaginiz
zaman her seferinde makineyi durdurun (par. 6.5).

Boru tipine gore:
— Boru gémme bir gikintiyla sabitlenmigse,
saat yénunun tersine cevirin.
— Boru kelepcelerle sabitlenmisse, kelepceyi
bir tornavidayla gevsetin ve borulari sdkin.

5. KONTROL KUMANDALARI

5.1 GAZ KUMANDA KOLU

Gaz kumanda kolu (Res. 4.A) carkin
dénls hizinin ayarlanmasini saglar.

Carkin dénmus hizi galisma tipiyle orantili
olmalidir (Bél. 6.4.1) ve gaz kumandasina
daha ¢ok veya daha az basarak ayarlanabilir.
Azami calisma hizi gaz kumandasi

sonunda basildiginda elde edilir.

5.2 GAZ AYAR VE MOTOR
DURDURMA KOLU

Bu kol (Res. 4.B) iki isleve sahiptir:
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1. Motorun durdurulmasini ve
calistinimasini saglar.

Motor durdurulur (Res. 4.C).

Kol diger konumlara getirildiginde,
motor calistirilabilir ve hizmete alinabilir

2. Gaazi istenilen konumda sabit halde tutarak,
¢arkin dénls hizinin ayarlanmasini saglar.
Kol asagi veya yukari dondurilerek ¢arkin
dénus hizi ayarlanabilir. Azami hiz, kol
tamamen asagi dogru cevrilerek elde edilir.

NOT Gaz kumanda kolunu sdirekli
basili halde tutmamak icin uzun screli
calismalarda gaz reglilatéri fonksiyonunun
kullanilmasi tavsiye edilir.

5.3 HAVA KELEBEGI (CHOKE)
KUMANDASI

Motorun sogukken calistirilmasi igin kullanilir.
Hava kelebegi kumandasinin i¢ konumu vardir:

I + I A konumu (Res. 5.A) - Hava

kelebegi devrede degildir

(normal ¢alistirma ve sicak
motor calistirma).
B konumu (Res. 5.B) - Hava
kelebegi ara konumdadir (motorun
caligsmasini kolaylastirmak igin).
I I
5.4 EMI$S AYGITI (PRIMER) KUMANDASI

C konumu (Res. 5.C) - Hava
kelebegi devrededir (soguk
motor calistirma).

Emis aygitinin lastik butonuna
basildiginda, karburatére yakit

U enjekte edilerek, motorun

calistinimasi kolaylastirilir.

5.5 MANUEL CALISTIRMA KABZASI

Motorun manuel olarak ¢aligtirimasini
saglar (Res. 6.A).

6. MAKINENIN KULLANIMI

ONEMLI

Uyulacak gtivenlik kurallari Bél. 2'de

aciklanmigtir. Ciddi riskler veya tehlikelerle
karsilasmamak icin bu talimatlara titizlikle uyun.

6.1 HAZIRLIK iSLEMLERI

Calismaya baglamadan énce, calismanin
verimli sekilde ve maksimum glvenlikte
gerceklesmesini garanti etmek igin bir dizi
kontrol ve islem gerceklestirmek gerekir.

Makineyi yatay konuma getirin ve
yere iyice oturmasini saglayin.

ONEMLI
olmadan temin edilir.

6.1.1

Yakit doldurma

Makine iginde yakit

Makineyi kullanmadan énce yakit doldurun.
Karisim hazirlama sekilleri ile yakit doldurma
sekil ve tedbirleri i¢in bkz. Par. 7.2, 7.3.

6.2 GUVENLIK KONTROLLERI

Asagidaki glvenlik kontrollerini yapin
ve elde ettiginiz sonuglari tablolarda
belirtilenlere uygun oldugundan emin olun.

A Kullanmadan énce giivenlik
kontrollerini daima yapin.

6.2.1 Genel kontrol

Aksam

Sonuc

Kabzalar ve omuz
askilar (Res. 1.E, 1.F)

Temiz, kuru, makineye
dogru sekilde ve
iyice sabitlenmis

Makine Uzerindeki vidalar

iyice sikigtiriimig
(gevsek degil)

Soguk havalardaki
gegisler

Engellenmez

Ufleyici borusu (Res. 1.B)

Dogru takiimis.

Gaz kumandasi (Res. 4.A)

Serbest bir sekilde
hareket etmeli, zorlama
gerektirmemelidir.

Gaz regllatori (Res. 4.B)

Serbest bir sekilde
hareket etmeli, zorlama
gerektirmemelidir.

Cark Herhangi bir hasar
belirtisi yok

Korumalar Herhangi bir hasar
belirtisi yok

TR-7




Makine

Herhangi bir hasar veya
yipranma belirtisi yok

Hava filtresi (Res.
9.C,9.D)

Temiz

Elektrik kablolari
ile buji kablosu

Kivilcim olusturmayacak
sekilde saglam.

Buiji bashgi (Res. 9.F)

Saglam ve bujiye dogru
sekilde takilmig

6.2.2 Makine calisma testi 1. Gazregulatérd kolunu (Res. 4.B)
hareket yolunun yarsinin hemen
7 Uzerine getirerek, 6n gaz verin.
Islem Sonug 2. Kolu «C» konumuna getirerek (Res.
Makineyi calistirin Makine calismaya 5.C), hava kelebegini devreye sokun.
(Par.6.3) baglar. Cark en dusuk 3. Karbiratériin devreye girmesini
devirde doner ve kolaylastirmak icin emis aygitinin (Res.
ufleyici borusundan az 5.D) kumanda digmesine basin.
miktarda hava gikar. .
- e 4. Calistirma esnasinda kontroli kaybetmemek
Gaz kumanda kolunu Cark doner ve Ufleyici icin makineyi bir elle makineyi toprak
(Res.4.A) / gaz borusundan hava ¢ikar. o
regilatorand (Res. uzerlnd(_a sikica tutun (Res__. BB)V
4.B) devreye sokun 5. Bu makine EASY—STNRT o;ellllglyle .
Gaz kumanda Kumanda otomatilf gonelltlllmlgtlr. Ma(|;§ dugrt‘?_le_nl §|E.?§“'
kolunu (Res. 4.A) olarak ve hizlica nétr amieler yapmadan sapit bir sekiiae
/ gaz regilatériini konuma dénmelidir. gekin (hareket yolunun son kisminda
(Res. 4.B) birakin Cark en disik devirde calisma gerceklesir). [k birkag patlama
déner ve Ufleyici ikazina kadar birkag kez gekin.
borusundan az 6. Hava kelebegi kumandasini «B»
miktarda hava gikar. konumuna gotirin (Res. 5.B).
Gaz regulatorii ve Motor durdurulur. 7. Mars tutamagini, motorun dizenli sekilde
motor durdurma kolunu | Gark durur ve Ufleyici ateslenme yapmasini saglayana kadar ¢ekin.
“STOP” konumuna borusundan hava ¢ikmaz. 8. Isitmak icin motoru en az 1
(Res. 4.C) getirin dakika galismaya birakin.
9. Kolu «A» konumuna getirerek, hava
A Elde ettiginiz sonuglarin biri kelebegini (Res. 5.A) devreden gikarin.
bile asagidaki tablolardan farkliysa, 10. On gazi devreden ¢ikarmak ve motoru en
makineyi kullanmayin! Makineyi gereken dlsUk devre getirmek icin gaz regulatéri
kontrollerin yapilmasi ve onariimasi kolunu (Res. 4.B) en disiik konuma getirin.
icin bir servis merkezine génderin.
ONEMLI  Calistirma ipinin tutamagi hava

6.3 BASLATMA

ONEMLI

Calistirma ipini

kesinlikle elinize dolamayin.

6.3.1

Soguk calistirma

A “Soguk” calistirma, motor
durdurulduktan en az 5 dakika

sonra veya bir yakit ikmalinden
sonra calistirma anlamina gelir.

kelebegi devredeyken tekrar tekrar gekildiginde

. . motor bogulabilir ve ateslemeyi zorlagtirabilir.
ONEMLI Makine tizerinde temel Motorun bogulmasi halinde (bkz. par. 14.5).
calistirma asamalarinin ézetlendigi

bir etiket (Res 2) bulunur.

Bu etiket hizli bir rehberlik saglamak amacini tasir

ve asagida agiklanan prosed(irlerin yerini almaz.

6.3.2 Sicak calistirma

Sicak atesleme i¢in (motor

durdurulduktan hemen sonra):

1. Saglam ve dengeli bir pozisyon edinin. 1. Yukaridaki prosedirin1-3-4-6-7-

2. Ufleyici borusunun etrafta bulunabilecek 9 - 10 maddelerini izleyin (par. 6.3.1).
seyreden kisilere veya dékuntulere

dogrultulmadigindan emin olun. 6.3.3 Omuz askilarinin kullaniimasi

Omuz askilari makine ¢alistirildiktan

sonra giyilmelidir.

Omuz askilar ve kayiglar operatoriin boyuna
ve fiziksel yapisina gére ayarlanmalidir.

ONEMLI Kopmalan énlemek icin calistirma
ipini tiim uzunlugunca ¢cekmeyin; ipi, ip
kilavuz deligi kenari boyunca strtmeyin ve
bunun kontrolsiz igceri girmesini énleyerek
tutamagi kademeli olarak birakin.
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1. Omuz askilarini normal bir sirt cantasi
takar gibi takin (Res. 7.A).

2. Sol yandaki kirmizi klipsli tokalari
belin Gzerinde kapatin.

3. Kayislan yuku omuzlar Gzerine
esit dagitacak sekilde gerin.

4. Ufleyici borusunun agirligini desteklemek
icin, konektoéri (Res. 7.B) kumanda
kabzasindaki destegin (Res. 7.C)
Uzerine takin ve siyah klipsli tokayi
sag omuz tarafina takin (Res. 7.D).

6.4 ISTE KULLANMA

A Makine calisma esnasinda daima
sag el kumanda kabzasinda olacak
sekilde sikica tutulmalidir (Res. 15).

6.4.1 Hiz ayan

Cark dénis hizinin daima kaldirlacak malzeme
tipiyle orantili olarak ayarlanmasi uygundur:
— Cayirda bulunan hafif malzemeler ve
kicuk calilar icin disUk Gfleme hizi.
— Asfalt veya sert zemin tzerindeki hafif otlari
ve yapraklar tagimak icin orta ufleme hizi.
— Yeni yagmis kar veya hacimli pislikler gibi
daha agir malzemeler igin ylksek tfleme
hizi (gaz kumandasi sonuna kadar basil).

6.4.2 Kullanimla ilgili tavsiyeler

Kumanda kabzasinin (Res. 3.K) konumu
ve yatikligi rahat bir calisma konumu
elde edecek sekilde ayarlanabilir.
Ayarlamak igin:
— Vidayi (Res. 3.L) s6kun.
- Yatikhgi ayarlamak icin, kumanda
kabzasini ileri veya geriye dogru yatirin.
- Konumunu ayarlamak igin
kumanda kabzasinin bilezigini
ileri veya geri dogru kaydirin.
— Ayarlama islemi tamamlandiginda
vidayi (Res. 3.L) sikin.

Ufleyici borusunun ug kismini yerden yeterli
mesafede tutarak yavasca ilerleyin (Res. 8.A).

Kaldirlacak malzemenin saciimasini énlemek
igin, Uflenen havay! malzeme birikintisinin dis
kenarlarindan yonlendirin. Uflenen havayi higbir
zaman birikintinin ortasina dogrultmayin.

ONEMLI Bir calisma sahasindan digerine
giderken makineyi durdurun (par. 6.5).

6.5 DURDURMA

Makineyi durdurmak igin:

1. Gaz kumanda kolunu (Res. 4.A) birakin
ve gaz regulatoéru kolunu hareket
yolunun basglangicina getirin (Res.
4.B), ardindan motoru birkag saniye
en duslk devirde calismaya birakin.

2. Kolu (Res. 4.B) «<STOP»
konumuna (Res. 4.C) getirin.

3. Carkin durmasini bekleyin.

A Makineyi durdurduktan sonra carkin
durmasi icin birka¢ saniye gegcmesi gerekir.

A Motor kapatildiktan hemen
sonra ¢ok sicak olabilir. Dokunmayin.
Yanma tehlikesi mevcuttur.

ONEMLI Her gézetimsiz biraktiginizda veya
kullanmayacaginiz zaman makineyi durdurun
(par. 6.5) ve buji bashgini (Res. 9.F) ayirin.

ONEMLI Bir calisma sahasindan digerine
giderken makineyi durdurun (par. 6.5).

6.6 KULLANDIKTAN SONRA

e Bujinin baghgini ¢ikarin (Res. 9.F).

* Makineyi herhangi bir ortama yerlestirmeden
6nce, motoru sogumaya birakin.

¢ Temizlik yapin (Par. 7.4).

» Gevsemis veya hasar gérmls komponent
bulunup bulunmadigini kontrol edin.
Gerekirse, hasar gérmis komponentleri
degistirin, gevsemis olabilecek vida,
somun ve civatalari sikistirin veya yetkili
teknik servis merkeziyle baglanti kurun.

7. OLAGAN BAKIM

7.1 GENEL BILGILER

ONEMLI  Uyulacak giivenlik kurallar Bél. 2'de
aciklanmigtir. Ciddi riskler veya tehlikelerle
karsilasmamak icin bu talimatlara titizlikle uyun.

A Herhangi bir bakim

islemine girismeden énce:

* Makineyi durdurun;

* Bujinin bagligini ¢ikarin (Res. 9.F).
* Motorun uygun sekilde
sogumasini bekleyin;

llgili talimatlari okuyun;

Uygun giysiler giyin, is eldiveni
ve koruyucu gézliik takin;
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islem sikligi ve tipi, "Bakim tablosunda"
Ozetlenmistir (bkz. bél. 13). Bu tablo,
makinenize verimli ve glvenli sekilde

bakim yapmaniza yardimci olma amacini

tagsir. Tabloda baslica islemler ile her birinin
uygulanacagi zaman araligi belirtilmistir.

ligili islemi ilk dolan sUreye gdére yapin.

Orijinal olmayan yedek parga ve aksesuarlarin
kullanilmasi, makinenin ¢aligmasi ve guvenligi
Uzerinde olumsuz etkilere yol acgabilir. Bu
urtinlerden kaynakli hasarlar ve yaralanmalarda
imalatci higbir sorumluluk Gstlenmez.

Orijinal yedek parcalar yetkili teknik

servisler ve saticilardan temin edilebilir.

* Asla makineyi aginmig veya hasar gérmusg
parcalar ile kullanmayin. Hasar gérmus
parcalar degistiriimeli ve asla onariimamalidir.

ONEMLI Bu kilavuzda agiklanmayan bakim
ve ayarlama islemlerinin tamami Saticiniz
veya Teknik Servis tarafindan yapilmalidir.

7.2 KARISIMIN HAZIRLANMASI

Bu makine, benzin ve yaglayici yagdan
olusan bir karigsim gerektiren iki
zamanl bir motor ile donatilimistir.

ONEMLI Sadece tek basina benzin
kullanimi motora hasar verir ve garantinin
gecersiz kalmasina neden olur.

ONEMLI Performansi korumak ve
mekanik organlarin émrdnt garanti etmek icin
sadece kaliteli yakit ve yaglayici kullanin.

7.2.1 Benzinin 6zellikleri

Sadece oktan sayisi en az 90 N.O. olan
kursunsuz benzin (¢evreci benzin) kullanin

ONEMLI Cevreci benzin, 2 aydan fazla tankta
muhafaza edildiginde birikim yapma egilimi
gésterir Her zaman taze benzin kullanin!

7.2.2 Yagin ozellikleri

Sadece iki zamanl motorlar i¢in 6zel,

en disik JASO FC 6zelliklerine sahip
mukemmel kaliteli sentetik yag kullanin.
Saticiniz nezdinde, yiksek bir koruma
garanti edecek duzeyde bu tip motorlar icin
6zel olarak tasarlanmis yaglar mevcuttur.
Bu yaglarin kullanimi, %2,5 oraninda

bir karisim olugumunu saglar, yani her

40 6l¢l benzin icin 1 6lcl yag.

7.2.3 Karisim hazirlama ve muhafaza etme

Karigimin hazirlanmasinda kullanilacak benzin
ve yag miktarlari tabloda belirtilmistir.

Benzin 2 zamanh
sentetik yag
litre litre
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Karisim hazirlamak igin asagidakileri

yapmak gerekir:

1. Onaylanmis bir tank icine benzin
miktarinin yaklasik yarisini koyun.

2. Yagin hepsini ekleyin.

3. Benzinin geri kalanini koyun.

4. Kapag kapatin ve iyice ¢alkalayin.

ONEMLI Kangim eskimeye tabidir.
Birikim olusumunu énlemek icin asiri
miktarlarda karigim hazirlamayin.

ONEMLI  Kullanim aninda karisim ve
benzin kaplarinin karismasini énlemek icin
bunlari farkli ve ayirt edilebilir sekilde tutun.

ONEMLI  Olasi birikimleri gidermek icin benzin
ve karisim kaplarini diizenli olarak temizleyin.

7.3 YAKIT DOLDURMA

A Yakit; makine durur ve buji bashgi
cikarilmis haldeyken doldurulmalidir.

Yakit ikmalini gerceklestirmeden énce

asagidakileri yapmak gerekir:

1. Karisim tankini iyice calkalayin.

2. Makineyi, karigsim deposu kapagi
yukari gelecek sekilde sabit
pozisyonda diiz bir yere koyun.

NOT Karisim deposunun tapasinda
(Res. 11.A) asagidaki isaret bulunur:

B}.,.o Karisim deposu

3. Yakitikmal edilmesi esnasinda deponun
icine kir girmesini énlemek icin deponun
kapagini ve etrafindaki bélgeyi temizleyin
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4. Basinci kademeli olarak bosaltmak igin

5.

deponun kapagini dikkatlice agin.
Depoyu agzina kadar doldurmaktan
kaginarak bir huni araciligiyla

ikmali gergeklestirin.

7.4 MAKINE VE MOTORUN TEMIiZLiGi

Yangin tehlikesini azaltmak igin,
makineyi ve ézellikle motoru, yaprak
ve dal kalintilarindan arindirin.

Kullandiktan sonra makineyi daima

temiz ve nétr deterjanla nemlendiriimis

bir bez kullanarak temizleyin.

Yumusak ve kuru bir bez kullanarak tim

nemi giderin. Nem, elektrik carpmasi
risklerinin dogmasina neden olabilir.

Plastik aksam ile kabza temizliginde asindirici
deterjanlari veya ¢ézuculeri kullanmayin.

Su jetleri kullanmayin ve motorun ve

elektrikli bilesenlerin islanmasini énleyin.
Izgaralardan basingl hava tutarak, ¢carki daima
toz ve dékuntulerden arindirimig, temiz halde
tutun. Carkin tzerine su puskirtmeyin.
Motorun agiri Isinarak zarar gérmesini
6nlemek igin sogutma havasi girig
1zgaralarinin daima temiz ve birikintilerden
arindinlmis halde oldugundan emin olun.

7.5 SABITLEME SOMUN VE VIiDALARI

Makinenin her zaman giivenli galisma
sartlarinda bulundugundan emin
olmak igin, somunlarin ve vidalarin
sikistiriimis olmasi gerekir.

Kabzalarin sikica sabitlendiklerini
dizenli olarak kontrol edin.

8. OZEL BAKIM

8.1 HAVA FILTRESI TEMIZLiGi

ONEMLI

Hava filtresi temizligi, makinenin

iyi islemesi ve 6mrt igin temeldir. Motorun
telafi edilemez sekilde hasar gérmesini
dnlemek (izere filtre olmadan veya zarar
gérmdis bir filtre ile calismayin.

Temizlik her 8-10 ¢aligsma saatinde
bir gerceklestiriimelidir.

Filtreyi temizlemek icin asagidakileri
yapmak gerekir:

1.

iki diigmeyi (Res. 9.A) sokiin ve
kapagdi (Res. 9.B) cikarin.

2. Kagit filtre (Res. 9.C) ile stinger
filtreyi (Res. 9.D) cikarin.
3. Toz ve dékiintuleri temizlemek icin kagit
filtrenin Gzerine hava tutun (Res. 10.A).
4. Sunger filtreyi suyla yikayin (Res. 10.B).

ONEMLI Filtreyi temizlerken benzin,
deterjan veya diger rtinleri kullanmayin.

5. Singer filtreyi kurumasi igin
acik havada birakin.

6. Filtre yuvasindaki toz, dékuntu ve
kirleri digaridan temizleyin.

7. Filtreleme elemanlarini yuvasina
yerlestirin (Res. 9) (slinger filtrenin
iyice kurudugundan emin olun).

8. Kapag (Res. 9.B) yerine takip,
digmeleri (Res. 9.A) iyice sikin.

8.2 BUJI KONTROLU

Bujiye (Res. 9.G) baslidi (Res. 9.F)
¢ikararak ulasabilirsiniz.

Yanmis elektrotlar veya asinmig yalitici
durumunda ve her haliikarda her 100
isleme saatinde bir, buji ayni 6zelliklere
sahip bir digeri ile degistiriimelidir.

Buijiyle ilgili islemler icin saticiniza veya
yetkili servis merkezine basvurun. Bujiyle
ilgili islemler icin bakim tablosuna ve
sorun belirleme tablosuna bagvurun.

8.3 CALISTIRMA iPi

Calistirma ipi ilk bozulma belirtisi
gosterdiginde Saticinizda degistiriimelidir.

8.4 KARBURATOR AYARI

Yakit yurirlikteki kanunlara gére minimum
zararll gaz emisyonu ile her kullanim
durumunda maksimum verimi elde
edecek sekilde fabrikada ayarlanir

Kétu verim durumunda, karburasyonun ve
motorun kontroll i¢in Saticiniza basvurun.

Karburatér ayarlari:
T = en dusuk devir ayari

L = digUk hiz karigim ayari
H = yliksek hiz karigsim ayari

TR-11



9. DEPOYA KALDIRMA

ONEMLI Depoya kaldirma iglemleri
sirasinda uyulacak glvenlik kurallan Par. 2.4'te
aciklanmistir. Ciddi riskler veya tehlikelerle
karsilasmamak icin bu talimatlara titizlikle uyun.

9.1 MAKINENIN DEPOYA KALDIRILMASI

Makinenin 2-3 aydan daha fazla bir siire depoya
kaldirimasi gerektiginde, ¢alismaya baglamadaki
zorluklari veya motora kalici zararlar dnlemek
icin bazi dnlemleri uygulamak gerekir.

Makineyi kaldirmadan énce
asagidakileri yapmak gerekir:

1. Yakit deposunu acik alanda ve

motor sogukken bosaltin
2. Motoru en dlsuk devre getirin ve depo ile
karbiratérde kalan yakit tamamen bitene
kadar motoru ¢alisir halde birakin.
Motoru sogumaya birakin.
Makineyi iyice temizleyin.
Gevsemis veya hasar gérmus bilesen
bulunup bulunmadigini kontrol edin.
Gerekirse, hasar gérmus bilesenleri
degistirin, gevsemis olabilecek vida,
somun ve civatalar sikistirin veya yetkili
teknik servis merkeziyle baglanti kurun.
6. Makineyi depoya kaldirin:

— kuru bir ortam segin

- hava sartlarina karsi koruyun

— cocuklarin erisemeyecekleri

bir yerde saklayin.
- Bakimda kullanilan anahtarlar ve
takimlar ¢ikardiginizdan emin olun.

arpw

Makineyi yeniden galistiracaginiz zaman:
1. Makineyi hazirlayin (Bol. 6).

10. TASIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettiriimesi veya tagsinmasi
her gerektiginde asagidakileri yapmak gerekir:
— Makineyi durdurun (par. 6.5).
— Carkin durmasini bekleyin.
- Buijinin baghigini ¢ikarin (Res. 9.G).
— Makineyi sadece kabzalardan tutun
ve hortumlari engel olusturmayacak
sekilde yénlendirin.

Makineyi arac Uzerinde tasirken:
— Borulari ¢ikarin.
— Makineyi halatlar veya zincirler ile
uygun sekilde saglama alin;

- hi¢ kimse i¢in tehlike olusturmayacak
sekilde yerlestirin.

11.SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin kullaniimasi ve kullanici tarafindan
yapilabilecek temel bakim islemlerinin dogru
sekilde yapilmasi i¢in gereken tim talimatlar bu
kilavuzda verilmistir. Bu kilavuzda belirtiimeyen
tim bakim ve ayarlama islemleri, Saticiniz
veya orijinal gtivenlik kosullarinin diizeyini
koruyarak isin dogru gerceklestiriimesiicin
gerekli bilgilere ve donanimlara sahip uzman
bir merkez nezdinde gerceklestiriimelidir.
Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gerceklestirilen igslemler, her
tarll garantinin ve Ureticinin her yakimlalGgindn
ve sorumlulugunun gegersiz olmasina neden olur.
Garanti kapsamindaki onarim ve

bakim islemleri yalnizca yetkili teknik
servisler tarafindan yapilabilir.

Yetkili teknik servislerde yalnizca orijinal
yedek parga kullanilir. Orijinal yedek

parca ve aksesuarlar bu makineler

icin 6zel olarak gelistirilmistir.

Orijinal yedek parca ve aksesuarlar bu
makineler igin 6zel olarak gelistiriimistir.
Orijinal olmayan yedek parga ve aksesuarlar
onayl degildir; orijinal olmayan yedek parca
ve aksesuarlarin kullaniimasi makinenin
guvenligini tehlikeye atar ve Imalatginin her
tarll yakumluliik veya sorumlulugunu kaldirir.
Guvenlik aygitlarinin bakim, servis ve

kontrol gérmesi i¢in makinenin yilda bir kez
yetkili teknik servise gétirilmesi gerekir.

12. GARANTI KAPSAMI

Her tlrll malzeme ve imalat kusuru

garanti kapsamindadir. Ekli belgelerde
verilen tiim talimatlarin kullanici tarafindan
dikkatle izlenmesi gerekmektedir.
Asagidakilerden kaynakli hasarlar

garant| kapsami digindadir:

 Urunle birlikte gelen belgelere

asina olunmamasi.

Dikkatsizlik.

Uygunsuz veya izin veriimeyen sekilde
kullaniimasi ve monte edilmesi.

Orijinal olmayan yedek parcalarin kullaniimasi.
Imalatgi tarafindan temin edilmeyen veya
onaylanmayan aksesuarlarin kullaniimasi.
Garanti ayrica asagida belirtilen

durumlar kapsamaz:

 Sarf malzemelerindeki normal yipranma.
* Normal yipranma.
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Alici, kendi ulusal yasalarinin korumasi altindadir.

Alicinin kendi ulusal yasalarinda éngérilen

haklari, bu garantiyi higbir sekilde sinirlandirmaz.

13.BAKIM TABLOSU
Miidahale Sikhik Paragraf

MAKINE

Tum sabitlemelerin kontroll Her kullanimdan énce 7.5

Guvenlik kontrolleri / Kumanda kontrolleri Her kullanimdan énce 6.2

Genel temizlik ve kontrol Her kullanimdan sonra 7.4

MOTOR

Yakit seviyesinin kontrolli/tamamlanmasi Her kullanimdan énce 7.3

Genel temizlik ve kontrol Her kullanimdan sonra 7.4

Hava filtresi temizligi 8-10 saat/ her 8.1
mevsim sonunda

Buji temizligi 10 saat / her mevsim e

sonunda

Bujinin degistiriimesi 100 saat/ her e

mevsim sonunda

*** Bu islemlerin Saticiniz veya Yetkili Servis Merkezi tarafindan gergeklestiriimesi gerekir

14. ARIZA TESPITI

SORUN

OLASI NEDENI

cOzuim

. Motor galismiyor veya
calisir pozisyonda
kalmiyor

Calistirma prosediri dogru degil.

Talimatlari izleyin (Par. 6.3).

Buiji kirli veya elektrotlar
arasindaki mesafe dogru degil

Buijiyi kontrol edin (Par. 8.2).

Hava filtresi tikali

Filtreyi temizleyin ve/veya degistirin (par. 8.1).

Karbulrasyon problemleri

Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

. Motor caligiyor fakat
az guce sahip

Hava filtresi tikali

Filtreyi temizleyin ve/veya degistirin (par. 8.1).

Karbirasyon problemleri

Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

. Motor dlzensiz igliyor
veya yuk altinda
guce sahip degil

Buiji kirli veya elektrotlar
arasindaki mesafe dogru degil

Buijiyi kontrol edin (Par. 8.2).

Karbirasyon problemleri

Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

. Motor agir duman
¢ikariyor

Hatall karisim kompozisyonu

Karigimi talimatlara gére hazirlayin (Par. 7.2).

Karbirasyon problemleri

Yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

. Motorun bogulmasi

Hava kelebegi devredeyken caligtirma
kolu tekrar tekrar cekilmis

Buijiyi s6kiin (par. 8.2) ve yakit fazlasini
gidermek i¢in mars halatinin tutamagini
(Res. 6.A) hafifce ¢ekin; ardindan, buji
elektrotlarini temizleyip, motora geri takin.

TR-13




SORUN

OLASI NEDENI

¢cOzim

6. Cark dénuyor ancak
Ufleyici borusundan
disan hava gikmiyor

Ufleyici borusu bloke
olmus veya tikanmig

Makineyi durdurun ve muhtemel
tikanikliklari giderin.

7. Calisma esnasinda
asir gurdltd ve/veya
titresimler duyuluyor

Parcalar gevsemis veya hasar gérmis

Makineyi durdurun ve buiji

kablosunu ayirin (Res. 9.F).

Olasi hasarlari kontrol edin.

Gevsemis kisimlar olup olmadigini

kontrol edin ve bunlari sikigtirin.

Kontrol, degistirme veya onarim iglemlerini
yetkili servis merkezi nezdinde yaptirin

8. Makine yabanci bir
cisme carptiktan sonra

Hasar gérmUs veya pargalar gevsemis.

Makineyi durdurun ve buji

kablosunu ayirin (Res. 9.F).

Olasi hasarlari kontrol edin.

Gevsemis kisimlar olup olmadigini

kontrol edin ve bunlari sikistirin.

Kontrol, degistirme veya onarim iglemlerini
yetkili servis merkezi nezdinde yaptirin

9. Calisma esnasinda
makineden
duman ¢ikiyor

Ufleyici hasar gérmiis.

Makineyi kullanmayin. Makineyi derhal
durdurun, buji kablosunu ayirin ve Teknik
Servis Merkeziyle baglanti kurun.

Yukarida belirtilen ¢ézumleri uyguladiktan sonra arizalar devam ederse, Saticiniza bagvurun.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:
Soffiatore a zaino da giardino

a) Tipo/Modello Base: BP 375
¢) Numero di Serie: 23A**BLO000001 + 99Le*BLO999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

MD: 2006/42/EC

OND: 2000/14/EC, ANNEX V - 2005/88/EC
EMCD: 2014/30/EU

RoHs I1: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN 15503:2009+A2:2015
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 109 dB(A)

h) Livello di potenza sonora garantito: 112 ngA)

k) Flusso d’aria 0,417 m*/s

n) Persona autorizzata a costituire il ST.S.p.A.
FascicoloTecnico: Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

S

o) Castelfranco Veneto, 01/04/2023

C
N

171512733_6



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):
Backpack garden blower

a) Homologation type: BP 375
c) Serial number: 23A*BLO000001 + 99L*BLO999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN 15503:2009+A2:2015
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 109 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 112 dB(A)
0,417 m%/s

k) Flow of air:

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

0) Castelfranco Veneto, 01/04/2023 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suese Mol

UK Importer: STIGA LTD U K

Unit 8, Bluewater Estate Plympton, —
Devon, PL7 4JH, England i

171512733_6



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

N (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

, Annex I,

(Directive Mach E, A 1, Directive
partie A) part A)
1. La Société 1. The Company

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Souffleur de jardin
portatif

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
k) Flux d’air

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

2. Herby declares under its own
responsibility that the machine: Back-pack
powered blower

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive specifications:
4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

k) Flow of air

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine:

Rucksack Laubblédser mit
Verbrennungsmotor

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen

g) Schallleist |
h) Garantierter Schallleistungspegel
k) Luftstrom

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:

Op de schouder gedragen tuinblazer

met interne verbrandingsmotor

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

k) Luchtstroom

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo lI,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Soplador de jardin de
mochila con motor de combustién interna

a) Tipo / Modelo Base
c) Matricula
d) Motor: motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
k) Flujo de aire

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugédo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade
(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: Soprador ombrosde
jardim com motor de combustao interna
a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Moto: motor a explosao

3. E conforme as especificagoes das
diretivas:

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

k) Fluxo de ar

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metddppaon Tou MpwToTUTOU TWV 08NyLWV
Xeriong)

EK-ARAwon cuppéppwaong
(O&nyia Mnxavwyv 2006/42/CE, MapdpTnua
I, pépog A)
1. H Eraipia
2. AnAwvel utretBuva OTI N PNXavA:
®DopnT6g PUONTHPAG TTAGTNG VIO KITTOUG HE
KIVNTRpa ECWTEPIKAG KAUONG
a) Tomog / Baoiké MovréAo
c) Ap1Buo6g pnTpWou
d) Kivntiipag: KivnTipag ECWTEPIKIG
avaeAegng

3. Zuppop@WVETaI PE TIG TTPOBIAYPAPES TNG
odnyiag:
4. Avagopd aToug K poUg
EVappoVIONG
g) ZTG6pN HETPNONG AKOUTTIKAG I0XU0G
h) Z1a6un eyyunuévng aKouoTIKAG I0XU0G
k) Pon aépa
n) E§ouciodotnpévo dropo yia Tnv
KatdpTion Tou Texvikou duAAadiou:

|_o) Témrog ka1 Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

AT Uygunluk Beyani

(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, boliim A)
1. Sirket

2. Sahsisor altinda

MK (MpeBoa Ha opUriHanHuTe ynatcTea)

L ja 3a ycor co EY
(OupekTuBa 3a mawmnnu 2006/42/CE, AHekc
Il, nen A)

1. K jaTa

makinenin: Omuzda tasinan, igten yanmal
motora sahip bahge iifleyici
a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: patlamali motor
3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giic seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

k) Hava akig!

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

2. mjaByBa CO LieNnniocHa n1u4Ha oaAroBopHoOCT
AeKa cnegHarta MawuHa: : Pa:mysyaaqo'r 3a
rpagvHu CO MOTOP Ha BHaTpeLwHo
coropyBame KOjluTO Ce HOCU Ha pameHnuun
a) Tun / ocHoBeH moaen

c) eTukeTa

d) MoTOp: MOTOp CO coropyBatbe

3. YcornaceHo co cneuudmkauuute cnopen
AVpeKkTUBUTE:

4. PechepeHum 3a ycornaceHum HopmaTuem g
AKYCTMYKM NPUTUCOK

h) nsamepeHo HUBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

k) BuGpauum Ha pauete

H) OBIacTeHo nuue 3a cocTaByBakbe Ha
TexHuuykarta 6polypa

0) MecTo 1 gatym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del
A)

1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar at maskinen:
Lovblaser med indre forbrenningsmotor
baret pa skulderen

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

k) Luftstremning

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Overséttning av bruksanvisning i original)

EG-férsdakran om dverensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga I, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen:
Bérbar 16vblas for tradgardsbruk med
intern forbranningsmotor

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: forbréanningsmotor

3. Overensstdmmer med féreskrifterna i
direktivet

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmiitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

k) Luftflode

n) Auktoriserad person for upprattandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overszettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over | kleerin
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag I, del A)
1. Firmaet

2. Erklzrer pa eget ansvar, at

maskinen: Lovblaser til have med intern
forbraendingsmotor og skulderrem

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: forbraendingsmotor

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifgelge direktiverne:

4.t isning til har iserede standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

k) Luftflow

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

F1 (Alkuperaisten ohjeiden kaannos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite I, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta
kone: Kannettava puutarhapuhallin
polttomoottorilla

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : réjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien ien i

4. Viittaus h

g) Mitattu danitehotaso

h) Taattu dénitehotaso

k) limavirtaus

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkil6:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad pavodniho navodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast A)

1. Spolec¢nost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Zahrameniadni fouka¢ s motorem s
vnitinim spalovanim, neseny na rameni
a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Namérena uroven akustického vykonu
h) Zaruéena uroven akustického vykonu
k) Proud vzduchu

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czes¢ A)

1. Spotka

2. Oswiadcza na wlasng
odpowiedzialnos¢, ze maszyna: Ogrodowa
pr: $na d h na ramie z silniki
spalinowym

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: silnik o zaptonie iskrowym
3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

4. Odniesienie do Norm zhar

y

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
k) Przeplyw powietrza

n) Osoba up zni do zr
Dokumentacji technicznej:
0) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megdfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"
rész)

1. Alulirott Vallalat
2. Felel6sségének teljes t

kijelenti, hogy az alabbi gép: Vallon
hordozhaté kerti lombfavé belsé égésii
motorral

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor : robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
el6irasainak:

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra

g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint
k) Levegbaramlas

n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBop, OpMrHa/bHBIX MHCTPYKLIMIA)

[eknapauusa cooTBeTcTBMA HopMam EC
(AvpekTUBa 0 MalWMHHOM o6opyAOBaHUMN
2006/42/EC, Npunoxenue ll, yactb A)

1. NpeanpuaTue

2. 3asBnsieT noa COGCTBEHHYO

oTBeTCT b, 4TO
BO3AyXOAlyBKa C ABUraTenemM BHyTPEHHEro
cropanus ¢

3. HaNNeYHbIMU PEMHSIMU

a) Tun / BazoBas Mmoaenb

c) Nacnopt

d) ABuratens: ABuUratens BHYTPEHHEro
cropaHusa

3. CooTBeTCTBYET TPeGOBaHUAM CrieayHoWmnX

AVIPEKTUB:

4. CChINKN Ha rapMOHU3UPOBaHHBIE HOPMbI

g) U3mepeHHbIii ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

h) MapaHTupyeMbIit ypoBeHb 3ByKOBOW

MOLWHOCTH

k) MoTok Bo3ayxa
n) JlMuo, yNonHOMOYEHHOE Ha NOAroTOBKY

T y Tauum:
o) Mecto u pata

R (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
11, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuje
da je stroj: Vrtni puhac li§éa s motorom s
unutarnjim izgaranjem, za no$enje

3. naramenu

a) Vrsta/ Osnovni model

c) Maticni broj

d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) Izmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

k) Protok zraka

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Nahrbtni vrtni puhalnik z motorjem z
notranjim zgorevanjem

a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem

3. Skladen je z dologili direktiv :
4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) Izmerjen nivo zvoéne moci

h) Zagotovljen nivo zvoéne mogi

k) Pretok zraka

n) Oseba, pooblas¢ena za sestavo tehni¢ne
knjizice:

o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti
(Direktiva o masi

deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu
da je masina: Duvaljka za liS¢e ruksaka sa
motorom sa unutrasnjim sagorevanjem

Z, Prilog Il,

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutras$njim izgaranjem
3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

k) Protok vazduha

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke
broSure:

o) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouZzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast’ A)

1. Spolo¢nost’

2.Vy je na vlastnu zodp d ', Ze
stroj: Zahradny fuka¢ s motorom s
vnutornym spafovanim, neseny na

3. ramene

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana uroven akustického vykonu
h) Zaru€ena uroveii akustického vykonu
k) Prid vzduchu

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa I,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masina:

Suflanta de gradina cu motor cu combustie
interna, purtata pe

3. umar

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: motor cu combustie

3. Este inconformitate cu specificafie
directivelor:

4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

k) Flux de aer

n) Persoana autorizata sa ir

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas I,
dalis A)

1. Bendrové

2. Pri a atsakomybe, kad jrenginys:
Ant peties nesSiojamas sodo pilstuvas

su vidaus degimo varikliu

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

k) Oro srautas

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Technine
Dol p

Dosarul Tehnic
o) Locul si Data

o) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums II, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino,
ka masina: Uz muguras parnésajams darza
patéjs ar iebivétu iekSdedzes dzinéju

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

. uz har tiem
g) lzméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas i itates limenis

k) Gaisa pliisma

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II,
deo A)

1. Preduzeée

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornosc¢u
da je masina: Bastenski duvac lis¢a s
motorom s unutrasnjim sagorevanjem za
nosenje preko ramena

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: motor s unutrasnjim sagorevanjem
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
k) Protok vazduha

n) Osoba ovlasé¢ena za sastavljanje
tehnicke broSure

o) Mesto i datum

BG (MpeBoa Ha OpUrMHANHUTE UHCTPYKLUM)

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
(OvpekTuBa Mawmuxmn 2006/42/EO,
Mpunoxenue Il, vact A)

1. ipyxecTBOTO

ET (Algupérase kasutusjuhendi tdlge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

ye

2. Ha co6cTBeHa oTroBop T pup
MawmHata: MpaguHcka ayxanka 3a nucra ¢
6eH3MHOB ABUraTen 3a HOCeHe Ha pamo

a) Bup / BasuceH mopen

c) CepueH Homep

d) MoTop: MOTOp C BLTPELHO ropeHe

3. E B CLOTBETCTBME CLC cneuudmkara Ha
AVpeKTuBUTE:
B Ha Te HoOpMKU

g) HuBo Ha M3MepeHa aKkycTMYHa MOLYHOCT
h) FapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTU4Ha
MowHoCT

k) Bb3ayweH notok

n) Nluue, ynbnHomoLleHO Aa CbCTaBu
TexHuueckarta [lokyMeHTaums:

o) MscTto u gara

toriga aialehepuhur, mida 6lal
kanda
a) Tiiiip / Pshimudel
c) Matrikkel
d) Mootor: Sisepélemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:
4. Viide iihtlustatud standarditele

g) Méodetud helivoimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

k) Ohuvool

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupéev
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vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbpLUeHM 3a ST. SpA 1 ca 3alyTeHV C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. SpA a jsou chranény autorskym pravem — Repro-
dukce ¢i nepovolené pozmeénovani tohoto dokumentu, a to i éaste¢né, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse eller
2endring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOHEVO Kal oL EKOVEG 0TO TTIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. SpA kau
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. SpA and are protected by copyright — any unauthorised
reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. SpA y estan protegidos por los derechos de autor
— Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus — doku-
mendi igasugune osaline voi téielik ilma loata reprodutseerimine voi muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. SpA -yhtion toimesta ja niitd suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlainen
kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. SpA et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. SpA te su obuhvacdeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a ST. SpA szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. SpA“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. SpA un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CopapuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHWKOT Ce MOArOTBEHW UCKITy4MBO 3a ST. SpA 1 ce 3alUTUTEHN CO aBTOPCKM npasa
— 3a6paHeTo e CeKoe Z1elyMHO UK Lie/IOCHO HEOB/IaCTEHO PEMPOAYLIMPaHe UK U3MeHa Ha AOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. SpA en zijn beschermd door
het auteursrecht - Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengivel-
se eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. SpA i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.

PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. SpA,
encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas deste
Manual estdo expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. SpA si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3AaHbl B MHTepecax ST. SpA v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto néavode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. SpA a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podjetje ST. SpA in so zaS¢itene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. SpA och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. SpA icin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz olarak
tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltimasi ya da degistiriimesi yasaktir.




ArtN

-s/n

iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST. SpA STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



